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Poděkování

	Mnoho lidí přispělo svými odbornými znalostmi v naději, že mi tím pomohou neudělat příliš mnoho chyb. Děkuji dr. Sandře Truscottové za lingvistickou expertizu; Karin Slaughterové za brilantní znalost rodného jazyka, která mi pomohla prolomit blokádu; Ronu Mackayovi za všechno, co vím o geografických aspektech determinace trestné činnosti a vyhledávání vztahů mezi jednotlivými trestnými činy; za forenzní expertizu dr. Sue Blackové; Peteru N. Walkerovi a Rogeru Forsdykeovi za detaily policejního protokolu; Sue Craggové za ochotu zodpovědět na poslední chvíli mé dotazy týkající se oblasti práva; a skvělé badatelce Mary Carterové za neúnavnou snahu pomoci mi a Daphne Wrightové za nekonečnou trpělivost. Zvláště bych chtěla poděkovat Brigid Baillieové za rady v oblasti práva a zejména za to, že byla vždycky v pravou chvíli na pravém místě.

	Samozřejmě také Laře Croftové. Bez všech těchto lidí bych se zcela určitě zbláznila.


Věnováno BB,

	protože všechna životní úskalí

	se mnohem snáz zvládají ve dvou.

	
		I.



	Z ocelové šedé vody v ústí řeky Forth se zvedla hustá mlha. Spolkla jasné barvy nového dětského hřiště, pohltila výstavné budovy hotelů i elegantní restaurace. Stala se noční můrou námořníků z doků, kteří byli zvyklí utrácet mzdu za levné světlé pivo, i štětek, jejichž obličeje byly tvrdší než ruce jejich zákazníků. Vyšplhala na vršek k Novému Městu, kde ji geometrická mříž georgiánských elegantních domů rozřezala do jednotlivých bloků, než začala klesat k nízko položeným Princes Street Gardens. Hrstka opozdilců vracejících se z tahu bezděčně zrychlila krok, aby unikla jejímu ledovému objetí.

	Ve chvíli, kdy se přiblížila k úzkým roztříštěným uličkám Starého Města, už ztratila svou původní smrtící hustotu. Přeměnila se v přízrak bledé mlhy, v níž se oblečení turistů měnilo v cosi zlověstně pochmurného. Cáry plakátů zvoucích na místní festival se v ní ztrácely a zase znovu objevovaly jako okázalí duchové. V takové noci je velmi snadné představit si, co inspirovalo Roberta Louise Stevensona k napsání Podivného případu Dr. Jekylla a pana Hyda. I když příběh umístil do Londýna, je naprosto jasné, že z každé stránky na nás tajemně dýchá Edinburgh.

	Za šedočerným průčelím Royal Mile lemují staré činžáky její holá nádvoří. Kdysi v osmnáctém století tady stála obdoba dnešních komunálních domů přecpaných vyděděná, opilci a lidmi závislými na opiu. Bylo to útočiště nejlevnějších šlapek a pouličních zlodějíčků. Dnes v noci tady na vršku kamenného schodiště, jako mučivá připomínka nejhorších zlých snů minulosti, leží ženské tělo. Krátké šaty se vy kasaly vzhůru k pasu, lem v nepřirozené poloze napnutý k prasknutí.

	jestli při napadení křičela, utlumila to neprodyšná peřina mlhy. Jedna věc je ale jistá. Rozhodně už nikdy křičet nebude. Její hrdlo připomíná zející šarlatový škleb. Jako by to ještě nestačilo, na levém rameni se lesknou její vyříznuté vnitřnosti.

	Sazeč, který cestou ze směny domů o tělo zakopl, se teď krčí na kraji uličky vedoucí k jednomu z nádvoří. Leží vedle kaluže vlastních zvratků a vdechuje jejich zápach, který se smísil se žluklým pachem, stlačeným k zemi šedým oblakem zahalujícím Edinburgh. Zavolal z mobilu policii, ale těch pár minut, které teď musí čekat, mu připadá jako věčnost. Do paměti se mu už stačil nesmazatelně vrýt obraz pekla, které zahlédl.

	Náhle se před ním objevila modrá světla policejních aut. Zastavovala u chodníku. Ozval se dusot běžících nohou a potom už nebyl sám. Dva policisté mu opatrně pomohli na nohy, potom ho vedli k autu a jemně usadili na zadní sedadlo. Dva další zmizeli ve tmě uličky, ozvěnu jejich kroků téměř okamžitě udusila lepkavá mlha. Jediným zvukem teď bylo chrčení policejní vysílačky a cvakání sazečových zubů.

	Doktor Harry Gemmell přidřepl vedle těla. Jeho prsty v gumových rukavicích putovaly po těle oběti a zjišťovaly věci, o kterých nechtěl detektiv inspektor Campbell Grant raději ani přemýšlet. Aby se nemusel dívat na práci policejního lékaře, obrátil Grant pohled raději na techniky v bílých kombinézách. S pomocí přenosných světlometů prohlíželi místo kolem oběti. Grant cítil, že se mu mlha dostala pod kůži a napadla každou kost těla. Připadal si jako velmi starý muž.

	Konečně Gemmell něco zabručel, narovnal se a svlékal rukavice potřísněné krví. Chvilku studoval své masivní sportovní hodinky, potom krátce spokojeně přikývl. Jo,“ řekl. „Osmého září, to sedí.“

	„Co tím chceš říct, Harry?“ zeptal se Grant naštvaně. Vždycky ho nesmírně rozčiloval neměnný rituál, s nímž Gemmell nutil detektivy, aby z něj každou informaci dolovali po částech.

	„Původce tady toho se zkrátka opičí. Zkuste na to přijít sám, Came. Na jejím krku jsou stopy po skrčení, i když já bych si tipl, že zemřela na proříznutí hrdla. Ale všimněte si těch zmrzačení.“

	„Mělo by mi to něco připomínat, Harry? Zatím mi to jen nebezpečně připomnělo jídlo, které jsem naposled dostal do žaludku,“ naléhal Grant.

	„Whitechapel osmnáct set osmdesát osm a Edinburgh devatenáct set devadesát devět.“ Gemmellovo obočí vylétlo vzhůru. „Je čas vyžádat si odborníky na profilování, Came.“

	„O čem to, sakra, mluvíš, Harry?“ zeptal se Grant. Napadlo ho, jestli není Gemmell opilý.

	„Myslím, že tady máte vraha, který kohosi kopíruje. Myslím, že hledáte Jocka Rozparovače.“
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	Doktorka Fiona Cameronová stála v prudkém větru nakloněná nad okraj Stanage Edge. Jediný druh náhlé smrti, který si dokázala připustit, byla její vlastní smrt a k tomu mohlo dojít pouze v případě, že by se zachovala neopatrně. Kdyby na okamžik přestala být soustředěná, sklouzla by na vlhkém hrubém štěrku a řítila se nějakých dvanáct metrů dolů. Její tělo by jako dětská panenka naráželo na vyčnívající skály, které by jí poranily kůži a zlámaly kosti.

	Na závěr by vypadala jako oběť.

	Tak to tedy ne, řekla si Fiona pro sebe a trochu poodstoupila od nebezpečného okraje. Ze všech míst na světě rozhodně ne na tomto místě, protože to bylo její poutní místo, kam se vracela, aby si znovu připomněla všechny důvody, proč se stala tím, kým je. Vracela se sem třikrát až čtyřikrát do roka, vždycky sama, kdykoli cítila potřebu postavit se tváří v tvář vzpomínkám. Společnost si v této smutné opuštěné krajině nedokázala jakékoli živé dýchající bytosti představit. Tady bylo místo jen pro ně dvě: Fionu a jejího ducha, druhou polovinu jí samé, tu, která jediná ji kdy v této krajině doprovázela.

	Vlastně je to zvláštní, napadlo ji. Existuje tolik míst, kde s Lesley strávila mnohem víc času. Ale všechna ta další místa byla nějak poznamenaná vědomím dalších hlasů a životů. Jen tady vnímala Lesley bez zásahů kohokoli dalšího. Dokázala tady vidět její obličej, otevřený v úsměvu nebo uzavřený soustředěním, když zdolávala obtížné překážky. Dokázala slyšet její hlas ztišený sebedůvěrou nebo zvýrazněný vzrušením z úspěchu. Měla dokonce pocit, že občas zachytí jemnou vůni její kůže ve chvíli, kdy se obě sklonily nad obědem rozloženým v trávě.

	Tady, víc než kdekoli jinde, vnímala Fiona světlo, které se z jejího života vytratilo. Zavřela oči a nechala mysl vykreslit obraz. Bylo to, jako by se v zrcadle dívala na sebe. Stejné kaštanové vlasy a oči barvy lískových oříšků, stejný oblouk obočí, tentýž nos. Každého jejich podobnost překvapovala. Jen ústa měly rozdílná; Fiona široká s plnými rty, Lesley drobná a prohnutá jako amorův luk, spodní ret trochu plnější než horní.

	I tady vedly debaty a dospěly k závěrům, které nevyhnutelně vyústily v Lesleyinu smrt. Toto bylo místo poslední výčitky, místo, kde Fiona nikdy nemohla zapomenout na tu, kterou tolik postrádala.

	Cítila, že se jí oči plní slzami. Široce je otevřela a nechala vítr, aby převzal úlohu původce. Čas zraňování už pominul. Připomněla si, že je tady proto, aby se oprostila od role oběti. Pohlédla přes vysoké kapradiny obrůstající Hathersage Moor na nemotorný palec Higger Tor vyčnívající za ním, potom se zadívala na sloup deště, který smáčel Bamford Moor. Při tomto větru jí zbývá asi dvacet minut, než déšť dorazí k Edge. Narovnala si na zádech batoh a rozhodla se, že je čas vydat se na zpáteční cestu.

	Ranní vlak z nádraží King’s Cross, potom spojení místním vlakem, který dorazil do Hathersage těsně po desáté. Na High Neb vystoupila v dobrém čase, vychutnávala napětí ve svalech, cítila pnutí v lýtkách i stehnech. Poslední výstup, kterým se dostala na severní výběžek Stanage, ji připravil o dech. Stála opřená o skálu a zhluboka oddychovala, potom se napila vody z lahve a vydala se dolů přes pískovcovou tabuli. Vyrovnání se s minulostí ji ukotvilo v přítomnosti víc než cokoli jiného. Energii jí dodával i vítr, který se jí opíral do zad a pomáhal vyprostit propletené myšlenky, které ji pronásledovaly. Věděla naprosto jistě, že den, kdy se oprostila od Londýna, způsobí, že vlny bolesti, které by zasáhly její krk a potom by se zmocnily i hlavy, se nedostaví. Jediná povinnost v diáři byla schůzka s doktorandem, kterou bude moci snadno změnit i z vlaku. Tady nahoře v pustině se nemůže setkat s žádným senzacechtivým žurnalistou, který by se jí zeptal, co může říci k dnešnímu průběhu soudního jednání.

	Samozřejmě si nemohla být jistá, že se věci vyvinou podle jejích očekávání, ale ve včerejších zprávách slyšela, že vzrušující soudní proces s vrahem z Hampstead Heath stále pokračuje předkládáním dalších důkazů a instinkty jí řekly, že do dnešního večera budou davy volat po krvi. A ona byla perfektní zbraní, kterou mohly použít proti policii. Existovalo tedy mnoho důvodů, proč bylo lepší držet se z dosahu.

	Nikdy netoužila po publicitě, kterou získala za svou práci pro policii, ale bohužel se tomu neubránila. Nenáviděla své fotografie v novinách téměř stejnou měrou, jakou jí je její kolegové zazlívali. Horší než ztráta soukromí byl fakt, že proslulost poněkud snižovala její reputaci v akademických kruzích. Teď, když publikovala v časopisech a vydávala knihy, si uvědomovala, že její práce je posuzována s větším skepticizmem než dříve, jednoduše jen proto, že aplikovala své schopnosti a znalosti v praxi. To se, bohužel, setkávalo mezi puristy s odmítavým postojem.

	Tato tichá nelibost ještě vzrostla, když jeden ze žurnalistů uveřejnil, že žije s Kitem Martinem. Stěží si lze představit, kdo by akademické obci mohl být větším trnem v oku než autor thrillerů. Kdyby Fiona dala víc na to, co si o ní vrchnost myslí, možná by se snažila vysvětlit, že to nebyly Kitovy knížky, kvůli kterým se do něj zamilovala, ale muž, jenž je napsal. A že to byl právě charakter jeho práce, který ji na počátku jejich vztahu nutil být opatrnější, než by byla normálně. Ale zatím se nikdo neodvážil vmést jí tyto argumenty do tváře, a tak nezabředla do litanií sebeospravedlňování.

	Jakmile si vzpomněla na Kita, vytrácel se všechen smutek. Fakt, že se jí podařilo najít muže, který ji dokázal ochránit před neustálým zkoumáním vlastního nitra, byl požehnáním, za něž nikdy nepřestane děkovat. Svět možná nikdy neuvidí za maskou tvrdého okouzlujícího chlapíka, kterou se prezentoval na veřejnosti, šlechetnost, respekt a citlivost, s jakými se už nedoufala setkat. S Kitem konečně dospěla do přístavu, který dokázal udržet démony ze Stanage Edge v uctivé vzdálenosti.

	Cestou dolů se podívala na hodinky. Čas byl dobrý. Jestli udrží tempo, bude mít čas i na drink v hospůdce Fox House, než nastoupí do autobusu do Sheffieldu. Strávila pět hodin v přírodě v místech, kde nebyla velká šance na setkání s jiným člověkem, a to jí dávalo naději na přežití. Alespoň do příště, napadlo ji pochmurně.

	Vlak jel tišeji, než očekávala. Měla pro sebe dvě místa a muž sedící naproti usnul deset minut poté, co opustili Sheffield. Mohla si tedy po celém stole rozložit své věci. Bylo to fajn, protože měla spoustu práce. S majitelem hospody nedaleko stanice se dohodla, že si u něj nechá mobil a laptop a vypraví se na pouť za prvními vydáními Kitových knih. Bylo to bezpečnější a, samozřejmě, levnější než úschovna zavazadel na nádraží.

	Fiona otevřela laptop a napojila ho na mobil. Na obrazovce se objevila informace, že obdržela pět e-mailů. Stáhla je, potom se odpojila. Dvě zprávy byly od studentů, jedna od kolegy z Princetonu, který ji žádal o přístup k datům týkajícím se případů znásilnění. Nic, co by nemohlo počkat do zítřka. Potom klikla na čtvrtou zprávu od Kita.

	Od: Kit Martin < KMWriter@trashnet.com >

	Komu: Fiona Cameronová

	< fcameron@psych.ulon.ac.uk > Předmět: dnešní večeře

	Doufám, že ses měla na kopcích fajn. Pilně jsem pracoval – doteď 2 500 slov. V Bailey to dopadlo přesně tak, jak jsi předpokládala.

	Věřte ženské intuici! (Jen vtipkuju, je mi jasné, že jsi k tomu dospěla po zvážení všech vědeckých důkazů…) Každopádně jsem usoudil, že Steve bude potřebovat trochu rozveselit, a tak se sejdeme na večeři. Půjdeme k St John’s v Clerkenwell nacpat se mrtvýma zvířatama, takže se k nám asi nepřipojíš. Ale kdyby se ti náhodou chtělo, bylo by to skvělé. Když ne, udělal jsem si k obědu rizoto s lososem a chřestem a zbyla ho ještě spousta v lednici, tak si ho vezmi k večeři. Miluju tě.

	Fiona se usmála. To bylo pro Kita typické. Pokud byli všichni pořádně najedení, nemohlo se se světem stát nic hrozného. Neudivilo ji, že Steve potřebuje rozveselit. Žádnému policejnímu důstojníkovi by se nezamlouvalo pozorovat, jak se jeho případ rozpadá na kusy, a už vůbec ne, když se jednalo o tak sledovaný případ, jakým byla vražda v Hampstead Heath. Pro detektiva superintendanta Steva Prostona bude mít kolaps tohoto případu ještě hořčejší příchuť než pro ostatní. Fiona věděla až příliš dobře, jak ostře byl případ sledován po celou dobu vyšetřování, a jakkoli cítila k Stevovi sympatie, londýnské policii to ze srdce přála.

	Klikla na poslední zprávu. To nejzajímavější si nechala na konec.

	Od: Salvador Berrocal < Sberroc@cnp.mad.es >

	Komu: dr. Fiona Cameronová

	< fcameron@psych.ulon.ac.uk >

	Předmět: žádost o konzultaci

	Vážená doktorko Cameronová,

	velím týmu detektivů španělské národní policie se sídlem v Madridu. Vyšetřuji mnoho případů vražd. Vaše jméno mi dal kolega z New Scotland Yardu s tím, že jste odborníkem v oblasti vztahu geografických aspektů k pachateli. Omlouvám se, že vás kontaktuji takto přímo. Obracím se na vás s prosbou, zda byste byla ochotná spolupracovat s námi na velmi závažném případu. Ve Španělsku nemáme mnoho zkušeností se sériovými vraždami a nemáme ani psychologické experty, kteří by mohli s policií spolupracovat. V Toledu došlo během tří týdnů ke dvěma vraždám. Domníváme se, že obě spáchal týž člověk. Nedaří se nám ale najít mezi nimi spojitost, a proto bychom potřebovali pomoci s analýzou těchto vražd.

	Vzhledem k vašim velkým zkušenostem v této oblasti se domnívám, že by pro nás vaše analýza mohla být velmi prospěšná. Dejte mi, prosím, vědět, zda byste byla ochotná s námi spolupracovat na řešení těchto případů. Vaše konzultace bychom, samozřejmě, patřičně honorovali. S úctou

	Major Salvador Berrocal

	Cuerpo Nacional de Policia

	Fiona zkřížila paže a dívala se na obrazovku laptopu. Věděla, že za tímto zdvořilým dotazem leží dvě těla, která byla téměř jistě před smrtí mučena a týrána. Budou tam pravděpodobně i nějaké prvky sexuálního zneužití. Byla si tím téměř jistá, protože při rutinní vraždě by policie nemusela žádat o konzultaci odborníka. Když se její noví známí dozvěděli o tomto aspektu Fioniny práce, obvykle se otřásli a potom se zeptali, jak to může snést, být zatahována do tak strašlivých případů.

	Její obvyklou reakcí bylo pokrčení ramen a vysvětlení: „Někdo to udělat musí. A je lepší, když to dělá někdo, kdo ví jak na to. Mrtvým už život nevrátíme, ale někdy možná pomůžeme ochránit ty, kteří s nimi byli ve spojení.“

	Věděla, že to je odpověď pečlivě vykalkulovaná tak, aby zabránila dalším otázkám. Ve skutečnosti nevyhnutelnou konfrontaci s násilnou smrtí, kterou tato práce vnášela do jejího života, přímo nenáviděla. A nebylo to jen kvůli vzpomínkám, které vyvolávala. Věděla až příliš dobře, co všechno se dá s lidským tělem udělat i jakému mučení muže být podrobena duše. Věděla to lépe, než si kdy přála. A protože pro ni setkání se smrtí bylo vždycky velmi bolestivé, přijala nový úkol až ve chvíli, kdy si byla jistá, že se z toho předchozího už dostatečně zotavila.

	Uplynuly už téměř čtyři měsíce od chvíle, kdy pracovala na sériové vraždě. V průběhu osmnácti měsíců zavraždil muž v Merseyside čtyři prostitutky. Částečně díky analýze dat, které provedla Fiona s jedním ze studentů, mohla policie zúžit počet podezřelých a případ dotáhnout do konce. Nyní mají ve vazbě muže obviněného ze tří z těchto čtyř vražd a díky testům DNA jsou si jisti, že se jim ho podaří usvědčit.

	Jediný projekt, na němž od té doby s policií spolupracovala, byla dlouhodobá studie lupičů recidivistů. V tomto případě šlo o švédskou policii. Napadlo ji, že je možná čas znovu si ušpinit ruce. Stiskla klávesu < odpověď >.

	Od: Fiona Cameronová

	< fcameron@psych.ulon.ac.uk >

	Komu: Salvador Berrocal < sberroc@cnp.mad.es >

	Předmět: Odpověď na žádost o konzultaci

	Vážený majore Berrocale,

	děkuji za pozvání ke spolupráci se španělskou policií jako konzultant. V zásadě jsem připravena vaši nabídku přijmout, ale dříve bych se chtěla ujistit, že vám opravdu mohu pomoci. K tomu potřebuji více detailů, než kolik jste sdělil v e-mailu. Neobejdu se bez náčrtu okolností, za kterých k oběma vraždám došlo, resumé patologických zpráv a svědecké výpovědi. Ovládám španělštinu, takže v rámci urychlení komunikace nemusíte nechávat materiály přeložit do angličtiny. Samozřejmě budu se všemi materiály a informacemi nakládat jako s důvěrnými.

	V rámci bezpečnosti navrhuji, abyste mi dokumenty zaslal na domácí fax.

	Fiona doplnila číslo faxu a telefonu a e-mail odeslala. Možná bude schopná přispět k tomu, aby nedošlo k dalším vraždám, a navíc získá další údaje pro svůj výzkum. Přinejmenším tak bude mít záminku zdržovat se co možná nejdál od kolapsu případu v Hampstead Heath. Někdo ve Španělsku je ochoten zaplatit za to, že se doktorka Cameronová nedostane na titulní stránky britského tisku.
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	Fiona vstoupila do domu za doprovodu skupiny REM. Právě zpívali o tom, že nikdo nemá rád smutné profesory. Kit jako obvykle naložil do přehrávače ve své pracovně půl tuctu cédéček, přehrávač zapnul a odešel. Nesnášel ticho. Zjistila to hned na počátku jejich známosti, kdy ho chtěla vzít na výlet do milovaného Derbyshiru. Vyděsilo ji, když ho přistihla, jak pěchuje do batohu spousty kazet, aby měl dostatečnou zásobu do walkmana. Často se stávalo, že se vrátila do prázdného domu, kde se z Kitovy pracovny linula hudba, televize v obývacím pokoji hrála na plné pecky a zvuk rádia v kuchyni připomínal raketu při startu. Čím hlasitější zvuky ho obklopovaly, tím snáz se mu dařilo uniknout do jeho imaginárního světa. Pro Fionu, která potřebovala ke koncentraci nebo jakékoli jiné kreativní činnosti ticho, to byl naprosto nepochopitelný paradox.

	Když poprvé hovořili o společném bydlení, trvala Fiona na tom, že ať už koupí cokoli, musí tam být tiché místo, kde bude moci pracovat. Nakonec koupili štíhlý vysoký domek v Dartmouth Parku, jehož původní majitel byl rockový hudebník. Ten předělal podkroví na zvukotěsné studio, které teď Fioně poskytovalo skvělé útočiště před Kitovým rámusem. Místnost byla dokonce dost velká, aby do ní mohla dát ještě lehkou matraci, na níž přespávala, když Kita tlačil termín odevzdání knížky a pracoval celou noc. Občas upřímně litovala sousedy. Museli mít panickou hrůzu z února, kdy býval pravidelný termín odevzdání díla, a tudíž propuklo Kitovo hudební noční šílenství.

	Fiona odložila bagáž, vešla do Kitovy pracovny a vypnula přehrávač. Požehnané ticho se sneslo na její hlavu jako balzám. Pokračovala nahoru, krátce se zastavila v ložnici, převlékla se do domácích šatů a unaveně vyřídila zbývající dva telefony do kanceláře. V nohou cítila únavu. První, čeho si všimla, bylo blikající světlo na záznamníku. Patnáct vzkazů. Mohla se vsadit, že byly všechny od novinářů, a ona neměla náladu poslechnout si je, natož na ně odpovídat. Byla pevně rozhodnutá nevyjadřovat žádné stanovisko, které by potom mohli podle potřeby překroutit.

	Když odkládala laptop na stůl, všimla si, že major Berrocal neztrácel čas. V přihrádce faxu ležel způsobně stoh papírů. To nemohla ignorovat. Povzdechla si a vyňala papíry z přihrádky. Automaticky srovnala jejich rohy a zamířila zpátky dolů.

	V lednici našla večeři přesně tak, jak Kit slíbil. Napadlo ji, kolik z jeho fanoušků by uvěřilo, že muž vymýšlející mimořádně brutální zápletky, které potom kritiky pronásledují jako noční můra, dokáže po celodenním psaní připravovat v rámci relaxace skvělá jídla pro svou milenku. Spíš by asi uvěřili, že tráví večery v Hampstead Heath, kde ukusuje hlavičky malým chlupatým zvířátkům. Usmála se při té představě, nalila si sklenici chlazeného Sauvignonu a čekala, až se rizoto ohřeje. S jídlem se usadila ke kuchyňskému stolu, před sebe položila faxy ze Španělska a tužku. Mrkla na hodiny a rozhodla se, že se podívá v televizi na zprávy a až potom se pustí do dešifrování policejní depeše.

	Ozvala se známá úvodní znělka. Kamera se přiblížila k vážnému obličeji moderátora. „Dobrý večer. Jsou tady noční zprávy. Muž obviněný z vraždy v Hampstead Heath byl výrokem soudkyně osvobozen. Poté soudkyně nařkla policii z toho, že na něj nalíčila past.“ Zprávu číslo jedna zaznamenala Fiona bez překvapení. „Mírové rozhovory na Středním východě jsou i přes osobní intervenci amerického prezidenta na pokraji krachu. Pád rublu zasadil ránu celému bankovnímu systému Ruska.“

	Logo programu zabírající celou zadní stěnu za moderátorem zmizelo a objevila se budova Nejvyššího soudu. „V Old Bailey byl dnes osvobozen muž obviněný z brutálního znásilnění a vraždy Susan Blanchardové. Paní soudkyně Mary Delanceyová prohlásila, že není pochyb, že se londýnská policie pokusila Francise Blakea usvědčit za pomoci operace, kterou přirovnala k honu na čarodějnice. Policie rozhodla, že je vrahem, bez ohledu na naprostý nedostatek solidních důkazů. Tolik jsme se dozvěděli od naší zpravodajky Danielly Rutherfordové, která byla jednání u soudu přítomna.“

	Do kamery se upřeně dívala asi třicetiletá žena s nevýraznými hnědými vlasy zcuchanými větrem. Jednání u Nejvyššího soudu dnes mělo dramatické zakončení, když paní soudkyně Delanceyová rozhodla o osvobození Francise Blakea. Rodina Susan Blanchardové, která byla znásilněna a zabita během procházky se svými malými dvojčátky v Hampstead Heath, byla rozhodnutím pobouřena, zatímco Blake na lavici obžalovaných nepokrytě jásal. Ale rozhodnutím paní soudkyně jejich protesty nepohnuly. Neskrývaně vyjádřila nelibost nad metodami londýnské policie, které zhodnotila jako urážku civilizované demokracie. Ve spolupráci s odborníkem na psychologické profilování zosnovala policie past, kde jako návnada vystupovala atraktivní pracovnice sboru, která měla získat náklonnost pana Blakea a přimět ho k přiznání vraždy. Tato záludná operace trvala bezmála tri měsíce a odčerpala z rozpočtu policie statisíce liber. Přestože nevedla k přímému usvědčení, domnívala se policie, že nashromáždila dostatek důkazů, aby mohla pana Blakea obžalovat.

	Obhajoba argumentovala tím, že ať řekl pan Blake cokoli, byla to pouze reakce na vykalkulované chování maskované policistky. Tento argument vzala paní soudkyně v úvahu. Po svém osvobození prohlásil pan Blake, který byl držen osm měsíců ve vyšetřovací vazbě, že bude žádat odškodnění.“

	Záběr se znovu změnil. Objevil se zavalitý asi dvacetiletý muž s krátce zastřiženými černými vlasy a hlubokýma tmavýma očima. Okamžitě se zvedl les mikrofonů a příručních magnetofonů. Na sobě měl bílou košili a tmavě šedý oblek. Hlas měl překvapivě kultivovaný. Rychle mrkl na papír, který držel v ruce. „Vždy jsem tvrdil, že jsem nevinný v případu vraždy Susan Blanchardové. Dnes jsem byl Nejvyšším soudem zproštěn obvinění. Ale zaplatil jsem vysokou cenu. Ztratil jsem práci, domov, přítelkyni i pověst. Přestože jsem nevinný, strávil jsem osm měsíců za mřížemi. Budu žalovat londýnskou policii za neoprávněné uvěznění a budu žádat odškodnění. Pevně věřím, že si příště pořádně rozmyslí, než se rozhodnou uvěznit dalšího nevinného muže.“ Zvedl oči od papíru a Fiona v nich viděla vztek a nenávist. Bezděčně se zachvěla.

	A znovu střih. Ke kameře se blížil vysoký muž v šedivém pomačkaném obleku doprovázený dvojicí mužů v pláštích do deště a kamenným výrazem ve tváři. Hlavu měl svěšenou, ústa sevřená do úzké linky. A hlas reportéra komentoval: „Policejní důstojník, který celý případ řídil, detektiv superintendant Steve Preston, odmítl osvobození Blakea komentovat. New Scotland Yard později připustil, že v souvislosti s vraždou Susan Blanchardové nemají žádné další podezřelé. Od Danielly Rutherfordové z Old Bailey.“

	Moderátor ve studiu divákům slíbil, že po krátké přestávce nabídnou detailnější rozbor celého případu. Fiona vypnula televizi. Nezajímala ji jejich zrušovaná verze. Měla pádné důvody pro to, aby na znásilnění a vraždu Susan Blanchardové nikdy nezapomněla. Nebyly to jen detailní fotografie těla zavražděné nebo zpráva patologa či znalost místa činu, které bylo od jejího domova vzdáleno jen asi dvacet minut, i když všechna tato fakta byla sama o sobě dost hrozná. Nebyla to jen brutalita vraha, který znásilnil a pobodal mladou matku před očima jejích osmnáctiměsíčních dvojčat. Vražda v Hampstead Heath byla pro Fionu významná zejména proto, že znamenala konec její spolupráce s londýnskou policií. Během studia psychologie na univerzitě v Manchesteru si byli se Stevem Prestonem velmi blízcí. A jejich přátelství trvalo i po dokončení školy, kdy se jejich profesní kariéry rozešly. Když potom začaly britské policejní složky zvažovat eventuální výhody spolupráce s psychology, aby tím zvýšily šanci delikventy dopadnout, jako nejpřirozenější věc na světě se Stevovi zdálo požádat o konzultaci Fionu. To byl začátek plodné spolupráce, kdy Fiona precizně prováděla analýzu dat, kombinovala své znalosti a instinkt detektivů, s nimiž pracovala.

	Už několik hodin poté co nalezli tělo Susan Blanchardové, bylo Stevu Prestonovi jasné, že se jedná přesné o případ, kdy mohou profitovat z Fioniných znalostí a talentu. Muž, který zabil tímto způsobem, nemohl být začátečník. Steve se z konzultací s Fionou hodně naučil a když přidal své vlastní znalosti, bylo mu jasné, že stín vraha takového kalibru padne na celý justiční systém. Fionina expertiza by jim mohla načrtnout případný pachatelův trestní rejstřík a v závislosti na okolnostech, za jakých byla vražda spáchána, možná i poodhalit, v jaké geografické oblasti může žít. Mohla by se podívat na všechno, co detektivové k případu nashromáždili, z úplně jiného úhlu pohledu.

	V průběhu vyšetřování se záhy jako možný podezřelý objevil Francis Blake. V inkriminovanou dobu byl spatřen na Heath. Běžel zhruba ve směru od mýtinky zakryté hustým podrostem, kde bylo nalezeno tělo Susan Blanchardové. Objevil je muž, který poblíž věnčil psa a zaslechl dětský pláč. Blake byl vedoucím pobočky firmy, která obstarávala pohřby, což detektivové vnímali jako potvrzení nezdravé zaujatosti smrtí. V mládí také pracoval jako řezník, takže policie dospěla k závěru, že je patrně uvyklý pohledu na krev. V dospělosti neměl záznam v trestním rejstříku, i když jako mladistvý byl dvakrát napomínán, jednou za založení požáru v popelnici a podruhé za napadení mladšího chlapce. Navíc velmi vyhýbavě odpovídal na otázky týkající se toho, co dělal ráno na Heath.

	Byl tu jen jediný problém. Fiona si nemyslela, že Francis Blake je vrahem. Řekla to Stevovi a opakovala každému, kdo byl ochotný poslouchat. Ale její návrhy na další možné směry vyšetřování nikam nevedly. Pobouřená média tlačila na Steva, aby někoho zatkl.

	Jednou ráno za ní přišel do kanceláře na univerzitě. Podívala se na něj a poznamenala: „To se mi asi nebude líbit, co?“ Zavrtěl hlavou a zapadl do křesla.

	„A nejsi jediná. Hádal jsem se, až jsem z toho zmodral, ale proti politice nic nezmůžeš. Velitel mě obešel. Přizval k tomu Andrewa Horsfortha.“

	Ani jeden z nich necítil potřebu informaci komentovat. Andrew Horsforth byl klinický psycholog. Pracoval v uzavřeném sanatoriu pro duševně choré, jehož pověst klesala s každou zprávou, která o něm byla podána. K profilování přistupoval podle Fiony velmi zvláštním způsobem, byl hrdý na své schopnosti proniknout do osobnosti člověka. „To by bylo celkem v pořádku, kdyby dokázal dohlédnout za své ego,“ poznamenala jednou sarkasticky Fiona po vyslechnutí jeho přednášky. Podle Fiony se mu zkrátka jednou podařilo vypracovat profil, který seděl, a čerpal z toho až do dneška. Ochotně poskytoval médiím rozhovory, kdykoli o to požádala. Když policie zatkla s pomocí jím vypracovaného profilu pachatele, okamžitě si připsal všechny zásluhy; a když se zmýlil, nikdy to nebyla jeho chyba. Fiona si byla jistá, že s Francisem Blakem jako podezřelým nezaváhal ani chvíli a vypracoval profil, který na něj dokonale pasoval.

	„Takže já jdu od toho,“ řekla rozhodně.

	„Věř mi, už jsi z toho venku,“ řekl Steve hořce. „Rozhodli se ignorovat tvá profesionální doporučení i můj osobní názor. Řítí se do toho po hlavě a Horsforth je v tom podporuje.“

	Fiona podrážděně zavrtěla hlavou. „Zatraceně,“ vybuchla. Je to šílené. Bylo by to šílené, i kdybych si myslela, že Blake je váš člověk. Potřebujete něco, co obstojí před soudem, a psycholog s dlouholetými terapeutickými zkušenostmi by vám mohl pomoci. Ale nedokážete to ani při nejlepší vůli, když zkombinujete nějakého mladého policajta s idiotem, jako je Horsforth. To je prostě katastrofální kombinace.“

	Steve si oběma rukama prohrábl řídnoucí tmavé vlasy, aby je shrnul z čela. „Myslíš, že jsem jim to neřekl?“ Zavřel ústa v nešťastné grimase.

	Jsem si jistá, že řekl. A je mi jasné, že jsi stejně naštvaný jako já.“ Fiona se zvedla a přistoupila k oknu. Nechtěla přiznat pokoření ani před někým tak blízkým, jako byl Steve. „Fajn, tak je to takhle,“ řekla. „S londýnskou policií jsem skončila. Nikdy už pro tebe nebo tvé kolegy nebudu pracovat.“

	Steve ji znal příliš dobře, takže mu bylo naprosto jasné, že v tuhle chvíli nemá smysl ji přemlouvat. Byl tak roztrpčen odmítnutím jeho profesionálního úsudku, že ho také napadla možnost rezignovat. Na rozdíl od Fiony neměl žádné jiné zaměstnání, a tak tuto myšlenku netrpělivě zapudil jako zbytečné zraňování vlastní hrdosti. Doufal, že Fiona udělá totéž, když jí dá dost času. Teď ale nebyla ta pravá chvíle, aby jí to navrhl. „Nezazlívám ti to, Fi,“ řekl smutně. Je mi líto, že tě ztrácíme.“

	Obrátila se k němu se znovu získanou rovnováhou. „Nejsem jediná, komu budeš muset říct, že se omlouváš, než tenhle případ skončí,“ řekla mírně. I v této situaci jí bylo jasné, jak nepříznivě by se události mohly zvrtnout. Policisté toužili někoho zatknout a podporoval je v tom psycholog, který říkal, co si přáli slyšet. Nepřestanou, dokud se někdo neoctne za mřížemi.

	A nebude cítit žádnou satisfakci, až se zjistí, jak blízko byla pravdě.
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	Toledo bývalo středověkou pevností zbudovanou na skalnatém výčnělku, téměř úplně uzavřeném prudkým zákrutem koryta řeky Tagus. Hluboká řeka a strmé srázy řečiště poskytovaly většině města přirozenou ochranu. Zůstala jen úzká šíje země, kterou by museli proti nepříteli bránit. Teď koryto řeky Tagus malebně obtáčela silnice, která nabízela panoramatický výhled na medově žluté domy prudce klesající od vyšperkované katedrály a strohé siluety Alcazaru. Tohle si pamatovala Fiona ze své jednodenní návštěvy Toleda před třinácti lety v doprovodu tří přátel.

	Byl to výlet na oslavu jejich doktorátů. Cestovali po Španělsku nacpaným obytným vozem volkswagen a odškrtávali na seznamu města, jimiž projeli. Toledo pro ni znamenalo El Greca, Fernanda a Isabellu, obchody s výlohami plnými brnění a dýk a naprosto mimořádný způsob, jakým v místních restauracích připravovali křepelky. Kdyby jí někdo tehdy řekl, že se sem jednou vrátí jako konzultant španělské policie, asi by se ho zeptala, v jakých drogách jede.

	První tělo bylo nalezeno v hluboké zalesněné rokli klesající k Tagusu, asi kilometr a půl od městských bran. Podle místních zvyků se rokle pyšnila jménem La Degollady – jak si Fiona našla ve slovníku, jednalo se o ženu s proříznutým hrdlem. Byla to cikánka, která svedla vojáka na stráži, aby mohl být proveden tajný útok na město. Odsoudili ji za to k smrti. Prořízli jí hrdlo tak drsně, že ji vlastně fakticky sťali. Fiona si trochu unaveně uvědomila, že se major Berrocal ve svém dopise nezmínil, jaký osud potkal toho vojáka.

	Současná oběť byla pětadvacetiletá Němka Martina Albrechtova. Pracovala jako příležitostný průvodce německých turistů po Toledu. Podle přátel a sousedů měla ženatého přítele, nižšího důstojníka španělské armády, který pracoval na ministerstvu obrany v Madridu. Tehdy v noci byl na oficiální večeři asi padesát kilometrů daleko od místa činu. Ve chvíli, kdy bylo tělo nalezeno, si asi právě objednával kávu a sklenku brandy. Nepadal na něj tedy ani stín podezření. Martinku přátelé policii kromě toho informovali, že byla se vztahem naprosto spokojená a mezi ní a jejím milencem nebyly naprosto žádné problémy.

	Tělo nalezl těsně před půlnocí mladý pár. Na silnici nechali motorku a sestupovali dolů do rokle, aby se dostali z dosahu zvědavých očí. Ani oni nepatřili mezi podezřelé, i když otec dívky tvrdil, že mladík je rozhodně schopný vraždy, když se chystal svést jeho nevinnou dceru.

	Podle zprávy z místa činu ležela Martina na zádech, rozhozené ruce, roztažené nohy. Patolog zjistil, že hrdlo bylo proříznuto zleva doprava, pravděpodobně zezadu něčím dlouhým a ostrým, možná bajonetem. Nebylo snadné zbraň upřesnit, protože v Toledu, proslaveném právě ocelí, jste si mohli dlouhý a ostrý nůž koupit v každém obchodě. Byly jich tu kvůli turistům desítky a lemovaly všechny hlavní ulice. K úmrtí došlo téměř okamžitě, krev stříkala z proříznutých krkavic jako z dvojice fontán. Sáty měla nasáklé krví, takže ve chvíli napadení pravděpodobně spíš stála než ležela. Dalším ohledáním mrtvoly bylo zjištěno, že jí vrah opakovaně vrážel do vaginy rozbitou láhev od vína, která potrhala tkáň. Rána prakticky nekrvácela, takže tento ponižující akt byl proveden patrně až po její smrti. V lahvi bylo původně laciné červené víno Manchegan, které bylo k dostání v každém obchodě. Jediná další zajímavá věc na místě činu byla brožurka Průvodce po Toledu v němčině. Na vnitřní straně obálky byla její vlastní rukou načmáraná adresa a číslo telefonu. Brožurka byla potřísněná krví.

	Žádné další stopy se na místě činu nenašly, nezjistilo se ani, jak se Martina do La Degollady dostala. Nebylo obtížné dostat se sem, protože silnice kolem Tagusu rokli prakticky protínala, takže bylo všude kolem dost možností, kde mohl vrah nechat auto. Z výpovědi spolubydlící vyplynulo, že se Martina vrátila z práce asi v sedm hodin. Navečeřely se spolu, měly chleba se sýrem a salát, potom spolubydlící odešla na schůzku s přáteli. Martina neměla na večer žádný konkrétní program, řekla jen, že si možná později zajde někam na skleničku. Policie obešla všechny bary a kavárny v okolí, které dívka obvykle navštěvovala, ale nikde ji ten večer neviděli. Vyslýchali i skupinu turistů, které ten den provázela a kteří druhý den pokračovali do Aranjuezu, ale nikdo si nevšiml, že by jí některý člen skupiny věnoval mimořádnou pozornost. Kromě toho trávili večer společně na představení flamenca. Každý se mohl zaručit nejméně za tři členy skupiny.

	Žádné další stopy ani informace se policii nepodařilo získat, a tak vyšetřování zamrzlo na mrtvém bodě. Fiona se domnívala, že to byla situace typická pro dny po první vraždě, kdy všechno nasvědčuje tomu, že půjde o sériového vraha, který je dostatečně inteligentní, aby za sebou dokázal zamést všechny stopy a který nepochybuje, že ho policie nedopadne. Bez jakéhokoli zjevného spojení mezi vrahem a obětí bylo dost obtížné určit, na které části města by měla policie soustředit další vyšetřování.

	O dva týdny později našli druhé tělo. Fionu okamžitě napadlo, že interval mezi oběma vraždami je velmi krátký. Tentokrát se místem činu stal rozlehlý klášter San Juan de los Reyes. Fiona si pamatovala jeho ambit a masivní čtyřúhelníkové nádvoří zdobené chrliči. Tady si tehdy jeden z Fioniných přátel všiml neobvyklého opačného chrliče – místo groteskního obličeje, z něhož tryská voda, to byla spodní část těla. Vypadalo to, jako by vlastník těla byl do stěny zazděn hlavou napřed.

	Dalším unikátem kláštera byla pouta a okovy, které zdobily průčelí. Byla to pouta, jimiž maurští dobyvatelé připoutávali křesťanské vězně chycené v Granadě. Když obrovská armáda Fernanda a Isabeily Granadu osvobodila, rozhodli se zavěsit pouta na památku na klášter. Fiona si vzpomínala, jak zvláštně na ni působila černá pouta a okovy visící na žlutém kameni a zdobeném průčelí.

	Druhou obětí byl absolvent teologické univerzity Američan James Paul Palango. Jeho tělo našel za svítání muž, který zametal chodníky kolem kláštera. Zabočil právě za roh, aby zametl chodník před průčelím kláštera, když cosi nad ním upoutalo jeho pozornost. Palangovo tělo bylo zavěšené ve dvou poutech. Něco se mu lesklo na napuchlém krku. Když tělo uvolnili a spustili na zem, zjistili, že je to řetěz na psa. Byl řetězem nejprve uškrcen a potom zavěšen na pouta na zdi. Patolog potvrdil, že i Palangovo tělo bylo po smrti poraněno rozbitou lahví od vína, která byla v jeho roztrženém konečníku ponechána. A znovu se nenašlo mnoho stop. Zajímavé bylo, že v jeho kapse objevili průvodce Toledem.

	Policie zjistila, že Palango byl evangelík z bohaté rodiny v Georgii. Shlížel ze stěny katedrály na řeku a město. Podle informace z hotelu Palango povečeřel o něco dříve a okolo deváté hodiny odjel v pronajatém autě. Auto bylo později objeveno na parkovišti naproti Alcazaru. Intenzivním šetřením v sousedství se zjistilo, že si Američan dal kávu v centru Starého Města v Plaza de Zocodover, ale v tlačenici, která na promenádní ulici panovala, si nikdo nevšiml, kdy z kavárny odešel ani jestli odcházel sám. Od té doby ho nikdo nespatřil.

	Fiona se narovnala na židli a promnula si oči. Už se nedivila, že major Berrocal tolik stál o její pomoc. Jediná užitečná informace, kterou policie po druhé vraždě získala, byl fakt, že vrah musel být fyzicky zdatný, když dokázal mladíkovo tělo vážící šedesát pět kilogramů zvednout do výšky a připevnit k poutům, a musel být i dostatečně troufalý, když vystavil tělo na veřejném místě. Rukou psaná poznámka majora Berrocala upozorňovala na to, že kavárny v oblasti kolem kláštera zavírají až k ránu, a i když je to celkem tiché místo, na průčelí je výhled z oken protějších domů. Vrah si vybral nejvzdálenější konec průčelí, kde byl přece jen alespoň trochu krytý.

	Protáhla se, zvedla ruce nad hlavu a snažila se srovnat všechny informace v hlavě. Po profesionální stránce byl případ zajímavý. Teď ale musela zvážit, jestli je schopná nabídnout policii něco konstruktivního. Pracovala na několika případech s evropskými policejními složkami a občas se cítila handicapována tím, že se neorientovala v zákonitostech jejich společnosti. Na druhé straně cítila mírný neklid, když se přistihla, jak usilovně přemýšlí o způsobu, kterým vrah pracuje, i o místě, kde by po něm mohli začít pátrat.

	Jedna věc byla jistá. Zatímco se rozmýšlela, on plánoval další vraždu. Dolila si sklenku a rozhodla se.
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	Fiona se vracela do přízemí se Stručným průvodcem po Španělsku v ruce, když zaslechla, že se otvírají dveře do domu. „Ahoj,“ zavolala.

	„Přivedl jsem Steva,“ odpověděl Kit. Mluvil s širokým manchesterským přízvukem, který způsobil alkohol.

	Fiona se cítila hrozně unavená a vyhlídka na popíjení a povídání dlouho do noci ji příliš nenadchla. Ale vždyť šlo vlastně jen o Steva. Vnímala ho jako součást rodiny, někoho, kdo určitě pochopí, když se zvedne a půjde si lehnout. Oba nejdůležitější muži v jejím životě tvořili značně kontrastní dvojici. Vysoký štíhlý Steve s tmavými vlasy a vedle něj Kit s vypracovanými svaly a oholenou hlavou, která se leskla. Steve s pronikavýma očima a dlouhými štíhlými prsty vypadal mnohem intelektuálštěji, zatímco Kit spíš připomínal poldu-ranaře, který si přivydělává jako vyhazovač v nočním klubu. Teď k ní oba zvedli obličeje s provinilým chlapeckým výrazem.

	„Vidím, že večeře se vydařila,“ poznamenala Fiona suše a seběhla posledních pár schodů. Vytáhla se na špičky, aby mohla Steva políbit na tvář, potom zmizela v objemné náruči Kita.

	Mlaskavě ji políbil. „Chybělas mi,“ řekl, uvolnil objetí a zamířil do kuchyně.

	„Ale nechyběla,“ konstatovala Fiona. „Udělali jste si pořádnou pánskou jízdu a nacpali do sebe spoustu mrtvých zvířat a pití –“ zaklonila trochu hlavu, aby si je mohla lépe prohlédnout – „řekla bych asi tak tři lahve červeného vína…“

	„Ta má vždycky pravdu,“ poznamenal Kit.

	„…a dali jste celý svět do pořádku,“ uzavřela. „Myslím, že vám bylo mnohem líp beze mne.“

	Steve si sedl na kuchyňskou židli a vzal si od Kita sklenici s brandy. Ve tváři měl výraz člověka, který věří, že jednou možná najde místo, kde se bude cítit v bezpečí. Zvedl sklenku k přípitku a trochu trpce pronesl: „Ať zhynou naši nepřátelé. Máš pravdu, Fi, ale ty důvody byly trochu jiné.“

	Fiona si sedla naproti němu a přitáhla si sklenici s vínem. „Nemohla jsem tomu vůbec uvěřit,“ řekla hlasem plným napětí.

	„Fi, jsem rád, že jsi u toho nebyla, protože vím, jak ironická umíš být, a já jen mlel pořád dokolečka o tom, že jsem dnešního ponížení mohl být ušetřený, kdybych na tom pracoval s tebou, a ne s tím blbcem Horsforthem.“ Steve zvedl ruku a naznačil Kitovi, že dávka, kterou má ve sklenici, zatím stačí.

	Kit se opíral o kuchyňskou linku, sklenici držel oběma rukama, jako by ji zahříval. „Tak s tou ironií máš pravdu,“ zasmál se, jako by byl na tuto její vlastnost zvlášť pyšný.

	„Mrzí mě, že jsi měl tak mizerný den, Steve,“ řekla Fiona.

	Než mohl Steve odpovědět, promluvil Kit. „K tomu muselo dojít. Celá operace byla špatná už od prvního dne. A i když nechám stranou všechno ostatní, rozhodně jste neměli u soudu vyrukovat s tou boudou, i když na ni skočil. Britská justice prostě nespolkne něco takového, jako je past na podezřelého. A průměrný člověk v hospodě se nechá slyšet, že jste se pokusili někoho nachytat, protože jste proti němu neměli dost důkazů.“

	„Nepřešlapuj kolem toho, Kite, a řekni, co si doopravdy myslíš,“ přerušil ho Steve sarkasticky.

	„Myslela jsem, že vy dva jste si to už vyříkali,“ zaprotestovala mírně Fiona.

	„Ale jo,“ souhlasil Steve. „Mám pocit, že jsem od rána na pranýři.“

	„Hele, já jsem neřekl, že to byla tvoje chyba,“ upozornil Kit. „Všichni víme, že na tebe shora tlačili a jestli by se měl někdo obviňovat, potom je to tvůj velitel. Ale můžeme se vsadit, že Teflon Telford si dneska večer umyje ruce plechovkou Swarfega jako Pilát Pontský. Bude to něco v tom duchu, jako že ,Samozřejmě občas musíme nechat své podřízené, aby vedli vyšetřování podle svého, ale obávám se, že Steve Preston tentokrát rozhodně šlápl vedle‘,“ pronesl hlubokým hlasem Stevova šéfa.

	Steve zíral na svou skleničku. Kit mu neřekl nic nového, ale Steve při jeho slovech necítil o nic menší hořkost. A zítra se bude muset postavit před kolegy, kteří budou vědět, že se stal obětním beránkem. Některým bude jasné, že byl prostě obětován, ale najde se i spousta dalších, kteří si budou radostně mnout ruce. To byla nutná daň za jeho minulé úspěchy. A při soutěživosti, která mezi vyššími složkami metropolitní policie vládla, vás zásadně posuzovali podle úspěchu posledního případu.

	„Opravdu jste se nepoohlédli po někom dalším?“ zeptala se Fiona. Všimla si, jak zdrceně Steve vypadá, a chtěla konverzaci posunout trochu pozitivnějším směrem.

	Steve se zatvářil pobouřeně. „To je oficiální linie. A říct cokoli jiného by znamenalo přiznat, že jsme ještě větší blbci, než jak to vypadá teď. Nemám z toho radost. Někdo zabil Susan Blanchardovou a ty víš líp než já, že takový typ vraha se u jedné vraždy nezastaví.“

	„A co s tím teda budeš dělat?“ zeptala se Fiona.

	Kit se na ni zamyšleně zadíval. Já si myslím, že přesnější by bylo zeptat se tebe, co se v tom chystáš udělat, ne?“

	Fiona zavrtěla hlavou a snažila se alespoň trochu skrýt svou zlost. „Ale ne, mne tak snadno nenachytáš. Řekla jsem po tom debaklu, že s metropolitní policií už nikdy pracovat nebudu, a myslela jsem to naprosto vážně.“

	Steve rozpřáhl ruce ve smířlivém gestu. „I kdybych měl pod palcem rozpočet, takhle bych tě nikdy neurazil.“

	Kit se natáhl pro židli a obkročmo se na ni posadil. „Jo, ale mne miluje, a tak ji můžu urážet. No tak, Fiono, to tě přece nezabije, když se podíváš na materiály, které z té habaďůry, co na něj ušili, nakonec vzešly, ne? Ber to jen jako akademickou rozcvičku.“

	Fiona si povzdechla. „Ty prostě toužíš po tom, aby se ty papíry válely všude po domě a ty jsi do nich mohl strkat svůj zvědavý nos,“ zkusila Fiona další úhybný manévr. „To je přesně voda na tvůj mlýn, co?“

	„To není fér! Víš, že jsem nikdy tajné materiály nečetl,“ protestoval Kit a tvářil se vyděšeně.

	„Mám tě,“ ušklíbla se Fiona.

	Kit se zasmál. „Je to fakt férový policajt, šéfe.“

	Steve se trochu zaklonil na židli a tvářil se zamyšleně. „Na druhou stranu…“

	„Probuďte se, vy dva,“ reptala Fiona. „Mám na práci mnohem lepší věci než znovu probírat záznamy Horsforthovy malé špinavé operace.“

	Steve pozoroval Fionu. Znal ji velmi dobře a naprosto chápal sveřepý odpor, s nímž se odmítala dál na případu podílet, a byl příliš chytrý, než aby jí to rozmlouval. „Nejhorší je, Fi, že stopa už vychladla. Je to víc než rok, kdy Susan Blanchardovou zabili, a my jsme si už déle než deset měsíců nevšímali nikoho kromě Francise Blakea. Nechci ten případ nechat nevyřešený a nechci, aby její děti vyrůstaly se spoustou nezodpovězených otázek. Víš, jakou bolest s sebou něco podobného nese. Chci toho bastarda rozhodně dostat. Potřebujeme nějakou čerstvou stopu,“ dodal. „A jak řekl Kit, i pro tebe by to mohlo být po profesionální stránce zajímavé.“

	Fiona zabouchla dvířka chladničky s větší razancí, než tento úkon vyžadoval. „Ty jsi ale zatracený manipulátor,“ naříkala. Věděla naprosto přesně, kam se ji snaží dostat, nedokázala se ale ubránit výzvě, kterou to zároveň představovalo. Pokusila se o poslední defenzivní tah. „Steve, nejsem klinický psychiatr. Netrávím dny posloucháním litanií stovek lidí o tom, jak smutné a ubohé jsou jejich životy. Já pracuju s čísly. Umím to s fakty, a ne s dojmy. I kdybych se překonala a seděla nad tím tak dlouho, až bych se všemi těmi papíry prokousala, nejsem si jistá, že bych dospěla k něčemu, co by ti mohlo pomoci.“

	„Ale nezabilo by tě to, ne?“ tlačil Kit dál. „To není, jako kdybys couvla a znovu pracovala pro metropolitní policii. Prostě by to byla laskavost, kterou bys udělala pro Steva. Vždyť se na něj podívej, jak je nešťastný. A je to nejspíš tvůj nejlepší přítel. Nechceš mu pomoct, aby se z toho srabu dostal?“

	Fiona si sedla na židli a trochu se předklonila, takže jí hnědé vlasy zakryly obličej. Steve otevřel pusu, aby také něco řekl, ale Kit mu naznačil, aby zůstal zticha. Steve na to reagoval pokrčením ramen.

	Nakonec Fiona hluboce vzdychla a oběma rukama si odhrnula vlasy z obličeje. „Do háje, tak jo, udělám to.“ Zachytila Stevův nadšený výraz a dodala: „Ale pamatuj si, že nic neslibuju. Zítra ráno mi ty materiály pošli a já se na to podívám.“

	„Dík, Fi,“ řekl Steve. „I kdyby z toho nevyplynul žádný okamžitý efekt, potřebuju opravdu jakoukoli pomoc. A moc si toho cením.“

	„To bys měl,“ poznamenala chladně. „Tak a teď bychom se snad mohli zase bavit o něčem jiném, ne?“

	Bylo už po půlnoci, když Fiona konečně zamířila do postele. Stručného průvodce si vzala s sebou. Kit, který se právě vrátil z koupelny, se nad knížkou překvapeně ušklíbl. „Má to snad být způsob, jak mi nenápadně naznačit, že je čas začít plánovat dovolenou?“ zeptal se. Potom se přikryl dekou a posunul se blíž k Fioně.

	„Tak takové starosti bych si přála mít. Obávám se, že nejde o dovolenou, ale o práci. Dneska se na mne obrátila se žádostí španělská policie. Potřebují konzultaci. V Toledu došlo ke dvěma vraždám a vypadá to jako začátek série.“

	„Znamená to, že ses to rozhodla přijmout?“

	Fiona mu přistrčila knížku pod nos. „Vypadá to tak. Ráno s nimi proberu organizační stránku a koncem týdne bych měla být schopná bez problémů na pár dní odjet.“

	Kit se překulil na záda a založil si ruce za hlavou. „A já si naivně myslel, že plánuješ romantický výlet do Torremolinos.“

	Fiona odložila průvodce, obrátila se ke Kitovi a začala si jemně navíjet na prsty husté tmavé chlupy na jeho hrudi. „Mohl bys jet se mnou, kdybys chtěl. Toledo je krásné město. Měl by ses čím zabavit, když budu muset pracovat. Udělalo by ti dobře trochu si odpočinout.“

	Objal ji kolem ramen a přitáhl blíž. Jsem pozadu s knížkou, a když tu přes víkend nebudeš, budu alespoň moci bez přestávek pracovat.“

	„V Toledu bys taky mohl pracovat.“ Ruka se pomalu sunula k žaludku.

	„S tebou? Abys mě pořád rušila?“

	„Já budu pracovat celé dny a nejspíš i větší část nocí.“ Trochu pohodlněji se u něj usadila.

	„Takže z toho vyplývá, že právě tak dobře můžu zůstat doma.“

	„Líbilo by se ti tam,“ zívla Fiona. Je to zajímavé město. Nikdy nevíš, jestli tam třeba nenajdeš nějakou inspiraci.“

	„Jasně, máš pravdu. Už se vidím, jak píšu detektivku o sériových vraždách ve Španělsku.“

	„A proč ne? Je to špinavá práce, ale někdo ji dělat musí. Jen jsem si myslela, že by ti udělala dobře malá přestávka někde, kde připravují pohádková jídla pro gurmány…,“ pokračovala Fiona ospalým hlasem.

	„Dokážu myslet i na jiné věci, než je můj žaludek,“ protestoval. „V Toledu mají všechny obrazy El Greca?“

	„Ano a je tam také jeho dům,“ odpověděla Fiona napůl ze sna.

	„Tak to by možná za výlet stálo. Možná nakonec pojedu,“ řekl. Odpovědi se nedočkal. Ranní vstávání a patnáct kilometrů po kopcích v Derbyshire si vybraly svou daň. Kit se usmál a volnou rukou se natáhl pro brožované vydání Jamese Sallise. Na rozdíl od Fiony nedokázal usnout bez denního přídělu hororu. Uvědomoval si ale, že jde o fikci a že mu nebude ani trochu vadit, když zločin nevyřeší do chvíle, než zhasne světlo. Tihle vrazi nikoho dalšího nezabijí, dokud knížku znovu neotevře.
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	Let do Madridu byl obsazený jen z poloviny. Kit nechal Fionu na dvousedadle a přesunul se na volné místo přes uličku, kde si otevřel laptop a začal pracovat ještě dřív, než se letadlo vzneslo. Walkman na uších ho chránil před vyrušováním. Celou cestu na letiště na ni dorážel, aby se už pustila do štosu materiálů, které jí Steve nechal hned ráno po jejich rozhovoru doručit do domu a jež Fiona dva dny důsledně ignorovala. Argumentovala tím, že se musí nejprve seznámit s fakty týkajícími se vražd v Toledu, ale kdyby měla být naprosto upřímná, mohla stihnout obojí. Teď už se nemohla na nic vymlouvat a let byl dost dlouhý, aby získala všechny údaje, které potřebovala.

	První část obsahovala inzertní stránku z časopisu Time Out. Během dlouhých výslechů Blake připustil, že i přes dlouhodobou známost s letuškou často odpovídal na inzeráty žen v rubrice seznámení. Vybíral si ženy, které působily nejistě, protože právě ty byly vděčné za seznámení s dobře vypadajícím mužem, jako byl on. Přiznal, že se jednalo více méně jen o sex, ale trval na tom, že nehodlal ztrácet čas se slepicemi bez mozku. Z původních zápisů z výslechů si Fiona pamatovala, že si Blake byl až arogantně jistý svou schopností ženu zaujmout. Věděl, co chce, a nepochyboval o tom, že to dostane. Nikdy ze vztahu nevyšel jako poražený nebo neschopný.

	Na základě těchto záznamů sestavil Horsforth několik inzerátů, o nichž se domníval, že by mohly podezřelého zaujmout a vyprovokovat. Reakcí na první pokusy byly spousty dopisů, ale ani jeden od Blakea. „Všechno pro to, aby se dostal do vrahovy hlavy,“ brumlala si Fiona. Ale už druhou várkou se strefil do černého. Blake odpověděl na inzerát: SWF, 26, štíhlá, krátce v Londýne, hledá přítele se smyslem pro humor, se kterým by si mohla povídat, vyjít na večeři nebo do kina a který by ji seznámil s Londýnem. Foto nutné.

	Blake o sobě napsal, že je duševně pracující muž, věk 29, se zájmem o filmy, četbu, procházky po londýnských parcích a příjemnou dámskou společnost. Pod vedením Andrewa Horsfortha na dopis odpověděla detektiv konstábl Erin Richardsová.

	Drahý Francisi. Děkuji za dopis, který mě okouzlil mnohem víc než všechny další, které jsem obdržela. Musím se přiznat, že jsem trochu nervózní, protože takovéhle věci obvykle nedělám. Nebude vám vadit, když si budeme raději nejprve chvíli jen dopisovat, než se setkáme osobně?

	Stejně jako vy chodím velmi ráda do kina. Jaké filmy máte nejraději? I když vím, že to u ženy není příliš obvyklé, miluji tvrdé thrillery jako Sedm, Osm milimetrů a Fargo a Hitchcockovy filmy jako Psycho, protože mají opravdu dobře vypracovanou zápletku. Pokud se týká čtení, nečtu tolik, kolik bych měla. Nejraději mám Patricii Cornwellovou, Kita Martina a Thomase Harrise, někdy čtu i detektivky napsané podle skutečných událostí.

	Neznám dobře Londýn, a tak nevím, kam si mohu bezpečně vyjít na procházku. V novinách se člověk dočte tolik hrozných věcí. Dost mě zneklidňují zprávy o přepadeních a vraždách v parcích, protože se tady nevyznám. Možná bychom si spolu někdy mohli vyjít na procházku.

	Pracuji ve státní správě a obávám se, že to není právě vzrušující práce. Jsem úřednice na ministerstvu zemědělství. Přestěhovala jsem se sem po matčině smrti z Beccles v Suffolku. Už mě tam nic nedrželo, protože otec zemřel již několik let předtím. Nemám žádné sourozence, a tak jsem se rozhodla vyrazit za dobrodružstvím do Londýna!

	Budu ráda, když se znovu ozvete, bude-li vám připadat, že máme společné zájmy a měli bychom se navzájem čím obohatit. Dopis zašlete do mé poštovní přihrádky.

	Spozdravem Eileen Rogersová.

	Blake obratem odpověděl. Drahá Eileen. Děkuji za milý dopis. Opravdu se zdá, že máme mnoho společného. Pro začátek rozhodně filmy a knížky.

	Docela dobře chápu, že máte strach chodit sama po Londýně. Bydlím tady celý život, a přesto existuje mnoho oblastí Londýna, které vůbec neznám. Když je občas musím z pracovních důvodů navštívit, necítím se ve své kůži. Pro osamělou ženu to musí být ještě nesrovnatelně těžší. Moc rád vás po Londýně provedu. Znám dobře Hampstead Heath a Regenťs Park i Hyde Park. Často tam chodím. Dovedu pochopit, že se trochu obáváte setkání s cizím mužem, jako jsem já, ale přesto bych se s vámi rád sešel. Mám dojem, že si budeme dobře rozumět. Mohli bychom se sejít na nějakém veřejném místě, jak bývá doporučováno. Například v neděli odpoledne a můžeme si zajít na kávu. Navrhuji Hard Rock Café na Hyde Park Corner ve tři hodiny. Zavolejte mi, když budete pro.

	A prosím vás, rozhodněte se kladně, opravdu o setkání s vámi velmi stojím.

	S přáním všeho nejlepšího Francis Blake.

	Rybička se chytila až neuvěřitelně snadno, napadlo okamžitě Fionu. Nezpůsobila to Horsforthova nadprůměrná inteligence, bylo spíš jasné, že Blake po kontaktu velmi toužil a rozhodl se hodit za hlavu i fakt, že je mu věnována maximální pozornost policie. Možná jen potřeboval malou pauzu, to znamená společnost někoho, kdo neví, z čeho je podezírán a čím musel v posledních měsících projít. Pro muže, zvyklého mít všechno pod kontrolou, muselo být značně iritující být náhle obklopen lidmi tvářícími se, že o něm vědí naprosto všechno. Někdo nový, kdo nemá o jeho roli podezřelého ani tušení, by mu mohl pomoci cítit se lépe.

	Ať byly důvody jakékoli, byl to impulz, aby se operace rozjela. Detektiv konstábl Richardsová zavolala Blakeovi a potvrdila schůzku. Fiona si přečetla, že rozhovor trval asi deset minut. Konverzace probíhala bez zádrhelů, probírali hlavně filmy, které v poslední době viděli, a ty, na něž by rádi šli. Na první schůzce, stejně jako na všech dalších, byl jejich rozhovor nahráván a pozorně odposloucháván v autě, které se drželo v povzdálí.

	Richardsová hrála svou úlohu dobře, skvěle dávkovala vystrašenou nervozitu i touhu po přátelství. Zašli si na kávu a potom Blake navrhl krátkou procházku, při které jí vysvětlil, kam se může vypravit sama a kterým místům by se měla raději vyhnout. Zdálo se, že ví naprosto přesně, které parky jsou otevřené a dobře osvětlené a které naopak tmavé, porostlé kravinami, kde by se mohl dobře skrýt člověk s pochybnými úmysly. Fiona si uvědomila, že to nebyla běžná analýza, kterou by ovládal průměrný návštěvník parku. Hovořil jako člověk, který o vlas unikl požáru, a zajímá se tedy při vstupu do každé budovy nejprve o to, kde je nouzový východ. Jen ten, kdo navštěvoval parky ještě pro něco jiného než pro čerstvý vzduch a pohyb, mohl mít tak zvláštní pohled na ně jako Francis Blake. Nahlížel na svět jako predátor, ne jako oběť.

	To z něj ale, samozřejmě, ještě nedělalo vraha. Mohl být násilníkem, voyeurem nebo exhibicionistou. Ale Horsforth dokázal sám sebe přesvědčit, že Blake je vrah, a podle toho také interpretovat jeho chování. To bylo z poznámek naprosto jasné. Konverzace mezi Blakem a Richardsovou byla nevinná, ale Horsforth v ní přesto nalezl to, co chtěl najít.

	Tento závěr Fionu skutečně sklíčil. Jakýkoli další pokus o objektivní analýzu už byl nutně jen kompromisem, protože Horsforth dospěl ohledně Blakeova chování k předčasným rozhodnutím.

	Schůzky pokračovaly zhruba dvakrát až třikrát týdně. Na čtvrté schůzce se Richardsová v souvislosti s hrůzami, které mohou ženu ve městě potkat, zmínila o vraždě Susan Blanchardové. Blake okamžitě reagoval: „Byl jsem na Heath v tentýž den. Musel jsem jít kolem přesně v tu chvíli, kdy ji násilnil a vraždil.“

	Richardsová předstírala zděšení. „Bože můj! To muselo být strašné.“

	„Ničeho jsem si tehdy nevšiml, jinak bych udělal poplach. Ale nemohu se ubránit myšlence, že kdybych tehdy zvolil jen trochu jinou cestu, kdybych šel přes vršek a prošel mezi těmi keři, místo abych šel po cestičce, narazil bych přímo na vraha,“ chvástal se.

	Fiona věděla, že to je velmi významné sdělení. Ale znovu se nabízelo několik možných interpretací, ne pouze závěr, k němuž okamžitě dospěl Horsforth. Rozhodl se, že Blake je typem vraha, který o svých zločinech rád hovoří. Fionin závěr byl naprosto jiný. Udělala si poznámku do bloku a četla dál.

	Koncem třetího týdne začal Blake konverzaci stáčet na sex. Vyjádřil se, že je čas postoupit do dalšího stadia, které nutně následuje po procházkách, návštěvách kina a společných večeřích. Richardsová se, přesně podle instrukcí, trochu zdráhala a argumentovala tím, že si ještě není naprosto jistá, že se k sobě hodí. V tomto místě byla naplánována debata o sexuální fantazii. Fiona musela uznat, že to byl od Horsforthe chytrý tah, i když ona by spíš dala přednost méně přímé cestě. Ale ona nebyla klinický psycholog. Uznávala, že v případech, jako byl tento, nemusí být její instinkt tím nejpřesnějším průvodcem.

	Teď byla na řadě Richardsová, aby konverzaci trochu postrčila směrem dopředu. A ta rozhodně nemámila čas. Řekla, že problém není v tom, že by byla sexuálně nezkušená. Jen se jí v minulosti pokaždé stalo, že muži, s nimiž se vyspala, ji vzápětí začali nudit. „Byli tak snadno předvídatelní a konvenční,“ stěžovala si. „Příště, až si s někým začnu, chci si být jistá, že má představivost a fantazii, které nás oba dostanou do míst, jak jsem ještě nepoznala.“

	Blake se okamžitě zeptal, co tím míní, a Richardsová se, patrně podle Horsforthových instrukcí, rychle stáhla s tím, že takové věci se nedají probírat uprostřed Regenťs Parku. Potom mu řekla, že příští týden odjíždí na školení do Manchesteru a že mu napíše. „Špatně se mi o tom mluví,“ řekla. „Možná to půjde na papíře lépe. A jestli budeš v šoku nebo se rozhodneš všechno skončit, neuvidím už tvůj obličej, víš?“

	Zdálo se, že se Blake kombinací její upejpavosti a vstřícných impulzů přímo baví. „Vsaď se, že neexistuje nic, čím bys mě mohla šokovat,“ prohlásil. „A slibuji, že ať toužíš po čemkoli, zvládnu to. Napiš mi hned večer, abych dopis dostal v pondělí ráno, a já ti zaručím, že až dostaneš můj dopis, budeš dychtit po tom, abys už byla zpátky v Londýně.“

	Fiona o tom z nějakého důvodu pochybovala, ale už nebyl čas. Kit uložil počítač zpátky do kufru, rozsvítil se nápis „Zapněte si bezpečnostní pásy“ a letušky zamířily ke svým sedadlům. Přistávali. U příletů na ně bude čekat major Berrocai a práce, o níž byla přesvědčena, že může přispět užitečnou radou. Rozhodně to bylo pozitivnější než probírat se případem, který už někdo zpackal.

	A sebeperverznější fantazie, které si možná navzájem vylíčili Francis Blake a Erin Richardsová, budou muset prozatím zůstat ve složce.
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	Major Salvador Berrocai u příletů nečekal. Přešlapoval netrpělivě vedle dveří letadla ve chvíli, kdy se otvíraly. Kontaktoval patrně personál letadla, protože v okamžiku, kdy přistáli, k Fioně přišla letuška a požádala ji, aby vyšla jako první a nečekala ve frontě. Kit se také zvedl, jak nejlépe uměl se na letušku usmál a řekl: „My cestujeme spolu.“

	První dojem, který na Fionu španělský policista udělal, byl nesmírná spousta energie jen s obtížemi držená na uzdě. Byl středně vysoký, štíhlý, měl světlou pleť a temně modré oči, které nikdy nebyly v klidu. Koksově šedý oblek vypadal, jako by ho právě někdo vyžehlil, černé boty zářily vojenským leskem. Naprosto nesourodě s tím působily jeho rozevláté černé vlnité vlasy, tak dlouhé, že vzadu spadaly přes límec košile. Vzal Fionu na vědomí zdvořilým, ale krátkým kývnutím hlavy: „Díky, že jste přijela, doktorko.“

	„Děkuji, že jste nám přijel naproti. Majore, to je můj přítel Kit Martin. Přiletěl se mnou.“

	Kit mu podal ruku. „Rád vás poznávám. Nebojte se, nebudu se vám plést pod nohama.“

	Berrocai neutrálně přikývl. „Mám venku auto, doktorko.“ Popadl její kufřík a laptop. „Seňore Martine, jděte laskavě ke karuselovému pásu se zavazadly. Čeká tam na vás člověk od nás. Zaveze vás do hotelu v Toledu.“ Z náprsní kapsy vytáhl vizitku. „Tady je číslo mého mobilu. Kdybyste potřeboval doktorku Cameronovou, bude se mnou.“ Chladně se usmál a rozběhl se k hlavní hale.

	„Pan Přátelský,“ poznamenal Kit.

	„Pan Pod tlakem,“ odpověděla Fiona. Objala Kita a políbila ho. „Zavolej mi na mobil, kdybys něco potřeboval.“

	Potom už musela Fiona téměř běžet, aby Berrocala neztratila z dohledu. „O mne si starosti nedělej,“ ujišťoval ji Kit. „Mám u sebe průvodce. Budu v Toledu provádět vlastní šetření a nebo se možná pokusím v hotelu trochu psát.“

	Berrocala doběhli až u nouzového východu. „Vy musíte projít pasovou a imigrační kontrolou,“ řekl Kitovi a ukázal do chodby vlevo.

	„Rád jsem vás poznal,“ řekl Kit. Být zdvořilý ho nic nestálo, zejména když se Berrocal namáhal zajistit pro něj auto. Políbil Fionu na tvář. „Uvidíme se později,“ řekl a zamířil do chodby.

	„Nebude situaci nijak komplikovat,“ poznamenala Fiona, když se blížili k celní kontrole. „Vystačí si sám.“

	Berrocal vytáhl odznak a protlačil ji před sebou celním prostorem. „Nečekal jsem, že ho vezmete s sebou,“ poznamenal rychle. „Zajistil jsem vám oběma ubytování v Toledu, ale byl bych raději, kdybychom si nejdřív prohlédli obě místa činu. Také bych vám rád k případům ještě něco řekl, a to by před seňorem Martinem nebylo možné.“

	Před limuzínou bez policejního označení stál uniformovaný policista. Jakmile uviděl Berrocala, postavil se do pozoru. Otevřel dvířka a Fiona nastoupila. Berrocal auto obešel a posadil se dozadu vedle ní. „Toledo je asi hodinu cesty od letiště,“ řekl. „Jestli máte nějaké otázky, mohu vám teď na ně odpovědět.“

	Ten si tedy na společenskou konverzaci nepotrpí, konstatovala v duchu Fiona. Nezeptal se, jakou měla cestu, ani se nenamáhal pronést nějakou zdvořilou frázi ohledně Kitových knížek. Jaké byly linie vyšetřování?“ zeptala se. „Samozřejmě kromě vyhledávání svědků.“

	Berrocal se na sedadle trochu pootočil, aby jí viděl do obličeje. „Prošli jsme všechny záznamy násilných sexuálních případů. Vyslechli jsme spoustu lidí. Ale všichni měli alespoň na dobu jedné z vražd alibi, takže jsme neměli důvod pro zadržení.“

	„Mluvíte skvěle anglicky,“ neudržela se Fiona.

	„Mluvím lépe než píši,“ odpověděl a poprvé od chvíle, kdy se setkali, se mu na tváři objevil náznak úsměvu. „Má žena je Kanaďanka. Každý rok jezdíme do Vancouveru na prázdniny. Takže když jsme se rozhodli přizvat k případu poradce pro sériové vraždy z Anglie, bylo logické, že za průvodce vybrali mne. Už v e-mailu jsem se zmiňoval, že my odborníka na vztahy mezi zločiny nemáme.“

	„Nevím, jestli bych to nazvala odborné znalosti v oblasti vztahů mezi zločiny,“ poznamenala Fiona suše. „Mám nějaké zkušenosti, ale přesto musím pokaždé nejprve najít nějaký přístup. Jsem na tom stejně jako detektivové. Každý případ je odlišný a i mé zkušenosti jsou občas nanic.“

	Přikývl. „Chápu. Nikdo tady nečeká, doktorko Cameronová, že uděláte nějaký zázrak. Ale u případu, jaký tady teď máme, musíme zkusit všechny možnosti. Jistě pro vás není tajemstvím, že když si vrah vybírá jako oběti cizince, většina běžných postupů prostě selhává. Potřebujeme tedy nový pohled na věc a ten byste do případu měla vnést vy.“

	Fiona trochu zvedla obočí a uhnula před jeho pronikavým zrakem. Zadívala se na hemžení aut venku. Na jedné straně viděla město sbíhající se k centru, na druhé straně rudou půdu španělské nížiny jen občas narušenou stavebními pracemi. Půda v barvě terakota, téměř kovově modrá obloha a těžké stíny bagrů a rypadel působily jako obrazy De Chirica rezonující žárem a nebezpečím. Z nějakého důvodu to Fioně připomnělo surrealizmus Cervantesových představ. Stejně jako Don Quijote přijela bojovat s větrnými mlýny, snažit se oddělit stíny od reality a s sebou si vzala svého Sancha Panzu, aby alespoň trochu mírnil zmatek.

	„Přečetla jsem materiály, které jste mi poslal,“ řekla, oprostila se od fantastických myšlenek, které se jí honily hlavou, a obrátila se k Berrocalovi. „Nejsem přesvědčená, že váš pachatel bude mít v trestním rejstříku sexuální napadení.“

	Berrocal se trochu ušklíbl. Jak to myslíte? Z toho, co jsem četl, jsem nabyl dojmu, že sérioví vrazi za sebou vždycky mají nějaký druh sexuálního násilí. A tenhle se dopustil brutálního sexuálního násilí na tělech obou obětí.“

	„To je pravda, ale v obou případech až po smrti. A šlo o penetraci cizím předmětem, ne penisem. To ale, samozřejmě, samo o sobě nevylučuje sexuální motiv,“ dodala Fiona téměř nepřítomně. Já se ale nedomnívám, že uspokojení, které hledá, je primárně sexuální,“ pokračovala už s větší jistotou. „Navenek se může zdát, že jde o sex, ale já to vnímám spíš jako znesvěcení, téměř vandalizmus.“

	Berrocal patrně zažíval smíšené pocity. Vypadal, jako by právě marně hledal důvod, proč ji do Španělska zvali. „Kdyby to byl ten případ, proč by potom oběti neměly také zmrzačené obličeje?“ zeptal se a vysunul vyzývavě bradu.

	Fiona rozpřáhla ruce. „To nevím, ale důvodem mohlo být například přání pachatele, aby oběti mohly být snadno identifikovány. Nikdo z nich nebyl místní, a tak by to asi trvalo mnohem déle, než byste zjistili, o koho jde.“

	Přikývl. Odpověď ho částečně uspokojila. Rozhodl se, že si názor na tuto ženu nechá na později. Rozhodně jí nedělalo žádné problémy uvažovat naprosto nově a nekonvenčně. „Asi bude lepší, když se vás na vaši teorii ještě nebudu ptát,“ řekl s úsměvem. „Počkáme raději, až si prohlédnete místa činu, a potom bychom možná mohli zajet na velitelství. Založil jsem tam centrum celého vyšetřování.“

	„Vy ale normálně nepracujete v Toledu, že?“

	Berrocal zavrtěl hlavou. „Pracuji v Madridu. Ale ve městě, jako je Toledo, dojde jen k několika vraždám ročně a většinou se jedná o domácí záležitosti. Neměli tady nikoho s potřebnými zkušenostmi, a tak museli zavolat odborníka z Madridu, kde je, bohužel, mnohem víc vražd.“

	„To asi nebudete mít jednoduché,“ poznamenala Fiona. „Musíte být opatrný na místní přecitlivělost.“

	Berrocal pokrčil rameny, prsty bubnoval na okénko. „V jistém ohledu ano. Ale pro pracovníky tady v Toledu je to na druhou stranu zase snazší. Když jim budu šlapat na paty, místní mohou jen rozpřáhnout ruce a říkat: To my ne, to ten bastard z Madridu, který sem přišel všechno obrátit vzhůru nohama a všechny nás prohnat. To on to zvoral. Někteří detektivové samozřejmě jsou trochu přecitlivělí a moji přítomnost chápou jako vlastní kritiku, ale ty prostě musím okouzlit.“ Kolem očí se mu v úsměvu rozběhly vrásky. „Ale vy se přece s něčím podobným taky musíme potýkat, stejně jako já a můj tým. Vy jste něco, co má žena nazývá hostující hasič.“

	Fiona ocenila příměr mírným úsměvem. „Někdy to s sebou přináší ještě další nevýhody. Neznalost místa a zvyků může způsobit, že budu přikládat větší, nebo naopak menší význam některým faktům.“

	Pokrčil znovu rameny. „Druhá část mince je fakt, že místní mohou přehlédnout něco, co vy budete vnímat jako vybočení z běžného obrazu.“

	„Toledo je velmi turistické město, že?“ zeptala se Fiona.

	„Ano. Je to také sídlo arcibiskupa, takže církevní orgány okupují většinu budov kolem katedrály. Na Starém Městě už kromě nich a zařízení pro cestovní ruch není místo pro nic dalšího. Rok od roku tam bydlí méně lidí, mizí tradiční obchody.“

	Fiona si tuto informaci rychle zapsala do paměti a pokračovala v rozhovoru. „Způsobilo to nějaké vlny odporu mezi těmi, které turistický průmysl ze Starého Města vytlačuje?“

	Berrocal se ušklíbl. „Myslím, že většina lidí docela ráda vymění tmavé byty ve středověkých domech s úzkými schodišti za vzdušné světlé byty v domech s výtahem. Navíc mají terasu nebo balkon, kde se mohou posadit a užívat čerstvý vzduch. A to nemluvím o tekoucí horké vodě.“

	„Všude je to stejné…,“ začala Fiona opatrně. „Vyrůstala jsem v malém městečku na severu Anglie. Bylo jen o málo větší než vesnice. Leželo v srdci oblasti Derbyshire Peak. Je to skvělé místo pro pěší turistiku, můžete navštívit i několik jeskyní. A tak každý rok přicházelo víc a víc turistů. Kdykoli byl nějaký dům na prodej, hned se našel kupec, který ho předělal na letní byt. Všechny obchody na hlavní ulici se změnily v čajovny nebo prodávaly suvenýry. Všechny hospody se snažily uspokojit hlavně turisty, o místní jim nešlo. Centrem se málem nedalo projít, v letních měsících jste neměl šanci zaparkovat auto. Když jsem přijela domů, tvořili polovinu obyvatel turisti, kteří se po týdnu střídali, a přijížděli zase další s auty napěchovanými turistickou výstrojí a vším, co budou potřebovat. U nás kupovali jedině mléko a chleba. Městečko ztratilo svůj ráz a změnilo se v turistickou ubytovnu. A místní, které cestovní ruch vytlačoval, radost rozhodně neměli. Mám takový pocit, že musí existovat nějaký rodilý Toleďan, kterému se vůbec nelíbí, co se ve městě děje.“

	Berrocal se na ni zaraženě podíval. Byl dost chytrý, aby si uvědomil, že nejde jen o společenskou konverzaci. Poté co mu předvedla naprosto neobvyklý přístup k analýze prostředí, z něhož mohl vrah pocházet, pochopil, že i teď se mu pokouší něco naznačit. „Myslíte, že někdo vraždí lidi proto, že nemá rád turisty?“ zkusil se zeptat klidně, ale z hlasu mu přesto zaznívala nedůvěra. Koneckonců sem ta žena přijela se souhlasem Scotland Yardu.

	Fiona se znovu zadívala oknem na ubíhající zelená pole. „Nemyslím si, že je to tak jednoduché, majore Berrocale. A nechci upřednostňovat teorii před fakty. Ale přesto si myslím, že váš vrah je motivován něčím mnohem neobvyklejším, než je sexuální frustrace.“

	„Dobře, takže jaký postup navrhujete?“

	„Uděláme to přesně tak, jak jste navrhl vy. Chci se podívat na obě místa, kde byly oběti nalezeny, a potom pojedeme k vám. Chtěla bych si prohlédnout fotodokumentaci a přečíst zprávy patologa. Také bych chtěla vidět, jestli je to možné, ty turistické brožurky, které se u obětí našly. A potom bych se ráda vrátila do hotelu a všechno si to srovnala v hlavě.“

	Přikývl. „Jak si přejete.“

	„Navíc bych byla moc ráda, kdybyste si od svých toledských kolegů vyžádal všechny záznamy o výpadech proti turistům, vandalizmu v hotelech nebo obchodech, které s cestovním ruchem nějak souvisejí. Řekněme záznamy za posledních pár let. Nejen vyřešené, ale i nevyřešené, jestli je to možné.“ Usmála se. Ještě bych potřebovala opravdu detailní mapu města, abych si ji mohla naskenovat do počítače.“

	„Zařídím to,“ přikývl. „Už jste mi vlastně předvedla úplně nový přístup k případu.“

	Fiona se na sedadle natočila tak, že se mohla dívat řidiči přes rameno. „Doufám, že ano. Když se dívám na nějaký případ, nevidím ho stejně jako detektivové. Všímám si psychologických, ale i skutečných praktických prvků, které má případ společné s dalším nebo dalšími. Všímám si také geografického seskupení a snažím se zachytit signály, které mi mohou něco napovědět o zločinci.“

	„Takže potom dokážete zjistit, jakým způsobem uvažuje?“

	Fiona se ušklíbla. „Není to právě motivace, co se snažím zjistit. Spíš chci zjistit, jakým způsobem se dívá na svět. Motivace je velmi individuální záležitost. Všichni ale máme jedno společné. Vytváříme si vlastní identitu na základě toho, co jsme zjistili o světě. Proto způsob, jakým zločinec páchá trestné činy, je do určité míry odrazem toho, jaký život žije normálně. Jestli se cítí fyzicky i mentálně v pohodě. Hledám ve zločinu modely chování, které by mohly napovědět, jak se pachatel chová v běžném životě.“

	Ironicky se usmála a pokračovala. „Někteří moji kolegové zvolili jiný postup, který je vám možná bližší. Analyzují případ a hledají různé symptomy v pachatelově minulosti, které mohly způsobit jeho současné chování. Nikdy jsem to nepokládala za příliš užitečné. Podle mne existuje spousta lidí pocházejících z velmi podobného prostředí, kteří se nestanou sériovými vrahy. Netvrdím, že má metoda nutně povede k přesným výsledkům, ale pokud ne, bude to víc vinou nedostatečných údajů než proto, že by metoda sama byla mylná. Neznám žádnou magickou formulku, majore. A můj přístup se tolik liší od postupů policie, že se musím na věci dívat z jiného úhlu. Možná je to víc stereo- než monopohled. Navíc věřím, že nám to dává určitý náskok před pachatelem.“

	„Proto jste tady, doktorko.“ Berrocal se naklonil k řidiči a řekl mu něco rychlou španělštinou. Projížděli právě moderní předměstskou čtvrtí, silnici lemovaly betonové krychle obchodů s nábytkem, auty a dalším zbožím. Opřel se pohodlně a vytáhl z kapsy balíček cigaret, se kterým si netrpělivě pohrával. „Ještě deset minut. Potom si můžu zapálit a vy se můžete pustit do práce.“

	Fionin úsměv byl tentokrát dost neradostný. „Už se nemůžu dočkat.“

	Úryvek dekódovaného doličného předmětu P13/4599

	Uzqhq dftag stfyg dpqdo agxpn qeaqm ek. Upuym Suzpq ufarf qzngf uzykt qmpuf tmpnq qzyqe Ekmzp rdust fqzuz s…

	Uvedený dokument používá jednoduchý přepis (a=m, b=n atd.) a řadí písmena do skupin po pěti místo normálního dělení na slova. Následuje přepis dekódovaného materiálu doplněný o příslušnou interpunkci. J. M. Arthur, šifrant.

	Nikdy by mě nenapadlo, že vražda může být tak snadná. Často jsem si to představoval, ale bylo to vždycky zmatené a děsivé. Skutečnost je úplně jiná. Pomůže vám záplava síly. Představivost vás nedokáže připravit na realitu.

	Další chybou bylo, když jsem se domníval, že vražda musí být součástí něčeho dalšího. Pravdou je, že vražda může být sama o sobě koncem. Lidé někdy musí zaplatit za to, co udělali, a jediný správný způsob je vzít jim život.

	Nikdy by mě nenapadlo, že se stanu vrahem. Můj život už byl nalinkovaný. Potom se ale něco změnilo a já viděl, jak se mi smějí a mávají mi svým takzvaným úspěchem před obličejem. Těžko bych hledal omluvu pro člověka, který by na takovou provokaci nezareagoval.

	Nikdo neví, co by udělal, kdyby mu život ukradli lidé, kterým je úplně jedno, jak ho tím zranili. Já jsem ale nikdy nebyl typem člověka, který zůstane nečinně sedět a přihlíží. Donutím je, aby za to zaplatili. Změním pravidla. Nejprve si ale pečlivě vyberu své objekty.

	# # #

	Tentokrát už mě nebudou ignorovat. Tentokrát mě nedostanou. Zničím je, napíši jejich jména krví a vyšlu tím jasnou a hlasitou zprávu, která všem řekne, že odpovědnost za takový konec nesou jen oni sami. Užívej si peníze za knížky, které jsi napsal, a zemřeš tak, jak jsi v nich popsal.

	Není těžké stopovat autory thrillerů. Jsem zvyklý pozorovat lidi, dělám to už léta. Je to snadné, protože jsou tak ješitní. Internet je napěchován jejich webovými stránkami, navíc poskytují interview napravo i nalevo a rádi vystupují na veřejnosti.

	Dává tedy smysl začít někým, kdo je opravdu na špičce, a usnadnit si tak práci. Rozhodl jsem se, že bude nejlepší dát jim ochutnat jejich vlastní medicínu. Nestačilo by je prostě jen zabít. Chci, aby bylo na první pohled jasné, že v tom, co se jim stalo, nejde o žádnou náhodu.

	Protože budou vědět, co přijde, budou trpět ještě víc. Zadostiučinění, to je to, po čem toužím.

	Aby se potrestání shodovalo se zločinem, musím to provést pořádně. Udělám si proto seznam. Seřadil jsem je podle toho, jak snadné si myslím, že bude dostat je. Tak to jsou moji kandidáti na exekuci:

	1. Drew Shand

	2. Jane Eliasová

	3. Georgia Lesterová

	4. Kit Martin

	5. Enya Flanneryová

	6. Jonathan Lewis

	Teď už mi zbývá Jen přesně vymyslet, Jak to udělám.

	Zapřeli mě do klece. Ale měli by si uvědomit, že zajatá zvířata se stávají krutými.

	Všechno padne jen na jejich hlavy.
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	Fiona klouzala dolů po úzké stezce a v duchu děkovala za to, že si na cestu vzala boty s nízkým podpatkem. Cesta nebyla ani tak strmá, ale na udusané okrové hlíně byly spousty malých kamínků, které byly pro kotníky nebezpečné v jakýchkoli botách. Udělala si v duchu poznámku, že musí zjistit, jaké boty měla v době smrti na nohou Martina Albrechtova. Mohla by z toho usoudit, do jaké míry sem šla se svým vrahem dobrovolně.

	Berrocal kousek před ní zpomalil, obrátil se a vyfoukl oblak cigaretového kouře, který Fioně připomněl sušený velbloudí trus, kterým se topí na severu Sahary. „Jste v pořádku?“ zeptal se.

	„Je to dobrý,“ odpověděla a snažila se přestávky využít ke zmapování okolí. Byli v úzkém údolí s plochým dnem, které se stáčelo od silnice. Vysoké útesy po obou stranách bránily ve výhledu na viadukt ležící na severním břehu řeky Tagus. Na tomto místě je nemohlo zachytit žádné světlo aut projíždějících po silnici. Svahy údolí byly porostlé zakrslou vegetací, sem tam se na mírnějším místě uchytil stromek.

	Jsme skoro na místě,“ oznámil Berrocal. „Vidíte tamhle ty keře? Je to hned za nimi.“ Znovu vykročil a Fiona za ním.

	„Musel mít baterku,“ řekla, když procházeli vysokým roštím, které jim sahalo téměř k hlavě a hned za nimi se zase zavíralo. Kouř z Berrocalovy cigarety jí šel přímo do obličeje, a tak se snažila nedýchat nosem, dokud křovím neprojdou.

	„Stejně si ale nemyslím, že šla s ním,“ namítl. „Na silnici ani na cestě nejsou žádné stopy po zápasu.“

	„Co měla na nohou?“

	Berrocal se k ní obrátil a usmál se na ni jako na bystré dítě. „Sandály bez podpatku. Nejspíš vlezla do pasti, aniž si to vůbec uvědomila.“

	Vynořili se na druhé straně křoví na malé mýtině. Na opačném konci lemovaly cestičku dva větrem ošlehané olivovníky. Pod nimi stál uniformovaný policista. Rychle se narovnal a rukou sáhl na pouzdro s revolverem. Potom poznal Berrocala, zasalutoval a ustoupil stranou. Prostor byl stále ještě ohraničen dobře známou plastikovou páskou. Byla už hodně umouněná a potrhaná. Na kraji u keřů si Fiona všimla nepravidelné zrzavohnědé skvrny. To byla jediná známka toho, že tady došlo k násilné smrti. I přes vzdálený hukot ze silnice zaslechla zpěv ptáků. Připadalo jí to nevhodné. Vždycky ji udivovalo, jak všechno na světě plyne dál bez ohledu na to, jaká tragédie se stala jen pár kroků odsud.

	Když zemřela Lesley, chodila po ulicích města, kde se to stalo, a strašně ji rozčilovalo, jak se mohou lidé chovat, jako by se nic nezměnilo, jako by s tím neměli nic společného. V užším slova smyslu se jich to skutečně netýkalo. Ale Fiona tehdy věřila a věří dodnes, že každá společnost má takové zločince, jaké si zaslouží. Brutální zločiny se nevynoří jen tak odnikud. Jejich zárodky dřímají ve zločinnosti společnosti v širším smyslu. V právnických kruzích to nebyl právě populární názor, a tak když spolupracovala s policií, nechávala si ho pro sebe.

	Rozhlížela se kolem, aniž cokoli komentovala. Stejně nebylo co říci, navíc Fiona nerada konstatovala fakta, která byla zřejmá.

	Berrocal ukázal na krvavou skvrnu a zdusil botou nedopalek cigarety. „Ležela tady, ne v té kaluži. To podporuje teorii, že vrah stál za ní a ona stála, když jí prořízl hrdlo. Patolog říkal, že smrt musela, naštěstí pro ni, nastat okamžitě. Vypadá to, že potom ustoupil a nechal ji padnout.“

	„K poranění vaginy došlo až po smrti?“ zeptala se Fiona.

	„Ano. Asi si stoupl rozkročmo. Tráva po obou stranách jejího těla byla udusaná, jako by tam někdo klečel. Patrně stejným nožem jí rozřízl kalhotky. Byly na nich krvavé šmouhy. Potom rozbil láhev o zem a –“ Berrocal si odkašlal – „značnou silou ji vrazil do vaginy. Několikrát. Zbytky skla se našly na pravé straně těla, takže se, pravděpodobně, jednalo o praváka.“

	Fiona se snažila prohlédnout mýtinu očima vraha. „Nejvíc mě na tom zaráží to, o čem jsem se už zmínila. K sexuálnímu zmrzačení došlo až po smrti, a to je neobvyklé. Předtím patrně nedošlo k žádné sexuální aktivitě. Prostě ji rovnou zabil. Bez předehry.“

	Berrocal přikývl. „Myslíte, že je to významné?“

	„Znamená to, že se pachatel cítil velmi slabý, ale nejsou tu žádné známky váhání. Musel mít velký vztek. Když hledám souvislost s dalšími případy, měly by pravděpodobně mít tytéž známky.“ Fiona si sedla na bobek a prohlížela zem. Neměla pro to žádný konkrétní důvod. Prohlížením místa činu zjistila vlastně vždycky jen velmi málo. Nikdy neobjevila nic, o čem by už předtím nečetla ve spise. Ale policisté se domnívali, že právě přítomnost na místě činu je velmi důležitá. Byla to spíš taková pověra a ona se už kdysi dávno rozhodla, že se tomuto rituálu raději přizpůsobí.

	Narovnala se. „Děkuji, že jste mi to tady ukázal.“

	„Zjistila jste z toho něco nového?“ zeptal se Berrocal a trochu ustoupil, aby se mohli vydat na zpáteční cestu.

	Tolik obávaná otázka. „Potvrzuje to hypotézu, že vrah to tady velmi dobře zná. Rozhodně to není místo, o němž by věděl občasný návštěvník města.“

	„Takže místní?“

	„To, myslím, můžeme dost bezpečně předpokládat,“ řekla pevně. „Nejen že ví o existenci tohoto místa, ale ví i co se tady stalo a co to znamená.“ Zaslechla cvaknutí zapalovače. Berrocal si potřeboval doplnit hladinu nikotinu v krvi po hodinové cestě autem.

	Prošli zatáčkou a před nimi se objevila silnice. Fiona se náhle prudce zastavila. Přes viadukt s rachotem přejížděl miniaturní vlak se šňůrou ušmudlaných vagónků. Slyšela útržky komentáře průvodce, ale bylo to příliš daleko, aby zaslechla, co povídá. „Co je to, proboha?“ zeptala se a ukázala na vláček.

	Trochu unaveně povytáhl obočí. „Říká se tomu Tren Real,“ řekl. „Královský vlak. Vozí turisty na okružní jízdu Starým Městem a po okolí.“

	Fiona se ušklíbla. „Neumím si představit, jak v tom jede královská rodina.“

	Berrocal se zatvářil nešťastně. „Nemá to žádnou důstojnost,“ souhlasil. „Není to právě má nejoblíbenější ukázka cestovního ruchu ve Španělsku.“

	Beze slova došli k autu. Fiona si okolí nevšímala. Byla příliš ponořená do vlastních myšlenek, než aby byla schopná obdivovat krajinu kolem nebo město, které se před nimi prostíralo.

	„Teď pojedeme ke kostelu,“ ohlásil Berrocal.

	Fiona se snažila potlačit netrpělivost. Chtěla se už pustit do vlastní práce, a ne ztrácet čas prohlížením dalšího místa činu. To mohla jet rovnou s Kitem do hotelu a bylo by to asi stejně užitečné.

	Trochu výš nad silnicí, po které se Fiona vracela zpátky do města, otvíral právě Kit dřevěné okenice zdobené železným kováním. Světlo zalilo místnost. Hotel Conde de Orgaz, pojmenovaný podle nejslavnějšího El Grecova díla, trůnil na vršíčku Emperor’s Hill a před ním se prostíralo panoráma Toleda, které bralo dech. Tento neskutečný pohled připomínal desítky dalších El Grecových obrazů, i když od té doby uplynulo čtyři a půl století. Parador byl dokonale umístěný na útesu nad městem a okno jejich pokoje nabízelo skvělý pohled na celé středověké město. Kit se rozhodl podlehnout pokušení.

	Za dvacet minut vystupoval z taxíku na Plaza de Zocodover, živém náměstí, o kterém se v průvodci psalo, že je srdcem společenského života města. Lemovaly ho kavárny a obchůdky, kde prodávali koláče. Všechny úzké vysoké domy na náměstí se žaluziemi na oknech nesly punc poněkud zašlé elegance. Zdá se, že je to typické provinční jihoevropské město, zhodnotil Kit. Ženy si zdatně vykračovaly s těžkými nákupními taškami, starci pokuřovali a klábosili, na rozích postávala omladina ve sportovním značkovém oblečení. Nenápadně pokukovali po opačném pohlaví a pózovali pro vlastní potěšení. Ale nebylo to vždycky tak.

	Věděl z knížek, že Toledo bylo poprvé dobyto Římany, potom Vizigóty, Maury a nakonec křesťany. Přestože se stalo hlavním městem Kastilie a baštou středověkých vojenských tažení proti Maurům, získalo také pověst města s obrovskou kulturní tolerancí.

	To se ale změnilo po sňatku Fernanda Aragonského s Isabellou Kastilskou v roce 1479. Isabellin osobní zpovědník kardinál Tomas de Torquemada byl papežem ustanoven prvním velkým inkvizitorem španělské inkvizice.

	Kit řekl Fioně, že ho v Toledu zajímají jen obrazy El Greca. Ale to byla jen část pravdy. Toužil po tom procházet se ulicemi města, jimiž kdysi procházel Torquemada. Mnohé z těch uliček se od patnáctého století téměř nezměnily. Chtěl se nechat představivostí unést zpátky do doby, kdy ulice Toleda byly poskvrněné strachem a nenávistí, kdy bratr udával bratra, kdy kněží vynalezli tak masivní způsoby mučení, že se užívaly dodnes, a kdy stát zvráceně využil náboženské křížové tažení k tomu, aby se sám obohatil.

	Toledo bylo díky výbojům i útlaku městem nasáklým krví. A Kit toužil zjistit, kolik z této atmosféry si udrželo.

	Nebylo těžké oprostit se od všeho moderního kolem a představit si ulice tak, jak musely kdysi vypadat. Budovy zůstaly stejné. Vysoké domy s úzkými průchody, fasády byly většinou kombinací omlácených cihel a světlého štuku, který pamatoval lepší časy. Okna se zavřenými žaluziemi chránícími před zářijovým vedrem. Průčelí ozdobená jen šňůrami na prádlo.

	Byl čas siesty a ulice zely prázdnotou. Jedině Kit putoval uličkami mezi katedrálou a klášterním kostelem San Juan de los Reyes a snažil se podle mapy dostat do židovské čtvrti zvané Juderia.

	Ušel ještě pár kroků do kopce a octl se mezi vysokými prázdnými zdmi, které lemovaly malou zahradu s lavičkami, jež nabízely úžasný výhled. Jeho ale současné panoráma příliš nezajímalo. Odpoutal se v duchu od současnosti a zabloudil kolem červeno-hnědých střech posetých televizními anténami a zařízeními pro satelitní příjem někam daleko do minulosti.

	Inkvizice měla ve Španělsku nastolit pravou křesťanskou víru. Ve skutečnosti šlo o antisemitizmus a hrabivost. Ještě despotičtější akce pravého křídla měly stejné kořeny. Španělští Židé byli příliš mocní a bohatí. Přes noc se jejich bezpečný a spokojený život změnil v peklo na zemi.

	Městy Kastilie a Aragonie se přehnala vlna hysterie, kdy si mohl každý, kdo cítil vůči někomu zášť, vyrovnat s nepřítelem účty. Všichni neschopní a zlomyslní dostali volnou ruku, říkal si Kit. A když vás někdo udal, neměli jste prakticky šanci uniknout potrestání. Kdyby existovala reinkarnace, napadlo Kita, Torquemada by se patrně vrátil jako senátor Joe McCarthy. „Jste nebo byl jste někdy v minulosti kacíř?“

	Zasáhlo to celou společnost. Nikdo se nemohl cítit bezpečný, snad pouze s výjimkou nejvyššího inkvizitora a skupiny jeho pomocníků. Koneckonců měli přece zvláštní povolení od papeže. Když někdo při mučení zemře nebo dojde-li k nějakému jinému omylu, měli právo dát rozhřešení jeden druhému, takže jejich ruce i duše byly zase bez poskvrnky.

	A teď se ulicemi Toleda potlouká další vrah, znovu probouzí noční můry a vrhá stín na ulice plné turistů. Počet jeho obětí se může vedle legalizovaných vražd inkvizitora zdát bezvýznamný, ale ti, jichž se dotkne, budou cítit stejnou bolest a strach. Proto sem Fiona přijela, a on jí její úkol rozhodně nezáviděl. Měla své vlastní démony, a ať říkala cokoli, tahle práce jí od nich nepomůže. Ale bylo to její svobodné rozhodnutí. Každopádně jí tu cestu nezáviděl. Země představ, kterou si vybral on, byla mnohem snazším místem k životu.

	Přestože pálilo slunce, Kit se mimoděk zachvěl. Je pravda, že si místa uchovávají své přízraky. I když ho obklopovala spousta krásy, bylo až příliš snadné vyvolat neklidné duchy hrůz minulosti.

	Napadlo ho, že je to vlastně ideální prostředí pro sériového vraha.
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	Drew Shand se narovnal na židli a pokoušel se uvolnit ztuhlá ramena. Ušklíbl se nad praskáním a lupáním, které se ozvalo. Na své speciální polohovací židli zkusil všechny možné pozice, ale ke konci pracovního dne to nakonec vždycky dopadlo stejně. Byl rozlámaný, jako když sedával na laciné kuchyňské židli a skláněl se nad laptopem, který koupil z druhé ruky. Polohovací židle byla jedním z prvních požitků, které si dopřál po úspěchu své první knížky. Záda ho ale bolela pořád dál.

	Už po vyhotovení prvního konceptu byl přesvědčen, že jeho debut bude opravdu dobré počtení, ale nedokázal zamaskovat údiv, když mu jeho agent zavolal a sdělil mu, že ji prodal za půl milionu. Vzápětí byl thriller Copycat prodán televizi, kde jeho adaptace získala díky hvězdnému obsazení spoustu ocenění. To vyneslo Drewa okamžitě na vrcholek seznamu nejprodávanějších bestsellerů.

	Více než aplaus, nadšené recenze a ocenění svazu spisovatelů detektivních příběhů, od něhož obdržel cenu za nejlepší prvotinu roku, oceňoval Drew skutečnost, že se zbavil ubíjející práce učitele angličtiny a nemusel se už marně snažit vzdělávat rozmazlené potomky edinburgské střední vrstvy. Nutnost udržet si střechu nad hlavou ho přinutila pracovat na Copycatu od rána do noci včetně víkendů celých osmnáct měsíců. Byla to dřina, za kterou od svých kolegů sklízel jen posměch. Nakonec mu ale umožnila naprosto skvělý život, zatímco oni museli dál zařezávat od devíti do pěti. Drew si teď mohl svůj pracovní program řídit sám. Psal, když mu to vyhovovalo. Pravda, ukázalo se, že stejně pracuje většinu dní, ale byl svým pánem. Bylo to jeho rozhodnutí, nemusel skákat, jak pískal nějaký zamindrákovaný šéf.

	Tenhle život miloval. Probouzel se obvykle mezi desátou a jedenáctou. Krásná nerezová italská mašinka mu připravila capuccino, přečetl si noviny a potom oživil mozek pod osvěžujícími jehličkami masážní sprchy. Pak zasedl ke špičkovému počítači se dvěma rohlíky a vejci se slaninou. Nejprve přečetl, co napsal předchozí den, potom zkontroloval e-maily. Kolem půl druhé byl připraven pustit se do práce.

	Pracoval na své třetí knížce. Ještě pořád měl v sobě úžasný náboj, který mu umožňoval tvořit bez zaváhání jednu větu za druhou a stejně rychle je vyťukávat na klávesnici. To byl důsledek hry na klavír v dětství. Neměl problémy s větnou skladbou, nemusel po sobě kontrolovat každý odstavec. Nestanovil si počet slov, který musí denně napsat. Prostě jen psal tak dlouho, až vypustil všechnu páru. To bylo většinou kolem páté hodiny. Komické bylo, že téměř vždycky zjistil, že napsal čtyři tisíce slov plus minus pár set. Nejdříve si myslel, že je to jen náhoda, potom ale dospěl k závěru, že čtyři tisíce slov jsou patrně přesně to množství, které jeho mozek dokáže vyprodukovat a nesklouznout k blábolům.

	Byl to stejně dobrý důvod pověsit pro dnešek práci na hřebík jako kterýkoli jiný. Vypnul počítač, svlékl župan a navlékl si teplákovou soupravu. Posilovna byla vzdálena jen pár ulic od jeho čtyřpokojového georgiánského bytu na Novém Městě a on miloval cestu po stmívajících se ulicích i chladný vzduch, který se po vydechnutí měnil v bílé obláčky. Jako když vychází kouř drakovi z nozder, napadlo ho, když odbočil z Broughton Street a vystoupil na schody vedoucí do posilovny.

	Miloval posilovnu. Sestavil si okruh, který trval přesně hodinu. Nejprve patnáct minut na Nordicku, půl hodiny na Nautilu, kde posiloval zase jiné svalové skupiny, deset minut vzpírání a nakonec pět minut na rotopedu. Byla to dokonalá kombinace aerobiku a posilování, která ho udržovala ve formě, aniž se změnil ve svalovce typu Stalloneho.

	Ale nešlo jen o potěšení, s jakým jeho jednatřicetileté tělo na posilovnu reagovalo. Byla to i příležitost podívat se na ostatní muže, kteří tady posilovali. Nezáleželo na tom, jestli byli hetero- nebo homosexuální. Nechodil do posilovny lovit, i když už několikrát měl štěstí. Většinou se mu prostě jen líbilo dívat se na ně, jak na sobě pracují, obdivovat jejich drobné zadky i protáhlá stehna a vypracovaná ramena. Naladilo ho to skvěle na cokoli, co mu může zbytek večera přinést.

	Potom relaxoval v sauně. Nebylo to místo, kde by se nabízel sex, ale přesto tady bylo možné občas zachytit postranní pohled nebo drobný náznak. Někdy byla shoda tak jednoznačná, že oba počkali, až se sauna vyprázdní, a potom se dohodli, že zajdou do blízkého gay baru na skleničku.

	To byla další věc, ze které už dnes nemusel mít strach. Když ještě učil, musel si dávat neuvěřitelný pozor a velmi pečlivě vybírat bary, než se rozhodl strávit tam večer. Ministr si zkrátka mohl dovolit jít, kam se mu chtělo, ale pro učitele v Edinburghu, o němž se vědělo, že je gay, mohl být každý chybný krok poukázkou na cestu na úřad práce. Teď mohl vyslat signál každému, koho si vybral. Představovalo to jen jediné riziko. Mohl dostat ránu do nosu. Ale to se zatím nestalo. Drew se pyšnil tím, že dokáže odhadnout, koho může kontaktovat. Domníval se, že je to součást senzitivity, která mu umožnila stát se tak zatraceně dobrým spisovatelem.

	Ušklíbl se nad tím, když se oblékal. Mládenec, kterého si v posilovně všiml, tam byl nový – nebo alespoň nikdy nechodil v tuto dobu –, ale už ho viděl v baru Barbary Coast za rohem. Barbary byl jeden z nejnovějších gay barů ve městě a Drew ho měl nejraději z celého Edinburghu. Když jste prošli barem dozadu, byla tam malá dvířka hlídaná dvěma svalovci. Pokud vás znali, prostě jen ustoupili stranou. V opačném případě se vás zeptali, co hledáte. Když jste věděli, že máte říct Temnou místnost, nechali vás projít, jinak vás požádali, abyste se vrátili do baru. Drew znal oba svalovce křestními jmény.

	V posilovně si všiml, že ho mladík sleduje v jednom ze zrcadel, která lemovala stěny. Usoudil, že by se s ním mohl znovu setkat v Barbary. A jestli i on ví o malé místnosti v patře, no, to by potom mohl být opravdu pěkný večer.

	Bože, jak hrozně miloval tuhle Temnou místnost! Měl pocit, že se tam může stát naprosto cokoli – a také se dělo. Už několikrát. Lidé, kteří si stěžovali na příliš křiklavé a detailní popisy násilí v Copycatu, by dostali infarkt, kdyby viděli jen čtvrtinu toho, co si navzájem prováděli muži pod rouškou tmy v malé místnosti jen kousek vzdálené od uhlazeného nóbl centra střední Anglie. Byl si jistý, že by to otřáslo i skutečnými sériovými vrahy.

	Vrátil se do svého bytu a začal se oblékat. Obtažené černé džínsy dávaly skvěle vyniknout mužné postavě, bílé tričko s přetiskem titulní strany jeho knížky na hrudi a k tomu jeden zlatý kroužek do ucha a kožený pásek přes jeansy. Nazul si vysoké motorkářské boty a zapjal řemínky. Potom vklouzl do koženého saka a podíval se na sebe obdivně do vysokého otáčivého zrcadla. Vůbec to není špatné, ocenil se. Ten sestřih je zatraceně dobrý, pomyslel si, když prsty projížděl krátké tmavé vlasy. Vypadal nebezpečně a sexy. Ten nový mladík v posilovně za to ale stál.

	Potom Drew otevřel přihrádku v nočním stolku a vytáhl malou stříbrnou tabatěrku a titěrnou stříbrnou lžičku, stříbrnou tyčinku a prošlou kreditní kartu. Otevřel tabatěrku a oddělil pěknou dávku bílého prášku. S pomocí kreditní karty prášek rozdělil do dvou silných linek. Zastrčil tyčinku do levé nosní dírky a pravou ucpal. Potom zkušeně vtáhl obsah jedné ze dvou linek. Zaklonil hlavu a vychutnával znecitlivění měkkého patra. Proceduru zopakoval s pravou nosní dírkou. Chvilku pak jen nehnutě stál a užíval si bzučení, které se mu rozlévalo celým tělem. Byl to opravdu dobrý materiál. A kdyby potřeboval ještě trošku přidat, byl si jistý, že v baru může získat další. Nebude to sice už taková kvalita, jako si dal právě teď, ale účel to určitě splní.

	Nakonec si připnul masivní hodinky Tag Heuer a dával dobrý pozor, aby si do závěru neskřípl chlupy na ruce. Tak, teď byl dokonale připravený na večer.

	Nemohl tušit, že to bude jeho poslední.
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	Fiona otevřela okenice a podívala se přes údolí na Toledo koupající se ve stříbrném svitu měsíce. Vlevo viděla reflektory osvětlenou majestátnost kostela San Juan de los Reyes, kde bylo nalezeno zavěšené tělo Jamese Palanga. Kostel vypadal z dálky příliš nevinně na takovou ukrutnost. Vlastně i když ho navštívili odpoledne, nepůsobil příhodně pro tak degradující zločin. Kolem přešlo několik turistů s průvodci v ruce, fotografovali a jí ani Berrocalovi nevěnovali žádnou pozornost. Fiona si musela připomenout, že je to kostel, který postavili dva panovníci vládnoucí při zavedení inkvizice. San Juan de los Reyes patrně viděl mnohem horší věci, než byla tato poslední mrtvola.

	Návštěva kostela její znalost o tom, co se tady stalo, nijak nerozšířila, ale Berrocal měl příležitost probrat s ní některé podrobnosti a také vykouřit další tři ohavné cigarety. Potom prošli městem na velitelství, kde měl Berrocal základnu. „Je to snazší než cesta autem,“ upozornil. „Tak, a co byste potřebovala teď?“ zeptal se.

	„Musím se seznámit se všemi detaily obou případů. Potom budu moci dát dohromady klíčové shody mezi nimi. Nemá smysl dělat geografický profil u jednoho případu. Nemám dost informací, zejména pokud by měl být brán v úvahu i historický aspekt. Doufám ale, že vám budu schopná navrhnout, po jakých případech v minulosti byste se měli podívat ve svých záznamech,“ vysvětlila Fiona.

	„To nebude problém. Všechny materiály k tomu už máte v místnosti. Nechal jsem vám tam dát stůl.“ Vytáhl mobil a vyťukal číslo. Krátce a úsečně prohodil pár slov. Potom se mírně usmál. „Materiály už tam na vás čekají.“

	„Díky. Zorganizuji to tak, že si je pročtu, udělám si nějaké poznámky a potom se vrátím do hotelu. Ráda bych si to trochu srovnala v hlavě, než vypracuji předběžnou zprávu, ale ráno ji budete mít na stole.“

	Prostor, který měl Salvador Berrocal k dispozici, neoslňoval technickým vybavením. Byla to ošuntělá místnost bez oken na konci chodby. Stěny byly špinavé a plné skvrn, o jejichž původu Fiona nechtěla ani přemýšlet. Páchl tady cigaretový kouř, vyčichlá káva a mužský pot. Namačkali sem čtyři psací stoly, ale jen na jednom z nich stál počítač. Na stěny bylo připevněno několik obřích map města a okolí, na podstavci stála dobře známá nástěnka plná fotografií obětí a narychlo načmáraných poznámek. U dvou stolů seděli unavení detektivové s telefonem u ucha. Ani nezvedli oči, když s Berrocalem vstoupili.

	Ukázal k nejvzdálenějšímu stolu, na němž ležely perfektně vyrovnány dva štosy materiálů. „Myslel jsem, že byste mohla pracovat tamhle,“ řekl. „Omlouvám se, že je to tady tak ubohé, ale bylo to jediné místo, kde jsme se mohli utábořit. Alespoň že káva není tak špatná,“ dodal s ironickým úsměvem.

	A alespoň že je tady zástrčka pro počítač, dodala Fiona v duchu, když se protahovala ke stolu úzkou mezerou mezi židlí a dalším psacím stolem. „Jsou tam záznamy o vraždách?“ zeptala se.

	Berrocal přikývl. „Máte je tam připravené.“

	Trvalo několik hodin, než se prokousala spoustou zpráv a hlášení. Patřičně při tom testovala svou španělštinu. Několikrát musela přiznat porážku a požádat Berrocala o překlad pasáže, kterou nechápala. Průběžně si dělala poznámky pro soubor dat, která dala dohromady s jedním ze svých doktorandů. Stanovovala pravděpodobnost určitých rysů u dvou vražd. Program potom analyzoval, které společné rysy jsou významné pro přisouzení zločinu jednomu určitému pachateli. Například, k většině vražd dojde v noci; fakt, že ke dvěma vraždám ze série také dojde v noci, nevytváří předpoklad pro spojení mezi nimi. Bylo ale poměrně neobvyklé, že sexuálně bylo tělo napadeno až po smrti rozbitou lahví; tato skutečnost společná oběma případům byla tedy podle programu mnohem významnější.

	Většina údajů pocházela od FBI, která byla mimořádně velkorysá, pokud šlo o podrobnosti případů, k nimž došlo v minulosti. Navíc zjistili, že potřebuje jen základní osobní údaje, jako je jméno oběti a pachatele. Fiona připouštěla, že stejně jako většina statistických analýz vymyšlených psychology, i její databáze je přinejlepším jen fragmentem celku. I tak jí ale poskytovala možnost užitečného proniknutí do podstaty zločinů, jimiž se zabývala. Možná ještě důležitější bylo, že jí umožňovala s poměrně vysokou pravděpodobností rozhodnout, zda byl akt součástí sériového zločinu, nebo ne. Na sklonku odpoledne dospěla ke stejným závěrům, ke kterým se už policie dopracovala na základě zdravého úsudku a zkušeností: obě vraždy byly nade vši pochybnost dílem jednoho pachatele. Kdyby to měl být jediný závěr, k němuž dokázala dospět, asi by se celý výlet do Španělska jevil jako bláznovství. Byla ale přesvědčená, že analýzou dat, která získala, dokáže přispět k tomu, aby policie pachatele zadržela dřív, než spáchá další vraždu. Snad bude se všemi těmito údaji schopná vypracovat užitečný geografický profil.

	Teď ale ze všeho nejvíc potřebovala vypadnout z policejní stanice a pořádně si v duchu probrat zrníčka informací, která z materiálů vytěžila.

	Vrátila se do hotelového pokoje a na stole našla zprávu od Kita. Jsem dole v baru. Přijď za mnou, až dorazíš, a dáme si spolu večeři.“ Usmála se a zamířila k oknu, aby se pokochala výhledem. Bylo zvláštní uvědomit si, že všechna krása, která se před ní prostírala, v sobě ukrývá běžné množství lidské ohavnosti. Někde v medovém labyrintu domů se potuloval nikým nepodezřívaný vrah. Fiona doufala, že dokáže policii správně nasměrovat a pomoci, aby ho dostali dřív, než zabije znovu.

	Odsunula takové myšlenky stranou. Svlékla si šaty a s pokrčením nosu zaznamenala, že páchnou cigaretovým kouřem. Bleskově se osprchovala a převlékla do džínsů a vroubkované hedvábné halenky.

	Kita našla v rohu u baru. Skláněl se nad laptopem, vedle něj stála sklenice s temně rudým vínem a miska s olivami. Objala ho kolem ramen a políbila na vyholenou hlavu. „Měl ses fajn?“ zeptala se a sedla si na koženou židli naproti.

	Vylekaně zvedl oči. „Ahoj, chviličku, jen si tohle uložím.“ Dokončil práci, vypnul počítač, zavřel a ušklíbl se na ni. „Dali ti na dneska večer volno?“

	„Tak nějak. Později ještě budu muset napsat zprávu, ale jen krátkou. Nebude to trvat dlouho. Pustím se do toho až v posteli.“ Objevil se číšník a Fiona si objednala chlazené manzanilla. „A co ty?“

	„Já jsem si dneska odpoledne vyrazil. Chtěl jsem nasát atmosféru, víš? Tohle město je hluboce ukotvené v historii. Skoro ji cítíš ve vzduchu. Za každým rohem narazíš na něco zajímavého, co ti zjitří fantazii. Každopádně jsem přemýšlel o inkvizici a o tom, jak to tady tehdy muselo vypadat.“

	Fiona zaúpěla. „To mi neříkej. To já jsem ti dala nápad na knížku.“

	Kit se usmál. „A už se to začíná rozjíždět.“

	„Na tom jsi dělal v laptopu?“

	Zavrtěl hlavou. Jen jsem tak trochu čistil to, co jsem napsal zhruba za poslední týden. Trochu jsem do toho zmatku vnášel řád. A co ty? Jaký ty jsi měla den?“

	Číšník postavil před Fionu skleničku a ta se napila. „Běžná rutina. Procházela jsem materiály. Berrocal je velmi systematický. Je opravdu schopný. Nic mu nemusím říkat dvakrát.“

	„Třeba ti to aspoň trochu usnadní práci.“

	„Nedělej si legraci. Potíž je v tom, že toho, do čeho bych se mohla pustit, moc není. Normálně si vrah vybírá oběť z nějakých osobních důvodů. Ale v tomto případě jde o historický význam, což věci značně komplikuje. Nejsem si jistá, do jaké míry tady pomůže geografické profilování.“

	Kit pokrčil rameny. „Uděláš, co budeš moci. Stejně tady ale dělají pěkné příšernosti. Mají tady takový přitroublý vláček, který tě proveze městem a okolím. Komentář je taky dost fantastický. Je to ve španělštině, němčině a lámané angličtině. Vylíčí ti celou krvavou historii města. Mají tady dokonce místo, které se jmenuje Rokle ženy s proříznutým hrdlem. Věřila bys tomu?“

	Fiona se tvářila překvapeně. „To vyprávějí při okružní jízdě?“

	Přikývl. „Nemyslím si, že je to něco, čím by se člověk normálně chlubil. Nemám pravdu?“

	„Je to místo, kde došlo k jedné z těch vražd,“ řekla Fiona pomalu. „Měla jsem za to, že ten příběh znají jen místní.“

	„Já ti ho můžu celý vyprávět,“ nabídl Kit. „Ta žena se vyspala s jedním ze strážných, a umožnila tak nepříteli napadnout město. A proto jí rychle prořízli hrdlo, aby už něco podobného nemohla udělat znovu.“

	„Šel jsi k San Juan de los Reyes? Tomu velkému kostelu?“

	„Jen jsem prošel kolem. Prohlídku jsem si schoval na zítra.“

	„Všiml sis těch pout na fasádě?“

	„Není možné je přehlédnout. Podle průvodce je tam nechali zavěsit Fernando a Isabella, když znovu dobyli Granadu. Maurové jimi spoutávali křesťanské vězně. Musím říct, že jestli je tohle Isabellina typická představa výzdoby, už se nemůžu dočkat, co uvidím uvnitř. Jen se užírej a trap,“ dodal s ironickým ušklíbnutím. „Proč se ptáš?“

	„Tam našli druhé tělo. Jsi tady sotva půl dne a už znáš oba příběhy spojené s těmi zavražděnými. To mě nutí znovu přehodnotit původní závěry.“

	Kit ji poplácal po ruce a nasadil ochranitelskou grimasu. „Nic si z toho, lásko, nedělej. Nemůžeš mít přece vždycky pravdu. Někdy to musíš nechat na mně.“

	Fiona s úsměvem odvětila: „Jsem tak ráda, že mám někoho, na koho se mohu spolehnout. Tak co, bude se dneska večeřet, nebo ne?“

	Fiona usrkávala brandy a probírala hrubý náčrt základních myšlenek. Za zády slyšela slabé klapání Kitových prstů na klávesnici. Všechno doplňovalo dobře známé bzučení jeho walkmana. Nikdy ji nerušil, když měla práci, a ona mu za to nepřestávala být vděčná. Vyslechla příliš mnoho stížností svých přítelkyň. Pokud neměl nic na práci jejich přítel, předpokládal, že ani ony nebudou pracovat. Kit se kdykoli rád zaměstnal svou knížkou nebo se vypravil do baru seznamovat se s lidmi.

	„Jsem přesvědčena, že pachatelovým primárním zájmem není sexuální uspokojení,“ četla. „Velmi důležitý je ale původ sexuálního zmrzačení, které provádí po smrti oběti. Domnívám se, že jde o demonstraci opovržení nad tím, co považuje za ,slabost‘ oběti. Nabízí se předpoklad, že oběti kontaktuje fyzickou nebo sexuální výzvou. V nejhorším případě je možné, že si je vybere již dříve a dohodne si s nimi schůzku v den vraždy. Možná je navnadí tím, že jeho znalosti by mohly být prospěšné pro jejich profesi. Vybraným obětem rozhodně nevyhrazuje. Zná místa, kde může potenciální oběti najít. Má tedy místní znalosti, a pachatelem by tudíž mohl být rodilý Toleďan.

	Motivem vražd nebyla sexuální vášeň, ale zcela jiný motiv.“

	Zatím to jde, řekla si. Její závěry seděly a bylo by obtížné je zpochybnit. „Oba zločiny představují relativně vysokou míru rafinovanosti a plánování. Není proto pravděpodobné, že by byl pachatel nováčkem na poli kriminální aktivity. S tím, co dělá, je velmi spokojený. Připustíme-li, že motivace obou vražd není primárně sexuální, potom ani jeho předchozí zločiny nemusí mít sexuální podstatu.

	Vezmeme-li v úvahu, že obě vraždy byly spáchány na význačných turistických místech a obě oběti jsou cizinci, potom se domnívám, že vrahovým motivem je jeho pohled na návštěvníky města. Nevidí je jako přínos, ale jako vetřelce, kteří nejsou vítáni. Zdá se mi proto mnohem pravděpodobnější, že jeho předchozí přestupky se budou týkat buď turistů, nebo podniků, které s cestovním ruchem nějak souvisejí. Velmi pravděpodobně mohl začít vandalskými útoky na hotely nebo jiná zařízení pro turisty, jako jsou například obchody se suvenýry. To mohlo přerůst v útoky na turisty, například přepadení.“

	Fiona se narovnala na židli a rozmýšlela se. To, co navrhovala, rozhodně nebyl konvenční profil sériového vraha, ale ji od první chvíle zarazila neobvyklost míst, kde byly vraždy spáchány. Většina vrahů buď nechá tělo na místě vraždy, nebo pečlivě vybere místo, kde bude nejmenší šance, že je policie najde. Tento vrah na sebe u druhé oběti vzal velké riziko, místo tedy pro něj muselo mít mimořádný význam. Výběr místa se zdá být přinejmenším stejně důležitý jako výběr obětí. Nebyla to jen místa symbolizující násilí. Znamenala něco i pro návštěvníky města, jak jí před chvílí předvedl Kit.

	Byla spokojená s pokrokem, který udělala. Teď bylo na Salvadoru Berrocalovi, aby přesvědčil místní policii, že jí má dát data týkající se útoků na majetek a osoby spojené s cestovním ruchem. S nimi už bude schopná aplikovat své teorie a zjistit, které případy mají společného pachatele.

	Jakmile oddělí sériové a izolované případy, bude moci zmapovat místo činu podle plánu města naskenovaného v počítači. Software geografického profilování, který má v laptopu, aplikuje komplexní série algoritmů na všechna místa označená na mapě a označí pravděpodobné oblasti, kde by pachatel mohl žít nebo pracovat. Potom k tomu přidá místa, kde došlo k oběma vraždám, a když se nebudou významně lišit od míst navržených programem, bude moci Berrocalovi označit část města, jež je pachatelovým domovem.

	Fiona si uvědomila, že ještě před deseti lety by se vysmála názoru, že kombinace psychologického profilování, hledání souvislostí mezi případy a geografické profilování by mohly vést k dopadení vraha. Tehdy ještě prostě neexistovaly počítačové programy, jež by dokázaly dostatečně rychle zpracovat všechny údaje, i kdyby někdo dospěl k názoru, že by to stálo za pokus. Svět vyšetřování zločinů se měnil rychleji, než by si kdokoli uměl představit. Technika přetrumfla schopnost zločinců být krok před svými pronásledovateli. Byla ráda, že se i ona stala součástí této revoluce.

	A zítra má další šanci otestovat své schopnosti. Spolupráce s policií na dopadení vraha byla nejfantastičtější věc, kterou kdy dělala. Nikdy ale nepouštěla ze zřetele fakt, že jde o práci se skutečnými lidmi, ne pouze sériemi matematických postupů a počítačových výpočtů. Kdyby to, co dělá, nedokázalo zachránit lidské životy, pak by to rozhodně nemělo smysl. Proto se každý případ, jehož se účastnila, pro ni stával výzvou nejen profesionální. Nebylo to nic menšího než ocenění jí samé.
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	Fiona přišla do zakouřené kanceláře těsně po jedenácté. Berrocal a jeho dva detektivové pilně telefonovali a téměř její příchod nezaregistrovali. V osm odfaxovala Berrocalovi zprávu. Věděla, že bude potřebovat trochu času, než sežene materiály, o které ho požádala. Tři hodiny využila k báječné snídani v posteli s Kitem. Potom se s ním šla podívat na El Grecův obraz Pohřeb hraběte Orgaze, vystavený v prostorách, které byly dostavěny ke kostelu San Tomas. Byl to rozhodně lepší start do nového dne než čtení policejních záznamů.

	Stohy papírů na jejím psacím stole vypadaly úplně stejně jako včera. Počkala, až Berrocal zavěsí, a řekla: „Zdravím. Záznamy o vandalizmu a napadeních ještě nedorazily?“

	Berrocal kývl hlavou. „Máte je na stole. Nevyřešené jsou nalevo a vyřešené napravo. Jsou za posledních dvanáct měsíců.“

	„Rychlá práce.“

	Pokrčil rameny. „Vědí, že jim budu stát za zády, dokud nenajdou, oč je požádáte. A dávají přednost klidnému životu. Může vám s tím někdo pomoct, nebo to musíte dělat sama?“

	„Bohužel musím data analyzovat sama,“ odpověděla. „A co mapa města?“

	Berrocal zvedl káravě prst. „Mám je tady.“ Přistoupil k jedinému neobsazenému stolu v místnosti, sklonil se a za okamžik vytáhl ze zásuvky malou turistickou mapu a větší, detailnější, se všemi ulicemi. „Nebyl jsem si jistý, která se vám bude víc hodit,“ dodal, když jí obě podával.

	„Tady asi nemají skener, co?“ zeptala se Fiona.

	„Jeden tu někde musí být.“

	„Potřebovala bych tu detailní mapu naskenovat ve formátu GIF,“ řekla, otevřela laptop a vytáhla prázdnou disketu. „Kdyby to mohli dát na tuhle disketu, přenesla bych si to do systému.“

	Přikývl, obrátil se k bližšímu z obou detektivů a řekl něco rychlou španělštinou. Detektiv rychle ukončil telefonický hovor a potutelně na šéfa mrkl. Berrocal před něj položil mapu a disketu a načmáral pár vět. Detektiv vyslal k Fioně zářivý úsměv a zamířil ke dveřím. Dokonce i funkce poslíčka pro anglickou konzultantku byla lepší než mačkat se tady v té místnosti. „E café con leche para dos,“ dodal Berrocal k jeho mizejícím zádům.

	„Díky,“ řekla Fiona a natáhla se pro první složku. Musela dát dohromady seznam významných faktorů; dobu napadení, datum, o jakou formu vandalizmu se jednalo a spoustu dalších údajů. U případů, kde byl pachatel známý, musela přidat i všechny informace o jeho předchozích přestupcích nebo zločinech. Měla před sebou čtyřicet sedm složek a práci ještě ztěžoval fakt, že vše bylo ve španělštině. Byl to dlouhý den přerušovaný jen spoustou kávy a něčím k jídlu. Soustředila se na práci tak, že si už za pět minut nepamatovala, co to vlastně jedla.

	Konečně se na židli opřela a čekala, až počítač data rozdělí a nabídne výsledek svých výpočtů. Nebylo překvapivé, že většina případů byly oddělené události. Ale byly mezi nimi i tři skupinky hlášení, kde se zdálo, že každá skupina má vždy jen jednoho pachatele. V první skupině byly útoky na obchody se suvenýry. Ke všem případům došlo mezi druhou a třetí hodinou ráno a vždycky v pracovní den. V prvních třech někdo vylil barvu na výlohu. Potom ale došlo k eskalaci. Ve čtyřech dalších už pachatel výlohu rozbil a barvou postříkal zboží v obchodě. Všechna tato hlášení byla ze štosu nevyřešených případů.

	Druhá skupina obsahovala hlášení o ničení zdí restaurací a hotelů nápisy. Ale jednalo se o politické pravicové žvásty jako Španělsko pro Spaněly a vypovězení emigrantů. Fiona je okamžitě vyloučila. To nevypadalo na práci jejich vraha.

	Třetí skupina patřila do nevyřešených případů. Během posledních čtyř měsíců byli napadeni tři turisté, když se vraceli časně ráno do hotelu. Berrocal jí říkal, že podle španělských měřítek je Toledo městem, které chodí časně spát. I většina kaváren a restaurací zavírá v jedenáct. Bylo tu ale několik barů, které měly otevřeno mnohem déle, a všichni napadení byli v některém z nich. Když se vraceli sami do hotelu, napadl je maskovaný muž. Nežádal peníze, jen je několik minut surově mlátil a potom zmizel v některém z průchodů.

	Fiona si spokojeně zhluboka oddychla. Pokud program pracoval dobře, bylo to, jako by se před ní na obrazovce odehrával malý zázrak. Teď mohla zadat místa činu těchto dvou skupin, spustit program geografického profilování a čekat, co se objeví.

	Kit pozoroval Fionu, když vystupovala ke kostelu San Tomas. Obdivoval její chůzi i půvabný oblouk boků zdůrazněný skvěle ušitými kalhotami. Jsem to ale klikař, pogratuloval si a v duchu si znovu rychle promítl jejich skvělou snídani v posteli. Ačkoli ho někdy trochu štvala neutuchající potřebou analyzovat a rozpitvávat všechno a všechny, kdo jí zkřížili cestu, nevyměnil by ji za žádnou ženu, kterou kdy poznal. Jednou z věcí, které na ní miloval, byla horlivost, s jakou dělala svou práci. Ale i když se nějakému případu cele věnovala, nikdy nezapomněla na jejich vztah.

	Dnešní ráno toho bylo dobrým příkladem. Mohla předvést, jak je nepostradatelná, a odejít do práce. Místo toho ho ujistila, že tam stejně po ránu nebude mít do čeho píchnout, a šla s ním tam, kam chtěl on. Snažil se o totéž, ale nedokázal to tak dobře jako ona. Když měl on hlavu plnou práce a maximální rychlostí se snažil dokončit knížku, nedokázal myslet na nic jiného než na další věty, které musí naťukat do počítače. Jediný způsob, jakým jí mohl projevit lásku, byl něco pro ni uvařit a udělat si čas, sednout si a společně se najíst. Nebylo to mnoho, ale bylo to lepší než nic.

	Zbytek dne strávil jako správný turista a do hotelu se vrátil chvilku po šesté. Z baru si vzal na pokoj láhev červeného vína. Neměl představu, jak dlouho se Fiona v práci zdrží, ale nebyl to problém. Zapnul televizi, našel kanál MTV, nalil si sklenici vína, zapnul počítač a stáhl si e-maily. Jediná zajímavá zpráva byla od jeho agenta. Potvrdil jednání s nezávislou filmovou společností, která chtěla natočit televizní film podle jeho první knížky. Osobně si myslel, že The Dissection Man je knížka, kterou není možné nafilmovat. Když ale byli ochotni platit mu velké peníze za to, aby to nakonec zjistili sami, nebude si přece stěžovat.

	Na penězích mu nijak zvlášť nezáleželo. Oba jeho rodiče byli učitelé a vyrůstal s bratrem v prostředí, kde peníze nikdy nebyly problém. Vždycky jich bylo dost a jeho nikdy netrápila touha po něčem, co by si rodiče nemohli dovolit. Při vydání první a druhé knížky si nekladl velké finanční nároky a domníval se, že nikdo nemohl být překvapenější než jeho vydavatel, když se The Blood Painter stal přes noc kultovní senzací a pomohl mu k masové publicitě. V důsledku toho vydělal za poslední dva roky patrně víc peněz než jeho rodiče za deset let.

	A nevěděl co s nimi. Velká suma padla na koupi domu, ale jinak měli s Fionou jen velmi malé materiální touhy. Netoužil po oblečení od módních návrhářů, nezajímala ho supervýkonná auta a stále ještě dával přednost dovolené, kdy člověk někam doletí, tam si najme auto a potom cestuje a ubytovává se v laciných motelech a penzionech. Nejvíc, pravděpodobně, utrácel za hudbu. Ale i tady se snažil šetřit, a tak raději počkal, až v rámci turné zavítá do Spojených států nebo Kanady, a tam si dopřál všechna cédéčka za nejnižší cenu.

	Jediná věc, kterou vyžadoval, bylo útočiště, kam se mohl uchýlit ve chvíli, kdy se při psaní dostal k nejobtížnější střední části. Začátky byly vždycky snadné, ale v momentě, kdy se přehoupl přes prvních sto stran, propadal depresi. Měl pokaždé dojem, že se dostal někam úplně jinam, než zamýšlel. V tomto stadiu vnímal každé přerušení práce jako utrpení a Fiona byla asi jediný člověk, jehož přítomnost ho neštvala. Bylo to ale proto, že poznala, kdy ho má raději nechat samotného.

	Byla to Fiona, kdo navrhl, aby si koupil chatu v divočině, kde bude moci pracovat a nikdo ho nebude rušit, dokud se nedostane přes střední část a nepřekoná svou nespokojenost. Toto dramatické období obvykle trvalo zhruba šest týdnů nebo sto padesát stránek a Fiona mu sdělila, že se raději obejde bez jeho společnosti, když mu to pomůže rychleji se dostat zpátky do normálního příjemného stavu.

	Tak si tedy koupil chatu. Nikdy ho nepřestalo překvapovat, že na britské pevnině může existovat tak izolované místo. Kromě této chaty se dvěma místnostmi nebylo široko daleko žádné lidské obydlí. Aby se tam dostal, musel letět do Inverness, tam si vyzvednout z garáže starý landrover, nakoupit zásoby potravin a jet další dvě hodiny do nejvýchodnější části rozlehlé divočiny Sutherlandu. Elektřinu vyráběl dieselový generátor, voda pocházela z nedalekého pramene, teplo z kamen na dřevo, která také zajišťovala půl vany teplé vody. Na Fionino naléhání investoval do satelitního telefonu, ale užíval ho jen ve spojení s počítačem kvůli e-mailům.

	Byl tam tak osamělý, že by to většina lidí nesnesla. Ale pro Kita to bylo záchranné lano. Jediným vyrušením byly občasné výpravy na lov králíků, aby měl co do hrnce, a tak nakonec vždycky zjistil, že se mu podařilo prokousat se obtížnou střední partií v mnohem kratší době, než kdyby zůstal v Londýně. A zlepšila se i kvalita práce. Věděl to on a věděli to i čtenáři.

	Jeho nepřítomnost navíc obohacovala vztah s Fionou. I když byli v každodenním kontaktu prostřednictvím e-mailu – často si psali věci, které by v jiném kontextu byly kvalifikovány jako pornografie –, jejich opětovné shledání mělo vřelost a zanícení jako v prvních dnech jejich známosti, kdy žádný fyzický kontakt nebyl příliš mnoho a žádná žádost nebyla příliš pobuřující. Vzrušovala ho i jen myšlenka na to. Koho by napadlo, že za Fioniným chladným zevnějškem se skrývá smyslná žena, která dokáže změnit tvrdého spisovatele detektivek v romantického blázna?

	Ale snad nejvášnivější byla ve chvílích, kdy byla nucena čelit konfrontaci s násilnou smrtí. Bylo to, jako by si potřebovala znovu ověřit své spojení s životem, znovu potvrdit vlastní životní sílu. Kitovi se to příliš nezamlouvalo, ale musel si přiznat, že plody tohoto boje sklízel docela rád.

	Fionin očekávaný návrat mu nedovoloval pořádně se soustředit. Rozhodl se tedy, že udělá pravidelnou revizi části, kterou už napsal. Byla to rutinní záležitost, při níž procházel stránky a kontroloval, zda jde všechno v knize hladce. Dal příkaz k vytištění posledních šedesáti stránek a přepnul na BBC, aby se podíval na poslední zprávy.

	Podvečerní zprávy byly v plném proudu. Moderátor právě probíral Evropskou unii a pěl ódy na ministra financí. Z hlasu mu náhle zazněla naléhavost. „Právě jsme obdrželi zprávu, že policie v Edinburghu identifikovala oběť brutální vraždy, ke které došlo v časných ranních hodinách v srdci skotské metropole. Obětí vraždy je mezinárodně uznávaný autor thrillerů Drew Shand.“

	Kit nevěřícně nakrčil čelo. „Další se dozvíte od našeho zpravodaje v Edinburghu Jamese Donellyho.“

	Objevil se mladý muž s vážným výrazem ve tváři. Stál před šedou kamennou budovou. „Zmučené tělo Drewa Shanda bylo nalezeno policisty ve tři hodiny ráno při pravidelné obchůzce na Royal Mile. Policie uzavřela prostor za katedrálou St Giles. Dnes odpoledne na tiskové konferenci detektiv superintendant Sandy Galloway sdělil, že oběť měla proříznuté hrdlo a na těle i obličeji četné řezné rány. Žádá všechny, kdo se v této oblasti pohybovali mezi půlnocí a třetí hodinou ranní, aby se přihlásili.

	Před několika minutami bylo tělo oběti identifikováno. Obětí se stal držitel mnoha literárních cen, spisovatel Drew Shand. Jednatřicetiletý Shand byl oslavován jako jedna z nových hvězd na nebi britského detektivního žánru, když se jeho první kniha Copycat vyšvihla na první místa na obou stranách Atlantiku a získala cenu Johna Creaseyho a cenu Mcvitie. Také televizní adaptace románu získala několik významných ocenění a byla vysílána i v zahraničí.

	Shand, původním povoláním učitel angličtiny, žil sám na Novém Městě. Jeho další práce The Darkest Hour se má objevit na pultech knihkupectví příští měsíc. Shand otevřeně přiznával svou homosexuální orientaci a často navštěvoval gay bary v Edinburghu včetně jednoho známého tím, že ho navštěvují zájemci o sadomasochistické praktiky. Policie odmítá sdělit možný motiv vraždy.“

	„Zatraceně, to je typické, obvinit oběť,“ zavrčel Kit a postavil skleničku na stůl tak prudce, že jí ulomil nožku. Červené víno se rozlilo po mramorové podlaze. Nevšímal si toho a prudce se napil přímo z lahve. Chuť vína ale vůbec nevnímal. „Drew Shand,“ mumlal si a znovu přitiskl láhev k ústům. Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Chudák.“ Okamžitě se mu vybavila jediná příležitost, kdy se objevil po boku této vycházející hvězdy. Bylo to na panelové diskusi na knižním festivalu v Edinburghu. Drew seděl, trochu se nakláněl dopředu, lokty opřené o kolena. Snažil se vysvětlit, že násilí v jeho knize Copycat bylo skutečně funkční a nikdy nebylo bezdůvodné. Publikum se mu podařilo přesvědčit, Kita tak stoprocentně ne. Potom spolu seděli venku, pili Becks přímo z lahve, bavili se a nešetřili šibeničním humorem, který je společný jak policistům, tak autorům detektivek. Viděl před sebou Drewa, když zakláněl pohlednou hlavu, smál se a v očích mu tančily stovky jiskřiček.

	Kit si najednou uvědomil, jak nesmírně touží po Fionině přítomnosti. Jeden kritik kdysi poznamenal, že Kit dokáže u čtenářů vzbudit takový zájem o své fiktivní hrdiny, že potom jejich smrt cítí jako ztrátu někoho blízkého. Najednou tady v cizím hotelovém pokoji v neznámém městě, paralyzovaný z šoku nad smrtí Drewa Shanda pochopil, co tím kritik myslel.

	Teď už to věděl naprosto přesně.
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	Fiona se pořádně protáhla a podívala se na hodinky. Překvapilo ji, že je sedm a deset minut.

	Berrocal, který byl prakticky celý den mimo kancelář, se před malou chvilkou vrátil, a teď se na ni obrátil. „Daří se vám?“ zeptal se.

	Fiona shrnula výsledky své práce. „Teď potřebuji přestávku,“ konstatovala. „Když zíráte celý den na monitor, není nic snazšího než začít dělat chyby. Jestli zadám chybně vyhodnocení místa činu, budou výsledky nanic.“

	Berrocal přistoupil ke stolu a zadíval se jí přes rameno na monitor. „To je pozoruhodné,“ řekl. „Tenhle systém by nám mohl hodně usnadnit práci.“

	„Policie to zatím moc nepoužívá,“ řekla. „Program pracuje nejlépe v případě majetkových přestupků, jako jsou vloupání a krádeže. Verze, kterou používám, je experimentální. Mohu použít vlastní proměnné a dosadit je tam, jenže to vyžaduje odborné znalosti. Ale základní verze s fixními parametry pomohla prakticky všude, kde ji použili. U případů z minulosti, které se nepodařilo vyřešit, právě tak jako u nových. Měl byste své šéfy přesvědčit, aby investovali do softwaru.“

	Berrocal si odfrkl. „To se lehko řekne. Moji nadřízení nechtějí investovat, když nemusejí.“

	„Udělal jste dobře, když jste je přinutil, aby mě přizvali,“ řekla, zvedla se a vypnula počítač.

	„Když hrozí, že by mohli přijít o dolary od turistů, začnou panikařit. Najednou je dost peněz, které předtím chyběly. A jaký máte program na večer? Nechcete, abych vás s Kitem vzal na večeři do nějaké typicky toledské restaurace?“ Ustoupil trochu, aby se mohla protáhnout kolem stolu.

	„Je to od vás moc laskavé, ale myslím, že bych dneska nebyla moc dobrý společník. Pořád se mi to všechno honí hlavou. Bude asi lepší, když půjdu do hotelu a najím se tam s Kitem. Snad to potom bude lepší.“

	Pokrčil rameny. „Jak chcete. Ale opravdu nemusíte pracovat od rána do večera.“

	Fiona zavírala laptop. „Jinak to asi nedokážu, majore.“ Zvedla oči a podívali se na sebe. Je někde tady a plánuje další vraždu. A cyklus se zkracuje. Nechci, aby to znělo melodramaticky, ale když máte co do činění s vrahem tak organizovaným a bezohledným, jako je ten náš, záleží na každém dnu. Nechci mít na rukou krev jeho další oběti, když tomu mohu zabránit.“

	Berrocal vyjel na silnici a podíval se na Fionu. „Opravdu si myslíte, že za tím vandalizmem stojí stejný člověk, který spáchal ta přepadení?“

	Fiona lehce pokrčila rameny. „V tom, co dělám, jistoty neexistují. Potřebovala bych nejméně pět míst činu v každé potenciální sérii. Ale stejně si myslím, že to tak nejspíš je. Vandalizmus se s přepadeními lehce překrývá a po druhém přepadení už naprosto mizí vylévání barvy na výlohy obchodů. Takže, ten vandal se buď odstěhoval, nebo si pro svou zlobu našel objekt, který ho uspokojil podstatně víc. Všechno, co vím o eskalaci u násilných delikventů, mi říká, že právě proto, že nebyl zadržen, získal větší jistotu. Přidal plyn a začal napadat přímou příčinu své nenávisti. Jestli mám pravdu, ukáže se to, až spustím program geografického profilování.“

	„Prokážete, že jde o stejného pachatele?“ Berrocalův hlas zněl trochu skepticky.

	„Nemohu to prokázat absolutně. Navíc to ani nemůže být použito jako důkaz u soudu. Ale jestli mi program označí u obou sériových zločinů stejnou část města, potom můžeme hovořit o velké pravděpodobnosti, ne? A vaši kolegové v Toledu budou mít tip, kde začít hledat důkazy.“ Fiona se zavrtěla na sedadle ve snaze alespoň trochu uvolnit napětí v ramenou. Odbočili na silnici lemující řeku naproti útesu, na němž v měsíčním svitu zářilo Toledo. „Úžasný pohled,“ poznamenala.

	„Je to nádherné město,“ souhlasil Berrocal. „Proto tady zločiny, jako je ten náš, šokují víc, než když k nim dojde v postranních uličkách Madridu. Proto také je tomuto vyšetřování věnována tak velká pozornost. Nejsou to jen moji nadřízení, kdo na nás tlačí. Jsme pod drobnohledem novin a televize. Naštěstí se mi zatím podařilo vynechat z toho vaše jméno. Asi by nepůsobilo právě nejlépe, kdyby vyšlo najevo, že jsme si přizvali anglického odborníka k vyřešení případu tak velmi španělského.“

	„Já ten případ neřeším, majore. Jsem jen psycholog-konzultant, a ne detektiv-konzultant. Já mohu jen navrhovat. Na vás je, abyste posoudil, jestli mé návrhy za něco stojí, a vy také budete muset najít důkazy, na jejichž základě vraha dostanete.“

	Berrocal se ušklíbl. „Doktorko, víte právě tak dobře jako já, že média se o pravdu nezajímají. Kdyby se o vás dozvěděla, vylíčila by vás jako jakéhosi zázračného detektiva, moderního Sherlocka Holmese, který je přizván, protože španělská policie je příliš hloupá a nedokáže dělat svou práci.“

	„A proto jim to raději neřekneme,“ shrnula Fiona rozhovor. Asi minutu byli zticha. Potom Berrocal odbočil z hlavní silnice a zamířil vzhůru k paradoru. Dramatický pohled na město zůstal za nimi.

	„Ukáže nám váš geografický program, jestli vrah žije na stejném místě jako pachatel těch přepadení?“ zeptal se.

	„Nevím, jestli mám dost údajů,“ odpověděla upřímně. „Samy o sobě nám ty dvě vraždy neposkytují dost informací. Ale zkusím různé kombinace, trochu si s tím pohraju a uvidíme, co se objeví. Zítra ráno vám na vaši otázku budu schopná odpovědět.“

	„Jste si jistá, že nechcete jít na večeři?“ zeptal se Berrocal, když zajížděl na parkoviště.

	„Je to od vás opravdu velmi milé, ale raději budu ještě pracovat. Čím dřív skončím, tím dřív se budu moci vrátit domů. Kromě toho si jsem jistá, že vaše rodina vás občas také ráda uvidí.“

	Zasmál se. „Máte pravdu. Ale stejně jako vy i já budu dneska večer ještě pracovat.“

	„A já budu večeřet ve společnosti Kita. Má neuvěřitelný dar rozesmát mě, dokonce i ve chvíli, kdy mám plnou hlavu něčeho tak krutého, jako je náš případ. A přiznejme si, majore, při takové práci se člověk moc nenasměje.“

	Rozpačitě přikývl. „Vím, co máte na mysli. Někdy mám pocit, že za sebou to svinstvo vleču, i když se vracím z práce domů. Ani se mi potom nechce vzít do náruče děti a přivítat se s nimi. Mám pocit, že bych je mohl nakazit tím, co jsem viděl nebo zjistil.“ Naklonil se, aby Fioně otevřel dvířka. „Tak dobrý lov, doktorko.“

	Přikývla. „Vám také, majore.“

	První Fioninou reakcí, když otevřela dveře, bylo překvapení. Jediné světlo v místnosti poskytoval dramatický nasvícený pohled na Toledo. Jako temná silueta se rýsoval Kit sedící na posteli, předkloněný, hlavu svěšenou. „Kite?“ zavolala tiše, když za sebou zavírala dveře. Nedokázala určit, co není v pořádku, ale byla si jistá, že něco v nepořádku určitě je.

	Rychle k němu přistoupila, tašku a laptop odložila stranou. Kit zvedl hlavu a otočil k ní obličej, když si vedle něj sedla. „Co se stalo, lásko?“ zeptala se s obavami a úzkostí v hlase. Objala ho kolem ramen a přitáhla k sobě.

	„Drew Shand byl zavražděn,“ vysoukal ze sebe.

	„Ten, co napsal Copycat?“

	„Na BBC hlásili, že dneska brzy ráno našli jeho tělo na Royal Mile.“ Kit mluvil jako omráčený.

	„Takhle ses to dozvěděl? Z televize?“ zeptala se zděšená tou představou.

	„Jo. Chtěl jsem se podívat na zprávy.“ Pokusil se zasmát. „Člověk nějak nečeká, že jen tak z ničeho nic uslyší o mučení a vraždě kolegy.“

	„To je příšerný,“ řekla a okamžitě si uvědomila neadekvátnost svých slov. Až příliš dobře rozuměla tomu, jaký šok a bolest se dostaví po takové informaci. I když v jejím případě jako posel špatných zpráv posloužil telefon.

	„Jo a řeknu ti, co je ještě horší. Protože byl hrdý a neskrýval, že navštěvuje bary, které průměrný obyvatel Edinburghu pokládá za odpudivé a hnusné, byl vlastně obviněn, že je strůjcem vlastního neštěstí. Házení bláta na oběť. Jen aby mohli úctyhodní občané dál klidně spát ve svých postelích a být si jistí, že jim se to stát nemůže.“ Mluvil naštvaně, ale Fioně bylo jasné, že útokem jen maskuje bolest, kterou cítí.

	„Je mi to moc líto, Kite,“ řekla a dál ho držela v náručí.

	„Nikdy předtím jsem neznal člověka, kterého by zavraždili. Vím, že jsme mluvili o Lesley, a měl jsem pocit, že chápu, jak ses cítila, když k tomu došlo. Teď ale vidím, že jsem vůbec nechápal, o co jde. A to jsem vlastně Drewa nijak zvlášť dobře neznal. Jen si prostě nedokážu srovnat v hlavě, že ho někdo zabil. Neumím si vůbec představit proč.“

	Fiona se s Drewem Shandem nikdy nesetkala, ale věděla toho spoustu o vraždách i o důsledcích, jakými působí na ty, co zůstali. To věděla až nepříjemně dobře. Proto se vlastně také stala tím, kým teď je.

	Kit ji zasáhl klíčovým slovem. Lesley. Když zavřela oči, všechno se to zase vracelo. Byl to páteční večer jako každý jiný. Učila tehdy prvním rokem na univerzitě a pravidelně každý pátek si na konci týdne vyrážela s kolegy z institutu, kde pracovala na výzkumném úkolu. Začali vždycky v hospůdce na Bloomsbury, potom pokračovali v Euston Station a končili v zapadlé uličce v Euston Road. Když se vrátila do svého dvoupokojového bytu v Camden, byla už téměř půlnoc a jí se během večera podařilo úspěšně otupit ostré hrany událostí pracovního týdne.

	Světlo záznamníku bláznivě blikalo. Měla nejméně šest vzkazů. Trochu zmatená stiskla knoflík, aby si je přehrála, a vypravila se do malé kuchyňky. První slova vzkazu ji přimrazila. „Fiono? Tady táta. Zavolej mi, hned jak se vrátíš.“ Nešlo o to, co říkal, ale o způsob, jakým to bylo řečeno. Otcův hlas, normálně silný a jistý, se změnil v šepot, který byl jen ozvěnou původního.

	Potom se ozvalo pípnutí a další zpráva. „Fiono. Znovu táta. Nezáleží na tom, kdy tu zprávu dostaneš. Ať je jakkoli pozdě, musíš mi zavolat.“ Tentokrát se hlas na konci vzkazu zlomil úplně.

	Obrátila se a zamířila k telefonu. Pípnutí a potom znovu otcův hlas. „Fiono, potřebuju s tebou mluvit. Do rána to nepočká.“ Instinkty jí řekly, že jde o špatnou zprávu. Tu nejhorší ze všech špatných zpráv. Určitě matka. Infarkt? Mrtvice? Autonehoda?

	Fiona popadla sluchátko a vyťukala dobře známé číslo. Dříve než zaznělo zvonění, kdosi telefon zvedl. Cizí hlas řekl: „Haló? Kdo volá?“

	„Tady Fiona Cameronová. Kdo je to?“

	„Okamžik, prosím. Dám vám vašeho otce.“ Potom se ozval tlumený rozhovor a následoval otcův hlas, tak nezvyklý, jako by mluvila s někým cizím.

	„Fiono,“ řekl rozčileně. Potom se rozvzlykal.

	„Tati, co se děje? Něco s maminkou? Co se stalo?“ Veškerá Fionina profesionalita se rozplynula, když slyšela otcův pláč.

	„Ne, ne. Lesley. Ona… Lesley byla…“ Snažil se trochu uklidnit. Slyšela, jak se zhluboka nadechl a potom řekl: „Lesley je mrtvá.“

	Fiona netušila, co bude následovat. Uvědomila si jen, že mezi ní a okolním světem vyrostla vysoká zeď. Slyšela jen jeho hlas a hučení ve vlastních uších. Její malá sestřička je mrtvá. To přece není možné. Musí jít o nějaký omyl.

	Ale nešlo. Lesley, studentka třetího ročníku univerzity St Andrews byla znásilněna a uškrcena cestou do domu, který si pronajala s přítelkyněmi z ročníku. Z tohoto zločinu nebyl nikdy nikdo obviněn. Policie se domnívala, že vrah znásilnil během osmnácti měsíců ještě další dvě studentky, ale neměla žádné důkazy. Jen pár otisků populárních sportovních bot. To byla stopa, podle které by mohli zatknout polovinu mladíků ve městě. A nepomohla ani analýza DNA, protože použil kondom. Ke všem třem případům došlo v zimě, kdy měly dívky na rukou rukavice, takže útočníka nemohly ani poranit nehty.

	Šest měsíců po Lesleyině smrti se Fiona pohybovala jako v hrozném snu. Nesmírně se snažila z něj probudit a zjistit, že se nic nestalo. Lesley by byla naživu, matka by neprocházela těžkou depresí a otec by nezačal pít a nepsal by nekonečné dopisy zástupci v parlamentu, tisku a policii se stížnostmi na policejní postup při vyšetřování. A ona by se neobviňovala z toho, že podporovala Lesley, aby roztáhla křídla a přihlásila se ke studiu na St Andrews, když mohla zůstat s ní v Londýně.

	Jednou si šla poslechnout přednášku hostujícího kolegy z Kanady. Mluvil o počátcích analýzy zločinu a o tom, jak ji lze využít při policejním vyšetřování. Měla pocit, že se jí najednou v hlavě rozsvítila velká žárovka. Obal vakua, ve kterém žila, praskl a ona najednou naprosto přesně věděla, co udělá se svým životem.

	Stačila hodinová přednáška a všechno se změnilo. Nemůže zachránit Lesley, nemůže ani pomoci, aby chytli jejího vraha. Fiona si ale byla jistá, že jednou najde spásu v tom, že pomůže zachránit někoho dalšího.

	Ta vyhlídka jí stačila. A vystačila s ní i většinu dalších dní. Ale do jejího života zasáhla smrt znovu a jí všechno znovu proběhlo myslí, když seděla vedle Kita, držela ho v náručí a snažila se dělat všechno, co mohla, aby ho utěšila.

	Dlouho bylo ticho, potom se Kit trochu odtáhl. „Omlouvám se, že jsem takové slzavé údolí,“ řekl. „Nebyl to ani můj nejlepší přítel nebo tak něco.“

	„Nejsi žádné slzavé údolí. Znal jsi ho, měl ho rád a vážil sis jeho práce. Musí to být šok uvědomit si, že už tady není.“

	Kit si stoupl a rozsvítil lampu. Jen si pořád musím představovat, jak mu asi muselo být, jak musel být vyděšený.“ Zhluboka se nadechl. „Musím se něčím zaměstnat.“ Zvedl štos papírů, které vyplivla tiskárna. „Nebude ti vadit, když si necháme něco k jídlu poslat nahoru?“

	„Jak chceš.“ Fiona si svlékla kabát a otevřela laptop. „Mám tady spoustu věcí, na které se potřebuju podívat, jestli chceš pracovat.“

	Kit se pokusil o úsměv. „Dík.“ Zkřížil nohy a usadil se na posteli se stohem papírů a tužkou. Fiona ho pozorovala několik minut v zrcadle, dokud se neujistila, že opravdu čte a neutápí se ve smutných myšlenkách. Teď víc než kdy jindy byla ráda, že ji doprovází do Toleda. Mnohem hůř by se mu zprávě o Drewově smrti čelilo o samotě v Londýně.

	Tohle znala až příliš dobře z vlastní zkušenosti a nepřála to ani svému nejhoršímu nepříteli.

	Úryvek dekódovaného doličného předmětu P13/4599

	Ufime zftmd pfapa pdqie tmzp. Yqeek ngfza Ftmdp. Mrqit agdea regdr uzsft qiqnm zpuwz qiftq Pqfmu xeart uepmu xkdag fuzq.

	Drewa Shanda nebylo těžké dostat. Bylo to nepříjemné, ale ne těžké. Neuvědomují si, jak jsou zranitelní. Pár hodin surfování po webových stránkách a znal jsem naprosto přesně jeho program.

	Věděl jsem, že nebude těžké ho najit. Všichni tak milují pochlebování, šlo jen o to najít místo, kde bych mu dal sbohem.

	Potom se mi podařilo objevit dokonalé místo: zrušené řeznictví. Zadní prostory byly vykachlíkované od podlahy až po strop. Uprostřed stál řeznický špalek a jednu stěnu lemovalo několik výlevek. Podle množství prachu a pavučin jsem usoudil, že sem už věčnost nikdo nevkročil a pravděpodobně v nejbližší době ani nevkročí. Rozhodl jsem se, že to tam potom prostě všechno nechám.

	Druhý den jsem zaparkoval blízko jeho bytu a sledoval, kdy přichází a odchází. Z tělocvičny se vrátil přesně, jak jsem předpokládal, a o hodinu později z domu vyšel směrem na Broughton Street. Šel jsem za ním až do Barbary Coast baru. Byla tam spousta lidí a všiml jsem si, Že si mě pár chlápka prohlíží. Zpotil jsem se a necítil jsem se právě nejlíp. Koneckonců jsem rozhodně nechtěl, aby si mě někdo zapamatoval.

	Drew seděl u baru a já jsem se tam přesunul za ním. Objednal si pití, a když ho přinesli, zvedl jsem bankovku a řekl: „Tohle je na mne.“ Nic proti tomu nenamítal. Přesunuli jsme se do tmavšího kouta a já jsem předstíral překvapení, když se mi představil. Řekl jsem mu, že si myslím, že scény v jeho knize, kde popisoval mučení, jsou naprosto skvělé, a on si postěžoval, jak se do něj obuli kritici za to, že jsou příliš násilné. Tak jsem ho ujistil, že byly velkolepé a působily spíš sexy.

	Trochu zvláštně se na mne podíval. Nic ale neřekl, jen došel k baru pro další“ pití“. Když se vrátil, zeptal se mě, jestli si potrpím na drsnější sex. Zkrátím to. Nakonec mě pozval nahoru do místnosti, které říkal temná. Navrhl jsem mu, že vím o něčem lepším. Řekl jsem, že pracuji pro realitní kancelář, a mám zrovna klíce od starého obchodu, který, jsem předělal na doupě fantazie.

	Nechtělo se mi věřit, že to půjde tak snadno. Myslel jsem si, že s ním budu muset mít sex, než ho přesvědčím, aby se mnou šel, a měl jsem z toho větší hrůzu než z toho, co potom mělo následovat. Nejhorší okamžik přišel, když se ke mně v jedné zadní uličce přitiskl a začal mě líbat. Odstrčil jsem ho dost drsně, ale zdálo se, že to jen zvýšilo jeho touhu. Když jsem se potýkal s visacím zámkem na dveřích, přitiskl se ke mně zezadu tak, že jsem cítil, jak je tuhý a připravený.

	Otevřel jsem dveře, a když se natahoval k vypínači, udeřil jsem ho těžkou kovovou baterkou do hlavy těsně nad ucho. Padl jako podťatý strom.

	Na to, co následovalo, se mi nechce vzpomínat. Nebylo to hezké. Je trochu obtížnější někoho uškrtit, než to na první pohled vypadá. Zvlášť když máte na rukou gumové rukavice, potíte se a ruce vám v nich začínají klouzat.

	Potom jsem se musel pustit do krájení. To bylo opravdu hnusné. Příšerné. Nejen ta krev, ale odporný zápach. Málem jsem se pozvracel. Už se mi zdálo pár hrozných snů, ale tohle předčilo všechno.

	Když jsem udělal všechno, co bylo třeba, navlékl jsem mu bundu a zapnul zip, aby tělo drželo alespoň trochu pohromadě. Potom jsem ho zvedl a odtáhl do terénního auta. Nemohl jsem si ho prostě přehodit přes rameno, protože jeho vnitřnosti by pak byly všude kolem.

	Už jsem měl rozmyšlené, kam tělo položím. Místo popsané v Shandově knize nepřicházelo v úvahu. Bylo trochu moc rušné. Koledoval bych si o to, aby mě chytili. A co jste vůbec čekali? Stoprocentní přesnost?

	Rozhodl jsem se, že ho nechám poblíž katedrály. Když jsem tam dorazil, nebylo nikde kolem ani človíčka, a tak jsem ho složil na schody vedoucí k nějaké kancelářské budově.

	Rozepnul jsem mu bundu a naaranžoval ho přesně tak, jak to bylo v knížce. Bože, znovu jsem se málem pozvracel. Potom jsem prchal, jako by mě pronásledovali čtyři jezdci z apokalypsy. Byl čas dostat se na místo, kde se předpokládalo, že budu.

	Čekal jsem, že mě budou trápit noční můry. Ale nic takového se nestalo. Nechci tím říct, že bych si to nějak užil nebo tak něco. Byla to prostě práce, kterou jsem musel udělat, a já ji udělal opravdu dobře. Byl jsem na ni pyšný, ale potěšení jsem v tom nenašel.
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	Hotelová služba přinesla večeři a Fiona i Kit museli přerušit svou práci. Fiona vkládala data do laptopu a začala zkoušet různé kombinace, které software geografického profilování umožňoval. Mechanická práce, bohužel, otvírala příliš velký prostor pro její vlastní myšlenky. Snažit se zahnat hlasy, které se jí ozývaly v hlavě, alkoholem, bylo velmi lákavé. Ale Fiona viděla na vlastní oči, jak rychle si na alkohol zvykl její otec. Působil jako akcelerátor, který mu rychle přivodil paranoidní sny, a ničil jeho život stejně jistě, jako vrah zničil život Lesley. Kdyby nezemřel o čtyři roky dřív na akutní selhání jater, patrně by si sám dříve či později sáhl na život. Takže Fioně bylo jasné, že láhev whisky její problém nevyřeší.

	Ale maximální pracovní nasazení také nezabíralo. Seděla naproti Kitovi, večeřeli a ona si uvědomila, že od chvíle, kdy zmínil Lesleyino jméno, ji znovu začali pronásledovat duchové minulosti. Kit na tom nebyl o mnoho lépe. V naprostém tichu jedli pečenou rybu a nevěděli jak začít hovor o tom, čím se jejich mysl intenzivně zaobírala.

	Fiona dojedla první, zbytky shrnula na kraj talíře. Zhluboka se nadechla. „Možná mi bude trochu líp, když zkusím zjistit podrobnosti o tom, co se stalo Drewovi. Ne proto, že bych si myslela, že mu můžu nějak pomoci, ale…“ Povzdechla si. „Vím, že informace mi vždycky pomohou.“

	Kit rychle zvedl oči nad talířem a uvědomil si, kolik bolesti má Fiona vepsáno v obličeji. Pamatoval si ještě, jak se po sestřině smrti noc co noc probouzela s křikem z hrozných snů. Nenáviděla nevědomost. Potřebovala znát každý detail, který souvisel s Lesleyinou smrtí. Její matka naopak odmítala veškeré informace spojené se smrtí mladší dcery. Fiona dokázala využít každou cestičku, aby získala co nejvíc faktů, každou podrobnost příšerného utrpení, jímž musela sestra projít. Seznámila se s místními novináři a byla ochotná využít i svůj šarm a půvab, aby přesvědčila detektivy, že jí musí říct všechno, co o případu věděli. Postupně dokázala z útržků složit poslední hodiny Lesleyina života a noční můry ustoupily. Během let pronikala hlouběji do modelu chování sériových vrahů a obraz se stával čím dál tím jasnější, chápala stále lépe, k čemu muselo dojít mezi Lesley a jejím vrahem.

	Část jeho mozku tuto posedlost odmítala jako nezdravou obsesi, na druhou stranu musel připustit, že přinesla Fioně určité uklidnění. A to bylo vlastně nejdůležitější. Nedokázala sice vysvětlit, proč jí detailní rekonstrukce celé vraždy pomohla, ale oba se shodli na tom, že to fungovalo. Kit si uvědomoval, že to možná částečně souvisí s jejím profesionálním vztahem k vraždám, a velmi podobný vztah měl vlastně i on.

	Čím více ví, tím bezpečněji se cítí. A možná má dokonce pravdu. Třeba bude opravdu nejlepší zahnat hrozící zlé sny tím, že nashromáždí co nejvíce informací o tom, co se stalo Drewovi Shandovi. Nakonec to může pomoci i jemu.

	„Čím chceš začít?“ zeptal se.

	„Podíváme se, co o tom říkají na internetu,“ odpověděla. „Co ty na to?“

	Pokrčil rameny a zvedl sklenku. „Horší než představy, které se mi honí hlavou, to být nemůže.“

	Kit sklidil špinavé talíře a odnesl je za dveře, Fiona se zatím připojila na internet a klikla na svůj oblíbený server. „Kde najdu Drewa Shanda?“ naťukala. Během několika vteřin dostala odpověď. Shand měl vlastní webovou stránku a další stránky jeho obdivovatelů, věnované jeho literární tvorbě.

	„Můžeme třeba začít stránkami fanoušků,“ navrhl Kit. „Pochybuji, že by Drew mohl svou vlastní stránku v poslední době nějak inovovat.“

	První stránka, na kterou Fiona klikla, nabídla černě orámovanou oficiální fotografii spisovatele. Pod ní bylo datum narození, datum úmrtí a úryvek z knížky Copycat.

	Z ocelově šedé vody v ústí řeky Forth se zvedla hustá mlha. Spolkla jasné barvy nejnovějšího dětského hřiště, pohltila výstavné budovy hotelů i elegantní restaurace. Stala se noční můrou námořníků z doků, kteří byli zvyklí utrácet mzdu za levné světlé pivo, i štětek, jejichž obličeje byly tvrdší než ruce jejich zákazníků. Vyšplhala na vršek k Novému Městu, kde ji geometrická mříž georgiánských elegantních domů rozřezala do jednotlivých bloků, než začala klesat k nízko položeným Princes Street Gardens. Hrstka opozdilců vracejících se z tahu bezděčně zrychlila krok, aby unikla jejímu ledovému objetí.

	Fiona se zachvěla. „Z toho se člověku ježí chlupy na krku, co?“ konstatoval Kit. „Zatracený odstavec. Opravdu uměl psát. Četla jsi Copycat?“

	„Byla to jedna z hory knížek, kterou jsi mi dal k Vánocům.“

	„Nojo, zapomněl jsem.“

	Fiona se ušklíbla. „Bylo jich hrozně moc.“ K prvním společným Vánocům jí Kit věnoval soubor nejlepších detektivek, podle jeho vlastního výběru, vydaných za poslední rok. Byl to žánr, který předtím než se z nich stali milenci, nikdy nečetla. Teď se snažila udržet se svým partnerem krok a absolvovat tento reprezentativní průřez detektivním žánrem.

	Sjížděla pomalu po stránce dolů, ignorovala hagiografii a soustředila se jen na detaily zločinu. Nic, co by už nevěděli. Druhá fanouškovská stránka jí kromě informace o tom, že Shand byl pravidelným návštěvníkem baru v Edinburghu, kde se v malé místnosti v prvním patře údajně provozoval sadomasochistický sex, také nenabídla nic nového. „Už je ti jasné, co jsem tím myslel?“ zeptal se Kit rozzlobeně. „Už se to rozjíždí. Syndrom oběti, která si svůj úděl zaslouží. Vidíš to. Zabili ho, protože si o to koledoval. Potrpěl si na sex, který se mohl zvrhnout a zabít ho.“

	„Třeba se to rozptýlí,“ utěšovala Fiona. „Někoho zadcnou a vyjde najevo, že to s jeho homosexuální orientací nemělo vůbec nic společného.“

	„To víš, že jo. Když tě nedostane AIDS, čmuchalové uspějí určitě.“

	Fiona změnila nabídku a pomalu sjížděla kurzorem po stránce. Kit jí přes rameno sledoval monitor.

	„Zajímalo by mě, do jaké míry z těchhle stránek čerpá Kanadská jízdní policie, FBI, sérioví vrazi a forenzní patologické skupiny?“ nadhodil Kit.

	„Obávám se, že víc, než je zdrávo,“ zamručela Fiona. Na konci stránky byl úsek, který by dohnal k zuřivosti většinu mužů zákona, které znala. Oficiálně se tady v rubrice Vražda za titulky vyjadřoval žurnalista z Detroitu, soukromý detektiv z Vancouveru s poněkud mlhavou minulostí u CIA a postgraduální student kriminologie z Liverpoolu. Podařilo se jim vynést na denní světlo vzrušující případy vražd, z nichž některé zcela jistě získali podvodně. Existovalo příliš mnoho anonymních přispěvatelů, kteří si nemohli nechat ujít příležitost dozvědět se něco osobního a soukromého, nebo alespoň klepy. Mnohokrát v minulosti se je snažili umlčet, protože nabízeli informace, které prakticky poskytovaly návod k vraždě nebo vedly k falešným doznáním, ale oni se vždycky znovu vynořili s ještě dokonalejší grafikou a neuvěřitelnějšími klepy. Fiona jen doufala, že pozůstalí obětí na tuto stránku nikdy nezabrousí.

	Kit si všiml, že se kurzor zastavil, a zavrčel: „Ústředí všech drbů.“

	„Možná by tě překvapilo, jak často mají pravdu,“ oponovala mírně.

	„Možná jo, ale stejně mám vždycky neodolatelnou potřebu jít se rychle vykoupat. Asi nestřílí úplně naslepo.“

	Fiona se nedokázala ubránit úsměvu. „Nech stranou mravní zásady a všímej si interpunkce,“ řekla ironicky. Když se dostala, kam potřebovala, naklepala rychle Drew Shand. V levém horním rohu se pomalu objevila stejná Drewova fotografie s mužným pohledem upřeným do objektivu fotoaparátu. Text se však tentokrát naprosto lišil.

	Skotský autor thrillerů Drew Shand byl nalezen zavražděný v historickém srdci města, v němž žije a které také použil jako kulisu pro svou prvotinu Copycat, jež získala několik literárních ocenění. Jeho zmučené a zohavené tělo bylo nalezeno za katedrálou St Giles, jen kousek od turisticky nejfrekventovanější části města. Nikdo podezřelý z činu zatím nebyl zadržen.

	Ze zdrojů blízkých vyšetřování jsme se dozvěděli, že existují jisté velmi děsivé shody mezi Shandovou smrtí a násilím, které popsal v knize Copycat. Ústředním motivem knížky je znovuobjevení jakéhosi novodobého Jocka Rozparovače.

	Čtvrtá oběť původního Jacka Rozparovače byla nalezena policistou na obchůzce. Čtvrtá oběť Shandova detektivního románu také. A přesně stejně byl nalezen i mrtvý Shand.

	Dr. Frederick Brown, policejní vyšetřovatel vražd z Whitechapel, do hlášení napsal:

	< Tělo leželo na zádech, hlava byla skloněná k levému rameni, ruce podél těla s dlaněmi obrácenými vzhůru, prsty mírně pokrčené… Levá noha natažená v linii těla. Břicho rozříznuté. Pravá noha ohnutá v kyčli a koleni. Hrdlo proříznuté. Vnitřnosti byly vyjmuty a položeny za pravé rameno, druhá část ležela mezi tělem a druhou paží…

	Ušní boltec pravého ucha byl proříznut… řez byl veden od dolního víčka levého oka… pravé oční víčko bylo proříznuto v šířce asi jeden a půl centimetru.

	Hluboký řez byl veden přes nosní přepážku… pronikl až na kost a oddělil svaly tváří od stinných žláz membrány. Špička nosu byla odříznuta… Přes obě tváře vedl řez skrz kůži, který utvořil jakýsi trojúhelníkovitý lalok.

	Skutečnou příčinou smrti bylo krvácení z levé krkavice. >

	Všechna tato příšerná fakta použil Shand ve své knize. Jak uvedl náš informátor, všechna také byla provedena vrahem při Shandově smrti. Jeden z detektivů, kteří byli přivoláni na místo činu, patrně četl Copycat a okamžitě si shody všiml. Donesli potom Shandovu knihu a slovo od slova kontrolovali literární předlohu a mrtvé tělo. Shoda byla ohromující. Policie je přesvědčena, že před sebou má vraha, který se rozhodl kopírovat Copycat.

	Vedení policie se domnívá, že Shand byl mimořádně zranitelný proto, že měl zálibu v tvrdých sexuálních praktikách S&M. Pachatel, fixovaný na jeho knihu, se pokusil uvést fikci do reality. Shand žil jinak velmi pravidelným životem – jeho denní režim si může každý, kdo má zájem, přečíst na jeho webové stránce. Nebylo proto asi příliš těžké přiblížit se k němu, a jestliže byl vrah Shandovým typem, potom do sebe všechno zapadlo. Zabít někoho, kdo má v oblibě S&M praktiky, je samozřejmě velmi snadné, protože svazování je součástí scénáře. Nepomůže potom ani fakt, že Shand na sobě denně pracoval v posilovně. Mrštnost a síla nejsou nic platné, když jste svázaní.

	A ještě jeden detail – policie se domnívá, že na rozdíl od vražd ve Whitechapel a vražd v Copycatu byl Drew Shand zavražděn jinde a tělo bylo na místo dopraveno až dodatečně. Shandův byt je ale v pořádku, a tak nemá policie ani tušení, kde mohlo k vraždě dojít. Jednou věcí si ale mohou být naprosto jistí – někdo musel mít plné ruce práce s čištěním.

	Pamatujte si, nejčerstvější zprávy přináší VRAŽDA ZA TITULKY

	Kit slabě hvízdl. „To je opravdu příšerný.“

	Fiona se odpojila z intemetu. „To máš teda pravdu.“

	„Tak co si o tom myslíš?“

	„Asi zhruba totéž co ty,“ řekla. „Naplánoval prostě celou vraždu přesně podle jedné z vražd, které Shand popsal ve své knize. Ta naopak kopíruje původní vraždy Rozparovače. Liší se jen pohlaví obětí. Vrah prokázal vysokou kontrolu a organizovanost. Jeho inteligence bude pravděpodobně výrazně nadprůměrná. Má velmi rozvinutou fantazii, kterou možná podporuje násilnickou pornografií. Nesnáší autority, takže jestli má nějaké zaměstnání, potom není úměrné jeho inteligenci, a to je zdrojem neustálého podráždění.“ Trochu se ušklíbla. „Ale je to celé jen taková hra na pravděpodobnost.“

	„A co jeho vztah k Drewovi? Byl to někdo, kdo ho sledoval a potom zabil, zhrzený milenec, nebo někdo, kdo se příliš vžil do role exorcisty? Co myslíš?“

	Sedla si do křesla u okna a zadívala se ven. Když začala mluvit, hovořila pomalu, jako by zvažovala každé slovo. „To je, jednoznačně, ta nejzajímavější otázka, Kite.“ Usmála se na něj. „Nepřekvapuje mě, že se na to ptáš. Fakt, že se vrah fixoval na knihu a zločin okopíroval, není nijak významný. Pachatelé, kteří tělo aranžují do rituálních pozic, často jen napodobují, co viděli třeba v pornografických časopisech nebo v situaci, která pro ně měla mimořádný význam. Většina sexuálně motivovaných vrahů je uspokojena, když si mohou vylít svůj vztek na oběti, která se alespoň zhruba podobá jejich fantazijní představě. To, že si vybral a zabil tvůrce této fikce, která posilovala jeho touhu zabíjet, je mimořádně osobní. U zločinu, kde depersonalizace oběti je v procesu klíčová, je to velmi neobvyklé.“

	Kit si přejel po oholené hlavě, v obličeji se mu zračila směs pobavení a podráždění. „Poučila jsi mě, ale pořád jsi ještě neodpověděla na mou otázku.“

	Fiona se ušklíbla. „Nějak jsem doufala, že si toho třeba nevšimneš. Kdybys na mne naléhal, asi bych nejspíš vybrala čmuchala, který je posedlý Copycatem. Ale to je opravdu jen čistá spekulace.“

	„To jsou Vraždy za titulky taky, a přesto ti to nezabrání, abys to četla,“ upozornil Kit. Vstal a přecházel teď po místnosti. Je to zrůdné, co? Představa někoho, kdo Drewa pronásleduje jako stín až do chvíle, kdy udeří. Při psaní knihy tě nenapadne, že by se mohl najít takový cvok, který by se rozhodl děj knihy převést do praxe.“

	„Kdyby tě něco takového napadlo, asi bys už nikdy nemohl žádnou knihu napsat,“ řekla Fiona. „Nezodpovídáš za šílenství druhých lidí. Pojď ke mně a obejmi mě.“

	Přešel k ní a objal ji. Obrátila k němu tvář. „Existují i jiné způsoby jak zabránit tomu, abys na to myslel, Kite,“ řekla tiše a políbila ho.

	Za branami Toleda už byl večerní rozruch v plném proudu. Kolem náměstí Plaza de Zodocover postávali lidé ve skupinkách, vychutnávali vlahý večerní vzduch anebo vystupovali a zase znovu vstupovali do kaluží žlutého světla před obchody. Majitelé restaurací, poloprázdných, protože sezóna už minula, vítali s úsměvem pravidelné hosty a prohodili s nimi pár společenských frází. Bary, kterým se vůbec nedařilo špatně, měly stolky připravené uvnitř i venku, aby mohli zákazníci venku nad kávou nejdřív trochu vytrávit. A aby si mohli mladí muži prohlédnout skupinky dívek a žen, které venku postávaly a chichotaly se. Byl to velký kontrast v porovnání s ponurými úzkými uličkami, které se z náměstí rozbíhaly všemi směry a protínaly zbytek města.

	V kavárně na rohu náměstí se Miguel Delgado usmál přes svůj šálek s kávou na Angličanku, která pracovala v recepci hotelu Alfonso VI. Před dvěma dny se mu podařilo s ní seznámit, když zakopl o její tašku a převrhl jí pití. Seděla tam s přáteli, a tak ho nepodezřívala z nějakých skrytých úmyslů, když jí přinesl nový drink za ten, který rozlil. Dneska tu s ní ale nebyli žádní známí. Za cenu jedné skleničky si tak připravil půdu pro svůj další akt pomsty.

	Dopil poslední doušek kávy a složil noviny. Nenápadně, aby na sebe neupoutal nevítanou pozornost, vstal, naklonil trochu hlavu, usmál se a řekl: „Buenas tardes.“

	Žena mu úsměv bez zaváhání oplatila. O pár minut později už si spolu povídali. Delgado začal pracovat.
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	…A teď něco o práci. Slyšel jsem, že Blake poskytl interview nějakému nedělnímu plátku. Něco na způsob – peklo prožité po falešném obvinění z vraždy v Hampstead Heath. Sdělil taky, že se z prožitého tlaku bude zotavovat ve Španělsku. Samozřejmě ho ani tam nepustíme z dohledu, ale budeme nenápadní. Najal si prý na celý příští měsíc vilu u Fuengirola. Toledo je naštěstí dost daleko, takže nebezpečí, že bys na něj narazila v kavárně nebo v baru, nehrozí. Dej mi vědět, až se vrátíš, zajdeme si na večeři.

	Zdraví Steve

	Fiona Stevův dopis uložila, aby na něj mohla později odpovědět. Bylo od něj ohleduplné, že se nezmínil o Drewovi, ale Fiona se teď nechtěla rozptylovat vzpomínkami na Francise Blakea. Zatímco čekala na Berrocala, zkontrolovala už dvakrát, že na mapu správně zanesla všechna místa, kde ke zločinům došlo. To už Berrocal vcházel do dveří se spoustou omluv, že ji nechal čekat. „Takže, co mi předvedete?“

	Obrazovka ukazovala černobílou mapu Toleda. Ze šedého pozadí vystupovaly černé čáry znázorňující ulice a uličky. „Takhle to funguje,“ vysvětlovala Fiona. „Začnu sítí ulic. Včera jsem tam vložila místa, kde došlo k událostem, které mě zajímají.“ Nezmínila se o tom, že zprávy z Anglie znovu vyvolaly vzpomínky, které ji naprosto bezpečně připravily o spánek. Nechtěla, aby ji Berrocal litoval, a rozhodně nechtěla nikomu poskytnout záminku, aby mohl pochybovat o profesionalitě její práce. Povzbudila se tedy kávou z lepenkové krabice, kterou na její stůl přinesl jeden z mladších detektivů, a pokusila se setřást únavu. „Nejdřív tedy ty případy vandalizmu.“

	Zmačkla několik kláves a obrazovka před ní ožila. Objevily se nepravidelně rozložené zářivě neonové barvy od mořsky zelené přecházející v modrou a fialovou až po červenou. Na monitoru byly jen dva malé červené obdélníky, oba na západ od katedrály a Plaza Mayor. „Program dosazuje různé barvy podle stupně pravděpodobnosti. Pachatel vandalských deliktů, které jsem zadala, žije velmi pravděpodobně někde v oblasti těch červených obdélníků,“ vysvětlila a ukázala na ně tužkou.

	„To je velmi zajímavé,“ konstatoval Berrocal.

	„Neptejte se mě, jak to pracuje. Matematika jde mimo mne. Nechávám to na odbornících. Já vím jen to, že program vykazuje až děsivě vysokou přesnost.“ Stáhla barvy z obrazovky. „Teď zkusíme, co se nám objeví, když zadáme ta přepadení.“ Obraz začal znovu pulzovat a vibrovat barvami. Tentokrát se objevila tři červená místa. Jedno z nich bylo téměř identické s větším ze dvou z předchozího zobrazení, další dvě ležela severněji.

	„Myslím si, že důvodem pro tyhle dva je fakt, že místa, kde k přepadením došlo, musel pachatel volit podle toho, kde vůbec takhle pozdě v noci může oběť najít,“ pokračovala a ukázala na dva karmínové bloky. „Teď ale pojďme zkusit, co se stane, když sloučím výsledky vandalizmu a přepadení.“

	Fiona několikrát klikla myší. Původně větší ze dvou červených obdélníků se zbarvil jasně šarlatovou barvou, zbývající dva dostaly nachovou barvu. „Kdybych byla policistou, který v Toledu vyšetřuje tyto případy vandalizmu a přepadení, soustředila bych pozornost na lidi žijící právě tamhle na konci Calle Alfonso the Tenth.“

	„To je fascinující,“ souhlasil Berrocal. „Ale co se stane, když k tomu přidáme ještě ty vraždy?“

	„To nebude tak jednoduché. Pracujeme jen se dvěma případy, což je jako základ pro program trochu málo. Navíc, jak jsem se už zmínila, obě místa činu mají spíš historický než specificky osobní význam, a to by mohlo výsledek také deformovat.“ Obrazovka se znovu vyprázdnila. „Ty vraždy samy o sobě velkou přesnost nezaručují.“ Tentokrát se neobjevily žádné malé červené obdélníky, zubatila se tu jen nepravidelná masa překrývající většinu západní části Starého Města a odtud se jako vínově červené mateřské znaménko směrem k předměstí pomalu vytrácela.

	„Celé to vychází z předpokladu, že mé teorie o spojení mezi zločiny a o eskalaci násilí jsou správné. Takže, jestli byl můj odhad správný a tyto tři skupiny přestupků a zločinů byly spáchány stejnou osobou, měly by se po přidání místa činu obou vražd k předchozím sériím objevit červené bloky více méně na stejném místě. Jestli jsem se ale zmýlila, vykáže výsledný obrázek značnou deformaci.“ Podívala se na Berrocala a spiklenecky zamrkala. Jste připravený?“

	„Umírám napětím,“ odpověděl.

	Fiona stiskla několik kláves a obrazovka se překonfigurovala. Červené bloky na ní zůstaly, i když už neměly tak temný odstín. Purpurové oblasti se roztáhly a trochu zmodraly. Fiona ukázala tužkou na červené obdélníky. „Klíčová oblast se nijak významně nezměnila. To naznačuje, že pachatel vražd může být docela dobře totožný s pachatelem vandalských činů a napadení. Vidíte tamhle tu purpurovou oblast?“

	Berrocal přikývl. „To je oblast s nižší pravděpodobností, ne? Jestli není v červené zóně, mohl by být tam?“

	„Ano. Změna, ke které došlo po přidání místa činu obou vražd, nemusí sama o sobě nic znamenat, vezmeme-li v úvahu fakt, jaký význam vrah těmto místům přikládal. Ale svádí mě to k závěru, že se možná v období mezi těmi přepadeními a první vraždou přestěhoval.“

	Berrocal se zatvářil pochybovačně. „Co tím myslíte?“

	„Bez ohledu na to, jak technicky vyspělý systém je, stále ještě nechává prostor pro vnitřní instinkty, pokud jde o jeho interpretaci. Na svou obhajobu musím říci, že jsem s tímto programem pracovala velmi často a vybudovala jsem si docela slušnou schopnost chápat a správně interpretovat výsledný obrázek. Něco ve tvarech, které se na tom našem objevily, mi vnuklo nápad, že se jedná o změnu adresy. Omlouvám se, ale vědečtěji to asi vysvětlit nedokážu.“

	„Takže výsledek je nám vlastně k ničemu.“

	„Ne, to vůbec ne. Jestli se přestěhoval, došlo k tomu relativně v poslední době. Mezi posledním přepadením a první vraždou. Musí existovat záznamy, z nichž se dá zjistit, kdo se z té čtvrti za posledních pár měsíců odstěhoval. Ale můžu se taky mýlit a může tam stále ještě bydlet. Kdybych to ale vyšetřovala já, nejdřív ze všeho bych se zaměřila na obyvatele téhle čtvrti a zjistila bych, kdo se odstěhoval.“

	„Myslíte, že se přestěhoval, aby nám zkomplikoval šanci najít ho?“ zeptal se Berrocal.

	„Ne, nemyslím si, že to plánoval předem. A možná to ani nebyla jeho volba. Možná byl donucený přestěhovat se, protože dům, kde bydlel, budou předělávat na něco souvisejícího s cestovním ruchem. To by musel vnímat jako neuvěřitelnou provokaci. Jestli to tak opravdu bylo, potom právě to může být faktor, který ho přivedl až k vraždě. Soudě podle času, který od posledního napadení uběhl, musel v sobě tu nenávist hýčkat dost dlouho. Možná mu nebezpečí ze strany turistického průmyslu hrozilo už delší dobu, ale snažil se s tím bojovat. Potom nakonec prohrál a rozhodl se pomstít těm, kdo za to nesli vinu.“ Fiona se narovnala na židli. „Možná to zní trochu přitažené za vlasy, ale psychopatické motivy pro vraždu jsou stejně koherentní jako všechno ostatní. A v našem případě to dává lepší smysl než konvenční teorie sexuální vraždy.“

	„Způsob, jakým to vysvětlujete, zní opravdu logicky,“ souhlasil Berrocal. „Můžete pro nás ty mapy vytisknout? Rád bych začal vyšetřování, jak nejdříve to půjde.“

	Fiona přikývla. „To není problém. Už jsem se pustila do souhrnné zprávy, která bude obsahovat všechna má zdůvodnění i základní profil chování pachatele.“

	Berrocal se usmál. „Myslel jsem, že analýzy chování neschvalujete?“

	„Myslím, že samy o sobě mají jen velmi omezenou hodnotu. Když je ale spojíte s geografickým profilováním a vztahem mezi zločiny, mohou být užitečné.“

	Berrocal se netvářil úplně přesvědčeně. „Takže kdy bude zpráva hotová?“

	„Dodělám ji dneska.“

	„Fajn. Ofotím ji a předám týmu vyšetřovatelů. Zítra ráno bych je chtěl všechny pozvat na krátký brífink. Mohla byste se zúčastnit a odpovědět na jejich otázky?“

	Fiona přikývla. „S radostí.“

	Berrocal se zvedl. „Předpokládám, že potom se hned budete chtít vrátit do Anglie, že?“

	Fiona se usmála. „Předpokládáte naprosto správně. Nic víc pro vás už stejně nemohu udělat, a tak bude lepší, když se vrátím.“

	Přikývl. „Nechám vás pracovat na té zprávě,“ řekl. „Děkuji.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděla nepřítomně, protože už byla myšlenkami u své práce. Čím dříve to skončí, tím dřív může vážně pomýšlet na návrat domů.



		II.



	Nikdy nevěděl, jak dlouho to bude trvat. Proto se snažil vychutnávat každý okamžik jako dítě, jež rozbaluje pod vánočním stromkem lákavě zabalené balíčky a neví jistě, který skrývá toužebně očekávaný dárek. Vtip spočíval v tom, aby všechno přesně naplánoval až k samému vrcholu. Někdy to ale nešlo a on nesnášel situaci, kdy neměl všechno pod kontrolou. Nenáviděl zlost, která mu vřela v těle, když ho ty coury nechaly na holičkách, protože nevydržely dost dlouho, aby mohl vychutnat každou kapičku potěšení z jejich bolesti. Smrt by měla být poslední okamžik v crescendu, ne smutné diminuendo, po němž zůstane neuspokojený.

	Proto pracoval na dokonalosti s takovou horlivostí. Zkušenost ho naučila, že každé stadium má specifickou příchuť, od prvního okamžiku, kdy si vybíral oběť, až k poslednímu, kdy ji opustil. Tajemství spočívalo v perfektním plánování. Chuť toho, co přijde, je téměř stejně dobrá jako spektrum pocitů z dokonaného díla. Stejné uspokojení přináší sledování marného boje oběti, která nemůže uniknout prohře.

	Za prvé, jeho protivník byl stejně bezvýznamný jako cvrček koncertující v noci před nejbezpečnějším ze všech bezpečných domů. Přitroublí zaměstnanci úřadu šerifa, kteří nikdy nedělali nic složitějšího, než je podělaná kontrola na místní silnici 711, neměli šanci se k němu ani přiblížit. Věděl, jaké problémy jim dělá napsat zprávu a zaslat ji FBI. S tímhle papírováním proloženým hamburgery a pivem neměli prostě šanci.

	Takhle nicotná výzva mu nemohla dlouho vydržet. Věděl to a těžil z toho. Hned od začátku se rozhodl, že dostane to nejfajnovější. Necítil skutečné potěšení, když dostal někoho, kdo mu nesahal ani po kotníky, pracovali na malém městě a neměli na to nějak pořádně se svým životem naložit. Mysleli si, že znají svůj rajón náramně dobře, ale to mu nezabránilo, aby se tam dostal a přímo pod nosem jim ženu ukradl. Jeho zatím největším triumfem bylo číslo pět. La Quinta byla dcerou šerifa v malém městě v Nebrasce.

	Jako obvykle ji unesl přímo z domu. Bylo to v sobotu večer a její rodiče se vypravili na benefiční večeři ve prospěch místního republikánského kandidáta do senátních voleb. Dívka otevřela bez zaváhání dveře, jakmile uviděla uniformu dálniční policie. Bylo až směšné jednoduché srazit ji na zem jedinou ranou do obličeje. Svázaná potom strávila noc v kufru auta, zatímco on se řítil po mezistátní poháněn adrenalinem a nikotinem.

	Nad ránem byl doma. Ukrytý v hlubokých lesích, chráněný před zvědavýma očima ji donesl dovnitř jako otrokyni. La Quinta, připoutaná k lavici v dílně, velmi rychle poznala, kolik podob může mít bolest. Takový řez břitvou nebo sílící bolest z pálení rozvíjející se pomalu jako květ od palčivé až po nesnesitelnou, kdy je cítit pach spáleného masa. Agónie spálené kůže, která musí vydržet mnohem víc, než na co má. Žaludek zvedající bolest zlomené kosti, která už nikdy nebude mít čas srůst. Tupá bolest po strategicky umístěné ráně, která zasáhla orgány skryté pod kůží. Trvalo celé dny, než zemřela.

	A on si vychutnal každičký okamžik toho umírání.

	Potom ji dovezl zpátky domů. Samozřejmě ne přímo domů. Dovezl ji k první zatáčce vedoucí z okresu. Byla to klidná silnice. Tělo položil napříč, aby do něj najelo první nic netušící auto.

	La Quinta je přinejmenším donutila, aby mu věnovali pozornost. Přečetl toho dost, aby věděl, co nastane. Urgentní požadavek na FBI, potom pátrání po celé zemi po podobném případu. A potom se rozjede mašinérie. Detektivové v civilu se dostavili přesně tak, jak předpokládal. A potom se před objektivy kamer na letišti objevila ona.

	Hra tedy konečně začala.

	Jay Schumannová dorazila do města. Doktorka Jay Schumannová, forenzní psycholožka, která se zřekla lukrativní soukromé praxe, aby se stala jednou z celebrit FBI. Jay Schumannová, která bez pomoci znovu očistila zašlou slávu psychologického profilování a sklidila neuvěřitelný úspěch, Jay Schumannová s náruživýma tmavýma očima, které tolik kontrastovaly se světlými vlasy, Jay Schumannová, jejíž kouzlo přesvědčilo vedení FBI, aby použili její znalosti a dovednosti.

	Od okamžiku před dvaceti lety, kdy ho neopatrně a zbytečně ponížila na školním plese, ušli oba z malého městečka v Nové Anglii dlouhou cestu. Nikdy na to nezapomněl a nikdy jí neodpustil pohrdání, které ho ocejchovalo a zničilo mu celý život.

	Těch prvních pět byla jen taková učňovská léta. Dalších patnáct mu vylepšilo styl. Jedna za každý ztracený rok. Až nyní a teprve nyní si může dovolit postavit tváří v tvář osobní a profesionální pomstě Jay Schumannové.

	Měl před sebou ještě dlouhou cestu. Teď se ale do případu zapojila Jay Schumannová. Akt pomsty může začít.
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	Fiona naposled mrkla do poznámek, potom pohledem přelétla poloprázdný přednáškový sál. „Takže to shrneme. Úděsný starý mizogyn svatý Pavel říká: ,Dokud jsem byl dítě, mluvil jsem jako dítě, smýšlel jsem jako dítě, usuzoval jsem jako dítě; když jsem se stal mužem, překonal jsem to, co je dětinské.‘ Tak to dělá i většina z nás.

	Sociopat je ale jiný. Většina z nás dospěje k poznání, že není středem vesmíru a že se o příběh svého života musí dělit s ostatními. Osobnost sociopata se s něčím takovým nikdy nevyrovná. V jeho omezeném pohledu na svět existují ostatní na nižší než lidské úrovni. Jejich hodnota spočívá jen v tom, že uspokojují potřeby a touhy samého sociopata.“ Ironicky se usmála. „Proto se z nich stávají tak skvělí kapitáni průmyslu.“ Smutně si uvědomila, jak málo souhlasných úsměvů se objevilo na tvářích studentů jako reakce na tuto poznámku. Pravděpodobně proto, že polovina z nich už měla na podobnou kariéru našlápnuto. Tihle moderní studenti jsou tak neuvěřitelně vážní.

	„Máme-li vypracovat nějaký způsob empatického chápání psychopata-zločince,“ pokračovala Fiona, „musíme se naučit včas ustoupit. Zakončím myšlenkou z fascinujícího psychologického textu – bible. Jestliže se neobrátíte a nebudete jako děti, nevejdete do ,království nebeského.‘ Nebo jak se s tím často setkáváme při naší práci – ,království pekelného‘.“ Zdvořile kývla hlavou. „Děkuji vám, dámy a pánové. Uvidíme se za týden ve stejnou dobu.“

	Se skloněnou hlavou si začala sbírat papíry s poznámkami, kolem ní zazníval tlumený hovor studentů. Napadlo ji, jak moc je asi zklamala. Byla si jistá, že spousta z nich se zapsala do jejího kurzu Mysl zločince, protože se jim okamžitě vybavil film Mlčení jehňátek. Očekávali někoho jako Jodii Fosterovou plnou instinktů a intuicí. Místo toho se octli na semináři o statistice, kde od nich byly požadovány zcela racionální a věcné eseje. Počet studentů, kteří odpadli, poplašil vedoucího katedry, Fionu ale ne. Pomatenou myslí člověka se prostě zabývat nebude.

	Šestý smysl ji přinutil zvednout oči a na tváři se jí objevil samovolný úsměv při pohledu na mohutnou Kitovu postavu razící si cestu uličkou mezi sedadly. Oplatil jí úsměv a opřel se oběma rukama o vyvýšené pódium, na kterém stála. „Pěkný závěr,“ poznamenal. „Mám rád představu sociopatického vraha jako Petera Pana. Chlapce, který nikdy nedospěl.“

	„To je zajímavé srovnání. S trochou námahy by se s tím dalo něco udělat. Kapitán Hook a Ztracení chlapci. Wendy jako postava matky… Díky, Kite, myslím, že si to přivlastním. Takže, čemu vděčím za takové potěšení?“ zeptala se Fiona, sestoupila k němu a políbila ho na tvář.

	„Jsem dneska jak rozjetý vlak a asi před hodinou mi došla pára. Vzpomněl jsem si, že v šest se koná party u příležitosti nové knihy Adama Chestera. Napadlo mě, že se za tebou stavím pro případ, že bys tam chtěla jít se mnou.“

	„Nezapomněl jsi, že dneska večeříme u Steva?“ zeptala se Fiona.

	„Nemusíme tam být až do osmi. Myslel jsem, že bychom mohli ukořistit pár skleniček laciného vína a trochu se předvést, aby si každý uvědomil, že jsem pořád ještě ve hře. Ale jak chceš, lásko. Jestli toho máš moc, můžeme se sejít až u Steva.“ Kit ji objal kolem pasu a trochu ji stiskl. To už vcházeli do atria budovy psychologické fakulty.

	Fiona to chvilku zvažovala. Nečekalo ji nic důležitějšího než oznámkovat eseje, a to mohlo klidně počkat do zítřka. „Víš co, zajdu do své kanceláře, a jestli se tam za poslední hodinu neobjevilo nic urgentního, půjdu s tebou.“

	V knihkupectví se tísnila spousta autorů, sběratelů a fanoušků Adama Chestera, autora povídek z policejního prostředí z okolí Readingu. Kvůli dnešní knížce, desáté v pořadí, nechal vydavatel pořídit nové obaly na všechny předchozí paperbacky. Byly to tajemné fotografie evokující jejich temný a chmurný děj. Nakladatel a autor stáli hrdě vedle výstavky obalů a vysílali povzbudivé úsměvy k potenciálním kupcům.

	Jakmile vstoupil do dveří, byl Kit okamžitě obklopen nadšeným triem žen, které se objevovaly na každé literární události související s detektivním žánrem a jež mu evidentně dávaly před všemi ostatními autory přednost. Fiona ho nechala s nimi a vydala se do davu. Cestou se obsloužila sklenkou bílého vína. Kit byl profesionál; dopřeje jim čas, aby si znovu uvědomily, jak je příjemný a zábavný, potom se omluví a půjde si popovídat s přáteli a kolegy. Jí úplně stačilo ke štěstí zůstat v pozadí a sledovat ho.

	„Je to takový profík,“ zaznělo jí u ucha. Fiona okamžitě rozeznala snobský edinbourgský přízvuk Mary Helen Margolyesové a obrátila se, aby ji políbila na uvítanou.

	„Mary Helen, to je ale báječné překvapení,“ řekla upřímně. Až na to, že nesnášela její melodramatický tajemný styl Flory, mladší ze sester Macdonaldových, měla Fiona pro Mary Helen slabost. A nebylo to jen kvůli jejímu neuvěřitelně ostrému jazyku. „Co tě vytáhlo ze skotské vysočiny?“

	„Musela jsem sejít dolů kvůli jednání s jedním příšerným mužíčkem z BBC, který natáčí televizní seriál podle knížky o Morag Macdonaldové.“

	„Ale to je dobrá zpráva, ne?“

	Obličej Mary Helen se zkřivil, jako by kousla do kyselého jablka. „Neřekla bys to, kdybys věděla, kdo má hrát Morag.“

	„Jsem připravená na nejhorší,“ řekla Fiona, která mezí spisovateli strávila dost času, aby přesně věděla jak reagovat.

	„Ráchel Trillingová.“ Z hlasu Mary Helen zazníval hluboký nesouhlas.

	„Není to ta…?“ Fiona se snažila vzpomenout si. „Není to zpěvačka Dead Souls?“

	Obočí Mary Helen prudce vzlétlo. „Můj bože!“ vykřikla. „Alespoň jsem našla někoho, kdo o ní vůbec slyšel. Co ale můžeš čekat od producenta, který si myslí, že bílá kokarda je tropický pták?“

	„To mě mrzí, Mary Helen,“ řekla Fiona.

	„Asi se budu řídit Kitovou radou, vezmu peníze a zmizím,“ řekla Mary Helen s úsměvem.

	„A jak se máš jinak?“

	„Měla bych se o moc lépe, kdybys mi někde opatřila další skleničku vína,“ odpověděla Mary Heien. Fiona jí vyhověla, ale než si mohly říct něco dalšího, začal majitel knihkupectví představovat Adama Chestera. Potom o své knize krátce a vtipně promluvil Adam a nakonec přečetl asi patnáctiminutový úryvek. Následovalo několik otázek z publika a už byl čas na autogramiádu.

	Za autorovou židlí se začala tvořit fronta čekatelů a Kit se podíval přes místnost. „A jeje,“ řekl Nigelu Southernovi, autorovi více než dvaceti humoristických povídek, s nímž si právě povídal. „Budu muset jít a vysvobodit Fionu ze spárů bláznivé Mary Helen.“

	Nigel zvedl své skvěle upravené obočí. „Myslím si, že tvá přítelkyně si s tou skotskou Harpyjí nezadá. Jaké to vůbec je žít s člověkem, který se celé dny zabývá perverzními představami psychopatů?“

	„Možná ti to bude připadat komické, ale to spolu neprobíráme. Žijeme spolu,“ řekl Kit. „A kromě toho to není její obor. Zabývá se počítačovou analýzou, a ne psychoanalýzou.“

	Nigel soucitně zavrtěl hlavou. „To bych nezvládl. Musí to být jako žít s dozorcem cvoků. Nestuduje tě pořád?“

	Kit ho pobaveně pleskl do ramene. „Nemáš ani tušení, jak žijí dospělí, co? Poslouchej, Nigele, jestli jednou budeš mít takovou kliku, že potkáš ženu alespoň z poloviny tak chytrou, vtipnou a krásnou jako Fiona, potom prokaž sám sobě laskavost. Jdi nejdřív do zaškolovacího kurzu a teprve potom ji pozvi na schůzku.“ Aniž čekal na odpověď, protáhl se Kit davem a objal Mary Helen. „Jak se má královna horských údolí?“ zeptal se, když ji líbal na tvář.

	„Je to lepší, když vidím tebe a Fionu. Abych byla upřímná, hlavní důvod, proč jsem se sem dneska vypravila, byla touha vidět pár usměvavých obličejů. Ta záležitost s Drewem Shandem zamávala všemi skotskými spisovateli detektivek. Pořád jsme si jen každý den navzájem telefonovali, abychom se ujistili, že jsme ještě naživu.“

	„Jsi královna dramatu, Mary Helen,“ škádlil ji Kit.

	„Mluvím naprosto vážně, Kite,“ protestovala. „Zasáhlo nás to všechny jako příšerný šok.“

	„Ale ve skutečnosti vám přece nic nehrozí,“ poznamenala Fiona. „Měla jsem dojem, že policie je přesvědčená, že vrahem je někdo, s kým se ten večer seznámil v tom gay baru, jak že se jmenuje?“

	„Barbary Coast,“ dodal Kit. „Pokud nevedeš tajný život v sadomasochistické společnosti, o němž ostatní nemají ani tušení, jsi v bezpečí,“ pokračoval a objal ji ochranitelsky kolem ramen.

	„Na něco tak vzrušujícího si vůbec nedělám nárok,“ odvětila Mary Helen suše. „Ale tak jednoduché to není, že? Drew byl zabit přesně stejným způsobem, jaký popsal u jedné ze svých fiktivních obětí. Pak se ale přímo nabízí závěr, že byl zabit někým, kdo trpí jakousi morbidní fascinací tímto žánrem. To je přece tvůj obor, Fiono. Souhlasíš se mnou?“

	Přikovaná pronikavým pohledem modrých očí Mary Helen, pokrčila Fiona rameny. „To je těžké. Nevím o tom případu o nic víc než všichni, kdo si přečetli noviny a podívali se na internet.“

	„Určitě máš nějakou vlastní teorii,“ naléhala Mary Helen. Je to tvoje parketa. No tak, nestyď se, tady jsi mezi přáteli.“

	„Řekla bych, že pachatel byl někdo, kdo Drewa sledoval a špehoval. Někdo posedlý Drewem a jeho prací do takové míry, že jediným způsobem, jak se s nutkáním vypořádat, bylo zničit ho. Fakt, že mu Drew vlastně poskytl perfektní návod, je jednoduše jen jedním ze smutných prvků celého scénáře. Jestli mám pravdu, potom jste všichni ve stejném bezpečí, jako jste byli před Drewovou smrtí. Tyhle typy nepřenášejí své obsese na další cíl.“

	„Tak vidíš, Mary Helen. Teď můžeš v noci klidně spát,“ dodal Kit.

	„Ty seš ale ochranitelský žvanil, Kite Martine,“ řekla Mary Helen a žertovně ho plácla do ramene. „Děkuju, Fiono. Cítím se po tom, co jsi řekla, mnohem lépe a vyřídím to všem kolegům severně od hranic.“

	„Počkej, Mary Helen,“ protestovala Fiona. Já ale nic z toho nevím jistě. Co jsem řekla, bylo jen takové teoretické tipování.“

	Mary Helen se na ni zářivě usmála. „Možná, ale mělo to víc smyslu než otřepané fráze, kterými nás krmí policie. Teď vás budu muset opustit a promluvit si se svou agentkou, jestli se mi ji podaří alespoň na minutku odtrhnout od Adama.“

	Fiona ji sledovala, jak odchází, a podrážděně zavrtěla hlavou. „Pokaždé do toho spadnu. Jen se na mne podívá a mrknutím oka si mě obtočí kolem prstu.“

	„Netrap se tím. Dělá to tak s každým,“ utěšoval Kit a natahoval se přes ni pro další sklenici vína. Jsme všichni zelenáči ve srovnání s rutinou ,staré dámy‘. Kromě toho si myslím, že opravdu potřebovala trochu uklidnit. Nežertovala, když se zmínila o tom, kolik lidí Drewova smrť zasáhla. Adamův nakladatel mi před chviličkou řekl, že Georgia odmítla odjet příští měsíc na turné, pokud jí neobstarají a nezaplatí bodyguarda.“

	Fiona si odfrkla. Jediný způsob, jak zabránit Georgii Lesterové využít každou příležitost upozornit na sebe, by byl zašít jí pusu. To přece víš. Nevzpomínáš si, jak se objevila u Waterstone na Hampsteadu s čmuchajícím psem na vodítku, po tom bombovém útoku IRA v docích?“

	Kit se ušklíbl. „Nevynecháš příležitost přisadit si proti Georgii, viď?“

	„Bude to tím, že nemůžu těžit ze svého šarmu, jako to děláš ty. Nemám prostě to správné pohlaví.“

	Rozhodil ruce. „Nemůže si pomoci, lásko. Znáš přece Georgii. Něco ji napadne a hned se tím nechá unést. Adamův nakladatel říkal, že jim dělá úplné peklo. Vyhrožuje, že si pro knihu najde jiného vydavatele a tisku vysvětlí, že se bojí o svůj život, protože její nakladatel ji nedokáže ochránit.“

	„Vím, že je to tvoje kolegyně, ale kdyby věnovala jen polovinu energie, kterou vynakládá na to, aby se zviditelnila, na psaní svých knih, asi by potom vypadaly trochu lépe,“ poznamenala Fiona cynicky.

	Kit jí položil ukazováček na rty. „Pst. Neříkej to tak nahlas. Možná by to mohlo zaujmout její vydavatele. Nic nezvedne prodej tak zaručeně jako dramatická smrt. Slyšel jsem, že po smrti se zájem o Drewovu novou knížku víc než zdvojnásobil.“

	„Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“ povzdechla Fiona. „Možná by ses o tom měl zmínit policii. Třeba měl Drew v plánu změnit vydavatele a ten se tedy rozhodl, že když ho tak jako tak musí ztratit, pomůže alespoň svému rozpočtu.“

	Kit smutně pokýval hlavou. „Tak nízké mínění o vydavatelích. Neumím si představit, kam na to chodíš.“

	„Pohybuju se mezi nimi asi už příliš dlouho. To člověka připraví o přirozenou lidskou laskavost.“

	Kit ocenil její poznámku úsměvem. „Takže ty si opravdu myslíš, že Drewův vrah znovu neudeří? Nebo jsi jen chtěla uklidnit Mary Helen?“

	Fiona pokrčila rameny, „Kdybych uměla předvídat, dávno bych už vyhrála v loterii. Opravdu nevím. Ale jestli ano, rozhodně si nevybere autora úsměvné literatury, jako je Mary Helen. Rozhlédl by se mezi autory popisujícími odvrácenou stranu ulice.“

	Kitovi ztuhl obličej. „Myslíš někoho, jako jsem třeba já?“

	„Chceš mi snad tvrdit, že tě něco takového ještě nenapadlo?“

	Ignorovaný lidmi, kteří ho obklopovali, stál na druhém konci místnosti muž v tvídovém saku a pozoroval Kita Martina. Ať si s přítelkyní řekli cokoli, bylo jasné, že to s ním zamávalo. Oči se mu rozšířily a obličej, normálně velmi pohyblivý, se proměnil ve ztuhlou masku. To je skvělé, ohodnotil muž s hlubokým zadostiučiněním. Představa sklíčeného a neklidného Martina se mu velmi zamlouvala.

	Jestli půjde všechno podle plánu, bude mít Martin důvod bát se. Mužova ústa se zachvěla v mírném úšklebku skrytém za knírem a vousy. Sledoval, jak Martin bere přítelkyni za loket a proplétá se s ní davem ke dveřím. Ani se nezastavil, aby se rozloučil s přáteli, konstatoval muž pro sebe. Žena mu musela říct něco, co se mu vůbec nelíbilo.

	Hlavní objekt nenávisti odešel z místnosti, a tak se muž propletl mezi lidmi ke stolku s vínem. Opět mu dolili a on místo poděkování kývl hlavou a znovu se stáhl do pozadí. Bylo tu ještě několik autorů, ale ti za jeho pozornost nestáli. On se zajímal vždy jen o to nejlepší. S tím jsou ale, samozřejmě, spojeny také problémy. Teď to viděl. Žili pod neustálým tlakem. Tím se také dá vysvětlit, proč se dopouštějí takových věcí, jaké udělali jemu.

	Ale to byla minulost. Teď ho zajímala jen jediná věc, a tou byla pomsta.
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	V taxíku, kterým jeli ke Stevovi, byl Kit neobvykle zamlklý. Aniž ho nutila do řeči, věděla Fiona naprosto přesně, čím se v myšlenkách zaobírá. Bylo jasné, že ho něco trápí. Jako většina mužů nemohl přenést přes srdce, že by mohl být zranitelný. Nechtěla situaci zhoršovat tím, že by na něj naléhala, a tak raději zůstala zticha a vzala ho za ruku. V půli cesty na Pentonville Road konečně promluvil.

	„Chápu, že je to dost neuvěřitelný, ale mě opravdu zatím nenapadlo, že by Drewův vrah mohl jít i po mně,“ řekl a zvrátil hlavu dozadu na opěradlo. „Nějaký šílenec nebo co?“

	„To je naprosto zdravá reakce,“ řekla Fiona. „Proč by sis měl představovat, že budeš příští obětí vraha, který zabil v místě, jež je odsud vzdálené šest set kilometrů? Jestli – a je to velké jestli – je smrt Drewa Shanda první ze série, nevíme, proč se stal tak lákavým cílem. Je to proto, že byl gay? Může za to jeho práce? Je to něco z minulosti, o čem nevíme? Způsobil to jeho zájem o temné stránky sexuality? Tohle všechno jsou možnosti a jen jedna z nich platí i o tobě. Statisticky vyjádřeno, riziko, že se staneš další obětí sériového vraha, je naprosto mizivé.“

	„Já vím, ale uvědomil jsem si, že i mé jméno by mohlo být na seznamu nějakého cvoka,“ odpověděl ostře. „Koneckonců jsem to já, u koho se předpokládá značná dávka představivosti. Na to nezapomínej.“

	Fiona mu stiskla ruku. „To jo, ale můj pohled na svět je zmrvenější než tvůj. A navíc jsem tvoje milenka. Mám přímo právo dělat si o tebe starosti.“

	Kit ji objal a přitáhl k sobě. „Neštve tě, že máš pořád pravdu?“

	Ušklíbla se. „Najdi si, v čem jsi opravdu dobrý, a drž se toho. A protože jsi právě připustil, že mám právo se o tebe bát, musíš mi slíbit, že nebudeš mluvit s cizími lidmi.“

	Kit si odfrkl. „V tom není problém. Alespoň do chvíle, než mi vyjde nová knížka.“

	Taxík zastavil před čtyřpatrovým domem v Islingtonu, kde bydlel Steve. Mohl si dovolit větší byt, neviděl ale důvod, proč byt měnit, když mu naprosto vyhovuje. Dvě ložnice – jedna z nich zařízená jako pracovna –, jídelna s kuchyňským koutem, jejíž francouzské okno vedlo do zahrady, a obývací pokoj, kam se pohodlně vešly dva gauče a křeslo. To bylo všechno, co potřeboval. Byt byl vybaven velmi jednoduše. Fioně se úspornost takového stylu líbila, ale Kit klinickou strohost nesnášel. Oba ale sdíleli názor, že Steve stejně prakticky nevnímá, co je kolem něj. Pokud všechno fungovalo, byl spokojený.

	Fioniny nízké podpatky klapaly po kamenných schodech vedoucích ke vchodu v suterénu. Kit šel za ní a obdivoval, jak světlo pouliční lampy rozzářilo její krásné vlasy a dalo jim intenzivní kaštanově hnědou barvu. Napadlo ho, že je mnohem krásnější, než by si zasloužil. V okamžiku, kdy stiskla zvonek, ji objal a políbil na krk. „Miluju tě, Fiono,“ řekl chraplavě.

	Trochu se zasmála. „A nevím to snad?“

	Steve otevřel dveře a shlédl na ně ze své mimořádné výšky. „Chovejte se slušně. Někteří z nás tady musí žít.“

	Kráčeli za ním úzkou halou do jídelny, kde ležel na prostřeném stole chléb, sýry, paštiky a saláty. Vzduch byl nasycen vůní pórku a brambor. Steve svůj život založil na polévkách. Na sporáku vždycky stál hrnec s nějakou směsí, kterou připravil jako základ pro příští várku. Polévka byla také jediným jídlem, které kdy vařil. Kit si ze Stevovy kulinářské nedostatečnosti často dělal legraci, ale nakonec musel uznat, že Steve vaří nejlepší polévky na světě a bez ohledu na omezený repertoár experimentoval při vaření pravděpodobně víc než Kit sám.

	„Nakonec to vždycky končí u talíře a lžíce,“ stěžoval si jednou. „Je tak snadné předpovědět to.“

	„Mí hosté alespoň nepotřebují diplom stavebního inženýra, aby se mohli navečeřet,“ brblal Steve. „Vzpomínám si na své první artyčoky tehdy u vás. S tím, jaký vedu život, potřebuju něco k jídlu v okamžiku, kdy vejdu do dveří. A mé polévky jsou zatraceně zdravější než nějaká slanina s chlebem.“

	Dnes večer ale nikoho argumenty ohledně jídelníčku nezajímaly. Během dvou týdnů po návratu z Toleda se Fiona konečně plně soustředila na případ vykonstruovaný metropolitní policií proti Francisi Blakeovi. Protože trvala na tom, že její účast zůstane zcela neformální, navrhla Stevovi, že mu své závěry řekne u večeře. Kuchyní se vznášelo očekávání, když se posadili a Steve začal nalévat silné červené víno.

	„Nejdřív polévku. Až potom se můžeme vydat na lov,“ rozhodla Fiona.

	Steve se usmál. Jak si přeješ, doktorko.“ Nalil do talířů kouřící hustou směs. „Takže jaké společenské téma zvolíme?“

	„Co tvůj milostný život?“ navrhl Kit.

	„To nám vydrží asi tak na deset vteřin,“ konstatoval Steve. Zvedl lžíci a kriticky ji prohlížel. „Můj milostný život se podobá lochnesské příšeře – to, co se o ní říká, je silně přehnané.“

	„Co se stalo s tou právnickou, kterou jsi vzal onehdy na večeři?“ zeptala se Fiona.

	„Víc ji zajímala pravidla odhalování důkazů než já,“ vysvětlil Steve. „Ten večer by byl zajímavější, kdybych ho strávil ve společnosti komandra a jeho ženy.“

	Kit hvízdl. „Tak dobrá byla?“

	„K čertu, já pro ni taky nebyl nijak zajímavý,“ dodal a donesl k ústům další lžíci s polévkou.

	„Problém nás tří spočívá v tom, že nás morbidně fascinuje násilná smrt,“ řekla Fiona. „Možná by tě Kit mohl seznámit se sexy spisovatelkou detektivek.“

	Kit vyprskl. „To se snáz řekne, než udělá. Když škrtneš všechny zadané, potom ty, co si rekreačně dopřávají drogy nebo mají lesbické sklony, moc ti jich nezbyde.“

	„A ty navíc nemůžeš vystát konkurenci,“ dodal Steve.

	Dojedli, Steve sklidil talíře a Fiona vyndala z tašky štos poznámek. „Musím přiznat, že materiály, které jsi mi dal, byly opravdu zajímavé čtení,“ řekla. „Přinejmenším způsob interpretace Andrewa Horsforthe. Byla to dokonalá ukázka, jak lze narazit teorii na fakta. Závěry, ke kterým dospěl, jsou platné jen v jednom smyslu. Že jste se soustředili na detaily a nevnímali podstatu materiálu. Když vnímáš řady závěrů jako cosi kontinuálního od nejpravděpodobnějšího po nejméně pravděpodobné, on si vybral častěji nejnepravděpodobnější, protože to podporovalo teorii, s níž začal. Tedy teorii, že vrahem je Francis Blake.“

	„Ty jsi ale začala chytře od opačného předpokladu,“ řekl Kit s přehnanou ironií. „To víš, chytrolíny nemá nikdo rád.“

	Fiona na něj vyplázla jazyk. „Špatně. Začala jsem z neutrální pozice. Snažila jsem se ignorovat vlastní názor, že Francis Blake není tím vrahem. Snažila jsem se zachovat maximální objektivitu, které jsem schopná.“

	„To je něco, z čeho bychom rozhodně nemohli obžalovat Horsforthe,“ poznamenal Steve. „Možná tě potěší, když ti řeknu, že ho dneska vyškrtli ze seznamu oficiálních konzultantů kvůli tomu debaklu v Bailey.“

	„To je dost energické řešení, že?“ zeptal se Kit s pusou plnou salátu.

	„Horsforth je snazší obětní beránek než vyšší policejní důstojníci,“ doplnil Steve. „Máme na tom, co se stalo, stejný podíl viny, ale tohle alespoň zabrání dalšímu házení bláta na metropolitní policii.“

	„Než ti povím, co si o tom všem myslím, Steve, potřebuji ti položit jednu otázku. I když, samozřejmě, zhruba vím, kde k vraždě došlo, ve skutečnosti jsem to místo nenavštívila, a proto si nejsem jistá. Je někde kolem Heath místo, odkud by někdo mohl vraždu sledovat, aniž by ho vrah Susan Blanchardové spatřil?“

	Steve si odfrkl a zabodl oči do stropu. Snažil se co nejpřesněji si vybavit místo vraždy. Potom začal pomalu soustředěně hovořit. „Tělo jsme našli v takovém jakoby dolíčku. Mezi ním a cestou byla řada rododendronů. Za místem, kde jsme tělo objevili, se povrch mírně zvedal k další řadě keřů. Myslím si, že kdyby za nimi byl někdo ukrytý, nemusel by ho vrah, který se soustředil na svou práci, vůbec objevit. Nechali jsme celé okolí pořádně prohlédnout, ale nevzpomínám si, že by se našlo cokoli, co by potvrzovalo přítomnost třetí osoby.“

	„Ty si myslíš, že to Blake viděl?“ skočil mu do řeči Kit, který už vzrušením nedokázal zůstat zticha.

	„Jsi jako Horsforth,“ řekl mu Steve. „Teoretizuješ bez faktů. Mohl to být právě tak dobře kdokoli jiný, kdo o tom Blakeovi pověděl. Raději si poslechneme, co nám k tomu řekne Fiona.“

	Kit obrátil oči vzhůru. „Zapomněl jsem. Lekce přece musí proběhnout celá. Žádné skákání dozadu, abychom zjistili, kdo je vrahem.“ V tolerantním pobavení zavrtěl hlavou.

	„Proč měnit ustálené zvyky?“ zeptala se Fiona sladce. „Dobře, tak takhle to vidím já. Už od začátku jsme věděli, že se jedná o sebejistého zločince. Vyplývá to z toho, že Hampstead Heath je veřejné místo a riziko, že si násilného zločinu za denního světla všimne někdo z chodců, je veliké. I způsob, jakým tělo naaranžoval, svědčí o tom, že se jedná, řečeno zločineckou terminologií, o vyspělého pachatele. Blakeův záznam na druhou stranu obsahuje jen triviální záležitosti bez možnosti eskalace k takovému druhu zločinu. To byla první věc, která mi zabránila pohlížet na něj jako na podezřelého číslo jedna.“

	„Zadrž na vteřinku,“ zabrzdil ji Kit. „Nemůžeš přece říct, že jen proto, že nemá záznam v trestním rejstříku, nespáchal takové zločiny, které by vedly k sexuální vraždě. Realita může být taková, že byl tak chytrý, že se mu podařilo uniknout, nebo měl prostě jen štěstí.“

	„To je pravda,“ souhlasila Fiona. „A proto také Blakea úplně nevyřadím. Taky ho nemohu úplně vypustit s ohledem na tu pornografii, kterou u něj v bytě policie našla. Ačkoli obsahuje sadomasochistické prvky, nejsou tam žádné fotografie nebo popisy, které by se hodily k tomu, jak bylo tělo naaranžováno. Vrah ale musel své představy odněkud čerpat. Když to nebylo z pornografických časopisů, mohla to být nějaká událost v minulosti, zhruba z období, kdy si formoval svou sexuální identitu. Nic takového Steve v Blakeově minulosti neobjevil. To je podle mne další otazník visící na Blakem.“

	Steve teď seděl v předklonu, lokty opřené o stůl, ve tváři měl soustředěný výraz. Zatím neřekla Fiona nic, čemu už sám dřív neuvěřil. Vždycky ho ale fascinoval přesvědčivý způsob, jakým věci vysvětlovala, jak znovu řadila detaily tak, až vytvořily naprosto odlišný obrázek. Cítil, kam asi míří, a zajímalo ho, jestli měl Kit pravdu s tím, co přijde.

	„Další věc, kterou bych u vraha očekávala, je špatná heterosociální schopnost,“ pokračovala Fiona. „To se ale k Blakeovi opět nehodí. Měl přítelkyni a kromě toho ještě prostřednictvím inzerátů kontaktoval neznámé ženy. Od jedné z těchto žen víme, že s ní měl sex, i když většina z nich ho považovala za příliš dominantního partnera, a nechtěly proto ve vztahu pokračovat. Máme tady muže, který bez problémů navazuje sociální i sexuální kontakty se ženami.“

	„Lépe než já,“ podotkl Steve. „Ale máš pravdu. To je jeden z důvodů, proč se mi Blake jako pachatel nezamlouval. Nebyl žádná frustrovaná oběť nebo člověk, který musí ženy mlátit, aby dosáhl sexuálního uspokojení.“

	„Tohle všechno jsem věděla dřív, než jsem začala číst zápisy související s pastí, kterou na něj nachystali,“ pokračovala Fiona. „Z toho, co probíhalo mezi Blakem a Erin Richardsovou, jasně vyplývalo, že ví o vraždě Susan Blanchardové víc, než se mohl dozvědět z tisku. Věděl například, že měla ruce sepnuté jako při modlitbě. Po uvěznění Blake tvrdil, že to zaslechl v hospodě, ale nedokázal identifikovat osobu, která mu to řekla. Ale k tomu se vrátím později.“

	Kit přikývl. Byl Fioniným rozborem fascinován stejně jako Steve. Byl si jistý, že správně tuší, kam Fiona míří, ale to neznamenalo, že ho nezajímal způsob, jakým k závěru dospěje. Ještě pořád ho oslňoval způsob, kterým její mysl pracovala. Byl to analytický kontrast k jeho vlastnímu intuitivnímu přístupu. „Nezapomeňte dýchat a zklidněte se,“ řekl.

	Fiona se nenechala vytrhnout, ignorovala jeho poznámku a pokračovala. „Teď bych se chtěla pozastavit nad fantaziemi, které líčil Blake v dopisech a při rozhovoru s Richardsovou. Na základě své zkušenosti bych předpokládala, že náš vrah bude mít velmi specifické fantazie. Očekávala bych velmi mladé dívky nebo ženy kolem dvacítky, tak jako byla Susan Blanchardová. Snáz se s nimi manipuluje. Nejen ve fantaziích, ale i v životě. Ve scénách, jimiž se v duchu obírá, si vrah ženu objektivizuje. Představuje si kontrolu, podřízenost, násilné aktivity, které nutí objekt jeho pozornosti projevit strach. Představuje si, jak je ohrožuje nožem, spoutává, působí jim bolest, řeže je a nutí prosit o slitování.“ Fiona se odmlčela a zhluboka se napila vína. „A protože ji zabil venku, předpokládala bych, že i tyto imaginární sexuální hrátky budou probíhat v parku nebo v lese.

	Nic takového jsem ale v Blakeových fantaziích nenašla. Téměř všechno, co líčil Richardsové, obsahovalo prvky voyeurizmu. Mluvil a psal o třetí osobě, která jejich sexuálním hrátkám přihlíží a potom se k nim připojí. Pravda, jsou tam silné prvky submisivity a dominance, ale je to jen na takové hravější úrovni, než když jde skutečně o působení bolesti. Pro mne jsou přesvědčivým důkazem scénářů, které té ženě líčí. Všechny jsou umístěny do postele. Této ženě, se kterou chodí londýnskými parky, líčí scénáře a popisuje situace, kdy sex probíhá uvnitř. V pohřebním ústavu, kde pracuje, v kanceláři, kde pracuje ona, v opuštěném skladišti, v bytě. Ani v jednom z těchto pečlivě a detailně vypracovaných scénářů se pornograficky líčené akce neodehrávají venku v přírodě.

	A nakonec je tu ještě ta pornografie, kterou policie zabavila v Blakeově bytě. Je pravda, že tam toho bylo opravdu dost. Jak časopisy, tak i video. A je také pravda, že většinu z toho by bylo možné klasifikovat jako tvrdé porno s velmi mladými ženami nebo dívkami-teenagery. Jestli je ale seznam ve spise přesný, téměř žádný z časopisů se nezabýval znásilněním nebo S&M. Byla to jen spousta voyeurizmu a nějaké spoutávání.“

	„Chceš tím říci, že Blake s pachatelem nekoresponduje,“ řekl Steve hluše.

	„Domnívám se, že k jinému závěru by nedospěl žádný kvalifikovaný psycholog,“ souhlasila Fiona.

	„Ale má to ještě pokračování, ne?“ povzbuzoval Kit. „Myslíš si, že víš, co se tam tehdy stalo. Že mám pravdu?“

	Fiona si pohrávala s ubrouskem. „To netvrdím, Kite. Já nevím, kdo skutečně zabil Susan Blanchardovou. Ale vsadila bych svou pověst, že Francis Blake to nebyl.“ Zhluboka se nadechla. „Ale myslím, že máme člověka, který ho viděl. Blake je voyeur. Proto posuzuje parky tak zvláštně, jak nám předvedl. Rád se dívá. A myslím, že to se také stalo tehdy ráno na Hampstead Heath. Šmíroval v křoví, protože si myslel, že by mohl zahlédnout nějaký pár při milování. Co ve skutečnosti viděl, se od očekávání velmi lišilo. Francis Blake stál a díval se, zatímco někdo jiný násilnil a zabíjel Susan Blanchardovou. A byla to ta nejfantastičtější věc, jakou kdy v životě viděl.“
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	Ticho, které následovalo po Fionině závěru, se podobalo šoku po výbuchu bomby. I když Kit na začátku výkladu tušil, kam míří, jistota jejích argumentů ho přikovala k židli. Steve zavřel oči a sklonil hlavu na stranu. Palcem a ukazováčkem si masíroval nosní přepážku. „To je tedy skok, Fi,“ řekl mírně.

	„Dává to smysl všem informacím, které jste získali,“ řekla a natáhla se pro láhev, aby si dolila skleničku.

	Steve zvedl hlavu a jeho oči se setkaly s jejíma. Chtěl jí věřit nejen proto, že by tím jeho vyšetřování získalo nový směr. Zároveň si uvědomoval, že nechce vznášet pochybnosti o její teorii. Její zprávy před nadřízenými vždycky v minulosti obhájil. Teď ale visela celá jeho budoucnost na tom, jak vyřeší případ Susan Blanchardové. Jestli to zkazí ještě víc, než se v minulosti podařilo, skončí i jeho kariéra. Nikdo ho ale nebude kritizovat, když případ založí mezi nevyřešené; u veřejnosti převládne názor, že chytili viníka, ale špatně připravili podklady pro soud. Jestli se chopí příležitosti a začne prošetřovat možnosti, které vyplynuly z Fionina teoretizování, určitě ho dostane. Odkašlal si. „Možná je Blake zcela nevinný,“ řekl.

	Fiona zavrtěla hlavou. „Příliš velká shoda okolností.“ Začala důvody vypočítávat na prstech. „Víme, že byl ten den na Heath. Víme, že ve svých fantaziích vystupoval jako voyeur, a dál víme, že zná podrobnosti týkající se vraždy, které nikdy nebyly zveřejněny. Je víc než nepravděpodobné, že by se muž, který byl náhodou v den vraždy na Heath, setkal v hospodě s neznámým člověkem, jenž by mu detailně popsal, jak vrah naaranžoval mrtvé tělo Susan. Všechny důvody, proč se stal Blake podezřelým číslo jedna, prostě mají ještě jedno vysvětlení, a to jediné správné vysvětlení – Blake sám viděl, co se stalo.“

	„Jestli máš pravdu – a mně se zdá to, co říkáš, velmi rozumné –, mohl Francis Blake maximálně pomoci policii při vyšetřování,“ řekl Kit. „Ví toho o vrahovi mnohem víc než kdokoli jiný.“

	„Kdybyste ho vyslechli jako svědka místo hlavního podezřelého hned ten první den po vraždě, mohlo se všechno možná vyvíjet úplně jinak. Ale…“ Fiona pokrčila rameny. „Možná ne.“

	Steve si povzdechl. „Ať tak nebo tak, zvorali jsme to, Fi. Myslím, že máš pravdu. Nejsem o tom ještě úplně přesvědčený, ale snažím se tvou teorii přijmout.“

	Fiona se na něj dlouze zamyšleně podívala. Byla zvyklá, že Steve její teorie přijímal mnohem bezvýhradněji a s naprostou důvěrou. Při jeho váhání si uvědomila, pod jakým nesmírným tlakem během vyšetřování celého případu musel být. Nechtěla se nechat do případu vtáhnout, teď ale byla ráda, že přispěla alespoň tím, co bylo v jejích silách. „Doufám, že ti to k něčemu bude,“ řekla mnohem skromněji, než pro ni bylo typické.

	„Čemu ale nerozumím,“ namítl Kit, „proč Blake nevyrukoval s pravdou, když byl vyslýchán poté, co jste ho zatkli. Byla to pro něj přece jasná cesta ven, ne? ,Já jsem to nebyl, ale viděl jsem vraha.‘“

	„Ne v případě, kdy si jsi jistý, že se pokusí všechno hodit na tebe. Ne, když víš, že neexistují žádné skutečné důkazy, že jsi zločin spáchal,“ odporovala Fiona. „Měl s sebou přece právního zástupce, že, Steve?“

	„Jistě. Bezprostředně po zatčení se odmítl k čemukoli vyjadřovat. Jakmile jsme vyrukovali se všemi důkazy, požádal jeho zástupce o přestávku. Když se vrátili, tak jediná věc, kterou Blake přiznal, byla, že byl tehdy ráno na Heath, ztratil pojem o čase, potom si uvědomil, že by se mohl zpozdit do práce, a proto celou cestu zpátky utíkal. To také potvrdil jeden ze svědků. K tomu, co řekl nebo napsal v průběhu vztahu s Richardsovou, trval na tom, že to byly pouhé fantazie a nic víc.“

	„Takže právní zástupce mu řekl, že se to k soudu nikdy nemůže dostat,“ konstatoval Kit s chápavým přikývnutím. „A tak tam ten zmetek seděl a bylo mu jasné, že ví víc, než vy se kdy máte šanci dozvědět, o tom, co se stalo Susan Blanchardové. To je teda hanebnost.“

	Fiona přikývla. „Pravděpodobně si myslel, že celá věc bude soudem zamítnuta. Místo toho strávil osm měsíců ve vazbě a nevěděl, jak se z toho dostat. Nemohl přiznat, co viděl, protože by vyšlo najevo, jak vás tahal za nos, a vy byste mu okamžitě přišili spoluvinu. Musí teď přímo přetékat nenávistí k policii.“

	Kit se na židli pohodlně opřel. „To bych neřekl. Cožpak jste ho neviděli v televizi? Vychutnává si to. Prožívá nejskvělejší období svého života. Nejen že má neuvěřitelně silné vzpomínky, které si může kdykoli znovu vyvolat, ale cítí i skvělé zadostiučinění z toho, že díky jemu vypadá policie jako stádo idiotů.“

	„A nejen to, on za to ještě dostane peníze,“ zavrčel Steve. „Finanční kompenzace za justiční omyl. A to nemluvím o tom, jak ho podporuje tisk.“ Zhluboka vzdychl. „Člověk by se z takové práce někdy zcvoknul.“ V tlumeném světle jídelny se jejich obličeje zdály strnulejší než obvykle, jak se snažili srovnat s hořkou pravdou, kterou Fiona právě vyjevila.

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Nikomu z nich najednou nebylo do jídla. Kit se natáhl pro láhev a dolil všem víno. „Takže, kde začnete?“ zeptal se Steva.

	„Zpátky na čtverec jedna? Když to nebyl Francis Blake, musel být tehdy ráno na Heath někdo jiný, kdo zabil Susan Blanchardovou. Budeme se muset vrátit na začátek a znovu vyslechnout všechny svědky.“

	Kit si odfrkl. „Jo, to asi jo. Blake se vám asi nechystá vyklopit, co viděl.“

	„Možná bys měl zvážit ještě jednu věc,“ řekla Fiona pomalu.

	Steve k ní zvedl trochu vyplašeně oči. „A to?“

	„Je možné, že se Blakeovi podařilo vraha identifikovat. Mohl ho poznat, možná ho viděl později. Mohl ho vidět, jak odjíždí autem, a zapamatovat si číslo. Možná mu jeho triumf zamotal hlavu tak, že si troufl skutečného vraha vydírat. Nevím, jestli se vám něco takového podaří potvrdit, když bylo vyšetřování oficiálně zastaveno, ale až se vrátí ze Španělska, velmi pečlivě bych ho sledovala. Odposlouchávejte telefon, otvírejte mu poštu a držte ho pod diskrétním dohledem. Taky sledujte jeho účet v bance. Šance to není velká, ale možná by vás mohl dovést přímo k vašemu muži.“

	Steve zavrtěl pochybovačně hlavou. „To půjde těžko, Fi. Kromě toho nikdy nedostanu povolení k odposlechu bez závažného důvodu. Snad bych mohl zařídit volný dohled.“

	„Je to lepší než nic. A co dál?“ naléhal Kit. Jistě, můžeš se vrátit na začátek a znovu vyslechnout všechny svědky. Ale kolik si myslíš, že si toho budou pamatovat po tak dlouhé době? Všechno navíc pokazila média. Svědci budou ještě víc trvat na tom, že mužem, kterého hledáme, je Blake. To je lidské. Malá šance je přece jen lepší než vůbec nic. Ale jestli se chceš z vraždy Susan Blanchardové vykoupit, potom, myslím, nemáš jinou šanci.“

	„Nemám na to ani rozpočet,“ řekl Steve hořce. „Musel bych postupovat velmi diskrétně, neměl bych k dispozici žádné lidi a téměř žádné prostředky. Nemůžu zvládnout operaci takového rozsahu, jaký jsi navrhovala.“

	„Možná bys mohl povolat zálohy,“ řekl Kit. „Určitě máš v týmu lidi, kteří ti dluží nějakou službičku. Nebo mají pocit, že to dluží Susan Blanchardové a její rodině. A to jsem se nezmínil o policistech, které dodnes pálí, co tehdy soudkyně řekla. Vsadil bych se, že někteří z nich by určitě neměli nic proti tomu něco pro tebe udělat v rámci neplaceného přesčasu. Sakra, jestli všechno, co potřebuješ, je někdo, kdo bude sedět v autě před jeho domem, potom se hlásím.“ Ušklíbl se. „Nikdy není tak zle, aby nemohlo být ještě hůř, Stevie.“

	Steve zavrtěl hlavou. „Zahanbujete mě, oba. Fiona strávila hodiny času nad Horsforthovou zvoranou operací a ty mi nabízíš, že budeš toho grázla hlídat. A jediné, na co se zmůžu já, je, že tu sedím a fňukám nad tím, jak těžké to bude.“ Bezděčně se na židli narovnal. „Díky, jsem vám oběma vděčný. Teď mám alespoň směr, kterým vyšetřování povedu, abych mohl lidem dodat trochu energie.“

	Kit zvedl skleničku. „Tak na výsledek,“ řekl.

	Steve se ironicky usmál. „Na správný výsledek.“

	Domů se dostali až po půlnoci. Kit oznámil, že má v sobě příliš mnoho vína, než aby usnul, a je příliš vláčný, než aby mohl psát. Půjde se tedy podívat, jestli není na lince některý z jeho mezinárodních spoluhráčů multiuživatelských počítačových her, které hrál, aby se trochu zklidnil. „Na východním pobřeží je sedm hodin,“ mumlal si cestou do pracovny. „Někde je možná člověk připravený zemřít.“

	Fiona vyšla po schodech do svého podkrovního pokoje. Odložila papíry a mířila do postele. Toužila po blažených sedmi hodinách spánku. Blikající červené oko záznamníku ji na okamžik zastavilo. Má to nechat být, nebo si vzkaz poslechnout? Smysl pro povinnost nakonec zvítězil. Dalším důvodem byl fakt, že se jednalo jen o jediný vzkaz.

	Byl to Salvador Berrocal. Jeho sebejistý hlas byl tlumený zvukovou izolací. „Myslel jsem, že by vás potěšila zpráva, že jsme identifikovali podezřelého z obou toledských vražd,“ řekl. „Podrobnosti vám posílám e-mailem, ale chtěl jsem, abyste se co nejdříve dozvěděla, že jsme pokročili.“

	„Ano!“ Fiona vítězně tleskla dlaní pravé ruky o levou. Byla okamžitě právě tak bdělá jako Kit. Dvěma rychlými kroky přešla k počítači. Měla tam asi půl tuctu vzkazů, ale jen o jeden měla zájem.

	Od: Salvador Berrocal < Sberroc@cnp.mad.es >

	Komu: Dr. Fiona Cameronova

	< fcameron@psych.ulon.ac.uk >

	Předmět: konzultace v Toledu

	Vážená doktorko Cameronova,

	konečně se nám podařilo získat podrobnosti, které jsme potřebovali, a máme člověka, který je, jak doufám, tím skutečným podezřelým. Jmenuje se Miguel José Delgado. Je mu dvacet devět let a je svobodný mládenec. Do doby před dvěma měsíci byl majitelem malého obchodu, kde prodával převážně potraviny místním lidem. Obchod upadal, z čehož Delgado obviňoval skutečnost, že původní obyvatelé centra jsou vytlačováni na okraj města. Bydlel v malém bytě za obchodem. Majitelé domu ho chtěli prodat americkému řetězu hotelů, ale Delgado vzdoroval. Místní vypověděli, že mluvil velmi agresivně proti tomuto záměru. Prohlásil, že turisté jsou jako rakovina, která rozežírá skutečný život v Toledu. Jeden ze svědků vypověděl, že jednou prohlásil „že se těmi Američany nenechá sežrat“. Takže, před dvěma měsíci domácí zjistil, že bude Delgado přes noc mimo byt. Když se Delgado vrátil, byl jeho obchod zabedněný a on se nemohl dostat ani do svého bytu. Domácí nechal převézt všechny věci z bytu i zboží z obchodu do nového bytu vzdáleného asi čtyři kilometry severně od centra města. Dal Delgadovi klíče od nového bytu a dost velkou částku peněz jako odstupné. Delgado nebyl mezi sousedy ani zákazníky příliš oblíben. To byl patrně pravý důvod, proč se mu v obchodě nedařilo. Říkali, že byl často mrzutý a neochotný, ale jiní zase tvrdili, že uměl být velmi milý a působivý, zejména když přišla řeč na jeho hobby, což byla historie Toleda. Žil sám a neměl žádnou přítelkyni. Sama vidíte, že se velmi podobá vašemu profilu pachatele a odpovídá i geografickému profilu. Máme jen jeden problém. Nedaří se nám zjistit, kde teď Delgado žije. V novém bytě nebyl nikdy spatřen. Asi dva týdny poté co se měl nastěhovat, si jeho noví sousedé stěžovali domácímu na příšerný zápach. Když domácí byt otevřel, zjistili, že je uvnitř spousta zkaženého zboží.

	Dobrá zpráva zní, že i když se nám ho nedaří najít, nenapadl zatím žádnou další oběť.

	Ještě jednou vám musím poděkovat za vaši pomoc. Bez ní bychom stále neměli ani tušení, koho máme hledat. Dám vám zase vědět, jak vyšetřování pokračuje. S přáním všeho nejlepšího

	Salvador Berrocal

	Fiona dočetla poslední řádek a usmála se. Zdá se, že alespoň jeden policejní důstojník míří ke správnému cíli. Obávala se, že zpráva, kterou od Berrocala dostane, bude o vraždě dalšího cizince. Ale Deigado – jestli byl skutečně vrahem – svou aktivitu z nějakých důvodů dočasně pozastavil.

	Nebo to tak není, ale ještě se neobjevilo tělo.

	Ať byla situace jakákoli, nemohla s tím Fiona momentálně nic dělat. Vypnula počítat a zamířila dolů. Zahýbala právě kolem posledního rohu, když uviděla Kita stát ve dveřích pracovny. V ruce držel nějaký papír a v obličeji měl vyděšený výraz.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	Vzhlédl, oči měl rozšířené a utrápené. Potom řekl podivně vysokým hlasem: „Dostal jsem výhružný dopis.“
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	Kit podal Fioně list papíru. Opatrně ho vzala za levý horní roh. Byl to jednoduchý list formátu A4 dvakrát přeložený, aby se vešel do obálky. Ničím se nelišil od jiných listin psaných na počítači, ani typem písma. Toho všeho si Fiona dřív všimla, než začala číst.

	„Kite Martine, jsi zloděj. Kradeš plody tvůrčího úsilí jiných lidí a ničíš jejich pověst. Kradeš to, co sám nedokážeš, a svým lhaním okrádáš jiné o to, co podle zákona patří jim.

	Tvá práce je jen mdlým odrazem jasného světla, které dokážou vytvořit jiní. Snažíš se přesvědčit sám sebe, že se konkurence řídí stejnými pravidly jako hra na hřišti. Bereš si, co chceš, a všechno kolem sebe ničíš. Jsi upír, který pije krev všem, na něž žárlíš, protože jsou talentovanější než ty. Víš dobře, že je to pravda. Zpytuj svou ubohou malou dušičku a zjistíš, že to nemůžeš popřít.

	Tentokrát je řada na tobě, abys zaplatil. Ode mne si nezasloužíš nic než pohrdání a nenávist. Jestli mi tvá vražda poskytne, co mi zákonitě patří, ať se tedy stane.

	Hodinu a den určím já. Zaručuji ti, že nebudeš klidně spát, protože si to nezasloužíš. Tvůj pohřeb si vychutnám a z tvého popela vzlétnu jako fénix.“

	Četla ten dopis plný zloby dvakrát. Potom ho opatrně položila na stolek v hale, přistoupila ke Kitovi a objala ho. „Chudáčku můj. Je to příšerné.“ Cítila v jeho těle napětí, když jí zabořil obličej do ramene.

	„Nějak si to nedokážu srovnat v hlavě,“ mumlal. „Nedává to žádný smysl.“

	Fiona neřekla nic. Jen ho pevně držela až do okamžiku, kdy cítila, že se tělo začíná uvolňovat. „Odkud to přišlo?“ zeptala se konečně.

	„Bylo to v poště. Měl jsem práci, když přišla odpolední pošta, takže jsem to nechal ležet na rohožce. Sebral jsem to, až když jsem šel ven, a nechal to u sebe v pracovně. Nečekal jsem nic urgentního.“

	„Máš tu obálku?“

	Přikývl. „Je v koši. Automaticky jsem ji tam hodil.“ Odcházel do pracovny a Fiona ho následovala. Místnost byla zavalena knihami a papíry. Válely se snad všude. Znovu, jako vždycky, ji udivilo, jak někdo může v takovém nepořádku pracovat. Kit tady nejen pracoval, ale zdálo se, že má dokonce dokonalý přehled o tom, kde leží nějaká určitá kniha, složka nebo dopis. Přešel rovnou k odpadkovému koši vedle psacího stolu a vytáhl jednoduchou bílou obálku se samolepicí chlopní. Ušklíbl se a chvilku se na ni jen díval. Fiona ho objala kolem pasu a podívala se také. Adresa byla stejného původu jako dopis.

	„Razítko západní Londýn. Odesláno před dvěma dny, podřadná známka,“ konstatoval. Trochu nervózně se zasmál. „Je jasné, že nejde o urgentní výhružný dopis. To by mi mohlo posloužit jako útěcha.“ „Musíš to ohlásit policii,“ řekla Fiona rozhodně. Kit obálku odložil na laptop. „Myslíš?“ zeptal se hodně skepticky. „To si rozhodně myslím, ano. Je to fakt hnusný dopis. Vždyť ti vyhrožuje smrtí, proboha!“

	Kit si sedl na židli a obrátil se k ní. „Lásko, hnusných dopisů už jsem dostal spousty. Připouštím, že mi nevyhrazovaly smrtí, ale mezi e-maily od fanoušků se pravidelně objevují dopisy, v nichž kydají bláto na mne i moje knihy. Pan Znechucený z Tunbridge Wells je pobouřený ze scén v knize The Dissection Man, které líčí mučení. Paní Cenzorova z Lambeth je zděšená z toho, že se sexuální fantazie v The Blade King mohou dostat do rukou teenagerů. A na druhé straně jsou další, kteří mi zase naopak vyčítají, že jsem zbabělý, protože nepopisuji mučení a sexuální perverznosti detailněji. Vždyť víš, že to všechno nejsou jen fanouškové.“

	„Jak se dostanou ke tvé adrese?“ zeptala se Fiona naléhavě. Děsila ji představa mentálně labilních čtenářů razících si cestu k jejich domu.

	Kit pokrčil rameny. „Nevím. Většinou je posílají přes mého nakladatele. Někteří jako e-mail. Miláčku, není tak těžké mě najít.“

	Fiona se zachvěla. „Ten dopis mi stačil až až, ale teď už mě opravdu děsíš. Vážně, Kite, myslím, že bys měl určitě jít na policii.“

	Vzal ze stolu tužku a neustále si s ní pohrával. „Vysmáli by se mi, Fiono. Je to jen pošahaný dopis. Není na něm nic zvláštního. Tvrdí jen, že kradu myšlenky jiných lidí. Což je hovadina. Psal to nějaký cvok, kterému bzučí v hlavě.“

	Fiona se tvářila silně pochybovačně. „Myslím, že bys to neměl brát na lehkou váhu, Kite. Opravdu si to myslím.“ Obrátila se a přešla k oknu. Žaluzie byly jako obvykle vytažené vzhůru. Netrpělivě je stáhla, aby Kita a sebe oddělila od okolního světa. Cokoli, jen aby nezačala mluvit o tom, čím se jí horečně zaměstnával mozek.

	„Neberu to na lehkou váhu. Ale na policii by si určitě mysleli, že plýtvám jejich časem. Proč bych měl najednou na tenhle dopis reagovat, když jsem všechny předtím přešel bez povšimnutí? Dopisy od cvoků dostávám od chvíle, kdy mi vyšla první knížka. O nic nejde. Vážně. Byl to jen šok, to je všechno. Obvykle nebývají tak plné jedu. Nikdy se nic nestalo, tak nevím, proč by to tentokrát mělo být jinak.“ Uvědomil si, že to se svými protesty trochu přehání, ale nechtěl být vystrašený. Chtěl se přesvědčit, že tento dopis je stejného charakteru jako všechny ostatní nenávistné dopisy, které kdy dopadly na jeho rohožku.

	Ale Fiona se rozhodla zformulovat, co se oběma honilo hlavou, ať to bylo sebenechutnější. „Po tom, co se stalo Drewovi, si myslím, že něco takového nemůžeš ignorovat,“ řekla tiše.

	„Věděl jsem, že to řekneš,“ vyjel Kit naštvaně. Je mi jasný, že jsem ti to nikdy neměl ukázat. Proboha, Fiono, pořád musíš všechno analyzovat a spojovat. No, někdy spolu věci prostě nesouvisejí. Jsou to zcela oddělené záležitosti. Jasné?“

	„Ne, to nejsou,“ zvedla Fiona hlas a tváře jí hořely. „Proč to odmítáš? Před dvěma týdny byl příšerným rituálním způsobem zavražděn jeden z tvých kolegů. Teď ti někdo vyhrožuje smrtí – a ty máš dojem, že to spolu nijak nesouvisí? Uvažuj reálně, Kite!“

	Praštil tužkou o stůl. Jediná spojitost mezi tímhle dopisem a tím, co se stalo Drewovi, je v tom, že nějakého zatraceného šprýmaře napadlo, že se ta vražda dá využít k tomu, aby mě pořádně vyděsil. Vždyť jsi ten dopis četla, Fiono. Nepsal ho Drewův vrah. Není v něm nic specifického, nic na způsob ,Schytáš to, jako si to schytal Drew Shand.‘“

	„To nic nedokazuje,“ bouřila Fiona. „Ten dopis napsal někdo, kdo není normální. A přesně takový byl i vrah Drewa.“

	Kit vyskočil a bouchl pěstí do zdi. „Takoví byli i Fred a Rosemary Westovi, a přesto jsem si jistý, že ten dopis nepsali. Podívej, Fiono, dobře víš, co by mi asi řekli, kdybych šel s tímhle nesmyslem na policii.“

	Zkřížila ruce na prsou a pevně si stiskla ramena. „Pouč mě.“

	„Řekli by, že se chovám jako Georgia, a založili by to. Snaha o publicitu. Určitě by to nebrali vážně. A co by taky mohli dělat? Poslat to do laboratoře, jestli tam pisatel náhodou nenechal otisky prstů a DNA? To asi těžko.“

	I když se bránila, viděla Fiona v tom, co říkal, logiku. Věděla, že má nejspíš pravdu. Ale stejně se nedokázala zbavit strachu, který cítila kolem žaludku. Znervózňovala ji představa, že někdo Kita nenávidí tak, že dokáže napsat dopis, kde z každého slova kape jed a zášť. Strach, že by zloba mohla přerůst ve skutečné násilí, byl, bohužel, naprosto oprávněný.

	Protáhla se kolem něj ke dveřím, kde se obrátila. Je to tvoje rozhodnutí a tvůj dopis. Ale já si myslím, že nemáš pravdu.“

	„To ale není nic nového.“ Obrátil se k ní zády. „Dokážu s tím žít.“

	Úryvek z dekódovaného doličného předmětu P13/4599

	Tqsaf mxafa ruzwp dqiet mzp. Mxxah qdftq bmbqd Etqim e. Ngfft qkpup zfsqf uf. Qhqdk napkt mpftq Udaiz ftqad kmzpz afazq arftq yomyq oxaeq.

	O Drewovi Shandovi se hodně psalo, ale stejně na nic nepřišli. Každý měl vlastní teorii, ale nikdo se ke mně blíž nedostal. Ale brzy se jim to podaří. Jenže já budu mít pěkně svěšenou hlavu a budu se chovat jako hodný chlapec, abych nebudil pozornost. Tím nechci říct, že by mi někdo pozornost věnoval.

	To znamená, že mi nikdo nepřekazí můj další plán. Jane Eliasová. Je Američanka, ale žije v Irsku; pravděpodobně proto, že tam spisovatelé nemusí platit daně. Té čubce nestačí, že vydělává víc peněz než Bůh. Potřebuje šetřit na daních.

	Nebylo těžké zjistit, kde žije. Člověk by se možná mohl ztratit někde v Americe, ale ne v Irsku. Vím, že vlastní velký pozemek v hrabství Wicklow na břehu jezera. Vím, že je to vzdálené asi hodinu od Dublinu. Na jedné z webových stránek jsem našel fotografii jejího domu. Tak jsem asi den jezdil kolem s podrobnou mapou a dalekohledem, až jsem to našel.

	Druhý den jsem se vypravil na její pozemek. Sešel jsem dolů na břeh jezera a tam jsem uviděl, co jsem hledal – jachtařský klub se spoustou loděk vytažených na betonovou rampu. Kolem nebyl nikdo. Líp to nemohlo dopadnout. Dřepl jsem si mezi lodě a pozoroval majetek Eliasové na druhé straně jezera. Rozeznal jsem i přístaviště s několika loděmi. Jestli jsou mé informace správné, potom si občas odpoledne vyjde k jezeru a vyjede si na loďce.

	Objevila se asi ve dvě. Nasedla do jedné lodě a vyplula na jezero. Počkal jsem, dokud se nesetmělo. Potom se vrátila. Spustil jsem jednu z lodí na vodu a vyškrábal se na ni. Úkryt jsem si našel už předtím. Bylo to kousek dál u břehu, kde se větve stromu skláněly až k vodní hladině.

	Cítil jsem se opravdu špatně vzhledem k tomu, co budu muset zítra udělat. Existuje tolik chyb, které by to všechno mohly pokazit. A kromě toho musím znovu zabít. Rozhodl jsem se, že tentokrát se předlohy v knížce nebudu držet tak striktně. Nemohl jsem si dovolit hodiny někoho mučit. Věděl jsem, že na to nemám žaludek. Navíc jsem na něco takového neměl čas ani vhodné místo.

	Rozhodl jsem se, že ji zabiju rychle nožem. Potom upravím tělo tak, aby vypadalo jako to v knížce. Důležitý je dojem. Nejsem nějaký fetišistický zabiják posedlý detaily. Já potřebuji poslat vzkaz, ne uspokojit zvrhlé potřeby. Kdyby existoval jiný způsob jak těm bastardům ukázat, že si nemůžou dovolit mě podceňovat, vybral bych si ho.

	Snažím se nemyslet na to, co jí budu muset zítra udělat. Je mi už tak dost špatně a nechci to ještě zhoršovat. Musím si jen pořád opakovat, že to nebude trvat dlouho a potom už budu na cestě domů.

	Tentokrát už mi budou muset věnovat pozornost.
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	Ranní světlo mělo perlově našedlou barvu a nad vrcholky Wicklow Hills a ocelově šedými vodami Lough Killargan visela hustá mlha. Na zeleném pozadí kopců se začínaly rýsovat nádherné podzimní barvy stromů, které krajině pomalu vdechovaly teplejší ráz.

	Jane Eliasová se zastavila v dlážděném patiu a dlouze zahvízdala. Ze stínu zelených, žlutých a hnědých platanů několik set metrů od domu se vyřítilo cosi žlutohnědého a černého. Byli to dva dobrmani. Běželi trávou k ní. Těsně u ní zastavili. Natáhla k nim ruce a vychutnávala hebkost jejich jazyků na své kůži.

	„Stačí,“ řekla za chvilku. Psi, zvyklí na ranní rituál, zůstali ležet, zatímco Jane prováděla cviky na uvolnění svalů ztuhlých spánkem. Když potom pomalu vyběhla, vyskočili i psi, aby mohli běžet před ní. Napadlo ji, že je to nejkrásnější část dne. Žádné nesplněné sliby, napsané věty nebo telefonické rozhovory. Všechno ještě bylo možné.

	Postupně přidávala na rychlosti a mířila k obvodové zdi chránící její sídlo. Desetikilometrový ranní běh, to byla délka, kterou potřebovala. Tady mohla běhat v naprostém soukromí, skrytá před slídivými zraky a zcela v bezpečí.

	Mezi slídivé zraky samozřejmě nepočítala pracovníka ochranky monitorujícího celý objekt, který byl střežený systémem kamer. Nevadilo jí, že ji vidí běhat. Obývali oddělené světy. On, zavřený ve své kanceláři bez oken, v khaki košili a modrých kalhotách, s vysílačkou u pasu a nezajímavým soukromým životem kdesi jinde; ona, v nádherném vzduchu svého dobrovolného vyhnanství, světlé melírované vlasy stažené čelenkou, štíhlé svalnaté údy pokryté potem, nohy zvedající se v pravidelném rytmu, ponořená do myšlenek na práci, která ji čeká.

	Po návratu do domu nakrmila psy nakrájeným steakem a suchary obohacenými o vitaminy. Potom prošla přes kuchyň svého georgiánského sídla přímo do soukromé koupelny, kterou nesměl používat nikdo jiný, dokonce ani její milenec Pierce Finnegan. Přesně pětiminutová horká sprcha, po ní krátká ledová pro uzavření pórů. To byla další část Janeiny rutiny. Rychlé osušení, potom nanést na celé tělo drahé aromaterapeutické tělové mléko. Přípravek na osvěžení obličeje, oční gel a temně rudá rtěnka.

	Oblékla si džínsy a kostkovanou košili z hedvábí a vlny. Potom zamířila zpátky do kuchyně pro čerstvý ovocný salát a plátek celozrnného chleba s arašídovým máslem a vysokou sklenici tomatového džusu. Kdysi měla deset kilo nadváhy a nechtěla, aby se to ještě někdy opakovalo.

	V půl osmé už byla ve své pracovně. Na jednom ze dvou psacích stolů ležela perfektně srovnaná práce na dnešní den. Byla to korektura jejího nového románu. Dalších pět hodin se soustředila na stránky před sebou. Hledala chyby a překlepy, občas změnila neobratnou větu. Někdy musela použít slovník, aby znovu zkontrolovala pravopis.

	Půl hodiny po poledni se zvedla od stolu a protáhla si ruce za hlavou. Prošla tichým domem do kuchyně, zapnula rádio a naladila stanici s klasickou hudbou. Z mrazáku vytáhla zeleninovou polévku. Zatímco ji ohřívala v mikrovlnné troubě, začala otvírat ranní poštu, kterou sem ochranka zanesla během její práce na knize. Snědla polévku a několik krajíčků chleba a vrátila se do pracovny, kde nadiktovala odpovědi na dopisy.

	Pásek s nahrávkou nechala v kuchyni, odkud ji pracovník ochranky doručí ženě v sousední vesnici, která pro ni pracuje jako sekretářka. Dopisy se dnes večer vrátí na disketě, aby je Jane mohla vytisknout a podepsat. Obě ženy se setkávaly jen velmi zřídka při nějaké společenské příležitosti ve městě, ale jejich spolupráce neměla chybu.

	Vrátila se do předsíně, kde leželi psi, a vzala si vlněný kabátek. Psy nechala vyběhnout na trávník. Na cestě k molu vdechovala plnými doušky čerstvý odpolední vzduch vonící větrem. Mlha už se rozplynula, obloha byla čistě modrá, protkaná jen několika kudrnatými mráčky.

	Tipla si, že síla větru bude asi tak na stupni pět, přesně pro rychlou jízdu na klasické jedenadvacet stop dlouhé plachetnici typu Beneteau. Byla to v současné době nejoblíbenější ze tří lodí jejího soukromého loďstva. Perfektně se hodila na osamělou vyjížďku, zatímco větší Moody si brala, když si na jezero vyrazili s Piercem.

	Zkontrolovala plachetnici, odvázala a odrazila od mola. Potom vytáhla hlavní plachtu, nechala jen jeden kasací pás a zamířila na jezero. Naplánovala si odpolední vyjížďku a ani se nenamáhala nahlédnout do mapy. Znala tuto část jezera lépe než svůj vlastní obličej v zrcadle. Tři ze čtyř dní plachtila prakticky stejný okruh, záleželo jen na větru. Jednak nabízel nejkrásnější výhled přes vodu na kopce a nemohla se dostat do nesnází, ani když myslela víc na svou práci než na řízení.

	Brzy nechala pobřeží za sebou a letěla po vodní hladině v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Jediné zvuky, které jízdu doprovázely, byl sykot vody, jak narážela na trup lodi, a svištění větru v plachtách. Jane si vychutnávala nárazy větru na kůži i skvělý pocit uvolnění, který jí plachtění poskytovalo. Co na tom, že si lidé myslí, že je otrokem rutiny a paranoidním samotářem? Ona to viděla jinak. Necítila nic rutinního v tom, jak každé odpoledne vyjížděla na vodu a čelila se svou lodí počasí i divokosti jezera. Tady byla královnou svobodné země. Ať si všichni trhnou nohou. Mohou jí nadávat, jak chtějí. Dokazuje to jen, jak málo toho o ní vědí. O jejím životě u kormidla nevědí vůbec nic. A stejně nemají ani tušení o divoké vášni, naplňující její vztah s Piercem, kterou se jim daří tajit už tak dlouho, že si neumí ani představit, že by to mohlo být jinak.

	Navštíví ji, když může, což je limitováno jeho prací v tajném protidrogovém komandu Garda Siochana. Seznámili se, když navštěvoval kurz FBI v Quanticu. Jeden z instruktorů, bývalý spolužák a starý přítel Jane, je oba pozval na večeři a tehdy mezi nimi přeskočila jiskřička. Za několik týdnů prodala dům v Nové Anglii a koupila nový v Irsku. Až když se přestěhovala, zjistila, že získala ještě nečekaný bonus. V Irsku byli spisovatelé osvobozeni od daní. Teď se tady cítila jako doma víc než předtím kdekoli jinde.

	Když Pierce podnikal tajné cesty, občas si najala pokoj ve stejném hotelu. Být samotářem mělo i své výhody. Nehrozilo, že by ji někdo poznal jako ostatní autory bestsellerů, kteří se objevovali v televizi v různých talk show a všude jste mohli vidět jejich fotografie. S průkazem na jméno Margaret J. Eliasová, nevzbudila nikdy v žádném hotelu pozornost. A když za dva dny Pierce dokončil práci a odeslal výsledky do New Yorku, odletěla do Maroka, aby se s ním mohla setkat znovu. Už se nemohla dočkat.

	Po dlouhém obratu se vrátila do původního směru plavby. Popluje podél pobřeží k zátoce, kde trochu ztratí vítr a bude mít dost prostoru navést loď zpátky do středu jezera.

	Když se přiblížila k zátoce, všimla si plachetnice, která se motala přesně v místech, kam chtěla jet. Srovnala kormidlem směr a doufala, že plachetnice bude reagovat podobně. Malá loďka se ale najednou naklonila, jako by se měla převrátit. Náhlý pohyb katapultoval muže na palubě. Spadl po hlavě do vody. Během několika vteřin odehnal vítr plachetnici jedním směrem a proud unášel muže na druhou stranu.

	Jane zlostně vykřikla cosi na adresu bláznů, kteří lezou na loď a přitom ji nedokážou řídit, ale potom zapnula motor a stáhla plachtu. Za minutu už se blížila k nafouknuté oranžové záchranné vestě. To bylo jediné, co dokázala rozeznat z idiota, který neuměl zacházet se svou lodí.

	Najela vedle něj, vypnula motor a přehodila přes bok provazový žebřík. Muž usilovně plaval k boku plachetnice. Pospíchal z ledové vody jezera. „Díky,“ lapal po dechu, rozepínal si záchrannou vestu a jednu ruku pod ní vsunul.

	„Zdá se, že tyhle vody neznáte,“ vyštěkla Jane a odvrátila se od něj, aby zapnula motor.

	Neviděla klacek, který se mihl vzduchem směrem k její hlavě.
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	Zdola vypadaly obě ženy na strmém srázu kopce jako dva kurzory pohybující se diagonálně po zelené obrazovce. Rychle vystoupaly z Wye Valley na Litton Milí stromořadím lemujícím starou železniční trať, potom vzhůru do holého kopce, kam se ani ovcím nechtělo drápat podél vápencových puklin. Na vrchol dorazila dřív Fiona, která byla v důvěrně známém terénu rychlejší. Vybrala si příhodný balvan, sedla si na něj a čekala na Caroline, která právě zdolávala posledních osmnáct metrů. Shlížela na svou společnici dolů s laskavým úsměvem.

	Když Fionina sestra Lesley studovala na vysoké škole v St Andrews, naučila se toho o sobě téměř tolik, kolik jí poskytovalo studium. Jedna z věcí, které odhalila, se týkala orientace jejího srdce. V době, kdy byla zavražděná, právě prožívala svou první lásku. Toto odhalení bylo dalším aspektem její smrti, s nímž se rodiče nedokázali vyrovnat. Fionu nepřekvapilo, když zjistila, že osoba, s níž její sestra žila, byla žena. Lesley jí to sice nijak nevysvětlovala, ale Fiona to pochopila ze způsobu, jakým o své spolubydlící Caroline Matthewsové hovořila.

	Protože svůj vztah tajily, byla Fiona také jediným člověkem, s nímž mohla Caroline sdílet svůj žal. Pouto mezi nimi se tím ještě víc upevnilo. Nyní, po dvaceti letech, se Fiona s Caroline setkávaly, kdykoli přijela Caroline do Londýna, občas si zavolaly nebo poslaly e-mail. A nejméně třikrát do roka se scházely, aby podnikly výlet na Peak District.

	Caroline zůstala v St Andrews, kde učila matematiku. Leccos se změnilo, stejně jako u Fiony. Ale ztráta Lesley je obě navždy spojovala a dluh, který k ní obě cítily, se pokoušely splácet alespoň tím, že se navzájem pevně podporovaly.

	Caroline dorazila na vrchol udýchaná a rudá v obličeji. Vyčerpaně klesla na kámen vedle Fiony, rychle a mělce oddychovala. „Bože můj,“ lapala po dechu. „Jsem úplně z kondice. Léto bylo tak deštivé, že jsme se na kopce prakticky nedostaly.“

	„Vypadá to, že jsi moc času netrávila ani v tělocvičně, co?“ přisadila si Fiona.

	Caroline protáhla obličej. Julie začala chodit v polední pauze na hodiny stepu, takže do tělocvičny už nechodí. A obě máme tolik pracovních povinností, že by se jí asi moc nelíbilo, kdybych dva volné večery v týdnu trávila v tělocvičně. Věčně si slibuju, že začnu chodit ráno před prací, ale nějak se mi to pořád nedaří realizovat.“

	„Cítila by ses líp,“ doporučila Fiona, otevřela batoh a vytáhla láhev s vodou.

	„Fiono…,“ z Carolinina hlasu zaznělo varování. Fiona se zasmála. „Omlouvám se, máš pravdu. Nejsem tvá matka. Fiono, zmlkni!“ Natáhla ruku a Caroline jí tleskla do dlaně. Bylo to gesto usmíření, které se zrodilo v době, kdy se společně pokoušely překonat smutek. Fiona měla tendenci Caroline obskakovat a starat se o ni. Ráda by jí poskytla všechno, co už nemohla nabídnout své mladší sestře.

	Fiona se napila vody a nabídla láhev Caroline, která jen zavrtěla hlavou. „Jestli se při téhle teplotě napiju, budu muset jít nejdéle za pět minut čurat. A široko daleko nikde nevidím vhodný úkryt.“

	„Ale takhle budeš hezky rychle dehydrovaná.“

	„Fiono!“ tentokrát už zakřičela. „Nejsi moje matka. Kontroluj se!“

	„Promiň. To dělá ten společný život s mužem. Zvlášť proto, že tráví půlku času zabydlováním paralelního světa.“

	„Máš na mysli svět, kde si někdo jiný zásadně nepamatuje, že má vyzvednout šaty z čistírny a pravidelně připravit jídlo?“

	Fiona se ušklíbla. „Ne, tenhle problém s Kitem nemám. Dokáže se tak zabrat do práce, že když se potom podívá na hodiny, uvědomí si, že mě měl někde vyzvednout už před deseti minutami. Nebo zapomene vystoupit z metra a najednou s úžasem zjistí, že je v Kenningtonu, i když jel na Leicester Square.“

	„Jak se vůbec má?“

	Fiona vstala a vrátila láhev do batohu. Je tvrdohlavý jako vždycky.“ Caroline se už zklidnil dech, a tak také vstala. Zamyšleně se na Fionu podívala. Nebylo obvyklé, aby si na Kita stěžovala. Kromě toho, jestli byla řeč o tvrdohlavosti ve vztahu Fiony a Kita, potom by rozhodně lví podíl přidělila Fioně. Kit byl rychlý a energický, ale nikdy neútočil na slabiny, které u protivníka vycítil, s razancí, kterou měla Fiona. „To zní, jako by začal otřásat mřížemi klece,“ prohodila, když se pár kroků za Fionou vydala na úzkou stezku vedoucí přes úbočí kopce nad velkolepou křivkou Water-cum-Jolly Dále.

	Fiona zůstala zticha a soustředila se jen na terén pod nohama.

	„Chceš o tom mluvit?“

	„Dost jsem na něj vyjela,“ řekla Fiona prudce. „Včera večer jsme se pohádali. Měl v poště výhružný dopis a odmítl jít s tím na policii. Říkal, že to je jen běžný dopis od cvoka, ale já si tím nejsem tak jistá. Je mi z toho moc divné. Po tom, co se stalo Drewovi Shandovi…“

	„Víš o tom něco?“ zeptala se Caroline. „Podle zpráv, které jsem četla ve Skotsku, šlo o schůzku se S&M sexem, která špatně dopadla. Nevšimla jsem si ani náznaku, že by mohl být ohrožen někdo mimo gay komunitu.“

	Fiona se dívala na horizont. „To je jen jedna možnost. Nevíme, jestli Drew Shand nedostal nějaké výhružné dopisy, protože víme jen to, co nám řekla policie. Je mi jasné, že to zní trochu přitažené za vlasy, když říkám, že to mohlo mít něco společného s jeho psaním, a ne se způsobem života, jaký vedl. Ale stejně si myslím, že by to Kit nemusel brát tak na lehkou váhu.“

	„A kvůli tomu jste se pohádali?“

	„Téměř jsme spolu od té doby nepromluvili.“

	„Ale Kit ví pravděpodobně velmi dobře, proč tě to tak vzalo, ne?“ zeptala se Caroline a seběhla na paralelně vedoucí pěšinu, aby spolu mohly mluvit.

	„Ví jen to, že o něj mám strach,“ řekla Fiona chladně.

	„Ale o to přece ve skutečnosti nejde, ne?“

	Fiona neodpověděla, jen si velmi zaujatě prohlížela okolní krajinu s řekou, která se rozšiřovala směrem k hrázi v Cressbrooku, kde byl georgiánský mlýn.

	„Není to jen o Kitovi, Fiono. Je to o Lesley.“

	Fiona se zastavila. „S Lesley to nemá nic společného.“ Ústa měla neústupně stažená.

	Caroline zastavila kousek před ní, obrátila se a natáhla k ní ruku v rukavici. „Přede mnou přece nemusíš nic předstírat, Fiono. Neumíš si představit, že bys jeho ztrátu unesla, protože už jsi ztratila Lesley a víš moc dobře, jaké to je, když ti zabijí někoho milovaného. Ten strach zveličuje i sebenepatrnější nebezpečí do obludných rozměrů a z tebe okamžitě udělá ustrašenou chůvu.“ Caroline se odmlčela. Fiona nic neřekla, a tak pokračovala. „Rozumím tomu, protože dělám totéž. Julii to dohání k šílenství. Když je ve městě bez auta, vždycky ji vyzvedávám. Říká, že se při tom cítí jako teenager, kterého matka podezírá, že by se při první příležitosti muchlala s nějakým darebákem za garáží.“

	Caroline se zasmála. Jednou na začátku, když jsme spolu začaly žít, nechtěla, abych ji vyzvedla po večeři s rodiči. Nedalo mi to, poflakovala jsem se tam kolem a čekala, až vyjde. Potom jsem za ní šla celou cestu domů. V jednu chvíli, když šla ulicí plnou stromů, málem dostala infarkt, protože za sebou slyšela kroky a myslela, že se ji někdo chystá přepadnout. Tehdy pochopila, že má potřeba vyzvedávat ji je víc o mém strachu než o její způsobilosti. Takže se s tím smířila, i když ji to uvnitř pěkně štvalo. Fiono, musíš Kitovi vysvětlit, proč tě ten výhružný dopis tak vyděsil. Když říká, že o nic nejde, má nejspíš pravdu. Sám nejlíp zná poštu, kterou dostává. Měl by ale vědět, že nepanikaříš jen tak pro nic za nic. Že pro to máš vážný důvod.“

	Fiona se zahleděla na vápencové útesy na druhé straně údolí. „Myslela jsem si, že jsem tady jediný psycholog.“ Hlas se jí trochu třásl.

	„Jo, tak, psychologu, proveď sebeanalýzu.“

	Sklopila pohled ke svým ošoupaným turistickým botám. „Asi máš pravdu. Měla bych mu to vysvětlit.“ Zachytila Carolinin upřený pohled. „Nedokázala bych s tím žít, kdyby se mu něco stalo.“ V očích se jí zaleskly potlačované slzy.

	Caroline ji pevně objala. „Já vím.“

	Fiona se trochu odtáhla a zmohla se na náznak úsměvu. „Promluvím s ním, až dorazím domů. Slibuji. A co my, budeme tu takhle stát, dokud nezemřeme na podchlazení, nebo se raději vydáme do hospody Monsal Head?“

	Caroline předstírala, že možnosti zvažuje. „Myslím, že budu hlasovat pro hospodu.“

	„Dáme si závod, kdo bude první na hrázi,“ navrhla Fiona a nasadila vražedné tempo.

	„Vyhraješ,“ mumlala Caroline a vyrazila poněkud snesitelnějším tempem za ní. Od Lesleyiny smrti uplynulo už dvanáct let, ale stále zůstávala klíčovým momentem jejich životů. I když se snažily sebevíc, pořád skrytě číhala, připravená znovu je přepadnout. Caroline občas napadlo, jestli se jim vůbec někdy podaří zbavit se jejího vše zahrnujícího stínu a jestli to vlastně chtějí.

	Fiona kráčela ze stanice metra vzhůru po Dartmouth Park Hill. Měla v plánu všechno Kitovi rozumně vysvětlit. Caroline měla pravdu. Musí mu vysvětlit, co ji nutí brát dopis vážně. Se skloněnou hlavou šla spadaným listím a hravě předháněla opozdilé chodce. V rekordním čase zahnula vlevo do ulice, kde bydleli, a ještě zvýšila tempo, protože se ulice svažovala. Tolik toužila všechno Kitovi vysvětlit.

	Srdce jí kleslo v hrudi, když otevřela dveře a slyšela Kita volat: „Jsme nahoře.“ Ať byl ten druhý kdokoli, rozhodně neměla na společnost náladu.

	„Jen si sundám boty,“ zavolala. Hodila batoh na podlahu, bundu zavěsila na sloupek a rozvázala tkaničky bot. Několikrát blaženě zahýbala prsty. Přestože to byly velmi pohodlné boty, stejně byla ráda, že se jich zbavila. Zastavila se v kuchyni pro skleničku, protože usoudila, že když má Kit společnost, určitě bude nahoře otevřená láhev. Potom zamířila do obývacího pokoje v prvním poschodí.

	Rozsvícené lampy zalévaly velkou místnost teplým světlem. Kit seděl ve svém oblíbeném křesle, v ruce držel sklenici. Bylo by to perfektní, kdyby tam byl sám. Ale jeho společnice byla posledním člověkem, kterého si Fiona přála vidět.

	Zkroucená v křesle, se zutými sandály, které ležely před ní na koberci, seděla v obývacím pokoji Georgia Lesterová. Za svou pětadvacetiletou kariéru vydala legendární Georgia víc než třicet knížek, které jí vedle P. D. Jamesové a Ruth Rendellové vynesly titul královny detektivek. Byla jedním z prvních autorů, jejichž knížky se dočkaly úspěšné adaptace v televizi, a to jí zajistilo už navždycky místo na seznamu bestsellerů. Byla miláčkem médií, protože nestoudně využila každou příležitost objevit se v tisku, rozhlase nebo televizi. Muži ji měli rádi, protože uměla skvěle lichotit a dokázala být velmi velkorysá, ženy, včetně Fiony, ji nemohly vystát. Je to Barbara Cartlandová detektivního žánru,“ poznamenala jednou na její adresu Fiona před Mary Helen Margolyesovou. Ta jen vyprskla a rychle poznámku poslala dál. Samozřejmě anonymně.

	Tlumené osvětlení Georgii lichotilo. Uvolňovalo napětí kosmeticky vytažené kůže a minimalizovalo důkladný make-up. Vypadala na čtyřicet, což Fiona považovala za malý zázrak u ženy, které bylo padesát sedm. „Fiono, miláčku,“ zabroukala Georgia a natáhla hlavu v náznaku vzdušného polibku.

	Fiona se necítila dobře, protože si plně uvědomovala, že má větrem ošlehaný obličej, neučesané vlasy a vlněný svetr jí patrně páchne potem. Georgia, samozřejmě, kolem sebe šířila vůni Chanel číslo 5, oblečená byla bez chybičky do temně modrých šatů, které se dotýkaly jen strategických bodů na prsou a bocích. Její vlasy měly nepravděpodobnou, ale velmi přesvědčivou popelavě zlatou barvu, jako by se právě vrátila od kadeřníka. „Nečekala jsem, že tě tady uvidím, Georgie,“ řekla Fiona a nalila si do sklenice víno. Potom zamířila ke Kitovi a políbila ho na tvář. „Ahoj, lásko,“ řekla hlasem, z něhož zaznívala nabídka příměří.

	Objal ji kolem pasu a přitiskl k sobě. Ulevilo se mu, že den strávený s Caroline v kopcích zlomil její nepřátelství. Hrozně mu vadilo, když se spolu nepohodli, ale už na začátku jejich vztahu si uvědomil, že si na to buď bude muset zvyknout, nebo se naučit omlouvat i v situaci, kdy neudělal žádnou chybu. Teď také téměř ustoupil, jen aby napětí pominulo. Někdy se ale zapřel a dokázal v nepříjemné atmosféře žít tak dlouho, dokud si Fiona neuvědomila, že tentokrát pravděpodobně neměla pravdu. „Měla jsi fajn den?“ zeptal se.

	„Měly jsme štěstí s počasím,“ odpověděla Fiona a sedla si na opěradlo jeho křesla. „Ušly jsme asi patnáct kilometrů a užily si krásný výhled.“

	Georgia se otřásla hrůzou. „Patnáct kilometrů? Nechápu, jak to děláš, Fiono. Opravdu to nechápu. Proč se radši nezašiješ někam, kde je teplo a útulno a společnost nějakého příjemného muže?“

	„To se ale vzájemně nevylučuje, Georgie,“ odporovala Fiona. „Mám pohyb ráda.“

	Georia se usmála jako učitel pleskající malé dítě po hlavě. „Já dávám vždycky přednost cvičení v tělocvičně,“ poznamenala.

	Fiona se nechtěla nechat vytočit. „A jak se máš, Georgie? Slyšela jsem, že si děláš starosti o svou bezpečnost.“

	Georgia okamžitě nasadila tragický výraz. „Ubohý, ubohý Drew. Tak hrozná smrt a taková ztráta pro nás všechny.“

	„Nevěděla jsem, že jsi Drewa znala,“ poznamenala Fiona a snažila se, aby to neznělo příliš ironicky.

	„Myslím tím jeho dílo, Fiono, drahoušku. Vidět, jak někdo zničil takový talent, je nepopsatelně tragické.“

	Fiona potlačila touhu udělat si legraci. „Ale opravdu se domnívám, že Drewova smrt není důvodem pro to, aby ses cítila ohrožená, ne?“ zeptala se. „Proto sem Georgia přišla,“ přerušil ji Kit. Nechtěl, aby mezi oběma ženami došlo ke slovní potyčce, po které by Fiona opustila místnost. Už se to několikrát stalo. Nechtěl, aby potyčka přerostla v otevřené nepřátelství, které by mohlo zničit jeho přátelství s Georgií, a proto se snažil Fionu vyřadit z boje. Dnes obzvlášť stál o to, aby zůstala.

	„No jistě, drahá. Jakmile mi Kit řekl o tom příšerném dopise, který dostal, pochopila jsem, že musím přijít. Bral to tak na lehkou váhu, však víš. A když mi řekl, jak jsi na dopis reagovala ty, pochopila jsem, že mám spojence, drahoušku.“ Nechala Fionu vychutnat si celou zářivost kosmeticky vylepšeného úsměvu.

	„Georgia dostala podobný dopis jako já,“ řekl Kit. „Ukaž to Fioně. Musí být od stejného pisatele.“

	Georgia zvedla z nízkého stolku vedle svého křesla složený list papíru. Podala jí ho, ale jen tak, aby se Fiona musela zvednout a natáhnout se pro něj. Fiona přešla k volnému křeslu, teprve potom dopis otevřela a četla. Papír a drah písma vypadaly stejně jako v Katově dopisu. Styl byl také podobný. Pokud se dobře pamatovala, byly celé věty naprosto stejné.

	„Georgie Lesterová,“ četla, „říkáš si královna detektivního žánru, ale jsi jen mistr plagiátorství a protekcionizmu. Tvá proslulost je založená na tom, co jsi ukradla jiným. Svým lhaním jsi připravila lidi o to, co jim podle práva náleží.

	Tvá práce je jen mdlým odrazem jasného světla, které dokážou vytvořit jiní. Nebyla bys vůbec nic bez nápadů jiných, ze kterých čerpáš. Snažíš se přesvědčit sama sebe, že se konkurence řídí stejnými pravidly jako hra na hřišti. Když ti někdo nabídne pomoc, využiješ ho a pošlapeš všechny, kdo jsou lepší než ty. Jsi upír, který pije krev všem, na něž žárlíš. Dobře víš, že je to pravda. Zpytuj svou kurevskou duši a nebudeš moci popřít všechno, co jsi mi ukradla.

	Tentokrát je řada na tobě, abys zaplatila. Ode mne si nezasloužíš nic než pohrdání a nenávist. Jestli mi tvá vražda poskytne, co mi zákonitě patří, ať se tedy stane.

	Hodinu a den určím já. Zaručuji ti, že nebudeš klidně spát, protože si to nezasloužíš. Tvůj pohřeb si vychutnám a z tvého popela vzlétnu jako fénix.“

	Fiona dopis pečlivě složila. Nepochybovala, že pochází ze stejného zdroje jako ten, který ji tak rozrušil. „Kdy jsi to dostala, Georgie?“

	Georgia nedbale mávla rukou. „Asi před čtrnácti dny? Nejsem si jistá. Minulé úterý jsem se vrátila z Dorsetu a měla jsem to v poště, která na mne čekala.“

	„Dělala jsi s tím něco?“

	Georgia si upravila vlasy nad pravým spánkem. „Abych byla upřímná, myslela jsem si, že je to jeden z těch vyšinutých dopisů, které Kit dostává pravidelně. Ne, že bych s tím měla nějakou zkušenost – já dostávám jen dopisy od obdivovatelů. Mé knihy jsou mnohem méně provokativní než Kitovy, víš. Ale když mi Kit řekl, že dostal podobný dopis, rozhodla jsem se, že bychom je neměli ignorovat. Zvlášť, myslím, s ohledem na Drewovu smrt.“

	„Georgia si myslí, že bychom je měli ukázat policii,“ řekl Kit. „Stejně jako ty.“

	Fiona se na něj zděšeně podívala. Neměla na vybranou. I když dopisy považovala za alarmující, protivila se jí akce, která by spojila v očích policie i veřejnosti Kitovo jméno s Georgií. Kdyby dopisy odevzdali na policii, během čtyřiadvaceti hodin by se toho chopila média. I kdyby teď Georgia slíbila cokoli, kouzlu publicity by nakonec stejně neodolala. Bylo by to jako hrozný sen.

	Neznamenalo by to jen naprostou ztrátu soukromí pro ni i Kita. Ale jestli je předtím nikdo nešpehoval a neobtěžoval, teď by k tomu určitě došlo. Všude by se objevily fotografie jejich domu a stali by se tak snadným cílem pro všechny, kdo v Katových knihách našli něco, co udeřilo na jejich slabou strunu. Věděla, že není paranoidní; byl známý případ nejméně jednoho spisovatele detektivek, kterému čmuchal znepříjemnil život tak, že se musel přestěhovat a zapsat děti do jiné školy.

	Ale ona byla tou, kdo Kita nutil k akci, když výhružný dopis dostal. Jestli teď má změnit názor, musí si pro to najít opravdu dobré důvody. „Souhlasím, že byste je měli brát vážně,“ začala opatrně. „Ale nejsem přesvědčená, že to přinese nějaký užitek, když je odnesete na policii. Sám jsi přece říkal, Kite, že je toho jen málo, co s nimi mohou udělat. Těžko na nich najdou nějaké stopy a neposkytují ani žádné údaje související s osobností pisatele. A policie nemá tolik lidí, aby vám mohla poskytnout ochranu. Jediné, co z toho vzejde, bude nevítaná pozornost, kterou to k vám přitáhne. A vzbudí to zájem právě mezi lidmi, kteří vás znervózňují.“

	Kit byl v mírném šoku. „Ale tohle jsi tehdy večer neříkala.“ Fiona se rozpačitě usmála a pokrčila rameny. „Trochu jsem o tom přemýšlela. Uvědomila jsem si, že jsem přeháněla a ty jsi měl pravdu.“ Kitovo obočí prudce vylétlo vzhůru. „Dáš mi to písemně?“ zeptal se. „To je všechno moc hezké,“ řekla Georgia s nedůtklivě staženými rty. „Ale možná jsme ve vážném nebezpečí. Opravdu myslíš, že na to celé máme zapomenout, Fiono?“

	Fiona zavrtěla hlavou. „To, samozřejmě, ne, Georgie. Ty i Kit musíte být opatrní.“ Přinutila se vykouzlit na tváři úsměv. „Slyšela jsem, že jsi požádala svého vydavatele o ochranku během turné. Je to tak? To je, myslím, pro začátek dobré rozhodnutí.“

	Kit na ně zíral s otevřenou pusou. Nemohl uvěřit, že Fiona mluví vážně. „Chceš ze mne udělat spolupachatele?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„Ne, když budeš opatrný. Nechoď v noci sám na ulici. Nebav se s cizími lidmi, když jsi sám.“ Trochu se ušklíbla. „A nechoď do gay barů, kde se praktikuje S&M.“

	„Já bych neřekla, že je to humorné téma, Fiono,“ reagovala podrážděně Georgia.

	„Ne, omlouvám se, máš, samozřejmě, pravdu, Georgie. Ale musíš si uvědomit, že je nepravděpodobné, aby pisatel těchto dopisů byl týž člověk, který zabil Drewa.“

	„Jak si můžeš být tak jistá?“

	Teď byla řada na Fioně, aby si zahrála na ochránce. „Mluví se o tom v policejních dokumentech. Vrazi netelefonují a ti, kteří telefonují, zase nevraždí. Psychologicky řečeno, lidé, kteří píší výhružné dopisy, své hrozby jen zřídkakdy splní. Chtějí jen vyvolat strach, ale nechtějí si ušpinit ruce. Ti, co vraždí, zase většinou své úmysly předem nesdělují. Mnohem hůř by potom svůj plán realizovali. Jestli chcete, vezmu oba dopisy a nechám udělat profesionální psycholingvistickou analýzu. Pokud potom dospěju k názoru, že existuje něco konkrétního, z čeho je třeba mít strach, půjdu na policii s vámi. Je to řešení?“

	Georgia našpulila rty. Kdyby si uvědomila, co to dělá s vráskami kolem úst, už by to nikdy neudělala. „Budu se řídit tvým profesionálním úsudkem, Fiono. Ale nejsem z toho právě šťastná. To ti musím říct. A s vydavatelem si promluvím o té ochrance.“

	„Rozumné rozhodnutí,“ komentovala Fiona a snažila se potlačit smích, který hrozil vypuknout.

	„A teď,“ řekla Georgia a elegantně si zvedla šaty, aby si mohla obout boty, „už musím jít. Drahý Anthony a já dnes večeříme s ministrem kultury a jeho přítelkyní a já už mám zpoždění.“

	Kit šel Georgii vyprovodit k autu. Fiona padla na gauč a snažila se uvolnit unavené svaly. Ty dopisy byly alarmující, ale ona si až teď uvědomila, co ji ve skutečnosti užíralo. Věřila, že skutečnou hrozbu neobsahují.

	Slyšela, jak se Kit vrací nahoru. Dopadl na gauč vedle ní a vzal ji do náručí. „Ty jsi ale špatná ženská,“ poznamenal se smíchem v hlase.

	„Nechápu, co tím myslíš.“

	„Ochranka je pro začátek rozumné rozhodnutí,“ napodobil ji.

	„Nic jiného si nezasloužila. Upřímně, Kite, nechápu, jak tu její koketerii můžeš vystát.“

	„Vždycky jsem měl slabost pro vyšší vrstvy,“ přiznal. Je to dobrý společník a umí být velkorysá k chybám.“

	„Ale jen když jsi chlap, miláčku,“ řekla Fiona hlasem parodujícím Georgiiny velkopanské způsoby.

	„A říká se, že chlapi jsou prodejní.“ Objal ji a přitiskl k sobě. „Už spolu neválčíme?“

	Fiona vzdychla. „Přeháněla jsem. Pořád mám někde vzadu v hlavě Lesley. I když si to kolikrát sama neuvědomuju.“

	„Díky, Caroline.“ Zabořil jí obličej do vlasů a políbil ji na krk. Potom se odtáhl. Jo a ještě jsem se chtěl zmínit, že takovou snůšku blábolu jsem za celý život s tebou ještě neslyšel. Nechám udělat profesionální psycholingvistickou analýzu. Ruku na srdce, Fiono.“

	„Georgii to připadalo jako docela dobrý nápad.“

	„Jo, jenže Georgia vnímá realitu naprosto pošahaně. Nezapomeň, že si ve skutečnosti myslí, že naši policisté jsou prostě skvělí a obvinění vůči metropolitní policii z rasizmu a korupce jsou vykonstruované lži, které rozšiřují levicově orientovaní konspirátoři.“

	„A nejsou?“ zeptala se s předstíraným zděšením Fiona.

	„Nevím, jak ti to říct, Fiono, ale Santa Klaus neexistuje.“

	Vzal do dlaní její obličej a přitáhl ho k sobě. „A já se teď podívám, jaké dárečky máš pro mne ty.“
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	Druhý den večer si Fiona jako obvykle koupila na stanici metra výtisk Evening Standard. Hlavní článek na třetí straně ji omráčil tak, že se ani nepokusila nastoupit do soupravy. Zůstala jen stát a ohromeně četla.

	Královna kriminálního žánru nalezena mrtvá

	Proslulá americká autorka thrillerů Jane Eliasová byla nalezena brutálně zavražděná způsobem, který předčí hrůzné násilí, jež sama popisuje na stránkách svých knih, sdělila dnes policie okresu Wicklow. Její zmučené tělo našel včera v ranních hodinách lesní dělník, vracející se domů oblastí, kde posledních pět let žila. Tělo bylo vrahem tak znetvořeno, že pouze výrazná jizva po operaci, které se podrobila před třemi lety, umožnila identifikaci.

	Jak nám sdělil mluvčí policie, byli i zkušení pracovníci policie zděšeni tím, jak vrah s obětí naložil. „Slečna Eliasová tady žila čtyři roky a mezi místními obyvateli byla velmi oblíbená. Vyšetřování probíhá po několika liniích, ale v tuto chvíli si jen velmi těžko můžeme představit, kdo jí mohl něco takového udělat.“

	Její britský literární agent Jeremy Devonshire na zprávu reagoval naprostým zděšením. „Je to příšerné,“ řekl. „Nedokážu to pochopit. Jane byla okouzlující žena. Posledních pět let jsme spolupracovali a nikdy jsme neměli ani ten nejmenší spor.“

	Mluvčí jejího nakladatelství Turnhouse Bachelor řekl: „Jsme touto zprávou naprosto šokováni. Jane nebyla jen nesmírně talentovaná, ale byla radost s ní spolupracovat. Dnes cítí smutek celá naše společnost.“

	Psychopati

	Již před sedmi lety se Jane Eliasová ocitla v čele seznamu nejpopulárnějších autorů na obou stranách Atlantiku svou první knížkou Death on Arrival, kde se poprvé objevil forenzní psycholog doktor Jay Schumann, expert na profilování sériových vrahů.

	Následovala řada dalších knih oceněných literárními cenami, z nichž tři byly zfilmovány v Hollywoodu. Adaptace knihy Death on Arrival s Michelle Pfeifferovou v hlavní roli dokonce získala Oskara. Jane Eliasová byla proslulá samotářským životním stylem. Na rozdíl od většiny proslulých autorů se vyhýbala publicitě a jen velmi zřídka vystoupila ze své izolace, aby poskytla rozhovor tisku. Své přestěhování do Irska vysvětlovala jako touhu po klidu, který se jí nepodařilo najít v Nové Anglii.

	Notoricky známá byla i bezpečnostní opatření v jejím georgiánském sídle na pobřeží Lough Killargan, hlídaném stálou ochrankou a televizními monitory na ploše celých osmi kilometrů čtverečních. I přesto se ale aktivně podílela na životě místní komunity. Psala hry pro divadelní skupinu místního kostela, aby jim pomohla získat prostředky pro děti. Jako vášnivá jachtařka, vlastnila Jane Eliasová několik lodí, které tvořily její soukromou flotilu. Existují dohady, že mohla být napadena právě ve chvíli, kdy na jedné ze svých plachetnic brázdila jezero.

	Fiona, ztuhlá děsem, přečetla celý článek ještě jednou. Možná doufala, že tentokrát se písmena seřadí nějak jinak a sdělí jí něco zcela odlišného. Žena, se kterou večeřela ani ne před třemi měsíci, se stala obětí vraždy. Ani důvěrná známost se vším, co se týkalo vyšetřování vražd, nemohla potlačit hrůzu, která ji obestřela.

	Vůbec si nepamatovala, jak se dostala domů. Její mysl byla plná vzpomínek na Jane Eliasovou a představ, které se jí v souvislosti s její smrtí vybavovaly. Naposled se setkaly, když si Jane vyrazila do Londýna při příležitosti vydání sedmé knížky s postavou Jaye Schumanna Double Take. Kit a Jane měli společného nakladatele, a protože se Jane nerada objevovala na veřejnosti, zorganizovalo vydavatelství Turnhouse Bachelor pro své dlouholeté zákazníky několik privátních večeří, na kterých měli možnost setkat se s proslulými autory a zároveň i kritiky a recenzenty. Na každou večeři navíc přizvali několik dalších autorů. Tak se tam také dostali Fiona a Kit. Samozřejmě, jakmile Jane odhalila Fionin profesionální zájem o zločin, stála o rozhovor s ní mnohem víc než s kýmkoli z dalších hostů, a tak spolu obě ženy strávily většinu večera v zasvěcené diskusi o zločinu i jeho motivech.

	Fionu si Jane získala nejen svou intelektuální pronikavostí, ale zejména břitkým humorem. Pochopila, proč nepodlehla přání vydavatelů aktivněji prezentovat svou práci. Nikdo netoužil po tom, stát se znovu terčem jejího ostrého jazyka.

	To už se teď ale nebude nikdy opakovat. To si Fiona uvědomila, když šplhala vzhůru po Dartmouth Park Hill, a cítila přitom smutek, který by nikdy nečekala. Navíc teď bude muset špatnou zprávu sdělit Kitovi.

	Její vstup hlavními dveřmi doprovázel hlas Traceyho Horna. Prošla do Kitovy pracovny a našla ho nad klávesnicí počítače. Položila mu ruku na rameno a políbila ho na šošolku oholené hlavy.

	„Dej mi pět minut,“ pronesl nepřítomně.

	Fiona mu vyhověla. Špatné zprávy stejně vždycky přicházejí předčasně. Raději ať práci dokončí a nezapomene, co chce do odstavce nebo kapitoly napsat. V kuchyni jim oběma nalila sklenici vychlazeného bílého vína a sedla si ke stolu, aby na něj počkala. Z pěti minut se vylouplo dvanáct, ale Fiona necítila netrpělivost. Ani jeden z nich stejně nemohl pro Jane nic udělat.

	Konečně se Kit objevil. Nejistě se usmál, když si uvědomil, jak nešťastně se tváří. „Stalo se něco?“ zeptal se a pohladil ji po ruce.

	Fiona k němu přisunula sklenici s vínem. „Špatné zprávy.“ Nevěděla, jak by mohla zprávu alespoň trochu osladit, a tak se o to ani nepokoušela. „Jane Eliasová byla zavražděna.“

	Kit ztuhl na půl cesty ke skleničce. Jane?“ zeptal se nevěřícně. „Zavražděna? Kde? Kdy? Jak se to stalo?“

	Fiona mu po stole přistrčila noviny. „To je všechno, co vím.“

	Kit těžce dopadl na židli, natáhl se pro skleničku a zaostřil na noviny. „To je příšerné,“ řekl a vrtěl hlavou. „Chudinka Jane. Sakra, vůbec tomu nemůžu věřit.“

	„Já to taky nedokázala pochopit. Byla to tak silná osobnost. Nedokážu si představit, že se stala obětí.“

	„To musí být nějaký zatraceně špatný sen,“ řekl Kit a gestem naprostého překvapení si přejel rukou přes holou hlavu. „A nejsou to ani dva nebo tři týdny, kdy byl zavražděn Drew.“ Ztuhl uprostřed započatého gesta. „Nemyslíš si, že by mezi těmi vraždami mohlo být nějaké spojení, že? Že by si někdo zchlazoval žáhu na autorech thrillerů?“

	„Ne, to si nemyslím,“ řekla Fiona pevně, natáhla se přes stůl a položila ruku na jeho paži. „Není důvod něco takového si myslet, Kite. Stalo se to v různých zemích, jednou jde o muže a podruhé o ženu, jiný způsob provedení. Fakt, že byli oba autory psychologických thrillerů, je jen příšerná shoda náhod.“

	„Vždycky jsi říkala, že něco jako shoda náhod neexistuje.“

	„Máš pravdu, asi ne. Je možné, že byl někdo posedlý Jane stejně jako ten vrah Drewem a rozhodli se, že to bude nejlepší způsob, jak si to s objektem své touhy vyřídit. Ale je nesmysl dospět na základě obou případů k závěru, že se tady někde kolem potlouká vrah, který si vybírá za cíl spisovatele thrillerů.“

	Kit zavrtěl hlavou. „Jo, to vím. Jde jen o to, že žiju ve světě, kde se konspirační teorie zdají být mnohem zajímavější než něco fádně jednoduchého. Je prostě snazší uvěřit, že se nějaký sériový vrah vydal na tah, než se vyrovnat s tím, že existují dva totálně pošahaní jedinci, kteří se uspokojují tím, že zabíjejí spisovatele. A když k tomu ještě přidáš ty dopisy… no, prostě se mi zdá, že se kolem potuluje trochu moc cvoků, kteří se zajímají o lidi, jako jsem já.“

	„To úplně chápu. Ale nemyslím, že by se jednalo o něco jiného než nešťastnou shodu náhod. To opravdu ne.“ Uvědomila si prázdnotu svých slov ve chvíli, kdy je vypustila z úst. Nevěděla, co by mu měla říct, a ten pocit se jí velmi příčil.

	Kit se trochu odtáhl a položil ruce na stůl dlaněmi dolů. Jen se ptám, jak se Jane mohlo něco takového stát? Ze všech lidí právě Jane? Chránila si tak úzkostlivě své soukromí. Všichni věděli, že její dům je učiněná pevnost.“

	„Možná právě to představovalo výzvu,“ podotkla Fiona a uvědomila si, že její profesionální mozek už začal pracovat. Vždycky tak reagovala, když nedokázala najít odpověď na nějakou otázku. Nebyla na to právě pyšná, ale nedokázala to změnit. Dokonce ani kdyby si to přála. V podobné situaci ji napadaly právě ty nejlepší myšlenky.

	„Co proti ní mohl někdo mít?“ naléhal Kit. Jistě, spousta spisovatelů jí záviděla. Ale to se přece jen tak říká, že bys dokázal zabít, abys dosáhl stejného prodejního úspěchu, jako měla Jane Eliasová. Spisovatelé přece s konkurencí nezacházejí jako mafiáni. A kromě byznysu – kdo by si ji mohl vybrat jako cíl?“

	Fiona pokrčila rameny. „Mohly to být obvyklé důvody. Láska, nenávist, hrabivost nebo strach. Měla někoho?“

	Kit zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Nikdy jsem neslyšel žádné klepy o jejím soukromém životě. Což je samo o sobě dost neobvyklé. Dobře víš, jak se v literárním světě drbům daří. Každý vidí tomu druhému až do talíře. Můžu ti říct, jak vypadal její poslední honorář…“

	„Kolik?“

	„Osmnáct milionů dolarů. Ale nikdy jsem neslyšel, že by si s někým

	něco začala. Jestli vůbec někdo takový existoval. Možná patřila k lidem, kteří o sex nemají zájem. Nikdy jsem od ní nezachytil ani náznak nějakých vibrací. Ty ano?“

	„Ne,“ potvrdila Fiona. „S nikým tehdy na té večeři neflirtovala. Ani s mužem ani se ženou.“

	„Přesně tak. Udržovala si odstup. Ožila jen ve chvíli, kdy jste spolu zabrousily na téma poddajných obětí sexuálních sadistů.“ Zvedl se a zamířil k lednici. Systematicky začal vyndávat zeleninu z mrazáku. „Kuskus a smažená zelenina,“ bručel si pro sebe.

	„Chcete se o tom bavit, pane kuchaři?“ zeptala se láskyplně Fiona.

	„Ne. Nasekám pěkně spoustu zeleniny, a než se uvaří, vrátím se k práci. Je to nejlepší terapie, kterou znám.“

	Fiona dopila a vstala. „Budu nahoře, kdybys mě potřeboval.“

	Kit přikývl. „Podíváš se, co o tom píší na internetu?“

	„Máš mě přečtenou. Nepřipadám ti trochu jako upír?“

	Kit se k ní obrátil a usmál se. „Zvony znějí pro mne a mého upíra,“ zanotoval basem. „Jdi a vydoluj tam nějakou špínu. Při večeři ji můžeš použít, abys zaplašila můj iracionální strach.“

	Fiona mu úsměv oplatila. Okamžitě ji napadlo, že jestli měla Jane Eliasová milence, musí dnes v noci cítit nesnesitelnou bolest. „Zavolej mě, až to bude hotové,“ řekla jen. Až příliš ji lákalo říct mu, jak moc ho miluje.

	Úryvek z dekódovaného doličného předmětu P13/4599

	Uimef afmxx ketmf fqdqp mrfqd vmzqq xume. Mxxui mzfqp fapai meexq qb. Upupz fzqqp mzkbu Xxefa wzaow ypagf quftqd…

	Po Jane Eliasově jsem byl naprosto otřesený. Toužil jsem jedině po spánku. Jako bych potřeboval vymazat z mozku všechny vzpomínky a spánek byl jediný způsob, jak toho dosáhnout. Až do dneška jsem dokonce nedokázal ani zvednout pero a napsat tuto zprávu.

	Samozřejmě jsem ji nemohl zabit na lodi, protože její krev by pak byla všude. I když podle kontextu knížky by to tak úplně špatně nebylo. Jakmile ztratila vědomí, musel jsem se s lodí“ dostat k můstku u jachtařského klubu, vytáhnout ji ven a dodělat na mělčině.

	Ale měl jsem štěstí“. Nechal jsem ji krvácet do vody, potom jsem si ji naložil na záda a odnesl do terénního auta. Loď jsem pustil nazdařbůh na jezero. Jen ať se namáhají.

	Potom jsem udělal, co jsem udělat musel. Nevím proč, ale cítil jsem se hůř než při Prewovi Shandovi. Možná proto, že šlo o ženu. Nebo proto, že jsem ji musel svléknout a nahá vypadala mnohem zranitelnější než v šatech.

	Všechno Šlo podle plánu. Podle toho, co o tom psali v novinách, jim můj vzkaz už začíná docházet. Ale nepředbíhejme.

	Teď nastal Čas začít přemýšlet o čísle tři. Georgia Lesterová. Znovu jsem si přečetl její knihu a naprosto nechápu, jak ji někdo mohl vydat a vybrat si ji jako námět pro film. Trochu paradoxně jí můj plán pomůže prodat víc výtisků té ubohosti. Ale s tím nic nenadělám. Musím o tom přemýšlet v širších souvislostech.

	Provedl jsem obhlídku jejího domku v Porsetu a pro můj plán se hodí naprosto perfektně. Jen bude trochu obtížné zjistit, kdy se tam chystá.

	Vím, že tento týden je v Londýně, a podle schůzek uveřejněných na webové stránce se domnívám, že do Porsetu pojede na víkend a vrátí se v úterý nebo ve středu.

	Ani trochu se na to netěším. Jsou to zatím ty nejhorší vyhlídky. Co se jí chystám udělat, je tak příšerné. Čtu si příslušnou část knihy pořád dokola, ale stále se mí pří té představě zvedá žaludek. Ale musím to tak udělat. Teď už nemůžu couvnout. Všechno, co jsem až dosud vykonal, by tím ztratilo smysl.

	Vždycky když se takhle cítím, snažím se myslet na to, co mi provedli. Nedělám to pro své potěšení, ale abych získal ztracenou sebeúctu. Nenechal jsem si to jen trpně líbit, a to už něco znamená.

	A tak mi nezbývá než zatnout zuby a udělat, co je potřeba. Dva už mám, čtyři mě ještě čekají. Až teprve potom mi bude patřit vítězství.
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	Stejně jako policisté, hasiči a novináři, i Fiona dospěla k závěru, že nejlepší způsob, jak získat emocionální odstup od hrůz, s nimiž se musela při své práci setkávat, je černý humor. Když tedy naťukala na počítači jméno Jane Eliasové a objevila se webová stránka s názvem Pobavte se s mrtvými celebritami, nedokázala odolat.

	Smrt Jane Eliasové nebyla veřejností přetřásána ještě ani celý den, a už se objevily reakce v podobě kamenných vtipů. Fiona klikla na Janeino jméno. Objevila se stránka orámovaná černými rakvemi. „Jane Eliasová ve svých knihách zabila asi čtyřicet sedm lidí. Někdo by mohl poznamenat, že přišel čas, aby sama poznala, jak to chutná. My, samozřejmě, nic takového netvrdíme. A jestli vás vtipy v souvislosti se smrtí urážejí, potom tuto stránku dál nečtěte.“

	Fiona pochopitelně pokračovala. Byly tady všeho všudy jen čtyři příspěvky.

	Proč musela Jane Eliasová zemřít?

	Aby se tak konečně dostala k opravdu dobré zápletce.

	Vědí spisovatelé, když začínají psát, jak příběh skončí?

	Jane Eliasová tedy rozhodně ne!

	Na co se zeptal svatý Petr Jane Eliasové u nebeské brány?

	Tak, kdo je vrah?

	Jaký motiv měl vrah Jane Eliasové?

	Zisk z prodeje knih, pro který stálo za to zemřít.

	Jen ten první byl vtipný, uzavřela Fiona v duchu, když stránku zavírala a hledala něco alespoň trochu konvenčnějšího. Další, kterou našla, dali dohromady fanoušci. Bylo tam uvedeno datum a informace, že Jane Eliasová byla nalezena zavražděná. Z úcty k zesnulé se rozhodli stránku zavřít.

	Při dalším pokusu měla větší štěstí. Jednalo se znovu o projev oddanosti Janeiných čtenářů. Stránka nabízela strohé podrobnosti vraždy a řadu odkazů na jednotlivé oblasti. Život Jane Eliasové, Fotoalbum, Vyšetřování, Kniha kondolencí a Ostatní. Rozhodla se, že se nejdřív podívá na fotografie. Zajímalo ji totiž, jak se mohl tvůrce této stránky dostat k fotografiím ženy, která byla proslulá tím, že se nechtěla nechat fotografovat.

	První byla oficiální fotografie, která se kdysi objevila na její první knížce. Nevýrazný obličej, jehož popis by se hodil na miliony dalších lidí. Středně hnědé vlasy zastřižené kousek pod ušima s pěšinkou na pravé straně, rovné obočí, tmavé oči, naprosto průměrný nos a plné rty prohnuté v náznaku úsměvu. Na sobě měla halenku rozepnutou u krku, takže byl vidět tenký zlatý řetízek. Až na pár vrásek, které přibyly kolem očí, vypadala úplně stejně, jako když se s ní Fiona naposled setkala. Další byla výroční fotografie ze střední školy. Vlasy měla trochu delší, splývaly jí na drobnou hruď, ale pěšinka byla stále stejná. Jako osmnáctiletá měla Jane na očích nemoderní masivní brýle, za nimiž její oči působily rozostřeně. Měla trochu kulatější, téměř buclatý obličej. Kdyby ji Fiona tehdy znala, těžko by ji dokázala rozeznat ve větší skupině lidí.

	Třetí snímek zachycoval Jane ve chvíli, kdy přebírala prvního ze dvou Edgarů, jimiž byli oceňováni autoři detektivních románů. Usmívala se a v černých obepnutých šatech s flitry vypadala překvapivě elegantně.

	Poslední snímek se od předchozích zásadně lišil a ukazoval úplně jinou Jane Eliasovou. Zachycoval cílovou rovinku charitativního polovičního maratónu v Dublinu. Jane na něm běžela a šortky s tílkem odhalovaly skvěle vypracované svaly na pažích i nohou. Na tváři měla přirozený výraz naprostého štěstí sportovce, jemuž se podařilo překonat sebe sama. Fiona si uvědomila, že vypadá mnohem půvabněji a přitažlivěji než na ostatních snímcích.

	Po prohlédnutí fotografií se Fiona přesunula ke kondolenční knize. Kdyby se účastnila vyšetřování, navrhla by policii, aby pořádně prostudovali vzkazy od fanoušků. Vzhledem k tomu, že se psychopati rádi zapojovali do vyšetřování vlastních zločinů, to bylo nejpříhodnější místo, kde by je bylo možné najít. Vzkazy, které pročítala, byly zatím naprosto nevinné, ale zajímavější se ještě mohly objevit. Označila si stránku, aby se k ní mohla za den nebo dva vrátit a zjistit, jestli se neobjeví něco připomínající dopisy, které dostali Kit a Georgia.

	Nic dalšího ji na této stránce nezaujalo, a tak po vzoru dítěte, které si nejoblíbenější část jídla šetří jako poslední sousto, přešla na stránku Vražda za titulky. Do vyhledávací kolonky napsala Jane Eliasová a stiskla klávesu < ENTER >.

	Královna thrillerů o sériových vrazích, Jane Eliasová, konečně zjistila, jak chutná smrt, kterou nechala zemřít desítky obětí ve svých knihách. Své zkušenosti nebude, bohužel, moci patřičně komerčně využít, protože její vrah zajistil, že už žádný příběh nikdy vyprávět nebude.

	Tělo Eliasové bylo nalezeno v časných ranních hodinách lesním dělníkem, jehož auto do těla ležícího uprostřed zatáčky narazilo. Vše se udalo nedaleko autorčina sídla v hrabství Wicklow v Irsku. Je zde patrná nápadná podobnost s nálezem těla v knize Death on Arrival, za jejíž filmové zpracování získala svůdná Michelle Pfeifferová Oscara.

	Autoři stránky Vražda za titulky se z úřadu koronera v hrabství Wicklow dozvěděli, že Eliasová utrpěla četná zranění, která se shodovala s tím, co popsala u jedné z obětí ve své knize pouze s tím rozdílem, že k nim došlo až po smrti. Vrah byl patrně háklivější než jeho oběť. Nabízíme vám úryvek z knížky:

	<Takový řez břitvou nebo sílící bolest z pálení, která se pomalu rozvíjí jako květ od palčivé až po nesnesitelnou, kdy je cítit pach spáleného masa. Agónie spálené kůže, která musí vydržet mnohem víc, než na co má. Žaludek zvedající bolest zlomené kosti, která už nikdy nebude mít čas srůst. Tupá bolest po strategicky umístěné ráně, která zasáhla orgány skryté pod kůží.>

	Příšerné, co? A je to ještě děsivější po vraždě autora Copycatu, Drewa Shanda ve skotském Edinburghu. I když to zní velmi nepravděpodobně, konspirativní teoretici už vypracovali hypotézu, že si někdo vybral za cíl autory thrillerů.

	Ale pravda může být skrytá někde úplně jinde. Tvůrcům této stránky se podařilo zjistit, že největším tajemstvím Jane Eliasové za posledních pět let byl vztah s policistou z protidrogového oddělení Piercem Finneganem, jednou z klíčových postav policejních sil Irské republiky Garda Siochana. Pracoval ve skupině určené pro potírání drog. Finnegan se v loňském roce podílel na úplném rozbití masivního řetězu dodavatelů heroinu a je všeobecně známo, že nejvyšší bossové gangu, kteří stále ještě čekají na soud, vypsali na jeho hlavu odměnu. Zjistili jsme, že v současné době spolupracuje s americkými protidrogovými složkami. Upřímně řečeno se mu vztah s Eliasovou dařilo tajit lépe než děravé a prosakující složky Gardy Siochana.

	Eliasová se s Finneganem setkala na sjezdu kriminalistů v Quanti-cu. Její přátelé nám sdělili, že se sjezdu zúčastnila anonymně jako pracovnice softwarové společnosti z Floridy, která vyvinula program na úpravu fotografií. Během sjezdu se jí podařilo proniknout na několik uzavřených jednání, kde referoval právě Finnegan. Později je známí představili a oni okamžitě navázali osobní vztah. Dokonce ani šéfové Gardy neměli o tomto vztahu tušení.

	Eliasová se přestěhovala do Irska, kde ji Finnegan pravidelně navštěvoval v maximálně zabezpečeném sídle v hrabství Wicklow. Místní obyvatelé se domnívají, že dokonce ani členové její ochranky neznali Finneganovu pravou identitu. Eliasová se se svým milencem také často setkávala na jeho cestách. Zapsala se ve stejném hotelu jako on a prožili spolu potom naprosto utajenou noc plnou lásky. Takže už není žádným tajemstvím, kde čerpala náměty pro své thrillery.

	Obecně se tedy rozšířil názor, že ať zabil Eliasovou kdokoli, buď se tím chtěl pomstít Finneganovi, nebo ho odradit od svědectví u soudu. Smrt Drewa Shanda tak vlastně vrahovi poskytla perfektní plán, jak Finnegana varovat, aniž by příliš upozorňoval na jeho spojení s případy Gardy. To ale mohlo vyjít jen v případě, že by milostný vztah zůstal tajemstvím.

	Je nám líto, Pierci. Je nám líto, pane Vrahu. Prostě jsme vás prokoukli.

	Nezapomeňte, že jako první s tím přišli tvůrci stránky

	VRAŽDA ZA TITULKY

	Fiona se zhluboka nadechla. Je to bomba, jestli je to pravda. Fakt, že někdo takový byl jejím milencem, nabízel mnohem věrohodnější motiv pro tak brutální vraždu, než byla teorie o sériovém vrahovi, který si vybral za cíl autory thrillerů. Protože znala poměry v policejním sboru, pochybovala, že by Finneganovi představení o vztahu nic nevěděli. Musela ale uznat, že se milencům naprosto neuvěřitelně podařilo utajit vztah před veřejností.

	Nemohla se ubránit pocitu úlevy. Logičtější část její osoby se vzpírala představě vraha, který se rozhodl očistit svět od autorů thrillerů, ale její emocionální já cítilo bodání strachu pokaždé, když se podívala na novinové titulky. Věděla toho až příliš mnoho o nelítostných schopnostech sériových vrahů a představa, že by Kit mohl figurovat na seznamu nějakého psychopata, jí posledních pár hodin nedopřála klidu. Byla tedy sobecky vděčná za logické vysvětlení Janeiny smrti, která neměla vůbec nic společného s Kitem.

	Vypnula počítač a sešla dolů. Kit už byl zpátky v kuchyni a házel právě kus-kus do hrnce s vroucí vodou. Obrátil se k ní a usmál se. „Deset minut,“ řekl.

	„Zvládl jsi nějakou práci?“ zeptala se Fiona a dolila si sklenku.

	„Nic na způsob tragédií těch druhých, abych tak řekl.“ Jeho hlas zněl ostře. Je to jako ochranný mechanizmus. Můj mozek používá psaní k odblokování. Dokud sedím u monitoru a píšu, nemůžu myslet na to, čím musela projít Jane, než ji ten odporný bastard nechal zemřít.“

	„Za to může tvá představivost,“ řekla Fiona. „A tu máš opravdu velkou. Nemusíš si ty drásající scénáře ani vymýšlet.“ Přešla k němu a on se obrátil, aby ji mohl obejmout. „Zranění utrpěla až po smrti. Nemučil ji.“

	„Za to bychom asi měli být vděční,“ zamumlal jí do vlasů a jemně se od ní odtáhl. „Tak co jsi objevila?“

	„Velmi stručně? Nemusíš se o sebe bát.“ Sedla si ke stolu a podrobně ho informovala o tom, co zjistila.

	„Víš, co si o těch kydačích hnoje myslím,“ protestoval. Jak si můžeš být jistá, že ta informace o utajeném milenci je pravdivá? Možná byli jen přátelé. Nebo pro ni představoval zdroj, z něhož čerpala náměty i detaily pro své knihy.“

	Fiona pokrčila rameny. „Samozřejmě si nejsem jistá. Ale museli to mít z nějakých vysoce postavených zdrojů a vytěžili z nich maximum. Takže než se objeví něco nového, celkem bych to brala.“

	„To se snáz řekne, než udělá,“ mumlal Kit.

	„Ale mám nápad, co by tě mohlo trochu uklidnit. Když voláš kolegům a zjišťuješ, jestli taky nedostali výhružný dopis, zkus zjistit, jestli někdo neví, že by něco podobného dostala Jane. Jestli ne, tak to podpoří moji teorii, že ti, kdo podobné dopisy posílají, většinou nevraždí.“

	„Možná bych měl zavolat na policii a zeptat se jich.“

	„Máš pravdu. Jen nevím, jestli ti něco řeknou.“

	„Možná by to řekli Stevovi.“

	Fiona potvrdila logiku jeho návrhu krátkým přikývnutím.

	„A s tím se uvidím zítra večer,“ pokračoval Kit a aranžoval smaženou zeleninu na talíř vedle kuskusu. Položil talíře na stůl a sedl si proti Fioně. „Zeptám se Steva, jestli by to o těch dopisech a Jane mohl zjistit,“ řekl. „Pokud nic nedostala, budeš mít asi pravdu a Georgia a já jsme z obliga. Do té doby ti slibuju, že se budu snažit nebýt paranoidní. Spokojená?“

	Fiona se usmála. Jsem spokojená, ale kdyby se za tebou plížil někdo s nožem, nehraj si, prosím tě, na hrdinu. Vezmi nohy na ramena a uteč.“

	„Cože? To chceš, abych se choval jako zbabělec?“ procedil Kit mezi zuby.

	„Bože, to ne. Ale mám hrozně práce a rozhodně nemám čas zařizovat pohřeb.“ Fiona ochutnala večeři. „Mňam. Je to skvělé. Dávej na sebe pozor, drahoušku, v kuchyni bych tě nikdy nedokázala nahradit.“

	Kit nasadil uražený výraz. Jen v kuchyni?“

	„Kdybych každý den nejedla, umřela bych,“ odpověděla. „Milování s tebou by mi taky chybělo, ale nezabilo by mě to.“

	„Myslíš, že ne?“ zeptal se výhružně.

	„Radši to nebudeme rozebírat.“

	Kit se zašklebil. „To je správná odpověď, doktorko. Tak co, uděláme si klidnou noc?“

	„Nikdy jsme neměli klidnou noc. Proč bychom s tím měli začínat právě teď?“ zvedla provokativně obočí. „Ale nemám nic proti tomu umilovat tě k smrti.“

	„Přemluvila jsi mě, ty úlisná zmije.“

	Jane Eliasová bude brzy ležet hluboko pod zemí. Ani jeden z nich na to nezapomínal. Ale nemohli pro sebe udělat víc než se snažit držet strašidla v uctivé vzdálenosti a dobře to věděli. Byla to, jako už tolikrát v minulosti, nepsaná dohoda, kterou oba respektovali.
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	Georgia Lesterová seděla u kuchyňského stolu, oběma rukama svírala šálek se slabým čajem značky Earl Grey a pohledem bloudila po venkovské zahradě. Nevnímala ale podzimní povadlé rostliny a holé jabloně na konci zahrady. Nevšimla si trvalek, které nutně potřebovaly ostříhat, ani růží, volajících po prořezání. Nic z toho ji nezajímalo, a navíc to nebyla její práce. Zahradu vnímala, jen když byla krásná. Všechno ošklivé se rozhodla ignorovat. Stačilo, co musela nosit v hlavě, a neměla proto zájem ještě něco přidávat.

	Tady na chalupě si vychutnávala klid. Být Georgií Lesterovou byla vyčerpávající dřina. Nikdy nekončící snaha udržet si image sofistikované krásy a elegance, který od ní svět očekával. Tato očekávání, samozřejmě, vytvořila ona sama, ale byl to jediný způsob, jak se výrazně odlišit od stáda. Nebylo to vůbec jednoduché a v poslední době se jí občas ráno při pohledu do zrcadla zdálo, že hora, kterou musí zdolat, je den ode dne vyšší. Možná dozrál čas k další návštěvě toho okouzlujícího chlapíka na Harley Street, který si minule tak skvěle poradil s uvolněnou kůží pod bradou.

	Tady na chalupě se ale nemusela namáhat. Ano, když tu byla sama, mohla si to dovolit, pomyslela si, a na tváři se objevil uličnický úsměv vyvolaný vzpomínkou. Každé děvče potřebuje občas trochu rozptýlení a Anthony, jakkoli jí byl oddán, jí nemohl nabídnout stimul, který představuje mladé tělo nabité sexuální energií. Žádný z jejích flirtů netrval dlouho, o to se postarala. Navíc pro ni neznamenaly víc než cosi na způsob transfuze krve – cosi nezbytného, ale zároveň neosobního.

	Ale tento víkend měla Georgia na práci něco docela jiného. Žádné oblékání se pro milence, jen práce na knize. Na rozdíl od většiny kolegů Georgia práci na revizi textu milovala. Mohla se oprostit od všech úskalí doprovázejících proces před první verzí a soustředit se jen na kvalitu projevu. Vybudovala si pověst obratné a řemeslně zdatné autorky jen díky tomu, že při revizi probírala pečlivě jednu větu po druhé. Čekaly ji tři dny oblíbené práce a ona se na to opravdu těšila.

	V myšlenkách už se obírala částí, na níž bude dnes pracovat. Rukopis ležel připravený na psacím stole vedle skvělého plnicího pera Mont Blanc, které při revizi vždycky používala. Sekretářka její poznámky a změny později přenese do počítače. Nenamáhala se ani s oblékáním. Až do oběda se tady poflakovala v nadýchaném župánku s vlasy staženými hedvábným turbanem. Potom se ponořila do vany a poslouchala pořad Svět v jednu hodinu. Něco lehkého k obědu a potom se bude muset vypravit do Dorchesteru. V mrazáku měla spoustu jídla, ale naprosto nevysvětlitelně došlo bílé víno a večeři bez sklenky chlazeného Chablis si představit nedokázala. Byla přesvědčená, že spisovatelé potřebují disciplínu a pravidelnost. A to pro ni znamenalo nejen drobná potěšení, ale i zvyky, které jí umožnily napsat každý rok jednu knihu.

	Dopila čaj a nalila si další šálek. Během těchto tří dnů chtěla zvládnout většinu práce. Potom bude zaneprázdněná na turné, jímž chce podpořit svou poslední knihu. To jí připomnělo, že ještě nedonutila vydavatele, aby uhradil šek za toho fešáckého bodyguarda, kterého si najala v Londýně. Ve skutečnosti si nemyslela, že by jí opravdu hrozilo nebezpečí, i když nesouhlasila s drahouškem Kitem ohledně těch výhružných dopisů. Neměla ale nic proti tomu, vytěžit z toho maximum. Nikdy neškodí, když se její jméno veřejnosti dostatečně často připomíná. Představa, že by byla významnou autorkou, která upoutala pozornost psychopata, musí u čtenářů nutně vzbudit zájem o ni i zvědavost, co je na ní tak mimořádné. A jakmile je jednou upoutá, byla Georgia přesvědčená, že je donutí zhltnout všechny knížky, které napsala.

	Na vrcholek se dostala právě kvůli podobně rafinovanému plánování. Věděla sice, že její kolegové mají o těchto praktikách poněkud jiné mínění, ale to ji ani trochu netrápilo. Ať klidně předstírají, že jsou příliš hrdí a k podobným taktikám by se nesnížili. Ve skutečnosti jí publicitu záviděli. Netušila, že se právě schyluje k událostem, které jí přinesou největší publicitu v její kariéře. Usrkávala čaj a cítila se velmi, velmi spokojená.

	
		23



	Fiona měla velké zpoždění. Prokličkovala mezi studenty a odbočila do kanceláře sekretářky. „Zatracená severní linka,“ mumlala a prudce oddychovala. Snažila se svléknout kabát a zároveň otevřít dveře do své kanceláře. Překročila práh, shodila sako, odložila aktovku a natáhla se pro desky s materiály na schůzi katedry, která začala už před pěti minutami. Sekretářka vstoupila do místnosti za ní.

	„Snažil se vás sehnat nějaký španělský policista,“ informovala. Podívala se na lístek, který držela v ruce. „Major Salvador Berrocal. Poslední půl hodinu volá každých pět minut.“

	„Sakra, sakra, sakra!“ zamumlala Fiona vztekle.

	„Říkal, jestli byste mu mohla hned zavolat,“ dodala a Fiona v půli cesty ke dveřím zaváhala. „Znělo to velmi urgentně.“

	„Musím na tu schůzi,“ odpověděla. „Barnard se bude snažit zbavit půlky svých seminářů a já je nechci vyfasovat.“ Rychle si rukou projela vlasy. „Dobře. Zavolejte Berrocalovi, řekněte mu, že mám něco neodkladného, ale zavolám mu, hned jak to půjde. Omlouvám se, Lizzie, musím opravdu běžet.“

	Rychle seběhla dolů chodbou a zastavila až před zasedací místností. Vysloužila si zvědavé pohledy těch, kteří Fionu znali jen jako ztělesnění klidu a elegance. Rychle si přihladila vlasy a zhluboka se nadechla, aby se alespoň trochu uklidnila. Potom s omluvným úsměvem vstoupila dovnitř. „Omlouvám se, metro,“ zamumlala a rychle si sedla na své místo u konferenčního stolu. Profesor Barnard svůj monolog nepřerušil a nepoctil ji ani pohledem.

	Připadalo jí, že je to snad nejdelší schůze v jejím životě, a musela se nutit, aby se na židli nevrtěla, když probírali detaily související s chodem katedry. Dokázala udržet netrpělivost na uzdě a nedovolila Barnardovi, aby jí svým panovačným způsobem vnutil víc než jen jeden seminář navíc. V mysli se ale neustále zabývala Berrocalovým vzkazem. Určitě se mu podařilo zadržet podezřelého. Nebo v to alespoň doufala.

	Jakmile schůze skončila, posbírala si Fiona papíry a odešla z místnosti doprovázena významnými pohledy, jež si mezi sebou vyměnili ti z jejích kolegů, kteří by se jí rádi zbavili, protože ji pokládali za příliš povýšenou. Požádala Lizzii, aby ji nepřepojovala žádné hovory a ještě dřív než dosedla na židli, začala vytáčet Berrocalovo číslo.

	„Major Berrocal?“ zeptala se.

	„Si. Doktorka Cameronová?“ Z tónu hlasu nedokázala poznat, o jakou zprávu se jedná.

	„Omlouvám se, že jsem nezavolala dřív, ale opravdu to nešlo. Nějaký pokrok?“

	„Ne takový, jaký bych si představoval. Obávám se, že máme další vraždu.“

	Fioně se sevřelo srdce. To byla zpráva, které se bála nejvíc, jen ji odmítala přijmout jako reálnou možnost. „To je mi líto,“ řekla nevhodně.

	„Volám, abych se vás zeptal, jestli byste se nemohla vrátit do Toleda na další konzultaci. Informace související s novou vraždou by vám mohly pomoci určit, kde bychom měli pachatele hledat.“

	Fiona zavřela oči. „Je mi to moc líto,“ řekla a doufala, že smutek, který cítí, zaznívá i z jejího hlasu. „Momentálně to opravdu není možné. Mám tady spoustu povinností, které nemohu zrušit.“

	Rozhostilo se tíživé ticho. Potom Berrocal poznamenal: „Bál jsem se, že to řeknete.“

	„Ale neexistuje žádný důvod, proč bych se na to nepodívala tady, když mi materiály zašlete faxem,“ navrhla, jak jí přikazoval její smysl pro povinnost.

	„A to by bylo možné?“

	„Mám hodně nabitý rozvrh, ale jsem si jistá, že si najdu čas, abych materiály analyzovala,“ ujistila ho a marně se snažila vymyslet, kdy to všechno stihne.

	„Děkuji vám,“ řekl a z hlasu mu zaznívala zřejmá úleva.

	„Možná byste mě teď mohl seznámit alespoň s hlavními body, ne?“ zeptala se Fiona, položila před sebe blok, sluchátko telefonu přidržela u ucha ramenem a natáhla se pro tužku.

	„Tělo bylo nalezeno na nádvoří pevnosti Alcazar.“ Berrocal teď hovořil stručně a suše. Je to Angličanka Jenny Sheriffová. Je jí dvaadvacet let a pochází z Guildfordu.“ Vyslovil název místa, které mu nic neříkalo, jako dvě slova. „Pracovala jako recepční v hotelu Alfonso VI. Bylo to v rámci roční výměny, aby se pocvičila ve španělštině. Končila v deset večer a kolegům se zmínila, že se má sejít na náměstí s mužem, který ji pozval na kávu. Říkala, že ji fascinuje, kolik toho ví o Toledu.“

	„Řekla jim jeho jméno?“

	„Ne. Našli jsme barmana, který je krátce po desáté obsluhoval. Dali si kávu a brandy. Pamatoval si je, protože si jí všiml už několikrát předtím, když tam seděla se svými přáteli. Jejího společníka si ale nevšiml, protože seděl zády k baru. Taky si nepamatuje, kdy odcházeli, protože tam v tu chvíli přišla velká skupina turistů.“

	„Kdy ji našli?“

	„Dnes ráno. Kustod, který otvírá ostatnímu personálu, zjistil, že dveře pro zaměstnance nejsou zamčené. Potom vešel na nádvoří a našel ji tam. Byla zabita několika bodnými ranami do břicha. Předběžná zpráva říká, že jako vražedný nástroj mohl být použit vojenský bajonet. To se shoduje se způsobem, jakým Frankovi vojáci zabíjeli republikány, když se jim podařilo zlomit obranu Alcazaru za občanské války. Znovu je tady spojení mezi násilnou smrtí a turisticky atraktivním historickým místem. A je tu ještě něco. Stejně jako u Martiny Albrechtové, i její vagína byla po smrti poraněná rozbitou lahví. Navíc měla v kapse turistickou mapu. Obávám se tedy, že se jedná o stejného pachatele. Ať už je to Delgado nebo někdo jiný.“ Hlas měl zlomený nezdarem.

	„Žádné známky násilného vniknutí?“ zeptala se.

	„Ne. Vypadá to, že měl pachatel klíče. Už jsme se do toho pustili. Mohl mít kamaráda, který měl ke klíčům přístup, nebo si je mohl opatřit nějak jinak. Prověřujeme právě adresy všech, kteří se k nim mohli dostat. Možná se skrývá poblíž někoho z nich.“

	„Je mi to opravdu líto, majore. Když jste mi řekl, že máte podezřelého, doufala jsem, že se případ chýlí ke konci.“

	„Já také. Ale zdá se, že Delgado se vypařil. Všichni policisté ve městě mají jeho jméno a popis, ale nevede to zatím vůbec k ničemu.“

	„Musí to pro vás být hrozné,“ řekla. Mračila se ve snaze zachytit jakýsi mlhavý nápad, který se vylíhl hluboko v mozku.

	„Ano, to je. Ale budeme pokračovat. Zašlu vám faxem všechny materiály ihned, jak to bude možné.“

	Zavěsila a zírala do zdi. Čekala, jestli se z podvědomí znovu vynoří ta myšlenka, ale nic se jí nevybavilo. Potom zazvonil telefon znovu a vrátil ji do reality každodenních povinností a práce, která na ni čekala.

	Ať se snažila soustředit sebevíc, část jejího mozku se odmítala aktivně účastnit semináře, který vedla. Neustále musela myslet na Berrocalův problém. Rozzlobená, že se jí nedaří znovu si vybavit nápad, který při rozhovoru s ním dostala, rozhodla se strávit polední pauzu v nedalekém bazénu. Bezmyšlenkovitě plavala z jednoho konce na druhý a snažila se pohybem uvolnit unavený mozek. K ničemu to ale nevedlo.

	Cestou zpátky na katedru si zkusila představit Alcazar. Možná to pomůže a ten nápad se jí znovu vybaví. Impozantní budova stála v nejvyšším bodě Starého Města. Bylo to pro pevnost perfektní místo. Tuto výhodu využili všichni uchvatitelé počínaje Římany. Tvořila dominantu města, vyšší než cokoli v dohledu. Měla čtvercový půdorys, ale zbytek tvořily budovy seřazené bez ladu a skladu dolů svahem ke korytu řeky Tagus.

	Nikdy to ale nebyla šťastná budova. Několikrát byla vypálena a během občanské války byla značně poškozena, když ji Franko nechal několik měsíců bombardovat. Z dálky na ni byl dost odpudivý pohled. Na rozdíl od ostatních budov tvořících siluetu města, jako byla katedrála San Juan de los Reyes, měla holé stěny bez výzdoby. Strohost stavby zmírňovaly jen čtyři kulaté věžičky v každém rohu.

	Uvnitř to vypadalo trochu jinak. Každá z obvodových zdí byla vyzdobena v jiném architektonickém slohu. Fiona Alcazar nikdy nenavštívila, ale viděla fotografie a připadalo jí téměř absurdní, že v tak promyšleně stylizované budově nakonec skončili armádní důstojníci a muzeum.

	Ti také ještě něčím přispěli do její krvavé historie. Teď se stala místem zločinu, místem, kde byla nalezena poslední oběť nelítostného vraha, kterého pomáhala chytit. Zatím se to ale příliš nedařilo.

	I když se snažila sebevíc, záblesk nápadu zůstal uložen v mozku a nechtěl ven. Nakonec to vzdala. Rozhodla se zůstat v práci déle, aby vyřídila korespondenci, která se v přihrádce nebezpečně vršila. Kit měl večer nějakou akci v knihkupectví a potom měli se Stevem zajít na skleničku, nemusela tedy domů pospíchat. Když se z kanceláře konečně vyhrabala, narazila na pár externích učitelů ze školy pro antropology. Přemluvili ji, aby s nimi zašla na skleničku do klubu.

	Pila právě druhou skleníčku vína, když se změnilo téma konverzace. Dva kolegové si začali dělat legraci z jakýchsi pohřebních zvyků dodržovaných v západní Africe. Ve Fionině mozku vzplála jiskřička a ona si uvědomila, co musí Berrocalovi říci. Zamumlala nějakou omluvu, vyskočila a běžela zpátky do kanceláře.

	Berrocal samozřejmě už nebyl v práci. Nechtěla mu nechávat vzkaz, protože si uvědomovala, jak bizarně by mohl vyznít. Do rána se jí ale také čekat nechtělo. Zapnula tedy počítač a klikla na e-mail.

	Od: Fiona Cameronová

	< fcameron@psych.ulon.ac.uk >

	Komu: Salvador Berrocal < Sberroc@cnp.mad.es >

	Předmět: vraždy v Toledu

	Vážený majore Berrocale,

	napadlo mě, kde by se váš podezřelý mohl skrývat, i když možná se jen chytám stébla.

	Víme, že je posedlý historií Toleda, která se v jeho mysli spojila s vraždami. Kde se smrt protíná s historií? Na hřbitovech. Ráda bych věděla, jestli je někde v Toledu nebo poblíž hřbitov s velkými hrobkami a pomníky. Jestli ano, možná se tam ubytoval. Musí mít nějaké místo, kde přebývá, protože se snaží vypadat upraveně, aby nebudil nežádoucí pozornost. Myslím, že se mohl vloupat do nějaké rodinné hrobky, kterou teď používá jako základnu pro své operace.

	Jestli nemáte žádné jiné stopy, mohli byste prozkoumat tuto možnost.

	Později večer dorazím domů a projdu materiály, které jste mi slíbil poslat.

	Dobrý lov!

	S přáním úspěchu

	Fiona Cameronová
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	Kit sklapl poslední knížku a odložil pero. „Díky,“ řekl prodavačce, která hromadu vázaných knih odsouvala stranou.

	„Nevadilo by vám, kdybyste podepsal ještě pár paperbacků?“ zeptala se.

	„Velmi rád.“ Obrátil se ke Stevovi, který pročesával regál s knihami popisujícími skutečné zločiny. „Nebude mi to trvat dlouho,“ zavolal.

	„Nic se neděje,“ odpověděl Steve a vybral si z police knihu o forenzní antropologii.

	„Myslím, že to šlo dobře,“ pronesl nepřítomně při podepisování.

	„Bylo to skvělé,“ rozplývala se prodavačka nadšením. „Je to poprvé, kdy jsme na celý týden připravili tematické akce, a dopadlo to báječně. Máme ohromný obrat, a to nejen při akcích, ale během celého dne.“

	„To bude kvůli tomu, jak skvěle jste upravili interiér obchodu,“ řekl Kit. Je to vidět skrz výlohu a přitahuje zájemce. Dnes večer byla dobrá návštěvnost.“

	Žena trochu protáhla obličej. „Až na toho cvoka v první řadě.“

	„Někdo takový se vždycky najde.“

	„Já vím, ale způsob, jakým mluvil o ubohém Drewu Shandovi a Jane Eliasové… to bylo nechutné. Neděsí vás představa, že takoví cvoci čtou i vaše knížky?“

	Kit vstal a pokrčil rameny. „Vlastně ani ne. Skutečně nebezpeční jsou ti, kteří mají pusu na zámek. Mám pravdu, Steve?“

	Steve vyplašeně vzhlédl. „Promiň, říkal jsi něco, Kite?“

	„Jo, říkal jsem, že nemusíme mít strach z těch, kteří si otvírají pusu. Problémy způsobují takoví, kteří vůbec nevypadají jako kandidáti na pobyt za mřížemi.“

	Steve zavřel knihu, kterou držel v ruce. „To je pravda. Dokonalé vraždy spáchali lidé, kteří byli tak chytří, že to dokázali navléknout tak, aby vypadaly jako nehoda, a dost silní, aby dokázali mít pusu na zámek.“

	Kit zafuněl. „Ne jako ten chlápek ze Sheffieldu, který uřízl manželce hlavu a přinesl ji ukázat přítelkyni jako důkaz lásky.“

	Prodavačka se zachvěla. „To si vymýšlíte.“

	„Kéž by to tak bylo. Pravda je většinou mnohem horší než jakákoli fikce,“ poznamenal Steve. „Jsi hotový, Kite?“

	Vyšli z obchodu a v přátelském tichu sestupovali z kopce. Podle nepsané dohody odbočili do první hospody, kterou Kit ohodnotil jako slušnou. Vypadala jako hospůdka z roku 1930 s prkennou podlahou a dřevěnými židlemi. Chyběly už jen piliny na podlaze. Pomalu se propracovávali k baru, když Kit promluvil. „Nemyslíš si, že existuje nějaké spojení mezi smrtí Drewa Shanda a Jane Eliasové, že ne?“ zeptal se.

	„Nevím o obou případech dost, abych si mohl dovolit srovnávat je,“ odpověděl Steve. Protáhl se mezi lidmi u baru a zachytil servírčin pohled. „Dvakrát hořký.“

	Kit se ušklíbl. „Nedostatek informací Fionu nikdy nedokázal zastavit. Tipuju, že pravděpodobnost je asi stejná, jako že v létě začne sněžit. Ale možná mi to řekla jen proto, abych si přestal dělat starosti.“

	Steve se napil piva, až potom odpověděl. „A ty si myslíš, že já jí budu odporovat? A budu riskovat, že se na mou hlavu snese boží hněv?“

	„Víš, co je tvůj problém, Stevie? Ty Fionu v její neomylnosti neskutečně podporuješ. Podřizuješ se jí jak nikomu jinému. Jenže u ženy Fionina formátu si nemůžeš ani chvíli dovolit být nepozorný. Podej jí prst a za chvilku budou její vlajky vlát nad celým světem.“

	„Starých zvyků se člověk těžko zbavuje,“ poznamenal Steve a bylo mu jasné, že si Kit značkuje teritorium jako nevykastrovaný kocour. Věděl, že přítel má pravdu. Nedokázal pochopit, že Fiona potřebuje někoho, kdo se jí dokáže postavit a nesouhlasit s ní. S tím se už ale nedalo nic dělat. Submisivní pozice ve vztahu k ženám se, bohužel, pro něj stala modelem. Ke kolegyním a ženám v řadách svých podřízených byl přísný a nedělal rozdíly mezi mužem a ženou. Jakmile se ale objevila možnost románku, okamžitě se dostával pod čepec. Nelíbilo se mu to, ale neměl čas ani motivaci, aby se to pokusil změnit. Za předpokladu, že by to vůbec dokázal. Steve se vytrhl ze svých myšlenek a věnoval pozornost tomu, co Kit říkal.

	„Nepotřebuju, abys souhlasil. Chci jen vědět, jestli si myslíš, že si mám po těch výhružných dopisech dávat lepší pozor, kdo je za mnou.“

	Odešli ke stolu v rohu místnosti, protože měli vyzkoušené, že je to jediný mrtvý bod, kde není slyšet vřavu kolem. Mohli si tady povídat bez rizika, že si vykřičí hlasivky, a bez nebezpečí, že je bude někdo poslouchat. Steve vytáhl z náprsní kapsy doutník a zapálil ho. „Zopakuj mi to, Kite. Přes ten rachot u baru jsem tě neslyšel.

	Kit zavrtěl hlavou. „Ne, ty jsi mě neposlouchal, protože jsi myslel na ženský. Říkal jsem ti o těch výhružných dopisech, které teď dostávají autoři detektivek. Já jsem jeden dostal a Georgia Lesterová taky. Fiona mi navrhla, abych se poptal kolem, jestli nás není víc. Tak jsem dneska rozeslal e-maily. Zatím mi to potvrdili další tři lidi. Jonathan Lewis, Adam Chester a Enya Flanneryová. A můj agent taky jeden dostal. Všechny vypadají, že je psala stejná osoba. Enya a Jonathan navíc našli podobný vzkaz na záznamníku. Ale hlas byl tak změněný, že by ho nepoznali, ani kdyby toho člověka znali.“

	„A tebe by zajímalo, jestli je mezi oběma vraždami nějaké spojení? Jestli se venku potuluje někdo, kdo nenávidí spisovatele detektivek?“ Steve se snažil nevypadat tak nevěřícně, jak se cítil. Věděl, že Kit má ohledně své práce velmi zdravé ego, ale neuvědomil si, že on i jeho kolegové se skutečně domnívají, že jsou tak důležití, že by to mohlo vyprovokovat sériového vraha.

	„No, napadlo mě to,“ souhlasil Kit. „Měl jsem dojem, že to za stávajících okolností není bezdůvodné. Jeden pošahaný dopis nic neznamená, ale šest, to už se na lehkou váhu brát nedá. A tak mě napadlo, jestli bys nezavolal kolegům na druhé straně Irského moře a nepokusil se zjistit, jestli Jane Eliasová taky takový dopis nedostala.“

	„Kite, noviny jsou plné spojení Jane Eliasové s důstojníkem Gardy Siochana a já si myslím, že právě to tvoří pozadí celé vraždy. Jsem v podstatě přesvědčený, že to byl pravý motiv. Slyšel jsem, že Pierce Finnegan si za ta léta nadělal spoustu nepřátel uvnitř i venku. Nejlepší způsob, jak se někomu takovému dostat na kobylku, je zabít člověka, kterého miloval. Takže ne, myslím, že by ses neměl okrádat o spánek kvůli tomu, že tě má někdo na mušce.“

	„A zavoláš tam? Pro můj i Fionin klid?“ Kit Steva pozoroval přes okraj sklenice. Jestli to neudělá z čistého přátelství, určitě to udělá z galantní lásky. Na to by byl Kit ochotný vsadit.

	„Uvidím, co se mi podaří zjistit,“ odpověděl Steve. Věděl, že s ním Kit manipuluje, ale obrana by znamenala příliš velkou námahu.

	Kit spokojeně přikývl. „To jsem chtěl slyšet. Fiona si nemyslí, že by tady existovala nějaká spojitost, ale já si nejsem úplně jistý, jestli je to opravdu její názor, nebo mi chce jen udělat radost. Občas mám pocit, že mě bere jako křehkou květinku, kterou musí chránit před prudkým větrem a deštěm.“

	Steve vyprskl pivo, které měl v puse, na stůl. „Sakra, Kite,“ zvolal. „Ty jsi asi tak křehký jako Forth Bridge.“

	Než mohl Kit odpovědět, ozval se neuvěřitelný rachot. Irská skupina začínala koncertovat. „Pojďme odsud. Můžeme jít k nám, je to odtud jen pár minut.“

	Ani jeden z nich si nevšiml vousatého muže sedícího v pozadí v knihkupectví, který je doprovázel v příslušné vzdálenosti i do hospody. Z knihkupectví odešel ve chvíli, kdy Kit začal podepisovat knížky a trpělivě počkal ve vchodu nedalekého domu, dokud Kit a Steve z obchodu nevyšli. Kráčel za nimi až k hospodě, chvíli počkal venku, dokud si u baru nekoupili pití, nechal vstoupit ještě další tři lidi a teprve potom vešel. Koupil si pití a usadil se ke stolku, odkud měl výhled na Kitovu hlavu zezadu a Stevův profil.

	Teď je následoval nočními ulicemi a opatrně se držel v pozadí. Usmíval se pro sebe. Jeho opatrnost byla úplně zbytečná. Ti dva blázni neměli ani stín podezření. Když přišli ke dveřím do domu, shýbl se a předstíral, že si zavazuje tkaničku. Potom pokračoval ulicí dál kolem domu, do kterého vešli. Lomcovala jím zlost, když si uvědomil, v jak elegantním domě Kit bydlí. Kdyby bylo po jeho, Kit Martin by si už ten čisťoučký a pohodlný život neužíval. Měl v plánu trochu mu ten příjemný život zkomplikovat.

	Když dorazili, našli v kuchyni Fionu dojídající penne puttanesca, které pro ni Kit připravil. „Vrátili jste se brzy,“ poznamenala.

	„Doufali jsme, že tě tady nachytáme s tajným milencem,“ poškádlil ji Steve.

	Fiona na něj vyplázla jazyk. „Příliš pozdě. Právě odešla.“

	„Do hospody vpadli Irčani,“ vysvětlil Kit. „Víš přece, jak nesnáším falešnou muziku těeh bahnošlapů.“ Z ledničky vytáhl dvě plechovky piva Sam Smith’s Organic Bitter. „A tak jsme se rozhodli vrátit a zkazit ti večer.“

	„To už jste stejně prošvihli. Udělal to za vás Salvador Berrocal. Zavolal mi, aby mi řekl, že v Toledu došlo k další vraždě. A tak jsem se prokousávala zprávami, které mi poslal, a zadávala do počítače data, místo abych si dopřála horkou koupel.“

	Kit protáhl obličej. „To je tedy novinka,“ poznamenal.

	„Jak proběhla akce?“ zeptala se Fiona.

	„Obrat byl docela slušný, když vezmeme v úvahu, že jsem nenabízel novou knížku. Dost knih se prodalo, a navíc jsem podepsal každou knížku v obchodě, která mi přišla pod ruku.“

	„Je zase příliš skromný, Fi. Zase je dostal. Milovali ho. Každá žena toužila vzít si ho domů a chlapi by ho rádi pozvali na pivo,“ opravil Steve a posadil se naproti ní.

	„Vy jste teda šťastlivci,“ poznamenal Kit. „Někdy v mládí nebo dětství.

	„Jsme museli udělat něco příšerně špatného,“ doplnila Fiona. „A jak to jde u tebe, Steve?“

	Udělal rukou gesto naznačující, že jakž takž. „Zvládli jsme rasistický útok na Brick Lane, tři mládence máme ve vazbě a jeden z nich zpívá jako operní pěvkyně. To je ta lepší zpráva. Blake se ještě nevrátil ze Španělska. Zkontrolovali jsme jeho finance a nenašli nic, co by naznačovalo vydírání. Jediná větší suma, která na účet došla, jsou peníze, které dostal za prodej svého příběhu novinám. Dost značnou část z toho vyzvedl, nejspíš na pobyt ve Španělsku.“

	„Zatracené noviny. Člověku je z nich nanic,“ komentoval Kit.

	Fiona nesouhlasila. „Technicky vzato je to nevinný člověk. Nic jim nemůže zabránit, aby mu zaplatili.“

	„Není nevinný, když viděl, jak zavraždili Susan Blanchardovou, a nic neřekl,“ protestoval Kit.

	„Jenže to nevíme jistě. Je to jen má teorie,“ odpověděla mu Fiona.

	Když odstrčila talíř, vytáhl Steve doutník a zapálil si. „Pustil jsem se do druhého kola vyslýchání svědků.“

	„Měl jsi štěstí?“ zeptala se Fiona.

	„Na to je ještě brzy, ale možná se něco objeví. Pročítal jsem si znovu výpovědi a všiml si, že jedna ze svědkyň se zmínila o cyklistovi. Věnčila psa a vzpomněla si na cyklistu, protože jel mnohem rychleji, než je na Heath běžné. Původně jsme to nesledovali dál, protože tou dobou už se objevil jako podezřelý číslo jedna Blake.“

	Fiona se ušklíbla. „Vzpomínám si, že jsem si toho všimla ještě v době, kdy jsem na případu oficiálně spolupracovala. Taky jsem se o tom zmínila v předběžné zprávě,“ řekla zamyšleně.

	„Takže jste ji vyslechli znovu?“ zeptal se Kit.

	„Vypravil jsem se za ní osobně,“ připustil Steve. Zvedl ruce, jako by se předem vzdával Fioniným případným protestům. „Vím, že je to trochu patetické, když jde detektiv mé kategorie vyslýchat řadového svědka, a je mi jasné, že bych tam někoho mohl poslat. Ale jestli se to má znovu zvorat, potom to chci být já, kdo to zvoral.“

	„Co vypověděla?“ zeptala se Fiona.

	„Nic moc nového. Při procházce se pohybovala prakticky v místech, kde k vraždě došlo, a má výčitky svědomí, protože měla na uších walkmana. Je přesvědčená, že kdyby neposlouchala Mozartovo Requiem, něco by určitě zaslechla a mohla spustit poplach. Každopádně asi deset minut poté se za ní objevilo kolo a předjelo ji. Všimla si ho, protože v tuto hodinu mají kola na Heath zakázaný přístup, jenže spousta lidí zákaz ignoruje. Hlavně si ho ale všimla kvůli rychlosti. Říkala, že jel jako blázen.“

	Fiona vypadala zamyšleně. „Takže velká šance na popis asi není.“

	Steve zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Viděla ho jen zezadu a navíc neví vůbec nic o kolech. Takže nedokázala určit, jestli šlo o závodní, nebo horské kolo. Pamatuje si jen, že měl na hlavě helmu a klasický cyklistický oděv s lycrou. Má dojem, že kalhoty byly černé a nahoře něco tmavého. Vínového, tmavě modrého nebo hnědého.“

	„To je určité zúžení,“ poznamenal Kit.

	„Ale…,“ pokračoval Steve a s úsměvem zvedl prst. „Souhlasila s tím, že se nechá zhypnotizovat, aby se zjistilo, jestli nemá v podvědomí skrytou ještě nějakou informaci o tom cyklistovi. A máme dalšího svědka, který si, když jsme mu položili přímou otázku ohledně cyklisty, také vzpomněl. Nějaká chůva seděla pod kopcem na lavičce, když kolem ní přejel. Říkala, že jel tak rychle, až ji napadlo, že do lavičky narazí. Ale potom se jí vyhnul a zamířil k výjezdu na Heath Road.“

	„Jak je možné, že jste to nezjistili už v prvním kole?“ zeptal se Kit, který i přes přátelství, které mezi nimi panovalo, nevynechal jedinou příležitost si do Steva rýpnout.

	Steve vypadal zahanbeně. „Je to Filipínka. Anglicky mluví dobře, ale není to její rodný jazyk. Když jsme s ní mluvili poprvé, neměli jsme tlumočníka. A tak policista, který ji vyslýchal, rozhodl, že neví nic tak důležitého, aby ji bylo nutné vyslechnout ještě jednou. Tentokrát jsme to udělali pořádně.“

	„A něco jste objevili?“ zeptala se Fiona.

	Steve se dlouze napil piva a přikývl.

	„Něco jo. Vypověděla, že měl cyklistické brýle, helmu a tmavé sportovní oblečení. Měla dojem, že to bylo horské kolo. Říkala, že stejné má i její zaměstnavatel. Identifikovali jsme značku a typ, i když se, samozřejmě, mohla mýlit.“

	„Ta nemá špatnou paměť po tak dlouhé době,“ konstatovala Fiona zamyšleně.

	„Jak dlouho trvalo, než jste to z ní dostali?“

	„Jen chviličku,“ přiznal Steve hořce. Jakmile jsme se jí zeptali na cyklistu, začala kývat a vypadala vzrušeně. Říkala, že se to snažila říct policistovi, který ji vyslýchal, ale jakmile zjistil, že neviděla Blakea, ztratil zájem. Na naši obhajobu musím poznamenat, že nepatřila k prvním svědkům. Přišla asi o deset dní později. Její zaměstnavatel byl týden pryč a ona se bála jít na policii bez jeho svolení. Takže, když se přihlásila, byl už Blake hlavním podezřelým.“

	„To vás neomlouvá,“ komentoval Kit. „A ty máš odvahu naštvat se pokaždé, když ve své knize použiju přitroublého detektiva. Tak co s tím budeš dělat teď?“

	Steve si pohrával s doutníkem. Jsem v pokušení předvolat Blakea a požádat ho o svědeckou výpověď.“

	Kit si výsměšně odfrkl. „Tu výpověď bych rád viděl. Vsadil bych se, že bude obsahovat obraty jako ,jít se vycpat‘.“

	Steve plácl v předstíraném rozhořčení Kita do ramene. „Nepřešlapuj kolem toho, Kite. Řekni nám, co si skutečně myslíš.“

	Fiona si jich nevšímala a pomalu řekla: „Budeš muset postupovat velmi opatrně. Veřejnost ví, že jste v souvislosti s tímto případem nenašli žádného dalšího podezřelého. Jestli začnete vyslýchat Blakea, může velmi lehce strhnout povyk kvůli obtěžování, zvlášť když jste prohlásili, že vyšetřování bylo ukončeno. Když se budete hájit tím, že bylo obnoveno, potom upozorníte skutečného vraha, že ho hledáte mnohem intenzivněji, než si myslel.“

	„Musíme ale zvážit, co by nám Blake mohl říci,“ argumentoval Steve.

	„Myslím, že Kit má pravdu. Asi vám nic užitečného neřekne,“ prohlásila Fiona a vrtěla hlavou. „Pro něj je toho v sázce příliš mnoho, když potvrdí, že vraždu viděl.“ Začala vypočítávat na prstech. „Za prvé, riskuje obžalobu z maření vyšetřování, protože tak dlouho zatajoval, co viděl. Za druhé, ztratí šanci vraha vydírat, jestli ho skutečně identifikoval. A za třetí, jeho soukromé fantazie ztratí sílu. Za čtvrté přijde u veřejnosti o punc nevinnosti, díky kterému dostal pěkné peníze od novin a jako kompenzaci.“

	„Takže kdyby to bylo na tobě, nechala bys ho být,“ konstatoval Steve otevřeně.

	Fiona zvedla obočí. „To jsem neřekla. Jen bych ho ohledně té vraždy nevyslýchala.“

	Steve se usmál. „Na druhou stranu, kdyby byla dopravní policie patřičně informovaná, až bude projíždět přes King’s Cross rychlostí padesát kilometrů v hodině, mohli by zjistit, jestli nemá v krvi alkohol…“

	Kit zavrtěl s předstíranou lítostí hlavou. „To je ale obtěžování,“ konstatoval.

	„Jen když se to provede neobratně. Mám v úmyslu nechat ho sledovat, až se vrátí domů.“

	Fiona souhlasně přikývla. „Šance asi nejsou velké, ale mohl by vás zavést přímo k vrahovi.“

	Steve se tvářil odhodlaně. „Byl jsem už svědkem toho, že vyšly ještě menší šance. Věř mi, Francis Blake něco skrývá a já mám v úmyslu zjistit, co to je.“
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	Steve odložil sluchátko a udělal si poznámku do bloku. Dnes ráno hovořil s důstojníkem Gardy pověřeným vyšetřováním vraždy Jane Eliasové a potom čekal, jestli mu muž zavolá zpátky. Slíbil, že se ozve, jakmile něco zjistí, ale upozornil ho, že v pracovně Eliasové jsou stovky dopisů a tisíce dalších papírů. Jejich zkoumání se věnuje celý tým policistů. Nakonec se ale ozval s informací, že dopis, který by se podobal těm, jež dostali Kit a Georgia, se zatím v korespondenci Jane Eliasové neobjevil.

	Samozřejmě to nebyla konečná informace. Mohla dopis odhodit do koše na odpadky nebo spálit v krbu. Žádný takový dopis se ale zatím každopádně neobjevil. Nic tedy nenasvědčovalo tomu, že by mezi autorem dopisů a vrahem Jane Eliasové existovalo nějaké spojení. Steve byl rád, že bude moci někomu sdělit dobrou zprávu, a moc si přál, aby i pro něj měl někdo stejně dobré zprávy.

	Zívl a protáhl si paže tak důkladně, až mu zapraskalo v ramenou. Nebyl zdaleka jediným důstojníkem New Scotland Yardu, který ještě v devět večer seděl za stolem, ale většina ostatních měla noční směnu a rozhodně neměla šarži detektiv superintendant. Potom si ale s pocitem zklamání a trochou sebelítosti uvědomil, že většina z nich má rodiny, ke kterým se vracejí. Už dávno se smířil s tím, že podobně šťastné konstelace se sám asi nedočká. Jeho tajná a neopětovaná láska k Fioně Cameronové ho vlastně vyloučila z řad kandidátů, když se zhruba ve dvaceti letech všichni jeho přátelé a známí poprvé ženili.

	Věnoval přebytečnou energii práci. Jednoho dne si potom uvědomil, že pevný přátelský vztah s Fionou mu vlastně stačí a že už asi nikdy nebude mít čas, energii ani příležitost navázat nějaký jiný vztah, který by ho uspokojil. Později o tom občas pochyboval.

	Spousta známých, kteří před lety vytvořili páry nebo vstoupili do manželství, už byla zase volná. Někteří potom zůstali sami až příliš dlouho. Ale v osmatřiceti snad ještě nebylo pozdě. Francis Blake samozřejmě trval na svém úmyslu podat žalobu, a bylo tudíž možné, že bude nutné najít obětního beránka. Může to tedy dopadnout i tak, že bude mít najednou mnohem víc volného času než kdykoli předtím. Věděl, že jestli se jeho nadřízení rozhodnou, že pošramocenou pověst policie napraví tím, že ho odsunou na druhou kolej, bude jeho pracovní zatížení rázem minimální. Bez náročné práce by měl dost času pracovat na sobě.

	Na druhou stranu stále ještě existovala šance, že se mu podaří rozlousknout záhadu vraha Susan Blanchardové. Zatímco představa života s partnerem, možná dokonce s dětmi, byla jen často se objevujícím snem, uspokojení z práce představovalo něco, co k životu nutně potřeboval. Zažil je v minulosti už tolikrát, že bez něj nedokázal žít, a nikdy ho neomrzelo.

	S povzdechem zavřel složku Francise Blakea. Během minulého týdne ji pročítal už mnohokrát, ale nenašel nic, čeho by si ještě nevšiml, nedostavila se žádná spásná myšlenka, jak by měl ve vyšetřování pokračovat. Přál si, aby se Fionina rada ohledně vyslechnutí Blakea neshodovala s tím, co mu napovídaly jeho vlastní instinkty. Předvolání opáleného a sebevědomého Francise Blakea ke svědecké výpovědi byla velmi příjemná představa. Jenže věděl, že Fiona má pravdu. Jediným důvodem, proč chtěl s Blakem mluvit, byla touha trochu mu znepříjemnit život a otřást jeho pohrdavým postojem.

	Myšlenka na Fionu trochu utlumila zlost, kterou uvnitř cítil. Kéž by byl mohl pracovat s ní! Určitě by teď netrčel v tak zpackaném případu. Najednou ho něco napadlo. Vyskočil a pospíchal k registračce. Úplně na začátku případu vypracovala Fiona zprávu, v níž navrhla další možné postupy vyšetřování. Ve všeobecném zmatku, který potom nastal, Steve na existenci zprávy úplně zapomněl. Uvědomil si to včera večer, když jim vyprávěl o cyklistovi.

	Rychle probíral jednotlivé složky a marně se snažil vzpomenout, kam mohl spis založit. Na druhý pokus našel, co hledal. ,Předběžná zpráva‘ bylo napsáno černým fixem v pravém horním rohu světlých desek. Steve se usmál a spis otevřel. Složka byla velmi tenká, proto ji předtím přehlédl. Začal číst věty psané slohem typickým pro Fionu. Stejně jako jindy neuvedla jméno případu, protože nevěřila v úplnou diskrétnost univerzitních počítačů.

	Případ SP/35/FC

	Oběť i místo činu spadají do kategorie s nízkým rizikem. Byla to vážená vdaná žena, kterou doprovázely děti – dvojčata. Místo činu je veřejné prostranství, kudy procházejí lidé, kteří si stěží všimnou, co se děje v jejich bezprostřední blízkosti. K vraždě došlo za plného dne nedaleko hlavní třídy. Hampstead Heath je považován zajeden z bezpečných parků v hlavním městě, je policejně kontrolovaný, nikdy v něm nedošlo k násilným činům nebo aktivitám spojeným s drogami.

	To na druhou stranu znamená, že na sebe pachatel vzal velké riziko, když tady čin provedl. Znamená to buď relativně vysokou vyspělost a důmysl, nebo nezodpovědné pohrdání důsledky takového činu.

	Z analýzy zločinu jasně vyplývá, že se nejednalo o situaci, kdy pachatel v důsledku okamžitého vzplanutí využil příležitost. Zbraň, která byla použita – nůž s dlouhým ostřím –, musela být pachatelem na místo činu donesena; zločin byl proveden na snadno přístupném, i když dostatečně skrytém místě na Heath, což předpokládá značnou rozvahu a podle svědecké výpovědi 1276/98/STP je možné, že si pachatel předem zajistil rychlý odjezd z místa tím, že si vzal s sebou kolo. To by svědčilo o pachateli přesvědčeném o svých velkých schopnostech.

	Podobnou vyspělost lze získat pouze zkušeností. Pokud nespáchal vraždu již v minulosti, je vysoce pravděpodobné, že se dopustil série sexuálních napadení. Jestli má trestní záznam, budou tam patrně případy voyeurizmu, které budou přecházet do méně vážných sexuálních útoků až ke znásilnění. Je ale také možné, že dosud nebyl odsouzen k výkonu trestu ve vězení, a nebyl dokonce ani souzen.

	Vzhledem k tomu bych doporučovala analýzu jak vyřešených, tak i nevyřešených pokusů o znásilnění a závažných sexuálních napadení za posledních pět let. Soustředit byste se měli na následující klíčové faktory:

	1. Přestupky, ke kterým došlo venku – výzkumy prokázaly, že násilní pachatelé páchají své přestupky buď venku, nebo uvnitř, zřídka tato místa činu kombinují.

	2. Většina pachatelů násilí napadá členy stejné etnické skupiny, i když to neplatí stoprocentně. Obětí v našem případě byla běloška a blondýna, je proto velmi pravděpodobné, že jeho předchozí oběti patří do stejné skupiny.

	3. Pachateli nevadila přítomnost malých dětí. Možná mu dokonce poskytla prvek uspokojení. Potom tedy napadení, která proběhla za přítomnosti dětských svědků a odpovídají našemu modelu, by mohla být činem našeho pachatele.

	4. Všechna napadení, po nichž pachatel ujel z místa činu na kole. Jestliže se mu tento způsob úniku osvědčil v minulosti, pravděpodobně v něm bude pokračovat.

	5. Napadení, při nichž pachatel použil nebo vyhrožoval použitím nože. Je jasné, že si nůž musel na Heath přinést s sebou, je tedy pravděpodobné, že byl součástí i jeho předchozích přestupků.

	S výsledky analýzy tohoto typu bude možné sestavit model eskalace jednotlivých případů a vypracovat geografický profil, který by mohl vést k vytipování podezřelých.

	Jako obvykle byla Fionina zpráva stručná a k věci. Velkoryse mu včera nepřipomněla, že ona upozornila na význam cyklisty už v této zprávě. Na konec formální zprávy připsala svým úhledným drobným rukopisem postskriptum. Vím, že máš spoustu svědků, kteří viděli muže běžícího z místa činu. Nemyslím, že by to byl váš vrah. Kdokoli vraždu spáchal, měl připravenou lepší únikovou cestu než útěk, který budí velkou pozornost. Já bych sázela na toho tajemného cyklistu – pokud jsem správně četla zprávy, jako svědek, který byl v inkriminovanou dobu na Heath, se nepřihlásil – jako pravého podezřelého. Brzy to probereme. F.

	I když byl případ vraždy Susan Blanchardové oficiálně uzavřen, podařilo se Stevovi vymámit z nadřízených malý tým, s nímž mohl ve vyšetřování pokračovat. Nikdo z nich to ale nesměl veřejně přiznat do okamžiku, než objeví viníka, který by Francise Blakea nahradil jak pro veřejnost, tak i pro Administrativní oddělení nejvyššího soudu. Na plný úvazek s ním spolupracovali dva detektivové konstáblové a jeden detektiv seržant a kromě toho ještě čistě z dobré vůle většina důstojníků, kteří se podíleli na původním vyšetřování.

	Rychle si vybavil, co právě členové jeho týmu dělají, a rozhodl se použít detektiva seržanta Joanne Gibbovou, aby všechny vhodné případy za posledních pět let vyhledala. Joanne byla velmi puntičkářská a uměla skvěle získávat ke spolupráci důstojníky ostatních oddělení i ty, kteří nepatřili do složek metropolitní policie. Viděl, jak hravě se jí daří přesvědčit pracovníky jiných složek, za normálních okolností velmi háklivé na to, aby jim pracovník metropolitní policie šlápl na jejich záhonek, že s ní mají spolupracovat a poskytnout jí informace, které potřebuje. Nikdo by práci navrženou Fionou nedokázal zvládnout lépe; nikdo nedokáže získat víc podrobností od policistů, kteří případ vyšetřovali.

	Steve pečlivě okopíroval Fioniny závěry a připojil zprávu pro Joanne, aby na tom začala pracovat hned zítra ráno. Rozkošnicky se protáhl a cítil úlevu i příval nové energie, protože se konečně začalo dít něco pozitivního. Dneska v noci se snad bude moci konečně pořádně vyspat, místo toho nekonečného převalování na posteli, kterého si v poslední době užil víc než dost.

	Zvedl své neskladné dlouhé tělo ze židle a sundal sako z věšáku, který tvořil háček přilepený k boku registračky. Bylo to funkční, ale neestetické, stejně jako tolik věcí v jeho životě, na které ho Fiona od začátku jejich přátelství upozorňovala. Možná, kdyby měl Kitův styl, mohly se věci vyvinout jinak, napadlo ho, když si poklepával na kapsu, aby zkontroloval, zda má klíče. Rozhodl se, že o tom nemá cenu přemýšlet. Kdyby měl Kitův styl, byl by úplně jiným mužem. A ten by patrně zase nesklízel plody věrného přátelství s Fionou.

	Když byl dva kroky ode dveří, zazvonil na jeho psacím stole telefon. Na okamžik zaváhal, potom se vrátil. „Steve Preston,“ řekl.

	„Superintendant Preston? Tady seržant Wilson. Právě jsme dostali fax od španělské policie. Francis Blake si zamluvil na zítra ráno letenku z Alicante do Stansted. Letadlo by mělo přistát v jedenáct čtyřicet pět. Myslel jsem, že byste tu zprávu chtěl znát co možná nejdříve.“

	„Děkuji, seržante. Máte údaje o letu?“

	„Všechno je uvedeno ve faxu. Požádám někoho, aby vám ho zanesl.“

	„To není nutné, zastavím se pro něj cestou domů.“ Steve položil sluchátko a usmál se. Od zítřejšího rána bude mít dokonce dvě linie vyšetřování. Joanne bude hledat stopy vraha a detektiv seržant John Robson a detektiv konstábl Neil McCartney budou sledovat člověka, který je možná dovede ke stejnému muži.

	Rozhodně je to obrat k lepšímu, zhodnotil Steve. Když se podruhé vypravil ke dveřím, zdálo se, že má vzpřímenější a mohutnější ramena.



		III.



	Bylo to jediné správné místo. Posvátné místo, obětní háj, kde mravní zásady dostanou hmatatelnou podobu. Všechno už bylo vybráno. Nic kromě tvaru místnosti nebylo nahodilé. Ale s místností už nic dělat nemohl. Bylo tam okno, které zakryl překližkou a potom opatrně přelepil, takže stěna teď byla neporušená a hladká. Dokonalou ty váženost místnosti narušovaly jen dveře. To se však dalo akceptovat. Rozdělovaly místnost symetricky na dvě části, stejně jako je tělo rozděleno podle osy páteře.

	Stěny polepil izolačním papírem. Tapety, které potřeboval, už přestali před mnoha lety vyrábět. Ale to nebylo důležité. Vyrobil si šablonu stylizovaných listů, které v pruzích sbíhaly dolů. Namíchal barvu tak, aby dosáhl přesně stejného odstínu zelené, kletý si pamatoval, a pečlivě je namaloval na všechny stěny. Potom je přetřel tenkou vrstvou bezbarvého lodního laku, takže případné cákance nebo šmouhy bude moci snadno odstranit, aniž tapety poničí.

	S podlahou to bylo jednoduché. Nakoupil staré parkety ve sběrně použitých stavebnin. Prodavač mu prozradil, že je to javor. Pocházely z kanceláří staré továrny na zpracování vlny dole na Exeterské. Trvalo několik večerů, než je sestavil tak, jak si pamatoval, že mají být. Bylo to spíš nudné než vzrušující.

	Vhodnou lampu našel v krámku plném harampádí na Taunton road. Byla to vlastně první věc, kterou koupil, a vnukla mu nápadná toto magické místo. Mohl to být docela dobře originál, tak skvěle se její tři ojíněné číše shodovaly s obrazem, který si uchoval v paměti. Když se na ni v ušmudlaném obchodě díval, najednou si byl jistý, že to místo dokáže ještě jednou vzkřísit, připomenout si ho přesně takové, jaké bývalo, a učinit z něj chrám temné touhy, která se v něm rodila.

	Nábytek byl jednoduchý. Prosty borovicový stůl pokrytý rýhami a zářezy, které přesně nekorespondovaly s těmi, které si pamatoval. Čtyři polstrované židle odřené v místech, kde si na ně lidé pokládali ruce. Malý karetní stolek pokrytý vyrudlým kulečníkovým suknem, na který si uspořádal nástroje. Kovově se ve světle lampy leskly. Chirurgické pitevní nože a řeznický sekáček, malá ruční pilka a obtahovací brousek, který měl zajistit dokonalou ostrost nástrojů. Pod stolkem stály krabičky rázných velikostí z umělé hmoty a role lepicí pásky.

	K zabití mohlo samozřejmě dojít kdekoli. Nezáleželo na tom. Vzhledem k významu rituálu to bylo irelevantní. Způsob byl vždycky stejný. Strangulace šňůrou, to byl technický termín, pod kterým ho znal. Bylo to mnohem spolehlivější než skrčení rukama, které se mohly na kůži zpocené strachem smeknout. Klíčový význam při výběru prostředků měl fakt, že na těle působila nejmenší traumatické poškození. Bodnutí nebo kulka způsobí obrovskou zkázu a narušily by dokonalost, po které toužil.

	Potom přišla na řadu očista. Nahý, stejně jako jeho oběť, ponořil tělo do horké vody a otevřel žíly tak, aby vyteklo co největší množství krve. Nechtěl, aby se na těle objevily ošklivé nafialovělé skvrny. Potom vanu vypustil a znovu ji naplnil. Tělo pečlivě umyl mýdlem, vyčistil nehty a odstranil všechny stopy po náhlé smrti. Tělo teď bylo čisté a bez poskvrnky.

	Konečně se do toho mohl pustit. Teď, když proces započal, nemohl si dovolit ztrácet ani minutu. Rigor mortis se objeví za pět nebo šest hodin po smrti a mohl by mu zkomplikovat práci. Tělo ležící na stole, bledé a kamenné, bylo votivní nabídkou podivným bohům posedlosti. Během uplynulých let se naučil, že si je tímto způsobem může usmířit.

	Nejprve hlava. Prořízl svaly a kůži na hrdle a zátylku tak dokonale, že zůstala jen tenká linka jako čára tužkou. Sekáčkem oddělil lebku od prvního obratle. Hlavu položil stranou na stůl. Přijde na řadu později. Udělal řez ve tvaru písmena ypsilon, jako to dělají patologové. Odhrnul pokožku a opatrně ji stahoval jako vlhké šaty, dokud se neobjevila mrtvola tak, jak si ji pamatoval z anatomických ilustrací. Kůži hodil do kbelíku pod stolem.

	Zabořil ruce do teplé masy břišní dutiny a jemně vyňal střeva a ostatní orgány. Odkládal je na stranu na hromadu. Pronikl bránicí a pečlivě odstranil srdce i plíce. Systematicky je odkládal vedle torza.

	Potom sklouzl k zápěstím. Jejich oddělení mu nečinilo žádné problémy. Práce v řeznictví ho naučila všem základním dovednostem, které postupně přeměnil v umění. Lidské tělo ještě nikdy nebylo rozřezáno tak perfektně a pietně.

	Na řadu přišly lokty a kolena, kyčle a ramena. Pracoval rychle a jistě s naprostou přesností odborníka. Čas plynul a jeho ruce metodicky pracovaly, dokud nezůstalo nic víc než hromada masa a zírající hlava na stole.

	Teď dosáhlo jeho vzrušení vrcholu. Srdce mu prudce tlouklo, v ústech měl sucho. Se slabým zasténáním uchopil krvavýma rukama svůj penis a opatrně jej vsunul do otevřených úst hlavy, která před ním stála jako totem. Uchopil hlavu za vlasy a vrážel penis do uvolněných úst. Jeho těla se zmocnila extáze.

	Vášeň pominula, stál s pěstmi opřenými o stůl, trochu se předkláněl a těžce dýchal jako maratónský běžec v cílové pásce. Mystérium pominulo. Nezbývalo nic jiného než likvidace.

	Pro většinu vrahů by to představovalo nepřekonatelný problém. Kdyby se Dennisi Nilsenovi podařilo vypracovat praktičtější způsob, jak se zbavit svých obětí, pravděpodobně by snížil na mnoho let statistické počty bezdomovců v Londýně.

	Ale pro muže, který byl majitelem řeznického velkoobchodu, to byla jednoduchá záležitost. Vlastnil spousty mrazicích boxů plných balíků s masem. I kdyby se někdo dostal přes visací zámky, jimiž byly opatřeny, nebo kdyby jeho zaměstnanci porušili příkaz, že se jedná o jeho soukromé boxy, stejně by nenašli nic podezřelejšího než balíky s masem. Lidské maso, naštěstí, vypadá úplně stejně jako maso zvířat.

	
		26



	Soumrak na Hampstead Heath pro Fionu nikdy neztratil své magické kouzlo, zvláště v tomto ročním období. Letošní začátek října následoval po horkém létě a plné denní světlo odhalovalo prach, který usedl na vadnoucí listy i mdlou barvu trávy vyprahlé, kdysi zelené země. Když nebe zrůžovělo západem slunce, barvy znovu získaly hloubku a bohatost a vytvořily maximální kontrast k siluetě města, které se pod ním prostíralo.

	Na rozdíl od Heath ztratily londýnské ulice v nastávajícím soumraku svou ostrost. Poslední paprsky slunce ozářily okna vysokých kancelářských budov, probleskovaly amorfní šedivou masou jako jiskřičky vzpomínek, které se zrodí v mozku. Chyběla tomu divokost a různorodost krajiny v Derbyshire hills, přesto jí to připomnělo, že taková místa nejen že existují, ale jsou součástí její vnitřní krajiny, kterou si dokáže vyvolat vždycky, když to potřebuje. Byl to určitý druh osvěžení. Od chvíle, kdy si přečetla o smrti Jane Eliasové, navštěvovala Fiona Heath nejméně jednou denně. Teď si sedla na lavičku na vrcholku Parliament Hill rozhodnutá chvilku se jen dívat na lidi kolem sebe.

	Některé lidi, kteří ji míjeli, znala ze svých procházek na Heath; lidi věnčící psy, provozující běh pro zdraví, kluky, kteří právě vstoupili do teenagerovského věku a teď tu kroužili na kolečkových bruslích; dvě starší ženy bydlící ve stejné ulici jako ona a rychle ji míjející s krátkým přikývnutím; prodavače knih trénujícího závodní chůzi. A byla tu i spousta takových, které nikdy předtím neviděla. Někteří byli zjevně místní, často zabraní do rozhovoru s partnerem nebo dětmi. Na některých bylo na první pohled vidět, že se jedná o turisty. Třímali mapy a obličej měli svraštělý úsilím rozeznat dominanty města pod sebou. Potom existovala skupina nehodící se do žádné z předchozích kategorií. Pohybovali se někde mezi těmi bloumajícími bez cíle a soustředěnými výletníky.

	Fionu napadlo: do které kategorie asi patřil vrah Susan Blanchardové? Otázka ji překvapila, a tak se snažila rychle přijít na to, co ji vyvolalo. Od vraždy navštěvovala Heath pravidelně, i když se vědomě vyhýbala místu vraždy. Ale proč ji taková myšlenka napadla právě teď?

	Fiona se rozhlédla v obou směrech, kudy vedla cesta, aby vypátrala někoho, kdo mohl takové myšlenky vyvolat. Těžko by to svedl pár třicátníků nebo muž, který nesl na ramenou své dítě. Ani dvojice středního věku s labradorem to nemohla být. Dvě pubertální dívky smějící se nějaké anekdotě to asi také nebyly. Rozpačitě se rozhlédla.

	Dřepěl v mělkém důlku asi pětačtyřicet metrů od ní, šest metrů od cestičky. Na první pohled vypadal jako muž, který tady běhá pro zdraví. Propocené sportovní kalhoty, triko a tenisky. Ale nezdálo se, že by těžce dýchal jako někdo, kdo právě zdolal svah. Nekochal se ani pohledem, který kopec nabízel. Ne, díval se na dvě dívky na kolečkových bruslích, které se točily na křižovatce obou cest a pokřikovaly na sebe.

	Potom se obě dívky znovu rozjely a ztratily se mu z dohledu za blízkými keři. Vstal a zdálo se, že vyhlíží, kdo další se k němu po cestičce přiblíží. Nikdo se ale neukázal. Potom se objevil párek adolescentů, paže měli propletené, dívka si položila hlavu na chlapcovu hruď. Muž najednou vypadal vyplašeně. Vrazil ruce do kapes a znovu si sedl na bobek. Fiona zaregistrovala chlapce s dívkou, kteří postupovali v mužově směru. Zvedla se a pevně se zadívala na muže. Potom ostentativně vyndala mobil. Jakmile zjistil, co dělá, vyskočil a začal utíkat dolů z kopce směrem k cestě, která procházela křovím.

	Fioně klesla ruka s telefonem. Neměla v úmyslu volat policii, ale vzbudila v něm přesvědčení, že se k tomu chystá. Co by jim asi mohla ohlásit? Muže, který se zajímal o mladičké dívky. Neudělal nic, co by někoho mohlo vyděsit, nic mimořádného. Dokonce i jeho urychlený odchod bylo možné snadno vysvětlit; udělal si pauzu při běhání a teď se cítil dostatečně osvěžený, aby mohl pokračovat.

	Nevinný, i když ne tak úplně. To Fioně stačilo k tomu, aby začal pracovat její radar. Nešlo o to, že by toho trochu zvláštního muže považovala za něco víc než bázlivého voyeura. Jen jí to připomnělo, že vrah Susan Blanchardové si musel místo činu patřičně prohlédnout, než udeřil. Musel ho projít pěšky, ne na kole a všimnout si každého detailu krajiny. Musel si vybrat i ústupovou cestu a také oběť. Možná byl tak sofistikovaný, že svůj zájem dokázal skrýt, ale Fiona o tom dost silně pochybovala.

	Napadlo ji, kde je asi dnes večer. Potřeba znovu zabít musela být silná. Kde se teď prochází? Dělá obhlídku terénu? A jak si ho vlastně vybírá? Nebo se vrátí znovu na Heath? Zkusí nějaké nové místo? Hřbitov Highgate? Alexandra Palace? Nebo zná město tak dobře, že se přesune někam dál? Kam až? Znala hranice stanovené psychologií a ty byly znatelné i v jeho činnosti. Ale kde jsou jeho geografické hranice?

	To byla otázka, na kterou nedokázala odpovědět. Zejména ne v situaci, kdy si na Heath vyšla proto, aby si odpočinula po náročném dni. Nastal čas vrátit se domů ulicemi lemovanými skutečnými domy se špinavým štukem a kdysi žlutou londýnskou fasádou, kterou špína změnila na oranžovou podobající se sodíkovým pouličním lampám. Teď přišel čas, aby popustila uzdu vlastnímu voyeurizmu. Milovala nahlížení do oken domů, která míjela. Zachycovala tak zlomky lidských historií. Občas ji, samozřejmě, při spatření nevkusných interiérů přepadl pocit převahy, který dokázala těžko potlačit.

	„Měli byste se naučit trochu užívat života,“ zamumlala, když si všimla obývacího pokoje se třemi různými nápadnými vzory tapet. To bude muset vylíčit Kitovi.

	Ve chvíli, kdy otevírala vstupní dveře, ozval se telefon. Proběhla do kuchyně a při čtvrtém zazvonění zvedla sluchátko. „Haló?“

	„Doktorka Cameronová?“ Hlas byl zkreslený slabou ozvěnou, ke které občas dochází v mobilních telefonech.

	„To je major Berrocal?“ zeptala se nejistě.

	„Si. Omlouvám se, že vás obtěžuji doma, ale trochu jsme postoupili ve vyšetřování, a tak jsem vás o tom chtěl informovat.“

	„Ne, to je naprosto v pořádku. Žádný problém. Našli jste Delgada?“ Během rozhovoru se snažila svléknout sako a přitáhnout si blok a pero.

	„To přesně ne. Ale našli jsme místo, kde se pravděpodobně skrýval.“

	„To vypadá jako docela dobrý krok kupředu.“

	„Si. A to jen díky vaší radě.“

	„Ubytoval se v hrobce?“ Fiona pocítila nával hrdosti.

	„Ne tak úplně. Na severu města je velký hřbitov, který odpovídá popisu, který jste nám dala. Přesvědčili jsme tedy místní policii, aby ho propátrala. Nenašli žádné stopy, že by některá z hrobek byla otevřena, takže se rozhodli, že to od nás byl bláznivý nápad a žádný Delgado tam nikdy nekempoval. Ale jeden z mých důstojníků, mimo jiné má žena mu říká buldok, se tam dneska vrátil.“

	„A našel něco?“ nevydržela to Fiona.

	„Si. Je tam taková malá kůlna, kam si zaměstnanci hřbitova ukládají nářadí. Nějakou dobu už by to mělo být prázdné, ale můj důstojník zjistil, že někdo uvolnil bednění na oknech. Vešel tedy dovnitř a našel něco, o čem se domníváme, že je Delgadův úkryt. Porovnali jsme otisky prstů a zjistili jsme, že jeden z nich patří Delgadovi.

	„Takže víte, že tam byl.“

	„Si. Několik mých lidí hřbitov hlídá, ale obávám se, že už se tam nevrátí. Ovoce, které jsme v kůlně našli, už začínalo hnít, a proto si myslím, že zmizel, když viděl místní policisty, jak hřbitov prohledávají.“

	„To vás muselo hrozně zklamat,“ poznamenala Fiona. „Byl tak blízko a stejně unikl.“

	„Měli jsme ho vlastně na dosah. Myslíte, že bude na útěku nebezpečný?“

	Fiona se na okamžik zamyslela. „Myslím, že nepropadne panice. Zatím měl všechny reakce pod kontrolou. Zná velmi dobře město i jeho okolí. Nejspíš si už připravil ústupovou cestu.“

	Berrocal něco neurčitě zabručel. „Bojím se, aby neměl pocit, že jsme ho zahnali do kouta, a nerozhodl se zapálit plameny věčné slávy. Mám na mysli něco okázalého. Teď už nemá co ztratit. Ví, že je nám jasné, že tím vrahem je on. Možná zatouží po posledním dramatickém výstupu.“

	„Máte na mysli nějakou hromadnou vraždu? Něco na způsob masakru?“ zeptala se Fiona.

	„Přesně toho se bojím,“ souhlasil Berrocal.

	Fiona se znovu zamyslela. „Nedokážu si zpaměti vzpomenout na žádný případ, kdy by sériový vrah přešel k hromadným vraždám. Ale většina sériových vrahů se původně vyžívá v sexuálních napadeních a já jsem měla od začátku pocit, že váš vrah se tomuto schématu vymyká. Upřímně opravdu nevím, co bych vám měla říct, majore. Jen se mi zdá, že váš pohled na vývoj případu je velmi pravděpodobný.“

	Nastalo dlouhé ticho. Potom řekl Berrocal: „Přesvědčím se, že je celé město v pohotovosti. Nakonec není tak velké. Měli bychom ho najít.“

	Hvízdání na kuráž, uvědomila si Fiona. Skončí tak každý, kdo přijde do styku se sériovými vrahy. „Zkuste si popovídat s někým, kdo se vyzná v historii Toleda,“ poradila mu. „Zeptejte se ho na místa ve městě, která mají nějakou souvislost s násilnými úmrtími. Jestli se chystá znovu udeřit, ať už vůči jednotlivému člověku nebo chystá něco hromadného, určitě si nějaké podobné místo vybere. A tam ho taky nejspíš můžete chytit.“

	„Díky za radu.“

	„Nemáte za co. Určitě to zvládnete. Dejte mi vědět, jak se to bude vyvíjet.“

	„Samozřejmě. Dobrou noc, doktorko.“

	„Dobrou noc, majore. A hodně štěstí.“ Fiona s těžkým srdcem zavěsila a v tu chvíli zaslechla, že se otevírají vstupní dveře. „Kite?“ zavolala překvapeně.

	Dveře se zavřely a hlas jejího přítele odpověděl: „Ahoj, miláčku, jsem doma.“

	Přešel do kuchyně a sevřel ji v objetí, v němž se cítila tak dobře. Zaklonila hlavu, aby ho mohla políbit, oči barvy lískových oříšků byly plné radosti. „Nečekala jsem tě tak brzy. Myslela jsem, že po té akci půjdete s Georgií na večeři.“

	Kit ji propustil z objetí a vypravil se k ledničce. „Tak jsme to také měli v úmyslu. Jenže, bez kašpárka se nekonala žádná show.“

	„Cože? Georgia se rozhodla, že pro krásu potřebuje víc než noc prohýřenou se zpustlými autory detektivek?“ škádlila ho Fiona a vyndávala sklenice na víno, které Kit otevíral.

	„Kdopak ví, jak to bylo? Prostě se neobjevila.“

	„Chceš říct, že to zrušila?“ zeptala se Fiona se zřejmou nedůvěrou. Představa Georgie Lesterové, vždy lačnící po publicitě, jak vynechá příležitost přednést řeč v Britském filmovém institutu, byla něco naprosto nestravitelného.

	„Ne. Chci říct, že se prostě neobjevila. Neposlala vzkaz, žádná zpráva pro FBI nebo novináře. Domácí telefon nezvedá a mobil podle novinářů taky ne.“ Kit vytáhl korkovou zátku a začal nalévat.

	„Takže, co se stalo?“

	„Nic moc. Návštěvníci asi půl hodiny přecházeli po místnosti jako pitomci a potom se chlapík, který ji měl představit, zvedl a řekl, že paní Lesterová je indisponována a návštěvníci si v pokladně mohou vyzvednout peníze za vstupenky. Šli jsme na jeden drink a potom jsem šel domů.“

	„Tak to je potom záhada,“ řekla Fiona lehce. Jaká je vaše teorie, Sherlocku?“

	„My, co jsme šli na skleničku, jsme vymysleli dvě teorie.“ Kit se posadil a připravil se k vyprávění. „Ta šlechetnější zní takhle. Georgia má chalupu v Dorsetu, kam údajně jezdí psát, ale ve skutečnosti jsem se dozvěděl, že si užívá s nějakým italským spisovatelem, do kterýho zatla drápy. Samozřejmě patřičně daleko od Anthonyho, jejího nudného a kulhavého manžela. No, a tak když si užívala se svým super Mariem, ztratila trochu pojem o čase, takže se vypravila na poslední chvíli a zůstala někde cestou viset bez benzinu. A na mobilu jí odešla baterie.

	„A to má být ta šlechetnější verze?“

	„No tak, Fiono, znáš přece Georgii. Většina lidí, kteří znají jen tvář, kterou předvádí na veřejnosti, na ní nemohou najít jedinou pozitivní vlastnost.“

	„Pak už se nemůžu dočkat té horší alternativy,“ zamumlala Fiona.

	„Ta zní asi takhle. Po Drewově smrti Georgia skučela, že jí musí nakladatelství Carnegie zaplatit bodyguardy. Trvala na tom, že je uznávanou královnou detektivního žánru, a proto musí být chráněna před cvoky. A to je právě povinností jejího nakladatele. Spousta kolegů si samozřejmě myslela, že je to jen další způsob jak pořádně vyždímat Carnegie…“

	„To je kruté.“

	„Ale nejspíš je to pravda. Určitě si pamatuješ, jak vyhrožovala, že nepojede na turné, jestli ji nevybaví někým s větší muskulaturou, než mají žurnalisté a zástupci prodeje. Technicky vzato byla dnešní akce první v rámci toho turné. Takže hodně lidí dospělo k názoru, že se Georgia rozhodla, že svého vydavatele trochu vyděsí tím, že se neobjeví. Koneckonců nejde o FBI, je to jen knihkupectví. Může jí to vynést palcové titulky a prodej přitom určitě nepoklesne,“ dodal cynicky.

	„Á cílem je, aby ji zítra ráno nakladatel zavolal a slíbil jí ochranku po dobu celé cesty po Británii?“ zeptala se Fiona a snažila se nevypadat tak zmateně, jak se cítila.

	„Jo. Zavolá jim a bude dělat chudinku, která byla tak vyděšená, že když se měla objevit na veřejnosti, jediné, po čem toužila, bylo někam se skrýt. Nehledě na to, jak strašně se musela cítit, když musela nechat na holičkách své oddané fanoušky. A tak jestli si vydavatelství Carnegie její práce opravdu cení, nezbyde jim nic jiného než nechat namontovat neprůstřelná skla do auta a zaplatit tým bodyguardů, kteří ji budou chránit…“

	„Což jí ale v důsledku zajistí ještě větší publicitu.“

	„Což je myšlenka, která, jak všichni víme, Georgii ani ve snu nenapadla,“ doplnil Kit sarkasticky.

	Je to ta nejcyničtější analýza, jakou jsem za poslední dobu slyšela. Měli byste se za sebe, chlapci, stydět.“

	Kit se trochu chmurně pousmál. „Věří, že mají pravdu, protože nevědí, že Georgia dostala výhružný dopis. A že byla Georgia opravdu přesvědčena, že by ji vrah mohl mít na seznamu.“

	„Ty jsi jim o tom neřekl?“

	„Jaký by to mělo smysl? Někdo by zase žvanil. Když jsem se začal poptávat kolem, kdo ještě takový dopis dostal, dával jsem si pozor, abych Georgiino jméno nezmínil. Někdo by se toho mohl chytit a prodat novinám báječný článek. Takže dneska se všichni moc dobře bavili na Georgiin účet.“

	„A ty? S tím, co všechno víš, co si o tom myslíš ty?“

	Kit si přejel rukou po obličeji a holé hlavě. „Existují mnohem horší věci, které se Georgii mohly stát. Já jen doufám, že mají pravdu všichni ostatní a že si někde dává do nosu. Protože jestli ne, tak asi nastal čas, kdy bych se měl začít doopravdy bát.“
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	Co jsem ti říkal?“ naléhal Kit a mával o dva dny později při snídani výtiskem Guardianu Fioně před nosem. „Když to píšou tady, určitě je to pravda.“ Ukázal na sloupek kuloárových klepů z literárního světa a četl: „Šušká se, že autorka detektivek Georgia Lesterová se začala bát o svůj život. Autorka bestsellerů se nedostavila na prestižní besedu v Britském filmovém institutu a od té doby o ní nikdo neslyšel.

	Lesterová se pohádala se svým vydavatelstvím Carnegie House, protože jí odmítlo poskytnout ochranku během jejího turné, kde chtěla představit svůj nejnovější psychologický thriller Terminal Identity. Tento její požadavek se objevil bezprostředně po smrti edinburgského talentu Drewa Shanda minulý měsíc a podobně podivné smrti americké samotářky Jane Eliasové, která zemřela na svém irském panství. Její vražda je dávána do souvislostí s jejím milencem, policistou protidrogového oddělení.

	Vypadá to, že tato sezóna nepřeje autorům kriminální literatury. Přítel Lesterové nám sdělil, že byla pobouřena reakcí nakladatelství a nechala se prý slyšet, že za to Carnegie zaplatí. Nespecifikovala, jestli bolestí, nebo penězi.

	Lesterová, známá touhou zviditelňovat se v médiích, se obrátila zády ke svému nakladateli, a poslala tak jednoznačný vzkaz všem, že není zvyklá, aby byla její přání odmítána, i když se někomu mohou zdát paranoidní. Takové zvěsti teď kolují v kuloárech. Měl bych se snad přestat bát?“

	Fiona zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Alespoň dokud to neuslyšíš od Georgie samé. Do novin to asi prosáklo od někoho z těch kumpánů, se kterými jsi byl včera na skleničce.“ Bála se víc, než byla ochotná přiznat, a tak hledala nějakou jistotu. „Ať se děje cokoli, stejně si nemyslím, že člověk, který psal ty dopisy, je za to zodpovědný. Samozřejmě bys měl být opatrný, ale nemyslím si, že bys měl žít ve strachu.“

	Kit něco nezřetelně zamumlal, ústa plná Weetabix. Jediné zvuky, které rušily ticho, bylo konzumování snídaně a obracení stránek v novinách, které četli společně.

	Najednou Fiona zajásala. Tohle bylo mnohem lepší než všechny otřepané fráze, kterými se ho mohla snažit utěšit. „Tak tohle pokládám za mnohem zajímavější než nějaké neopodstatněné klepy,“ řekla Fiona, když překládala svou část novin a podávala ji Kitovi.

	V případu Eliasové byl zadržen podezřelý.

	V souvislosti s brutální vraždou americké autorky thrillerů Jane Eliasové potvrdila Garda Siochana v hrabství Wicklow zadržení podezřelého.

	Tím je John Patrick Regan, pětatřicetiletý stavitel z Kildenny, malého města vzdáleného asi pětadvacet kilometrů od sídla slečny Eliasové na pobřeží Lough Killargan.

	Slečna Eliasová byla nalezena mrtvá před deseti dny na silnici vedoucí k městečku. Naposledy byla viděna dvanáct hodin předtím pracovníky své ochranky v okamžiku, kdy opouštěla soukromé kotviště na své jachtě.

	Regan je synovcem a obchodním partnerem Those Donaghyho, který čeká na soud v procesu pašování heroinu. Zadržen byl v rámci zásahu Gardy v minulém roce, kdy se podařilo zkonfiskovat heroin v hodnotě 1,2 milionu liber.

	Zjistili jsme, že Pierce Finnegan, důstojník pověřený řízením celé operace, byl pravděpodobně milencem Jane Eliasové, a vznikly proto dohady, že její smrt má úzkou spojitost s faktem, že Finnegan má za měsíc vystoupit před soudem jako hlavní svědek obžaloby proti Donaghymu.

	Mluvčí Gardy nám sdělil: „Vzali jsme do vazby podezřelého, kterého právě vyslýcháme v souvislosti se smrtí Jane Eliasové. Zatím jsme nezjistili žádné nové skutečnosti.“

	Smrt Jane Eliasové rozbouřila život irské komunity, která si spisovatelky velmi vážila.

	Kit rychle přelétl další řádky a potom zvedl zrak k Fioně. Usmíval se. „To bychom mohli brát jako dobrou zprávu,“ řekl.

	„Dobrou, pokud si odmyslíme, že jde o vyšetřování vraždy,“ řekla.

	Zavrtěl hlavou, ústa vyjadřovala hořkost. „To je ale příšerně hloupý důvod proč umřít. Chci tím říct, zemřít pro něco, co jsi neudělal. Být zabit kvůli osobě, kterou miluješ.“

	„Když se nad tím zamyslíš, je to tak vždycky,“ řekla Fiona. „Ženy jsou zabíjeny exmanžely, kteří se nedokážou smířit s tím, že si našly někoho jiného, jiní lidé umírají proto, že spali s někým, kdo vyznával jiné náboženství nebo měl jinou barvu kůže. A nebo jinou orientaci.“

	„Ne, to je něco jiného. Tady máš přece jen na výběr. Do určité míry je to uvědomělý výběr a ty víš, do čeho jdeš. Ale když se zapleteš s někým z bezpečnostních složek, nemusíš si vůbec uvědomovat, že tě to může ovlivnit tak, jak se to stalo tady.“

	Fiona zavrtěla hlavou. „Ale to je přece úplně stejné. Zní to náramně, když řekneš, že máš na výběr, ale musí ti být jasné, že nemáš úplně pravdu. Kdybychom žili v Severním Irsku a já byla protestantský farář a ty republikán z vyšších kruhů, šel bys od toho jen proto, že by to jednoho z nás mohlo stát život?“

	Kit se na ni zadíval přes stůl. „Nebuď hloupá. Samozřejmě že ne.“

	„Fajn. Takže já si nemyslím, že Jane Eliasová byla slepá k potenciálním rizikům lásky k Pierci Finneganovi. Na to byla příliš chytrá. A já bych se vsadila, že to riziko prostě přijala za cenu, že s ním mohla být. A bylo to pro ni mnohem důležitější než vlastní bezpečnost bez něj. Je to stejné, jako když tebe muselo napadnout, že život se ženou, která policii pomohla dopadnout několik sériových vrahů, může být pro tebe riskantní,“ dodala Fiona a snažila se ztlumit hlas, aby z něj nezaznívalo vzrušení, které cítila.

	„Nebudu předstírat, že mě nikdy nic takového nenapadlo. Ale nikdy jsem si nepřipustil, že bych mohl mít kvůli tvému zaměstnání opravdové problémy, Fiono. Vždycky jsi to ty, o koho se bojím. Myslím, že jsem své pocity přenášel na Jane. Měl jsem pocit, že vedle Pierce musela zažít bezesné noci, ji ale zatím nikdy nenapadlo, že by se mohla stát tím, na koho dopadne pomsta.“ Rozhodil doširoka ruce a usmál se na ni.

	Fiona se natáhla k jeho rukám. Vyšel jí naproti. „Miluju tě, to přece víš,“ řekla.

	„Kruci, to je trochu málo k snídani, ne?“ pronesl sarkasticky.

	„Prosím tě, nechovej se jako ten tvrďák z britského noir,“ prosila Fiona. „Zapomínáš, že znám pravdu.“

	„Přece mi nějakou výpovědí nezničíš pověst,“ žadonil kajícně.

	„Dobře, takže připrav čerstvý čaj a má ústa zůstanou němá.“ Natáhla se pro noviny a obrátila je. „Na tom zatčení je jedna dobrá věc.“

	„A to?“

	„Znamená to, že neexistuje žádné spojení mezi vrahem Jane Eliasové a tím, kdo zabil Drewa Shanda. Takže se můžeme přestat bát sériového vraha, který si vzal na mušku nejlepší autory thrillerů,“ vysvětlila Fiona.

	Voda tekoucí do konvice přehlušila Kitovu odpověď.

	„Cože?“ zeptala se Fiona.

	Kit se k ní obrátil. „Říkal jsem, že jen doufám, že se ti irští policajti nesekli.“

	Fiona se smíchem zavrtěla hlavou. „Co je to s tebou? Zalíbilo se ti snad žít v neustálém nebezpečí? Pomáhá ti to k inspiraci?“

	Tentokrát se neobjevil žádný omluvný úsměv. „Ne, nechci prožít život tak, že se budu neustále ohlížet přes rameno, jestli se za mnou někdo neplíží. Ale měla bys přiznat, že by to nebyl první případ, kdy by policajti zavřeli toho nepravého.“

	„Ale pro takové tvrzení není v tomhle případě žádný důvod.“

	Kit pokrčil rameny. „Ale taky není žádný důvod domnívat se, že k tomu nedošlo.“

	Fiona se ušklíbla. „Začíná to vypadat, že se stylizuješ do role pesimisty v tomhle dumě.“

	Já bych tomu říkal realizmus, a ne pesimizmus.“ Tón Kitova hlasu napovídal, že stále ještě není přesvědčený.

	Fiona se opřela zády o židli. „Fajn,“ řekla chladně. „Tak to nech na mně.“

	Nejnovější zpráva v souvislosti se zatčením v případu Jane Eliasové

	Většinou se na policisty můžete spolehnout. Tak se také ocitl za mřížemi Patrick Regan, obviněný z vraždy, která šokovala kupce bestsellerů ve střední Americe.

	Čtenáři této stránky si možná vzpomenou, že jsme přišli jako první s objevem dlouhodobého milence Eliasové – Finnegana.

	A byla to trefa do černého! Zasáhla Tommyho Donaghyho a jeho skupinu pašeráků drog. Donaghy a jeho tři zástupci čekají na soud kvůli pašování drog, na čemž se nemalou měrou podepsal Finneganův talent a důvtip. Přestože Donaghy sídlí na sever od Dublinu, provedla Garda průzkum jeho spolupracovníků a narazila na synovce, Johna Regana, který bydlí jen pětadvacet kilometrů od sídla Eliasové v hrabství Wiklow. Navíc, naprostou shodou náhod Reganova stavební firma prováděla část rekonstrukcí na georgiánském sídle Eliasové.

	Regan má malou stavební firmu, je rozvedený, má dvě děti, které žijí v tom ospalém irském městě Kildenny s ním. Vlastní také motorový člun a to odpoledne, kdy zmizela Eliasová, právě lovil ryby. Jedná se tedy o muže, který má prostředky, motiv, příležitost a zároveň nemá alibi. Takže pro Gardu je přímo ideální, zejména proto, že nemají žádné další stopy.

	Regan ale, bohužel, záznam nemá. Pro policisty z toho zatím vyšel naprosto nevinně, ale ještě ho vyšetřují a očekávají, že něco objeví. Nebo to skončí ještě dřív tím, že se Regan přizná, což není vzhledem k jeho irské nátuře příliš pravděpodobné. Pro dobro Johna Regana můžeme jen doufat, že se výslechů neúčastní Pierce Finnegan.

	Nezapomeňte, že nejnovější zprávy vám přinesla rubrika

	VRAŽDA ZA TITULKY

	Fiona vstala a netrpělivě čekala, až tiskárna stránku vytiskne. Potom papír popadla a běžela dolů do Kitovy pracovny. Věděla, že odešel z kuchyně a přemístil se do pracovny. Z rádia se linul Gomezův příjemný hlas. Zpíval, že den nemá dost hodin. Ten pocit znala.

	Kit zíral na monitor počítače. Pročítal stránky, které právě napsal. Fiona položila list papíru před něj na klávesnici. Masíroval si při čtení kůži na hlavě.

	„Působí to na mne trochu ukvapeně,“ řekl nevěřícně.

	„To je jen tím stylem, který používají. Věř mi, kdyby existoval dobrý důvod proč nevěřit, že zatčení toho muže je v pořádku, vytroubili by to do celého světa. Ty poznámky nic neznamenají. Jsou pyšní; že se jim jako prvním a jediným podařilo sehnat takový materiál. Jako většina z nás si prostě jen chtějí chránit záda pro případ, že by se zjistilo, že se zmýlili. Věř mi, jsem doktor…“ Fiona se sklonila a políbila ho pod ušní lalůček.

	Kit se na židli zavrtěl a objal ji. V jeho úsměvu teď nebylo nic polovičatého. „Díky,“ řekl. „Podařilo se ti mě uklidnit.“

	„Fajn. Takže bychom mohli obrátit list a chovat se jako normální lidé v sobotu?“

	„Chtěla bys být normální? Co to konkrétně znamená?“

	„No, myslela jsem, že bychom se mohli obrátit a zjistit, co nám celé ty roky chybělo.“

	„Dobře. Ale jen pro tentokrát. A jen za podmínky, že potom půjdeme domů a budeme se chovat naprosto abnormálně.“

	„Tak to ti připomenu.“

	Ušklíbl se. „Už se nemůžu dočkat.

	Úryvek z dekódovaného doličného předmětu P13/4599

	Gznqx uqhmn xq. Ftqkh qmddq efqpe ayqna pkrad Vmzqq xumee ygdpd q. Mooad puzsf aitmf udqmp.

	Neuvěřitelné. Zatkli někoho za vraždu Jane Eliasové. Podle toho, co jsem četl, spala Eliasová s irským policajtem, který vloni zneškodnil nějaké význačné dealery drog. Tak dospěli k názoru, že tahle vražda mela být odplatou. No, vlastně s tou odplatou mají tak trochu pravdu.

	Tihle Irčani jsou naprostí cvoci. Zabijáci z podsvětí si přece nedávají takovou práci, když se chtějí někoho zbavit. Předpokládám ale, že můj cíl ve střehu nebude. Už jsem se začínal bát, že se mi Kita Martina nepodaří oblafnout, jestli si bude hlídat, kdo za ním jde.

	Možná si vzpomínáte, že jsem předpokládal, že Georgia Lesterová bude trochu opatrnější. Trochu jsem si pohrál s přívodem benzinu v jejím autě, takže se porouchalo. A já jsem byl ihned po ruce jako správný rytíř silnic. Stála bezmocně vedle jaguára, když jsem se objevil. Nabídl jsem, že se na to podívám, ale ona řekla, že zavolá servis AA. Praštil jsem ji, když se sklonila pro mobil. Potom jsem ji odtáhl na zadní sedadlo. Trvalo asi pět minut dojet zpátky na její chalupu. Na konci zahrady je kůlna, ve které jsem se usadil. Nechal jsem ji svázanou a ucpal jí pusu roubíkem. Nejdřív jsem musel odvézt auto. Když jsem se vrátil, už byla tma. Bylo to tak lepší.

	Tohle jediné se mi vrací jako noční můra. Zdá se mi, že se dusím pod horou masa a nemůžu se z ní vyhrabat. A potom vidím její oči. Probrala se ve chvíli, kdy jsem se vrátil. Poulila oči jako kůň, když má velký strach. Kolem duhovky očí byla obrovská spousta bílé. Pěkně mě to vyděsilo. Musel jsem ji znovu praštit, i když jsem to původně neměl v úmyslu. Ale nedokázal jsem ji uškrtit, když byla při vědomí“.

	Vraždění se mi opravdu nelíbí. Miluji pocit, který prožívám potom – je to obrovský přiliv moci, kdy si intenzivně uvědomuji, jak skvělá je pomsta. Kéž by existoval snazší způsob, jak to udělat. Ale musím se držet plánu.

	Moc by mě zajímalo, jak dlouho jim bude tentokrát trvat, než ji najdou.
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	Joanne Gibbová si vzpomněla na přítele lékaře, který jí jednou vyprávěl o zkratkách, jež lékaři používají, když si dělají poznámky. Nešlo o zkratky pro krevní tlak nebo tep – ale například LVD pro legračně vypadající dítě. Dneska ráno ji napadla jen jediná zkratka KPŠKTS – klasika po šichtách, které tady slouží. Práce na případech v kriminalistickém oddělení poznamenala každého důstojníka. Bledá pleť, vlasy splihlé už hodinu po umytí, temné kruhy pod očima, vrásky na čele a kolem úst, křečovitě vypjatá ramena. Ano, byla to jednoznačně KPŠKTS. Zamračila se na svůj obraz v zrcadle na dámských toaletách. Nepotřebovala kosmetické přípravky, ale kosmetickou chirurgii. Uvědomila si, jak neuvěřitelně za ty tři roky, kdy pracovala pro Steva Prestona, zestárla, a zachvěla se při představě, jak se tento životní styl musel podepsat na jejích vnitřních orgánech. Vyplázla na sebe jazyk a uvědomila si, že už na něm má nažloutlý povlak. A to uplynula teprve hodina od chvíle, kdy zazvonil její budík. Probral ji po čtyřech hodinách bezvědomí, do kterého k ránu upadla. Byla přesvědčená o tom, že jí příliš mnoho kávy a málo spánku přivodilo žaludeční vředy. Cigarety potom dokonaly, co zbylo ze sportovní štíhlosti, a už vůbec se jí nechtělo myslet na to, jak se alkohol podepsal na jejích játrech. Její přítel teď začal mluvit o tom, že by se mohli usadit a založit rodinu. Soudě podle toho, jak se cítila, mohla jako jediný výsledek reprodukčního systému čekat, že se jí narodí tříhlavá opice.

	Došla k závěru, že muži to mají snazší. Měnili se v atraktivní trosky nebo štvance jako Steve Preston, kteří v ženách probouzeli touhu odvést si je domů a pečovat o ně. Ženy naopak končily s cejchem drsňaček, které manželé opouštěli kvůli mladším modelům. No, koneckonců to byla její volba, když začala pracovat u metropolitní. Mohla dostat práci v bance nebo vést nějaký malý obchod a půvab, který měla, mohl vydržet o něco déle. A unudila bych se k smrti, připomněla si, když projížděla kartáčem polodlouhé hnědé vlasy. Neměla by se třeba nechat ostříhat? Možná něco trochu živějšího než ty těžké záclony splihle lemující srdcovitý obličej.

	Joanne zavřela oči a vzdychla. Tak sebelítosti už snad bylo dost. Měla by myslet na to, co je důležité, a být na to pyšná a vykašlat se na to, jak vypadá v zrcadle. Vrátila make-up do kosmetické taštičky a uložila ho zpátky do kabelky. Popadla štos materiálů, které reprezentovaly její práci během víkendu, a našla ještě jeden volný prst, kterým se jí podařilo otevřít dveře. Vyrazila chodbou za svým šéfem.

	Steva Prestona našla za psacím stolem s obvyklým hrnkem čaje Earl Grey v ruce. Kouř z jeho ranní cigarety se vznášel ke stropu. „Dobré jitro, Joanne,“ pozdravil. Podíval se na ni důvěrně známým pohledem, jako by měl za sebou stejně málo hodin spánku jako ona.

	„Dobré ráno, šéfe,“ odpověděla, položila na roh jeho stolu desky s materiály a sedla si naproti němu.

	„Skončila jste v půl třetí ráno,“ poznamenal.

	Joanne vydolovala z kabelky cigarety a jednu si zapálila. „Lovila jsem.“

	„Něco jste chytla?“

	Joanne ukázala rukou na spisy. „Soustředila jsem se na metropolitní, městskou policii a náš okres. Ale můžu udělat i větší záběr, jestli si myslíte, že to za to stojí. Všechno by bylo mnohem snazší, kdybychom měli centrální zpravodajský systém pro závažné zločiny,“ poznamenala s hořkostí lidí, kteří se potýkají s nedostatečným systémem.

	„To taky jednou přijde,“ poznamenal Steve. „Pro zachování vašeho duševního zdraví to bude příliš pozdě, ale přijde to. Chlapci v Bramshill si teď pohrávají s tím kanadským systémem VICLAS. Má to být mnohem důmyslnější než cokoli, co vlastní FBI, ale nikdo zatím netuší, kdy to začnou skutečně využívat u reálných případů, zejména tak zašmodrchaných, jako je ten náš. Zatím ale musíme vystačit s telefony, faxem a dobrou vůlí kolegů. Jak jste dopadla?“

	„Až nepříjemně dobře. Není nic příjemného zjistit, ke kolika znásilněním a závažným sexuálním útokům došlo. Ale myslím, že se mi podařilo vyhrabat pár zajímavých věcí. Tady jsem vám vypracovala přehled. Právě ten jsem psala v půl třetí ráno.“ Joanne otevřela složku a vyndala dva listy papíru. „Tady to máte.“

	Steve se podíval na pečlivě vypracovanou zprávu. „Dobrá práce, Joanno. Podáte mi k tomu nějaký výklad?“

	Joanna si vzala svou kopii zprávy a odsunula ostatní složky. Z náprsní kapsy košile vyndala brýle a nasadila si je. „Hledala jsem případy, splňující všech pět kritérií, která jste mi dal,“ začala a stejně jako vždycky si vychutnávala proces vysvětlování stimulující ji k novým nápadům. „Potom následují další případy, shodující se ve třech a více kritériích. Hledala jsem případy, ke kterým došlo venku, při nichž byl použitý nůž, obětí byla světlovlasá mladá žena, svědkem byly děti a kde pachatel mohl použít kolo, aby se dostal z místa činu.

	Abych byla upřímná, nečekala jsem, že nějaké případy najdu. Ale máme čtyři případy znásilnění a dvě vážná sexuální napadení splňující všech pět kritérií. Ke všem šesti došlo severně od řeky. První byl hlášen před dvěma a půl roky ve Stoke Newington. Žena se opalovala na zahradě a vedle spalo v sedačce její dítě. Napadl ji muž v cyklistickém úboru, který přelezl zeď zahrady. Začala křičet a přivolala tím sousedy, takže útočník zmizel.

	K druhému došlo v Camdenu asi o deset týdnů později. Zena se procházela po pěšině vedoucí podél kanálu se svým tříletým synem. Ze zdi na ni skočil muž a přitiskl jí na krk nůž. Řekl, že ji znásilní, ale vyrušila ho skupinka studentů, která se na cestě objevila. Skočil zpátky přes zeď a ujel na kole, dřív než ho mohli zastavit.

	Ke třetímu došlo v nejvyšším patře parkoviště v Brentu. To bylo o patnáct týdnů později. Znásilněna byla žena, která tady nakupovala. Usazovala právě dítě na sedačku v autě, když se za ní objevil. Svalil ji na sedadlo v autě a s nožem na krku ji znásilnil. Vyšetřující důstojník napsal, že žena měla dojem, že měl na sobě cyklistickou helmu.

	Potom uběhlo téměř šest měsíců, než došlo k dalšímu znásilnění. Tentokrát se posunul trochu víc na západ, do Kensal Rise. Oběť si vyšla na procházku na hřbitov s novorozeným miminkem.“ Tady Joannina profesionální maska spadla a ona se podívala na Steva. „Není to tak morbidní, jak to zní,“ řekla omluvně. „Víte, tyhle staré viktoriánské hřbitovy mají svůj půvab. Zvlášť když v té oblasti není moc zeleně.“

	Steve zavrtěl hlavou. „Neřekl jsem ani slovo, Joanno. Můj přítel Kit tvrdí, že hřbitov Highgate mu poskytuje nejlepší inspiraci. Ovšem on není policajt…“

	„Zkrátka procházela se tam s dítětem, když ji napadl chlápek v šortkách z lycry, v cyklistické helmě a brýlích. V ruce měl jeden z těch luxusních kuchyňských nožů, které vyrábějí z jednoho kusu kovu. Bránila se ze všech sil a za tu námahu si vysloužila sedmnáct řezných ran na ruce. Potom ho viděla odjíždět na horském kole. Je to nejlepší popis, jaký vůbec máme.“

	„Muž, metr osmdesát, štíhlý, tmavé vlasy, světlá pleť,“ četl Steve unaveně. „No, tak tenhle popis se hodí na polovinu všech podezřelých, které metropolitní policie vyšetřuje.“

	„Na polovinu ne, šéfe. Vsadila bych se, že víc než deset procent z nich by nedokázalo odjet na kole.“

	Steve se ušklíbl. „Asi máte pravdu. Je zajímavé, že se ten popis vůbec nehodí na Francise Blakea. Je příliš malý a sotva by ho asi někdo popsal jako štíhlého. Má trochu příliš široká ramena. Dobře, tak se podíváme na ten zbytek.“

	„Číslo pět je uklízečka ze školy v Crouch End. Zůstala v pátek večer v budově jako poslední. Stalo se to před osmnácti měsíci. Čekal na ni. Jakmile zamkla, objevil se za ní a přitiskl jí na krk nůž. Odtáhl ji do křoví na kraji trávníku a znásilnil ji. Neměla s sebou žádné děti, ale stejně jsem ten případ přidala, protože místo činu je hřiště základní školy a ten muž měl určitě kolo. Co si o tom myslíte?“

	„Stojí za to zatím ho tam nechat. A ten poslední?“

	„Tak ten je zvlášť zajímavý. Došlo k němu jen pět týdnů předtím, než byla zavražděna Susan Blanchardová. Došlo k tomu trochu stranou, v Hatfieldu. V parku. Chůva se procházela v lesoparku s malým chlapcem, o kterého se starala. Pachatel ji srazil na zem, takže byla chvilku v bezvědomí. Když se probrala, byla ve křoví a on ji znásilňoval. Na krku měla nůž a pachatel jí vyhrožoval, že ji zapíchne jako prase, jestli cekne.“

	„Sakra,“ zaklel Steve. „Proč jsme tyhle případy neshromáždili, když byla zavražděná Susan Blanchardová?“

	Joanna stáhla ústa do upjaté linky. „Asi proto, že nám o tom z Hertfordshiru nic nenahlásili.“

	„K čertu, proč ne? Přece jsme tu vraždu nedrželi pod pokličkou! Sdělovací prostředky toho byly plné. Nenapadlo je, že by to mohl být tentýž chlapík?“

	„Zřejmě ne. Jde o to, že si mysleli, že mají pachatele. Měli obviněného násilníka propuštěného na kauci a měli dojem, že to byl on, protože si chtěl ještě naposled vyrazit z kopýtka. Jak mi ostatně sdělil vyšetřovatel,“ řekla Joanna trpce. „V době, kdy byla zavražděna Susan, si ten chlapík kroutil sedmý rok za tři znásilnění, takže se vůbec nenamáhali podat nám zprávu, protože to přece nemohl být on, ne?“ Z hlasu jí čišel sarkazmus.

	„Skvělé.“ Steve odklepl popel z doutníku a zhluboka si povzdechl. „Přiznal se k té chůvě?“

	„Zřejmě ano. Ale k ostatním znásilněním došlo pozdě v noci v postranních uličkách a žádná z napadených nebyla blondýna. V Hertfordshiru mu uvěřili, ale já jejich názor nesdílím.“

	„To já taky ne. Jen si myslím, že vlastně neměli žádný dobrý důvod, a navíc jejich případ byl vyřešený. Nejsou jediní, kteří volí cestu nejmenšího odporu.“

	Joanne se zamračila. „Se vší úctou, šéfe, Blake ale nereprezentoval nejmenší cestu odporu. Byl to pravděpodobný podezřelý.“

	„To už je minulost, Jo. Víc mě zajímá budoucnost než minulost.“ Steve vstal a neklidně postával u psacího stolu. „A všech šest případů dosud nebylo vyřešeno?“

	„Kromě toho z Hertfordshiru. Mnoho stop nezanechal. Používal kondom. A z cyklistického úboru nezůstanou žádná vlákna. Jediné, co máme, jsou chlupy ze znásilnění v Kensal Rise. Na jejich základě jsme získali profil DNA. Ale ten se neshoduje s žádnými vzorky DNA, které máme v registraci.“ Joanna zavřela složku a položila ji na ostatní. „V žádném z těch nevyřešených případů nemáme podezřelého. Nevím, kde bychom měli začít, šéfe.“

	„Ani já ne. Ale vím, kdo by to mohl vědět.“ Steve se zvedl a nevidoucím zrakem zíral z okna.“

	„Doktorka Cameronová?“ zeptala se Joanna.

	Steve přikývl.

	„Myslela jsem, že odmítla spolupracovat s metropolitní?“

	„To ano. A myslí to vážně.“ Obrátil se tváří k ní. „Podejte mi mé patolízalské boty.“

	„Asi budete potřebovat i neprůstřelnou vestu,“ poznamenala Joanna, když si vzpomněla na ledový pohled Fiony Cameronové.

	„Máte naprostou pravdu, Jo. O tom jsem ani chvilku nepochyboval.“
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	Daleko odtud seděl v bistru Kit Martin a čekal na řidiče tiráku, který se měl v noci vrátit z Belgie. Společný přítel Kitovi slíbil, že mu vylíčí fígle, jimiž pašeráci protkali cestu přes kanál. On sám k nim prý nepatřil, ale znal jejich finesy a byl ochoten je za překvapivě nízkou cenu popsat Kitovi.

	Fioně se o tomto setkání pro jistotu nezmínil; byl si jistý, že jeho zdroj je bezpečný, ale Fiona by mohla řidiče zařadit do kategorie cizinců, s nimiž by se Kit neměl setkávat o samotě. On ale potřeboval informace, které mu tento zdroj mohl poskytnout, a navíc cítil, že pro něj setkání s tímto mužem nepředstavuje žádné riziko. Nejnebezpečnější v celém podniku byla patrně porce, kterou zde nazývali maxisnídaní. Navíc se teď od Steva dozvěděl, že Garda nenašla žádné výhružné dopisy, které by byly zaslány Jane Eliasové. Neměl proto v úmyslu držet se stranou a bát se vlastního stínu.

	Kit se podíval na hodinky. Muž měl zpoždění, ale to vůbec nic neznamenalo. Varoval Kita, že si není přesnou hodinou příjezdu jistý. Závisela na nepředvídatelné situaci na M25. Kit zamíchal čajem v šálku a zčeřil jeho oranžověhnědou hladinu. Dva muži u vedlejšího stolu hodili na stůl hrst mincí za snídani a odcházeli. Zbyl po nich výtisk Daily Matlu. Kit si noviny vzal. Nevnímal politické události na titulní stránce a obracel až na pátou stranu.

	Auto pohřešované spisovatelky nalezeno

	V lese, nedaleko oblíbeného místa navštěvovaného turisty, několik kilometrů od její chaty, se našlo opuštěné auto proslulé autorky. Policie v Dorsetu sdělila, že auto bylo objeveno turisty, kteří včera navštívili rybník nedaleko Dorchesteru.

	Auto nebylo zamčené a byla v něm nalezena taška s elegantním sakem značky Moschino. Věci patřily pohřešované paní Lesterové. Mluvčí policie nám sdělil: „Nenašli jsme žádné stopy po zápasu nebo jiné známky toho, že by se paní Lesterová stala obětí nehody. Jestli je v pořádku, žádáme ji tímto, aby se okamžitě spojila s nejbližší policejní stanicí.

	Prosíme všechny svědky, kteří viděli paní Lesterovou nebo její auto dřív než v sobotu večer, aby se přihlásili u dorsetské policie.“ Mluvčí odmítl sdělit jakákoli podezření v souvislosti se zmizením paní Lesterové.

	Okolí si o ni začalo dělat starost od chvíle, kdy se neobjevila na přednášce v Britském filmovém institutu ve středu večer. Její manžel Anthony Fitzgerald nám včera večer sdělil: „Dělám si o Georgii velké starosti. Mluvil jsem s ní naposled v úterý večer, kdy mi řekla, že se velmi těší na své vystoupení ve Filmovém institutu. Poprvé jsem se o jejím zmizení dozvěděl ve středu večer, kdy jsem vyslechl na záznamníku urgentní vzkazy od pořadatelů akce. Od té doby jsem se ji snažil kontaktovat, ale bohužel bez výsledku. Fakt, že se pohřešuje, jsem nahlásil v pátek ráno na policii, ale nezdálo se mi, že by záležitost brali příliš vážně.

	Jsem přesvědčený, že by mě ani své příznivce má žena nenechala v nejistotě. Něco se jí muselo stát a já absolutně nevím co.“ Objevily se dohady, že se paní Lesterová nedostavila úmyslně. Její kolegové naznačili, že byla rozzlobená na své vydavatelství, Carnegie House, protože jí odmítlo platit ochranku během jejího turné. Paní Lesterová se obávala, že po vraždě spisovatele Drewa Shanda je v nebezpečí i její život.

	Její přátelé nám včera večer sdělili: „Myslíme si, že to Georgia trochu přehnala, ale byla přesvědčená, že ji její vydavatel bezohledně vystavuje příliš velkému riziku.

	Když nereagovala ani na výzvu BFI, nabyli někteří lidé dojmu, že se je snaží vytrestat. Teď si ale začínáme dělat starosti, zda je v pořádku.“

	„Ale sakra,“ zamumlal Kit a vzrušeně obracel stránky. Nejsilněji ho zasáhla reakce Anthonyho. Fakt, že nahlásil Georgii na policii jako pohřešovanou, svědčil o tom, že se na komplotu nepodílel. A Kitovi se nechtělo uvěřit, že by Georgia hrála komedii i před Anthonym a nechala ho v nevědomosti vystaveného zbytečným obavám a trápení. Něco takového si prostě u Georgie neuměl představit.

	Téměř celou jedenáctou stránku zabírala obrovská fotografie proslulé Agathy Christie. Vedle ní byl umístěn menší snímek povýšené a atraktivní Georgie. Blond vlasy měla vyčesané do složité spirály.

	Zmizelá žena

	Zmizení současné královny kriminálního žánru Georgie Lesterové připomíná jiná zmizení v minulosti.

	Nejslavnější autorka kriminálního žánru madam Agatha Christie zmizela v roce 1926 na jedenáct dní. Poté byla objevena v hotelu Harrogate, kde se zapsala pod jménem manželovy milenky. Agathino zmizení vyvolala hádka se záletným manželem Colonelem Archibaldem Christiem, který si poté sbalil své věci a strávil víkend se svou milenkou Nancy Neelovou.

	Druhý den ráno opustila Agatha svou usedlost v Morris Cowley se spící dcerou Rosalindou v postýlce. Zanechala pouze dopis sekretářce, v němž sdělovala, že odjíždí z Yorkshiru.

	Zároveň ale zanechala dopis vrchnímu komisaři ze Surrey, v němž mu sdělila, že se obává o svůj život a žádá ho o ochranu. Její auto bylo nalezeno opuštěné druhý den. Stejně jako jaguár Georgie Lesterové, i morris Agathy byl nalezen blízko turisty často navštěvovaného místa Silent Pool. Uvnitř byl nalezen Agathin kožich a malý kufřík, v němž byly troje šaty, dva páry bot a její prošlý řidičský průkaz. V novinách se objevily spekulace o tom, že proslulá autorka byla zavražděna nebo spáchala sebevraždu.

	Naše noviny tehdy nabídly odměnu ve výši 100 liber za informaci vedoucí k nalezení slavné autorky. Podezření přirozeně padlo na jejího nevěrného manžela. Rybník byl vypuštěn, lehká letadla pročesávala oblast a pátrala po stopách, ale bez výsledku. Policie pěti hrabství zkoordinovala akci, která měla pročesat celé Downs. Této akce se účastnilo patnáct tisíc dobrovolníků. Kriminolog Edgar Lustgarten napsal článek do Daily Mailu, kde vysvětloval, že se Agatha stala obětí typické odvety. Prodej jejích knih se samozřejmě extrémně zvýšil. Zatím žila v hotelu v Harrogate (nyní Old Swan) žena zapsaná pod jménem Neelová a plně vychutnávala služby, které hotel za sedm guineí týdně nabízel. Povídala si s hotelovými hosty, předstírala, že se právě vrátila ze severní Afriky, stravovala se v hotelové restauraci a účastnila se tanečních večírků. Hráč na bendžo v hotelové kapele ji ale podle fotografie poznal. Byla přizvána policie, která ji dva dny vyšetřovala, než se dostavil její manžel a potvrdil, že tajemná slečna Neelová je ve skutečnosti jeho manželka.

	Tisk ji poté obvinil z ovlivňování médií, dokud dva lékaři nepotvrdili, že se jednalo o amnézii, kterou utrpěla v důsledku stresu. Tajemství svého zmizení si vezme Agatha Christie do hrobu. Nikdy se nedozvíme, jestli skutečně ztratila paměť, nebo se jen pokusila obrátit veřejné mínění proti svému manželovi.

	Dnes se nabízí podobná otázka v souvislosti se zmizením Georgie Lesterové. Je to jen reklamní kampaň spojená s prezentací její nové knihy, nebo touha po větší publicitě? Či snad pomsta vydavateli za to, že nevyslyšel její obavy?

	Mohlo se snad současné královně kriminálního žánru stát ještě něco horšího? Zástupy jejích fanoušků čekají netrpělivě na odpověď.

	A nejsou sami, pomyslel si Kit. Sám by rád slyšel nějakou rozumnou odpověď. A jestli Georgia zmizení úmyslně zorganizovala, asi si tu nejistotu zasloužil. Byli přece s Georgií kolegové. Byla první spisovatelkou, s níž se setkal, když vystupoval na veřejnosti jako začínající autor.

	Měl v živé paměti jejich společnou akci. Bylo to na literárním festivalu ve střední Anglii. Jemu vyšel první paperback a vystupoval teprve potřetí na veřejnosti. Byl vyděšený, když zjistil, že se vedle něj objeví Georgia, tou dobou už známá autorka bestsellerů, a ještě jeden spisovatel, který se probojoval na výsluní díky výjimečně zdařilé televizní adaptaci své knížky. Před akcí seděli v zelené místnosti a autor úspěšné televizní inscenace se do Kita vesele strefoval smrtící kombinací blahosklonnosti a ponižování, jejímž cílem bylo, aby propadl panice.

	Vtom se objevila Georgia v bílém hedvábí obklopená oblakem vůně Chanel číslo 5. Jediným pohledem odhadla Kitův vyděšený obličej a obrátila se na druhého autora. „Godfrey, ty jsi ale neuvěřitelný bastard, když toho ubohého chlapce takhle děsíš,“ řekla a snesla se jako labuť na opěradlo židle, na níž seděl Kit. Pěstěnou ruku položila na jeho paži. „Tolik jsem se na setkání s vámi těšila, Kite. Jsem přesvědčená, že The Dissection Man je absolutně nejúžasnější thriller, který jsem za poslední rok četla. Je jasné, že se z vás stane megastar.“

	Zamumlal jako odpověď nesrozumitelné poděkování.

	„Rozhodně nemáte proč být nervózní, miláčku. Pamatujte si, že ti lidé sem přišli proto, že milují, co děláme. A touží po tom milovat vás právě tak, jako milují vaše knihy. Musel byste být úplná příšera, aby si vás neoblíbili, a to vy rozhodně nejste, drahoušku.“

	Přesně to potřeboval slyšet. Díky Georgii se uklidnil a k vlastnímu překvapení se začal docela dobře bavit. Sledoval, jak Godfrey a Georgia publikum zpracovávají, a na konci si uvědomil, že i on se dokáže svého úkolu docela dobře zhostit. Chyběla mu jen technika, která by mu poskytla jistotu.

	Potom šel s Georgii a jedním novinářem na večeři. To byl začátek známosti, která se postupně vyvinula v překvapivě silné přátelství. Překvapivé bylo proto, že ačkoli jistá část Georgiiny osobnosti zahrnovala vlastnosti, kterými jinak štědře oplývali pouze sérioví vrazi v jejích knížkách, i přes naprostou odlišnost jejich temperamentu a životního stylu se naučili na základě vzájemného respektu přes všechny tyto rozdíly přenést. Pobavená tolerance, s níž občas přihlížel jejím skandálním vystoupením, jejich přátelství nikdy nepokazila. Litoval jen toho, že Fiona za Georgiinou maskou, kterou nabízela veřejnosti, nikdy nevycítila ukrytou vřelost. Georgii se vždycky nějak podařilo dostat se Fioně pod kůži, i když Kit nedokázal nikdy odhalit zdroj tohoto jiskření mezi nimi. Co jemu znělo jako nevinná poznámka, okamžitě zažehlo ve Fioniných očích blesky zloby. Nakonec se rozhodl, že to bude způsobeno nějakou špatnou chemií, a snažil se je raději držet v určité vzdálenosti.

	Kit by si velmi přál zjistit, co se s Georgii děje. Věděl, že je klidně schopná naplánovat a provést něco tak pobuřujícího, jako je zmizení, aby vyděsila svého vydavatele, ale nebyl ochotný uvěřit, že by přitom nechala trpět také Anthonyho. Přes všechny své indiskrétnosti a nevěry počítala s Anthonyho oddaností a jistotou, kterou jí poskytoval. Postupem času si vypracovala určitou nonšalanci, s níž prezentovala svou slabost pro mladé italské milence, ale Kitovi bylo i přesto jasné, že ač se jejich manželství nezasvěceným mohlo jevit jako naprosto bizarní, byl to pevný svazek, který jim oběma umožňoval přežít. Znovu probral teorie, které už pustil ze zřetele. Samozřejmě bylo možné, že Anthony se celého divadla účastnil. Ale bylo těžké představit si tohoto muže vzbuzujícího přirozený respekt, jak svádí policii na falešnou stopu. Jediný, kdo ho mohl k něčemu takovému přemluvit, by byla Georgie. Pomohl by jí v tom i fakt, že policie její obavy odmítla brát vážně. K této myšlence se Kit upjal, protože nechtěl připustit mnohem děsivější teorie, které ho napadly. Jestli se opravdu stalo něco hrozného, netouží se to okamžitě dozvědět. Nechtěl si vůbec připustit možnost, že by se Georgia už nikdy nemusela objevit.

	Snažil se vyhnat podobné myšlenky z hlavy tím, že se pokoušel vyvolat si v mysli její obraz. Věřil, že tím může děj věcí ovlivnit. Nakonec své úsilí ocenil ironickým úsměvem. Perfektně si dokázal představit tiskovku, na níž se Georgia objeví. Bude předstírat amnézii? To se mu moc nezdálo. Ne, nejspíš dá přednost melodramatu. Musela se ze strachu o svůj život skrýt, když došlo k vraždě drahouška Drewa. Nakonec se ale rozhodla ke svým přátelům, fanouškům a zejména k milovanému manželovi vrátit, protože nesnesla představu, že si o ni dělají obavy.

	Jo, rozhodl se. Takhle to udělá. Vyvolá samozřejmě obrovský kravál za tu do nebe volající manipulaci s médii a za čas, který promrhala policie jejím hledáním – ano, bude to probíhat přesně v tomto pořadí, rozhodl se Kit s cynickou jistotou. Ale fanoušci jí to zbaští a to bylo vlastně nejdůležitější.

	Celé toto přemýšlení bylo vlastně hvízdáním ve tmě na kuráž, jenže příliš nefungovalo. Neustále se mu vracely myšlenky, které byly mnohem méně zábavné. Okamžitě se rozhodl vyloučit možnost sebevraždy. Nikdo, kdo miloval sám sebe jako Georgia, nemohl tak hluboko propadnout zoufalství a beznaději. Dávno už by si toho někdo všiml a shromáždil kolem ní vojsko.

	Druhou možnost, strach z literárního turné, nechtěl probírat bez pomoci a nejlepší pomocník se večer vrátí domů. Počká s tím na Fionu. Menší silný muž s tetováním na rukou těžce dosedl do křesla naproti němu.

	„Vy jste Kit Martin?“ zeptal se se silným skotským přízvukem.

	Kit mu přes stůl podal ruku. Záchrana na sebe mohla vzít různé podoby, ale on byl připraven vždycky ji přijmout.

	
		30



	Fiona se rozzlobeně podívala přes stůl, oči jí ztmavly. „Tak to by mě teda naštvalo,“ řekla s důrazem na každé souhlásce.

	Steve zavrtěl hlavou. „Přece mě znáš, Fi.“

	„Vždycky jsem si myslela, že tě znám.“ Odvrátila se od něj a nepřítomně zírala na stěnu. Když začala znovu mluvit, zněl její hlas chladně a odměřeně a zaznívala z něj zuřivost, která se vymykala její kontrole. „Myslela jsem, že chápeš, jak svou práci beru. Nejde o to, že jsi urazil mne, ale je to urážka nejen mé práce, ale i toho, čemu se věnují moji kolegové.“

	„Víš, že to dobře vím.“ Z jeho hlasu ale nezazníval ani náznak omluvy.

	Fiona se na něj podívala. „Tví šéfové se dodnes dívají na psychology jako na nástroj, který mohou používat, jak se jim zachce. A to prostě nestačí.“

	„A ty si myslíš, že to nevím? Myslíš, že bych to nechtěl změnit?“ naléhal a v očích se mu zračila nespokojenost. „Fi, pomoz mi z toho. Pomoz mi změnit jejich myšlení. Chci po tobě, jen abys to prohnala svým programem a řekla mi, co z toho vzešlo. Myslel jsem, že i ty máš zájem na tom, abychom dopadli vraha Susan Blanchardové. Jestli to nechceš udělat ze starého přátelství, potom to udělej pro ni a její děti.“

	„Ale to je rána pod pás, Steve. Víš, že jsem všeho nechala a prošla Horsforthovy materiály, i když se mi z toho zvedal žaludek. Dospěla jsem k nějakým závěrům, jak byste mohli vést vyšetřování. To všechno jsem udělala jen kvůli našemu přátelství. Ale teď už mi připadá, že se snažíš z našeho přátelství nehorázně těžit.“ Vyzývavě zvedla bradu.

	Steve její pohled vydržel. Věděl, že má v podstatě pravdu, ale výsledek vyšetřování pro něj byl důležitější než ponížení, které právě prožíval. „Potřebuju to, Fi,“ řekl nejupřímněji, jak dokázal. Jsem úplně v koncích. Šéfové to prostě chtějí smést ze stolu. Nevím, čeho se chytit. Mám důstojníky, kteří se do toho chtějí pustit, ale musím jim udat nějaký směr. A poslední naděje jsi ty.“ Zmlkl a zíral na ni, úzký obličej tuhý jako socha.

	Měřili se navzájem, v sázce bylo přátelství, které trvalo téměř polovinu jejich života. „Nemůžu to udělat,“ řekla Fiona.

	Stevova ústa se protáhla do úzké linky. Uvědomil si, s jak velkými nadějemi sem přišel. Asi marně. Díval se na ni dál, nechtěl být tím, kdo sklopí oči.

	„Opravdu to nemůžu udělat, Steve,“ opakovala Fiona.

	Vycítil v jejím hlase zaváhání. „Já to ale potřebuju.“

	Naštvaně přikývla. „To vím. Tak tady máš řešení. Mám postgraduanta, který pracuje na souvislostech mezi jednotlivými kriminálními případy a geografickém profilování. Takže, metropolitní policie zaplatí mému studentovi za analýzu materiálů. Bude vaším konzultantem.“

	„Nejsem si jistý, jestli se na to najdou v rozpočtu fondy.“

	„Tak to bys je měl rychle najít, Steve. Takhle z toho alespoň někdo bude něco mít.“

	„Ty to povedeš?“

	Fiona zavrtěla hlavou. „Terry Fowler dokáže takovou analýzu bez vedení. Nebudu své studenty urážet tím, že je budu přes rameno kontrolovat. Opakuji ti to pořád dokola, Steve, ale ty mě neposloucháš.“

	Nešťastně si prohrábl rukou vlasy. „Asi se tedy budu muset spokojit s druhou nejlepší možností, kterou mám.“

	„Nebudeš litovat. Terry odvede dobrou práci. Steve, měl by ses přestat obviňovat z neúspěchu toho případu. Vím, že ti záleží na tom, co děláš, ale neměl bys dávat v sázku naše přátelství.“ Fiona se naklonila přes stůl a položila ruku na jeho paži. „Obávám se, že je asi pozdě na radu, abys začal žít vlastní život, co?“

	Steve se pokusil usmát. „Děsně pozdě.“

	„Mne to ale zachránilo,“ řekla prostě.

	Stevovi potemněly oči. „Zachránil tě?“ Původně chtěl říct, že právě oni dva měli představovat jeden pro druhého záchrannou kotvu, ale možná už naprosto přesně věděla, kdo pro ni něco takového znamená, nebo jejich dnešní rozmluva rozvrátila všechno, co mezi nimi kdy bylo. Ať byl důvod jakýkoli, nemělo smysl dál to rozebírat.

	Jako na povel se otevřely vstupní dveře. „Ahoj, Fiono. Jsem doma,“ ozvalo se z haly. Potom uslyšeli bouchnutí tašky odhozené na podlahu v pracovně. A už se objevil ve dveřích, s úsměvem, který nevnímal napětí v místnosti. „Ahoj, Stevie, nečekal jsem tě tu dneska.“

	„Přišel jsem, jen abych zjistil, jak jsem přečerpal účet v bance,“ odpověděl Steve suše.

	Kit zamířil k Fioně a objal ji. „Steve chce další práci na případu Susan Blanchardové,“ vysvětlila.

	Kit se přes její hlavu podíval na Steva, obočí tázavě vylétlo vzhůru. „Odpálkovala tě.“

	„Dá se to tak říct,“ souhlasil Steve.

	„Metropolitní za tu práci zaplatí někomu jinému,“ řekla Fiona suše.

	„To doufám,“ souhlasil Steve a zvedl se. „Ráno ti zavolám a domluvíme se.“

	„Nechoď, Steve,“ naléhala Fiona. „Zůstaň na večeři. Můžeme si potom zahrát Scrabble.“

	Byla to olivová ratolest, to mu bylo jasné. Část jeho já, která nesnášela žebronění, toužila odejít, ale na druhou stranu si nebyl jistý, co by to znamenalo pro jejich přátelství. Jeho hrdost nebyla větší než obavy z trhliny, která se mezi nimi objevila. Podíval se na Kita. „Záleží na tom, co je k večeři,“ řekl.

	Kit se zazubil. „Tak uvidíme.“ Otevřel mrazák a zadíval se do něj. „Máme tu kuřecí prsa, šalotku, čerstvý estragon, fenykl… Co takhle kuřecí pilaf s estragonem?“ rozhlédl se po nich.

	Steve předstíral, že nabídku naprosto seriózně zvažuje. „A co dezert?“

	„Nechceš toho trochu moc?“ protestoval Kit. „V mrazáku je nějaká čokoládová zmrzlina, trochu jahod a půl sklenice manga. To by ti vyhovovalo?“

	„Fajn, přemluvil jsi mě.“

	Kit si sundal sako, přehodil ho přes židli a pustil se do práce. Jak ses měl?“ zeptala se Fiona, když ho pozorovala, jak řeže a krájí.

	„Skvěle,“ odpověděl Kit. „Měl jsem schůzku, ale v souvislosti s právními zákony této země bych se o tom raději nezmiňoval,“ dodal a ušklíbl se přes rameno na Steva. „Tak co říkáš smršti, kterou Georgia rozpoutala v médiích? V Mailu se objevila pěkná srovnávací studie jejího zmizení a velkého představení Agathy Christie ve dvacátých letech.“

	Ještě pořád se neobjevila?“ zeptala se Fiona a obrátila se ke Stevovi. Jde o Georgii Lesterovou, autorku kriminálních příběhů. Znáš ten případ?“

	„Něco jsem o tom četl v novinách. Neříkali jste něco o tom, že dostala stejný dopis jako Kit? A co si o tom myslíte? Ztratila se ze vzteku, nebo ze strachu?“

	„Ty dopisy ji nechaly poměrně v klidu do chvíle, než zjistila, že mi někdo napsal totéž. Potom začala být nervózní. Vím, že uháněla svého nakladatele, aby jí poskytl bodyguardy na turné. Měla to skvěle vypočítané,“ dodal láskyplně, když sundával těžkou litinovou pánev zavěšenou nad sporákem.

	„Jedním jsem si jistá,“ poznamenala Fiona suše. „Sebevražda u Georgie naprosto nepřichází v úvahu.“

	„Proč to říkáš?“ zeptal se Steve.

	„Sebevražda předpokládá malou sebeúctu a lásku a Georgia je naopak žena, která si sama o sobě nepřipouští ani stín pochybností. Na stupnici od jedné do deseti by stav jejího ega představovalo číslo jedenáct.“

	„Má pravdu,“ souhlasil Kit. „Když si většina z nás přečte špatnou kritiku, nakopneme kočku, klejeme u počítače a jsme nešťastní, i když se snažíme předstírat, že to neseme statečně. Pokud si něco takového o sobě přečte Georgia, pošle kritikovi pugét s lístečkem, na němž stojí, že doufá, že to příště bude lepší.“

	Steve se rozesmál. „To sis vymyslel.“ „Přísahám bohu, že je to pravda. Georgia je prostě taková.“ „Chceš tím naznačit, že tedy zbývá už jen jedno vysvětlení? Že jestli to celé nebylo jen představení pro veřejnost, musela být unesena?“ Steve řekl nahlas myšlenku, které se Kit a Fiona vyhýbali.

	V místnosti se rozhostilo ticho. Potom Kit hodil nakrájené kousky kuřete na pánev a přidal šalotku. Kuchyní se rozlila vůně připravovaného jídla. „Myslím, že právě to jsme se báli říct,“ přiznala Fiona.

	„Což ale neznamená, že vás to nenapadlo. Být vámi, taky by mě to po smrti Drewa Shanda a Jane Eliasové okamžitě napadlo,“ dodal Steve.

	„Ale mezi těmi dvěma vraždami neexistuje žádná spojitost,“ protestoval Kit. „Garda zatkla za vraždu Jane nějakého místního chlapíka. A ty jsi mi potvrdil, že u ní v domě nenašli žádné výhružné dopisy, takže jsem si přestal dělat starosti.“

	„Na tom, že mezi nimi není žádná spojitost, nezáleží,“ řekla Fiona. „Myslím z psychologického hlediska. Víme, že byli zavražděni dva autoři thrillerů. Jakmile tedy zmizí třetí, musíme si nevyhnutelně začít dělat starosti, že se jí také něco stalo. Zahrávají si s námi naše mozky, Kite. Podvědomě neustále hledáme souvislosti, i když tam vůbec žádné nejsou. I když logicky popíráš jakoukoli spojitost mezi smrtí Drewa a Jane a zmizením Georgie, neustále je řadíš vedle sebe a bojíš se.“

	„Stejně,“ přerušil ji Steve, „když se na to dívám čistě jako policajt, nemůžu vyloučit možnost, že byla Georgia unesena.“

	„A jestli to tak skutečně je a někdo požádá o výkupné, bude se to policie snažit udržet v tajnosti,“ dodala Fiona zamyšleně. „Přesně takhle by se chovali. Předstírali by, že se není čeho obávat a jejich vyšetřování nezjistilo nic závažnějšího než jen možné podezření.“

	„Jo, tak to asi je,“ potvrdil Steve.

	„Oba mi tedy naznačujete, že nemá cenu nad tím bádat,“ řekl Kit.

	„Vlastně ano,“ souhlasil Steve a zhluboka se nadechl. „Kite, voní to báječně.“

	„To taky bude báječné,“ souhlasil přesvědčivě Kit. Jen doufám, že ať je Georgia kdekoli, má něco alespoň z poloviny tak dobrého.“

	Fiona se ironicky usmála. „Taky doufám. Jestli se totiž ukáže, že to celé jen schválně narafičila, čeká ji dost dlouhé období, kdy se bude muset spokojit jen s chlebem a vodou.“

	
		31



	Hodiny ukazovaly 3:24. Fiona netušila, co ji probudilo. Jen měla najednou úplně otevřené oči a mozek jí pracoval naplno. Věděla, že nemá cenu pokoušet se znovu usnout. Nespavost ji trápila jen zřídka, ale když už k tomu došlo, věděla, že má jen jedinou možnost. Vstát a nějak zaměstnat mozek, dokud se nebude zase cítit ospalá.

	Vstala z postele. Kit něco zabrumlal, obrátil se na druhý bok a začal znovu pravidelně oddychovat. Fiona přešla k věšáku a sejmula z něj župan. Jediný zvuk, který narušoval ticho, byl vzdálený hukot dopravy. Kromě sebe a Kita necítila přítomnost nikoho dalšího. Když stoupala po schodech, podívala se oknem dolů na zahradu. Měsíční světlo ji proměnilo na tajemnou změť jednobarevných tvarů. Nic zvláštního tam ale neviděla. Ať už ji probudilo cokoli, rozhodně to nebyla přítomnost cizí osoby v domě nebo na zahradě.

	V pracovně rozsvítila lampu a z malé chladničky zabudované v psacím stole vyndala plechovku sodovky Perrier. Chladnička byla jedním z bizarních dárků, které dostávala od Kita k narozeninám. Nebyla z ní tehdy nadšená – i když doufala, že se jí podařilo zklamání zamaskovat –, ale od té doby její výhody už několikrát ocenila. Kit měl neuvěřitelnou schopnost obdarovávat ji věcmi, na které nikdy ani nepomyslela. Otevřela uzávěr. V pracovně bylo takové ticho, že slyšela šumění bublinek narážejících na plechovku.

	Zapnula počítač a chvilku čekala. V Americe budou vzhůru, a tak jistě najde spousty lidí, kteří si budou chtít popovídat a trochu ji pobavit. Vzápětí si uvědomila, že právě dnešní večer je jedenkrát v měsíci vyhrazen diskusi on-line pořádané autory Vraždy za titulky. Diskuse probíhala od deseti hodin večer do půlnoci. Klikla na jejich stránku a čekala na připojení.

	Rychle prolétla diskusní témata a klikla na jméno Jane Eliasové. Vpadla doprostřed vášnivé výměny názorů na Gardu Siochana. Rychle se vrátila na začátek debaty.

	Četla a začalo ji mrazit v zádech. Tři nezávislé zdroje tvrdily, že za vraždu Jane Eliasové byl zatčen nesprávný muž a policie už si to také uvědomila. Údajně je do zatčení Johna Patricka Regana vmanévrovali šéfové oddělení pro závažné kriminální delikty. Teď, bez jakýchkoli důkazů spojujících Regana se zločinem, se začalo zdát, že se místní policisté při zatčení unáhlili a Reganův právní zástupce se ze všech sil snažil, aby ho dostal z vězení. Jeden zdroj uváděl, že každý obyvatel Kildenny je přesvědčený, že John Regan není dost chytrý, aby dokázal zorganizovat únos, zabít ženu a mučit její tělo.

	V tomto bodě se diskuse zvrhla na ostrou kritiku policie. Fioně bylo naprosto lhostejné, jak schopná nebo neschopná je policie ve vzdáleném zákoutí hrabství Wicklow. Musela myslet na spoustu důležitějších věcí.

	Odpojila se, vypnula počítač a zírala na temný monitor. Zatčení Regana pro ni znamenalo mnohem větší jistotu, než byla Kitovi ochotná přiznat. Bez něj vypadala celá situace najednou úplně jinak. Už nešlo jen o podvědomé hledání souvislostí; jednalo se o logické závěry.

	Za normálních okolností by vražda dvou lidí pracujících ve stejné branži, ke které došlo na opačných březích Irského moře, nevzbudila žádnou zvláštní pozornost. V tomto případě se ale jednalo o slavné lidi, uznávané a oceněné autory thrillerů. V obou případech byly jejich knížky zpracovány jako televizní adaptace a oba byli zavražděni způsobem, který otrocky kopíroval pasáže z jejich knih. To už skutečně značně překračovalo rámec náhody.

	Fiona se pokoušela situaci zhodnotit s využitím svých znalostí a zkušeností. Ano, někde prostě existoval vrah, který kopíroval. A vrah Jane Eliasové také kopíroval jako sériový vrah na začátku série. Byla tu ovšem velká fyzická vzdálenost mezi oběma vraždami a rozdíly v provedení.

	Fiona neměla shody náhod nikdy v lásce.

	Vstala a seběhla po schodech do místnosti, jejíž stěny byly obloženy od podlahy až do stropu policemi plnými Kitových detektivek. S povzdechem si uvědomila, že něco jako řazení podle abecedy tady rozhodně nemůže očekávat. Rychle klouzala očima po policích, ve snaze najít jednu z Georgiiných knih. Nejdřív našla Last Rights, poslední část trilogie soudních thrillerů, které před několika lety shromáždila a publikovala.

	Trilogie patřila k těm knihám, které byly zfilmovány jako televizní adaptace. Jen jediná z jejích knih, napínavý psychologický román, jehož brutální násilí otřáslo většinou čtenářů až do morku kosti, se dočkala filmového zpracování. Byl to nízkorozpočtový britský film, který vznikl za sponzorského přispění firmy Channel 4 a jmenoval se And Ever More Shall Be So. Fiona si matně vzpomněla, že četla o jeho velkém úspěchu. Cosi v něm upoutalo pozornost diváků, a tak se stal rychle hitem na obou březích Atlantiku. Možná měla na úspěchu lví podíl i melodie zpívaná chlapeckým sopránem, která svou naléhavostí připomínala nářek a tvořila dokonalý kontrapunkt k hrůzným scénám filmu. Ani nevěděla proč, ale film nikdy neviděla. Kit ho ale určitě viděl.

	Teď potřebovala najít knížku, podle níž byl film natočen. Přece ji tady mezi těmi asi třemi tisíci knížek musí najít! Metodicky se propracovávala policemi a zvolnila jen ve chvíli, kdy narazila na Georgiino jméno. Jak tady, sakra, může Kit něco najít? A proč není schopný zbavit se některých knížek, i když si myslí, že je to škvár?

	Asi uprostřed druhé stěny našla Fiona knihu, kterou hledala. První vydání And Ever More Shall Be So s osobním věnováním autora napsaným Georgiiným překvapivě elegantním rukopisem. „Miláčku Kitovi, vždy il miglior fabbro. Se spoustou lásky Georgia Lesterová.“ Jak typické pro Georgii, napadlo Fionu s trochu cynickým úsměvem.

	Zhasla a vrátila se nahoru do pracovny. Sedla si na lehkou japonskou matraci a přikryla si nohy, aby jí bylo teplo. Potom začala obracet stránky. Věty, které četla, zatlačily myšlenky na pohodlí stranou.
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	Steve se oběma rukama zapřel o dveře výtahu, aby se nemohly zavřít. Vstoupil do výtahu a octl se tváří v tvář Joanne Gibbové. „Dobré jitro, Joanne,“ pozdravil.

	„Dobré ráno, šéfe. Můžu se zeptat, jak včera dopadlo vaše přilézání ke křížku?“

	Steve protáhl obličej. „No, řekněme, že jsme byli správně nasměrováni. Doktorka Cameronová mi zajistí kontakt na jednoho z absolventů, který pro mne analýzu udělá. Jestli se mi podaří sehnat na to peníze.“

	„Ale mohlo by nám to opravdu pomoct,“ protestovala Joanne. „Určitě si bude oblastní velitel myslet, že má smysl takovou stopu sledovat?“

	Steve se usmál. „Doufám, že se mi ho podaří přesvědčit, aby sdílel náš názor.“ Výtah zastavil v jejich patře. „Popřejte mi štěstí. Za patnáct minut vás s Neilem čekám ve své kanceláři.“

	Odbočil do chodby, minul neoznačené dveře a zastavil se před kanceláří svého přímého nadřízeného. Zaklepal a čekal na výzvu, aby vstoupil. Oblastní velitel David Telford seděl za stolem, který byl jistě nejuklizenější v celé budově. Jeho naleštěnou desku nehyzdil ani jediný pohozený spis nebo papír. Pera srovnaná v kovovém zásobníku, blok vedle telefonu. Stěny byly prázdné až na Telfordovo zarámované čestné uznání a diplom z univerzity v Astonu. „Posaďte se, Steve,“ vybídl ho s přísným výrazem v obličeji. Byl rozhodnutý vymazat z kolektivní paměti metropolitní policie jakoukoli vzpomínku na to, že by fiasko v případu Francise Blakea způsobil ještě někdo další než jen Preston. Steve tomu rozuměl a věděl, že to je také důvod, proč se k němu Telford – nebo Teflon, jak ho mezi sebou nazývali jeho podřízení – pokaždé chová, jako by se s ním do místnosti dostal i nějaký nepříjemný zápach.

	„Díky, pane.“ Někdy měl dojem, že už tuhle komedii dál nesnese, ale důležitější pro něj bylo chytání zločinců, a tak o odchodu vlastně nikdy vážně neuvažoval.

	„Pořád nic?“ zeptal se Telford, protože přesně takovou odpověď chtěl slyšet. Jde mu víc o image než o spravedlnost, uvědomil si Steve. Dopadení vraha Susan Blanchardové nebylo v popředí Teflonová zájmu. Když jeho tým vraha nikdy nenajde, bude si veřejnost myslet, že metropolitní při soudním řízení podvedl Blakeův soudce, a zapomene na boudu, kterou policie na Blakea ušila.

	„Naopak, pane. Myslím, že jsme zahájili vyšetřování, které se ubírá úplně novým směrem.“ Podrobně vysvětlil nové informace o cyklistovi, které objevila Joanne. „Teď bych potřeboval uvolnit nějaké finanční prostředky, abych mohl zadat vypracování geografického profilu, který by mohl přinést konkrétní podezřelé,“ uzavřel.

	Telford se ušklíbl. „To je trochu mlhavé, ne? Žádné skutečné důkazy nebo stopy.“

	„Pro celý případ je typický zoufalý nedostatek důkazů, pane. Žádné stopy na místě činu, v podstatě žádní svědci, neobjasněný vztah mezi vrahem a jeho obětí. Je zřejmé, že vrah musel mít se zahlazováním stop zkušenosti, nabízí se tedy myšlenka, že se mohl již v minulosti dopustit nějakých sexuálně motivovaných přepadení. Je to nejslibnější linie, jakou jsme od začátku celého vyšetřování měli, pane.“

	„Mně připadá, že se jen chytáte stébla,“ postěžoval si Telford.

	„Myslím, že je v tom něco víc, pane.“ Dodatek „při vší úctě“ Steve raději z úst nevypustil vzhledem k tomu, že by šlo o evidentní lež. „Je to uznávaná vyšetřovací technika. Když případ nevyřešíme, dříve nebo později si na to stejně někdo posvítí. A až k tomu dojde, chci mít naprostou jistotu, že jsme při vyšetřování nevynechali žádnou možnost.“

	„Měl jsem dojem, že doktorka Cameronová veřejně odmítla jakoukoli další spolupráci s námi. Nebo to tak není?“ Telforda zřejmě trochu zviklala Stevova hrozba publicitou.

	„Tu analýzu by nedělala doktorka Cameronová, pane. Zadali bychom ji jinému pracovníkovi oddělení.“

	Telford se ušklíbl. „Takže je to vlastně pěkná rána mezi oči doktorce Cameronové.“

	Steve na tuto poznámku nereagoval. Možná zvítězí zlomyslnost, když selhal zdravý rozum.

	Telford se pootočil na židli a zdálo se, že studuje diplom na stěně. „No, tak dobře. Nechtě udělat tu svou analýzu.“ Prudce se obrátil ke Stevovi zády. Jen to tentokrát zase nezvorejte, superintendante.“

	Steve se vracel do své kanceláře a zatínal ruce v pěst. Uvědomil si, jak hrozně moc by si přál najít vraha Susan Blanchardové. Dobře, body pro veřejnost by si připsal Telford, ale ve sboru by všichni věděli, jak to ve skutečnosti bylo. A rozhodně by to posloužilo spravedlnosti.

	Otevřel dveře kanceláře. Neil McCartney a Joanne už tam na něj čekali. Neil byl vysoký, neupravený asi pětadvacetiletý mladík. Steve ho nikdy neviděl jinak než rozcuchaného. Na židli dokázal sedět jen tak, že to vypadalo, jako by se svíjel. Několikrát už ho napadlo, jak asi musel vypadat v uniformě. Jeho zjev napovídal, že ho vykopli výš při první možné příležitosti. Vůbec to ale nebyl špatný policista. Bystrý, přemýšlivý a vytrvalý až na hranici paličatosti.

	„Dobře. Můžeme nechat udělat ten geografický profil,“ oznámil Steve, když se snažil protáhnout kolem Neilových natažených nohou. „Donesu materiály na univerzitu osobně, jakmile je tady nebudeme potřebovat. Takže, Neile, co je nového s Blakem?“

	„Pokud je mi známo, nic zajímavého. Dlouho spí, potom si zajde pro noviny, mléko a nějaké videokazety a vrací se domů. Z domu vyjde v poledne na oběd, v místní putyce si dá pár piv a projde se v parku. Vrátí se domů a nejspíš kouká na televizi, jak jsme usoudili z odlesku světla v okně. Vůbec nic zlověstného nebo nebezpečného. Což je dobře vzhledem k tomu, že ho sleduje vždycky jen jeden člověk. Jinak ale může dělat cokoli, když u toho nejsme. Někdy nevystrčí za celý den z domu ani nos. Může mít uvnitř harém a my bychom o tom neměli ani tušení.“

	Steve chápavě přikývl. „Vím, že to není uspokojivá práce. Ale musíme na našeho přítele Blakea dohlížet, jak jen to jde. Dokud nenajdete lepší stopu, je vlastně jediným želízkem v ohni, které máme. Nebylo by špatné trochu se poptat u sousedů, jestli neviděli nebo neslyšeli, že by měl v bytě nějakou společnost. Je tu určité nebezpečí, že to Blakeovi řeknou a on pochopí, že jsme o něj ještě neztratili zájem. Ale to asi moc nehrozí. Co myslíš, Neile?“

	Neil nakrčil nos. Pracoval pro šéfy, kteří nesnášeli, když s nimi jejich podřízení nesouhlasili. Ale Steva Prestona znal dost dobře, aby věděl, že takový není. „To si nemyslím, šéfe. Bydlí vedle něj takový mladý pár. Vypadají, že jsou přesvědčeni, že ti špatní hoši jsme my. Víte, jak to myslím? Myslím, že by pokládali za svou povinnost informovat Blakea, že jsme čmuchali kolem.“

	Tohle Steve sice slyšet nechtěl, ale důvěřoval Neilovu úsudku. „Dneska ho sleduje John?“ zeptal se.

	„Jo,“ zívl Neil.

	„Fajn. Tak se seberte, Neile, a jděte se domů pořádně vyspat.“

	„Myslíte, šéfe?“

	„Jo, určitě. Joanne to, tady pohlídá. Když budeme něco potřebovat, tak křikneme.“

	Neil se vysoukal ze židle a protáhl se. „Nebudu vám odporovat. Budu spát nejmíň osm hodin. Jinak hrozí, že mi tělo vypoví službu.“ Vyšel z kanceláře.

	„Chcete, abych tady zůstala a hájila pozice, šéfe?“ zeptala se Joanne.

	„Ano. Já se vypravím na univerzitu za chlapíkem, který se jmenuje Terry Fowler. Doktorka Cameronová mi nechala vzkaz, že s ním všechno domluví. Nevím, jak dlouho se zdržím – závisí to na tom, jak moc budu muset toho Fowlera instruovat. Když už tam budu, zastavím se u doktorky Cameronové. Takže se uvidíme, až přijdu.“

	Bylo divné jít na katedru psychologie a nezamířit přímo do Fioniny kanceláře. Vrátný ho nasměroval do třetího patra, kde Terry Fowler sdílí kancelář ještě s jedním absolventem. Steve zaklepal na dveře a překvapilo ho, že se zevnitř ozval ženský hlas, který ho vyzýval, aby vstoupil.

	Strčil hlavu do dveří. Stály tam dva stoly s počítači. Jeden byl prázdný, za druhým seděla mladá žena se zářivě platinovými vlasy, nápadnou rtěnkou a brýlemi se širokou černou obroučkou. Na uších měla tři páry náušnic a ještě další pár spojený řetízkem. Steve se usmál. „Promiňte, že ruším. Hledám Terryho Fowlera.“

	Žena obrátila oči v sloup v hraném roztrpčení. Potom se ušklíbla a kývla hlavou. „Našel jste ji. Theresa Fowlerová k vašim službám. Fiona zase sehrála tu malou komedii se jménem, co?“

	Naštvalo ho, že díky Fioninu žertu teď vypadá jako typický předpojatý policajt. Přistoupil k ní s omluvným gestem. Tedy začátek mu Fiona rozhodné neusnadnila. „Co vám k tomu mám říci? Omlouvám se. Normálně nemívám sklon k sexistické povýšenosti.“ Napřáhl ruku. „Steve Preston.“

	„Ráda vás poznávám, superintendante.“ Opětovala jeho silný stisk ruky. Byl to přirozený stisk člověka, který nemá potřebu něco si dokazovat. „Nic si z toho nedělejte. Psychologové prostě pořád musí hrát ty svoje stupidní hry. Je to prostředím. Čapněte nějakou židli a pohodlně se usaďte. Nebo alespoň tak pohodlně, jak se na těchhle mučicích nástrojích dá sedět.“

	Bez afektu se na něj usmála a on si uvědomil, že jí úsměv oplácí. „Říkejte mi Steve, prosím.“ Přitáhl si plastovou sektorovou židli a sedl si. „Znamená to, že vás Fiona informovala mnohem lépe než mne?“

	Zavrtěla hlavou. „Jen v obecné rovině. Řekla mi, že máte skupinu případů a mám je prohnat systémem, který vyhledává souvislosti. Jestli objevíme skupinku, udělám geografický profil. A vy mi za to zaplatíte, což je opravdu velké plus.“ Terry se opřela o opěradlo židle a nevědomky tak předvedla svou štíhlou postavu v černých džínsách a tričku.

	„Je tu ještě něco,“ řekl Steve a otevřel aktovku. Vytáhl složku případů, které Joanne shromáždila. Přidal k tomu čtyři naprosto nesouvisející případy, aby mohl zkontrolovat spolehlivost počítačového programu. Terry o tom ale říci nechtěl. „Nejprve bych chtěl zdůraznit, že všechny tyto materiály jsou vysoce tajné.“

	„Zamknu si pusu,“ poznamenala Terry a naznačila zamykání.

	„O tom nepochybuji,“ řekl suše ve snaze chovat se jako obvykle. „Ale všiml jsem si, že nemáte kancelář jen sama pro sebe. Takže kdykoli byste odcházela z místnosti, musíte vzít spis s sebou, pokud si nebudete absolutně jistá, že je tady v bezpečí.“

	„Dobře.“

	„I kdybyste šla jen na toaletu nebo k automatu pro kávu.“

	„Chápu.“ Usmála se a zvedla ruce dlaněmi vzhůru ve smířlivém gestu. „Je mi to jasné, Steve. Chápu to. Nikdy předtím jste se mnou nepracoval, jak jste tedy mohl vědět, že nejsem jen typická kysličníková blondýna?“ Oči měla doširoka otevřené, v obličeji otázku.

	Steve se ušklíbl. „Takovou nenávist ke mně snad Fiona necítí. Tak, tady jsou ty materiály. Šest znásilnění a čtyři závažná sexuální napadení. Jak vám řekla Fiona, potřebuji zjistit, jestli je mezi nimi nějaká souvislost. Kdyby se taková skupinka objevila, mohlo by se něco ukázat na geografickém profilu. Potom bych ještě potřeboval, abyste zkusila jinou lokalitu, a podívali bychom se, k čemu dojde.“

	Terry zvedla jedno obočí. Mohlo to působit snobsky, ale v jejím podání tomu tak nebylo. „Je ta jiná lokalita ve složce?“

	Steve zavrtěl hlavou. „Nechci vás ovlivňovat. Až získáme výsledek, potom se ji dozvíte.“

	„Tak jo. Jak rychle to potřebujete?“

	Steve rozhodil ruce. „Včera?“

	„Za včerejšek je zvláštní příplatek. Za normální cenu to můžete mít zítra. Ale mám jednu podmínku.“

	Steve trochu naklonil hlavu, v obličeji se mu zračilo podezření. „Podmínku?“

	„Půjdeme zítra na večeři.“ Na její tváři se objevil úsměv ženy, která ví, že své požadavky prosadí.

	Steve cítil, že mu červenají tváře. „My půjdeme na večeři?“

	„Je to snad tak neobvyklý nápad?“

	Snažil se zachovat profesionální odstup. „Jen si prostě nemyslím, že by to byl moc dobrý nápad.“

	„Proč? Nejste přece ženatý, nebo ano?“

	„Ne, ale…“

	„Tak v čem je problém?“

	„Nejsem zvyklý míchat práci se zábavou,“ odpověděl a cítil, že mluví jako starý náfuka, kterým se nikdy nechtěl stát.

	„Kde mohou lidé jako my potkat zajímavé společníky než na večeři? Nebudeme přece mluvit o práci,“ vysvětlovala Terry. „Slibuji, že se vás nebudu vyptávat na deset největších případů, které jste vyšetřoval, když mi na oplátku slíbíte, že vám nebudu muset přednášet Piagetovy teorie. No tak, co můžete ztratit? I kdyby to nakonec byla naprostá ztráta času, půjde přece jen o pár hodin.“

	Steve byl příjemně užaslý, ale stále ještě vyvedený z míry. Projel si rukou tmavé vlasy. „Je to hrozně nahonem.“

	Pokrčila rameny. „Život je příliš krátký. Musíte se umět chopit příležitosti.“

	„Ale proč já?“

	„Bože, vy tedy umíte klást otázky.“ Rozesmála se a ukázala zářivě bílé zuby. „Protože máte mozek a smysl pro humor a vypadáte moc dobře a protože nejste pošahaný psycholog. To jsou čtyři dobré důvody. Takže půjdete se mnou na večeři, nebo jak to bude? Jestli nechcete, tak se s tím vyrovnám. Jsem už velká holka. A tu analýzu vám udělám i tak.“

	Steve zavrtěl hlavou, vyvedený z míry tím, jak neočekávaně se schůzka vyvíjí. „Tak dobře,“ slyšel se, jak říká, a okamžitě si uvědomil, že cítí vzrušení.

	„Správná volba, Steve. Zítra vám zavolám, až pro vás budu něco mít. Ano?“ Nedočkavě se natáhla pro složku.

	Pochopil, že audience skončila, a rychle se zvedl. „Pokud jde o tu večeři… kde to mám rezervovat? Jaká jídla máte ráda?“

	Pokrčila rameny. „Nechám to na vás. Nejím maso, ale miluji ryby. A ještě nikdy jsem se nesetkala s kuchyní, která by mi nechutnala.“

	„Proč mě to nepřekvapuje? Díky, Terry.“ Prošel chodbou a seběhl ze schodů, které vedly k Fionině kanceláři. Usmíval se od ucha k uchu. Ještě pořád nemohl uvěřit tomu, co se právě stalo. Porušil jednu ze zásad, jimiž se celý život řídil, a cítil se tak skvěle, jak se mu to nepodařilo už řadu měsíců. Možná se na něj usměje štěstí.
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	Stevův úsměv nepřežil setkání s Fionou. Když vstoupil do její kanceláře, zírala nepřítomně na monitor počítače, ruce založené za hlavou. „Není dneska nádherně?“ zeptal se vesele, když si sedal na sofa.

	Fiona se na něj podívala, jako by se právě zbláznil. „Je?“

	„Myslím, že jo,“ odpověděl vesele. „Právě jsem měl velice zajímavý rozhovor s Terry Fowlerovou.“

	„Prima,“ odpověděla Fiona nepřítomně. Je nesmírně výkonná. Jsem si jistá, že odvede skvělou práci.“ Hlas jí na konci věty zeslábl a ona se ušklíbla na stěnu nad hlavou.

	„Haló, Fiono… Je někdo doma?“

	„Promiň, Steve. Moc jsem toho v noci nenaspala. Jsem… trochu mimo.“

	„Něco jsi mi chtěla?“ připomněl jí.

	Fiona si stiskla palcem a ukazováčkem kořen nosu. „Já vím. Všechno dávalo perfektní smysl, když jsem ti nechávala vzkaz, ale teď… No, nejsem si jistá, jestli nepřeháním.“

	Takhle rozrušenou Fionu neznal, a nemohl to proto brát na lehkou váhu. „Tak si to poslechneme,“ řekl. „Potom se můžeme oba rozhodnout.“

	Přikývla. „Vlastně máš pravdu. Probudila jsem se uprostřed noci. Vždyť víš, občas se mi něco takového stává. Neprobudilo mě nic konkrétního, ale nemohla jsem znovu usnout. Šla jsem nahoru do pracovny, abych si na chvilku sedla k počítači, a skončila jsem u diskuse, kde byla rozebírána vražda Jane Eliasové. Její závěr zněl, že Garda zatkla nesprávného muže.“

	Fiona se zhluboka nadechla. „Vím, že o lidech, kteří se v noci toulají po intemetu, nemáš právě vysoké mínění, ale někteří z těch, kteří se diskuse účastnili, obviněného skutečně znali a tvrdili, že rozhodně nemá na to, aby vypracoval tak komplexní plán. Takže, jestli má police nesprávného muže a vražda Jane neměla nic společného s jejím milencem z Gardy Siochana, nabízí se logicky možnost, že Jane Eliasovou a Drewa Shanda mohl zabít stejný člověk.“

	„To je přehnané, Fi, a ty to dobře víš. Co ty různé země? A naprosto rozdílné provedení?“

	„Ba ne, jsou tam některé společné charakteristické rysy, Steve. Drew i Jane byli oceňovaní jako autoři thrillerů o sériových vrazích, které byly úspěšně natočeny pro televizi nebo film. A oba byli zavražděni způsobem, kterým nechali zemřít své hrdiny právě v těchto úspěšných knihách.“ Fiona se teď plně soustředila, její původní roztržitost se stala minulostí.

	„To jsou ale dost nekonvenční charakteristické rysy,“ zmohl se Steve na protest.

	„Já vím. Ale pracovala jsem na jednom případu ve Španělsku, kde byly rysy velmi podobně nekonvenční, a proto jsem možná této myšlence přístupnější, než bych byla za normálních okolností. Tak jo, vysměj se mi, ale čistě kvůli argumentům zkus připustit, že by obě vraždy mohly mít stejného pachatele.“

	Steve přikývl. „Dobře. Takže, pojďme z čistě akademického hlediska zjistit, co tady máme.“

	„Dovede nás to k tomu, že Georgia Lesterová je pohřešovaná. Dostala nejméně jeden výhružný dopis, a když zjistila, že Kit má také jeden, docela pořádně ji to vyděsilo. Kit, který ji zná lépe než kdokoli jiný, si myslí, že zmizela, aby upoutala pozornost. Ty jsi včera večer řekl, že je možné, že byla unesena. Je to jedna z těchto dvou možností. Policie už možná vyjednává s únosci, zatímco my to tady probíráme. To bys mohl poměrně snadno zjistit ty, kdyby se ti chtělo. Ale existuje ještě jedna možnost.“

	„Obávám se, že začínám chápat, kam tím míříš,“ poznamenal Steve.

	„Myslím si, že se Georgia mohla stát třetí obětí sériového vraha. Jestli je to tak, přitom ji někdo zabil tak, jak to popsala u jedné z obětí ve své knize. Souhlasíš?“

	Steve se rozhodl, že Fionu vyslechne. „Teoreticky ano.“

	„Když jsem byla včera v noci na počítači, prošla jsem Georgiiny knihy. Publikovala jen jednu knihu o sériovém vrahovi. Je to And Ever More Shall Be So. Podlé té byl také natočen film. Cenu Zlaté dýky za nejlepší detektivní román roku získala dokonce dvakrát. To se shoduje se všemi kritérii, Steve. Takže jsem včera v noci tu knížku přečetla.“ Fiona se odmlčela a odhrnula si vlasy z tváře. Objevily se temné kruhy pod očima.

	Pokračovala a její hlas zněl“ chladně a věcně jako hlas učitele, který sděluje neosobní informaci. „Vrah v knížce And Ever More Shall Be So oběti také unáší. Předstírá na postranní cestě poruchu auta. Je to ale ve dne, a tak nepůsobí podezřele. Potom se s oběťmi vrací do doupěte, kde je uškrtí. Nakonec je stáhne z kůže, naporcuje a zabalí jako normální kusy masa.“

	Steve na Fionu chvíli jen tiše zíral. Byla to příšerná představa, ale on její původní předpoklad akceptoval a toto byl nevyhnutelný závěr. „A ty si myslíš, že tohle se mohlo stát Georgii Lesterové?“

	Fiona se mu podívala zpříma do očí. Jsem mrtvá strachem, že se to Georgii stalo. Steve, řekni mi, že jsem paranoidní.“

	„Jsi psycholog, Fi, Víš, že paranoia je to jen v případě, že je to bezdůvodné. Co mi tady říkáš, je pěkně přitažené za vlasy, ale má to i určitý podklad.“ Steve se předklonil, lokty opřel o kolena a propletl prsty obou rukou. I když se snažil mluvit skepticky, určitou část jeho osoby Fionina teze přesvědčila. „Co v té knize s masem udělal?“

	„Románový vrah byl řezník ve velkoobchodě ve městě, kde jeho oběti žily. Měl veliký mrazák, na kterém měl zámek. Tam dával balíky s lidským masem. Jestli mám pravdu, měli bychom Georgii Lesterovou hledat na trhu ve Smithfieldu. Ona a Anthony jinak žijí ve městě.“

	Steve zavřel oči. Neuměl si představit, jak by mohl detektivy, kteří případ vyšetřují, přesvědčit, aby získali povolení k prohlídce trhu ve Smithfieldu. Ještě něco,“ řekl konečně. „Myslíš, že mezi těmi vraždami a výhružnými dopisy existuje nějaká spojitost?“

	Fiona pokrčila rameny. „Nevím. Má první reakce byla, že pisatel dopisů není vrah. Nikde se v nich svými vraždami nevychloubá, jak bývá obvyklé, když je pisatelem vrah. A obecně se předpokládá, že pisatelé anonymních výhružných dopisů uvažují úplně jinak než skuteční vrazi. Ale teď jsem si tím čím dál míň jistá. Těžko si totiž dokážu představit tak neuvěřitelnou shodu náhod, že by někde existoval člověk, který zabíjí spisovatele, a zároveň někdo další, kdo týmž lidem posílá výhružné dopisy.“

	„My ale nevíme, jestli Jane Eliasová nebo Drew Shand podobný dopis dostali, ne? Policisté Gardy mi řekli, že nic podobného v jejích věcech nenašli.“ Byl ochoten přiklonit se k Fionině teorii o sériovém vrahovi, ale zdráhal se uvěřit, že by ty dopisy mohly představovat přímé nebezpečí. To by potom znamenalo, že by se příštím cílem mohl stát jeho nejlepší přítel. A z toho ho zamrazilo až do morku kostí.

	Fiona se na něj mlčky dívala. Jeho slova šla mimo ni a nedokázala nijak ovlivnit příšerný strach, který uvnitř cítila. „Vím jen to, že jestli se někde potuluje sériový vrah, má téměř určitě na seznamu Kita, ať už pisatel dopisů a vrah jsou nebo nejsou táž osoba. Stejně jako Georgia i on splňuje všechna kritéria. Budeš s tím, Steve, muset něco udělat.“
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	Fiona byla po celou dobu, kdy procházeli rušnými ulicemi Holbornu, tichá. Mířili ke kavárně, kde Steve domluvil schůzku. Zdálo se, že její nálada koresponduje s šedivými mraky na obloze i vysokými viktoriánskými budovami, které lemovaly cestu na Farringdon Road. Ve snaze trochu ji rozptýlit se zeptal: „Činí tvoji postgraduanti běžně návrhy cizím mužům?“

	„Myslíš Terry?“

	„Pozvala mě na večeři.“

	„Je neuvěřitelně impulzivní,“ svěřila Fiona pobaveně. „Mám dojem, že u ní nepracují kontrolní reflexy,“ dodala.

	„Takže podobné návrhy činí komukoli?“ zeptal se Steve, informací nepříjemně zasažený.

	„Návrhy mužům? Ne, to si nemyslím. Má jen nezadržitelnou potřebu povolit uzdu svým nutkáním a nápadům, aniž by se nad nimi chvilku zamyslela.“

	„Aha,“ zareagoval.

	„Je to přesně to, co potřebuješ, Steve. Někoho, kdo tě vyhodí ze zajetých kolejí,“ řekla a stiskla mu obě ruce.

	„Tak takhle mě vidíš? Jako muže, který se pohybuje v zajetých kolejích?“

	„Musíš uznat, že jsi plný zaběhnutých zvyků a opatrnosti. Epizoda s charizmatickou vichřicí typu Terry může být přesně to, co potřebuješ.“

	„Máš dojem, že jde o epizodu?“ řekl Steve hlasem, který se snažil napodobit její konverzační tón.

	„Nemám tušení. Omlouvám se. Neměla jsem v úmyslu naznačit ti něco podobného. Navíc rozhodně nemá takovou pověst. Pracuju s ní už víc než dva roky a nikdy jsem ji neviděla, že by si někoho připustila blíž k tělu. A taky si nemyslím, že by na tom bylo něco špatného. Viděla jsem až příliš mnoho studentek, které se nedokázaly vyrovnat s tím, že byly hvězdami semináře a neodolaly vábení touhy těch kolem.“

	„Snažíš se mi naznačit, že Terry mezi ně nepatří?“

	Míjeli právě ženu s kočárkem a museli trochu ustoupit, aby mohla projet. „To rozhodně. Ví o svém šarmu, ale v její prospěch musím říct, že z něj netěží. Když začala dělat doktorát, s někým žila. Ale nějak se rozešli… musí to být tak před osmnácti měsíci. Od té doby jsem o nikom významném neslyšela. Takže ty ses jí musel opravdu líbit.“ Stiskla mu paži a usmála se na něj.

	„Víš toho o ní hodně,“ poznamenal Steve.

	„Ptáš se proto, že sháníš drby?“

	„Vlastně jo.“

	Fiona zvedla obočí. „Pro tebe to vypadá dobře, Steve. Je čas začít žít. A já si myslím, že Terry je přesně žena, se kterou se do toho můžeš pustit. Je chytrá, talentovaná a je s ní legrace.“

	Steve se usmál. „K tomu jsem taky dospěl. Asi si budu muset vzít s sebou všechen humor, až budu mít schůzku se slečnou Fowlerovou.“

	„Což vůbec není špatné ve vztahu dvou lidí,“ poznamenala Fiona s úsměvem.

	„Hele, brzdi. Večeříme spolu, ale nestěhujeme se do jednoho bytu.“

	Fiona na to neřekla nic, jen si ho změřila zkoumavým pohledem, když vcházeli do kavárny. Byla to jedna z nejbláznivějších kaváren ve městě, stylově zařízená v duchu devadesátých let. Každá stěna byla vymalovaná jinou barvou, interiér zdobily aluminiové vázy s naaranžovanými exotickými větvemi. Nízká, velmi neobvyklá křesla obklopovala ještě nižší stolky v barvě bylinkového čaje. Atmosféru dotvářela stylová hudba, která utlumila syčení kávovarů. Kavárna byla situována příliš daleko od univerzity, takže ji studenti navštěvovali jen zřídka. Teď dopoledne byla obsazena jen asi polovina stolků. Steve zamířil ke stolku v rohu, kde jejich rozhovor nemohl nikdo vyslechnout. Ze sáhodlouhé nabídky chlazených i teplých nápojů si Fiona vybrala capuccino a Steve americano. Vyndal doutník, zapálil si a vypustil ke stropu dokonalý kroužek kouře.

	Fiona se usmála. „Tohle děláš, jen když jsi nervózní,“ poznamenala.

	„Fakt?“

	„Všimla jsem si toho už dřív. Když se cítíš nejistý, vyrukuješ kroužky.“

	„Jasně, vnímáš mě jen jako přenosnou pokusnou krysu,“ řekl láskyplně.

	Než mohla odpovědět, vstoupila do kavárny vysoká černoška v karamelovém kostýmku, v ruce tašku na spisy. Rozhlédla se a jakmile zahlédla Steva, zamířila k nim. Fiona si ji bleskově prohlédla. Boty na nízkém podpatku, silná lýtka, nakrátko zastřižené vlasy, vysoké lícní kosti, nos trochu jako mají papoušci a tmavé oči za módními oválnými brýlemi. Nebylo snadné odhadnout její věk, ale Fiona věděla, že je detektivem šéfinspektorem, muselo jí tedy být alespoň pětatřicet. Přistoupila k jejich stolu, kývla na Steva a podala ruku Fioně. „Doktorka Cameronová? Moc ráda vás poznávám. Jsem Sarah Duvallová. Městská londýnská policie.“

	Potřásly si rukama a Duvallová se posadila naproti Fioně. „Ráda vás zase vidím, Steve,“ dodala s krátkým přikývnutím.

	„Děkuju, že jste přišla, Sáro. Vím, že máte spoustu práce,“ řekl.

	„To máme asi všichni, že?“ odpověděla. Číšník přinesl kávy a Duvallová si objednala velké espresso. Fiona nebyla ani trochu překvapená. Tato žena dokázala prorazit řadami londýnské policie a jistě to nebylo jen díky pochvalám. „Steve mi řekl, že se mnou chcete mluvit ohledně vyšetřování případu Georgie Lesterové,“ řekla a zkoumavě se na Fionu zadívala.

	„Mám-li být upřímná, čím víc o tom přemýšlím, tím víc si říkám, že asi jen marním váš čas,“ řekla Fiona a uvědomila si, že v jejím přiznání není ani stopy po běžném asertivním projevu. Možná ji trochu zastrašila ta žena naproti.

	„To nechtě na mně,“ odpověděla Duvallová. „Takže, můžete mě do toho trochu zasvětit?“

	Fiona začala vraždou Drewa Shanda a nastínila všechny hypotézy, které předtím probrala se Stevem. Duvallová tiše poslouchala, v obličeji se jí nepohnul ani sval. Když Fiona dospěla k závěru, Duvallová jen prostě přikývla. „Ano,“ řekla a napila se kávy.

	„Rozhodně si nemyslím, že byste plýtvala mým časem,“ řekla nakonec a podívala se na Steva. „Mohu mluvit otevřeně?“

	„Fiona ví naprosto přesně, co jsou tajné informace,“ potvrdil.

	Duvallová zvedla lžičku a zamyšleně si začala míchat kávu. „Hlavní vyšetřování zmizení Georgie Lesterové vede policie v Dorsetu, protože tam byla spatřena naposled a později se tam také našlo její auto. My na tom pracujeme jen částečně, protože pod nás spadá její trvalé bydliště. Bylo rozhodnuto, že tady bude vyšetřování svěřeno vyšším orgánům než těm, které by se zmizením normálně zabývaly. Důvody jsou vám asi jasné.“ Fiona přikývla. Rázná a logická argumentace Duvallové na ni silně zapůsobila.

	„Existuje domněnka, kterou jste naznačili i vy, že paní Lesterová své zmizení zorganizovala za účelem získání větší publicity. Do určité míry jsme tuto možnost zvažovali. Nevěřím ale, že to tak je. Nekoresponduje s tím fakt, že si skutečně najala bodyguarda, aby ji doprovázel na turné. To by asi neudělala, kdyby plánovala zmizení. Také úzkost jejího manžela rozhodně není předstíraná a všichni, s nimiž jsem mluvila, mě ujistili, že takovému strachu by ho rozhodně vědomě nevystavila. Se souhlasem pana Fitzgeralda jsme odposlouchávali jeho telefon a kontrolovali poštu, ale neobjevila se žádná žádost o výkupné. Kdyby byla unesena, musel by ho už někdo kontaktovat. Myslím, že tím si můžeme být téměř jisti.

	Z toho, jak jste naznačili, vyplývá velmi nechutná možnost, že je paní Lesterová mrtvá a že nezemřela vlastní rukou. Nic také nenaznačuje, že by se stala obětí nějaké nehody. Musím tedy případ vyšetřovat jako vraždu. Co jste mi řekli, bylo děsivé, ale zároveň i částečně uspokojující, protože to plně koresponduje s mými vlastními závěry. Jen jsem o těch výhružných dopisech měla vědět dřív, a ne až teď.“

	Fiona se tvářila kajícně. „Obávám se, že na tom nesu určitý podíl viny já. Georgia je chtěla donést na policii, ale můj přítel Kit s ní nesouhlasil. Pokládal je za dopisy nějakého cvoka a nechtěl vypadat, že na sebe po vraždě Drewa Shanda chce obrátit pozornost. Měla jsem ho přesvědčit. Je mi to opravdu líto.“

	Duvallová přikývla. Její obličej nevyjadřoval porozumění ani pochopení. Naznačoval jen, že Fiona měla jednat rozumněji, a Fiona pod tím pohledem značně trpěla. „Ráda bych je viděla co možná nejdříve,“ řekla Duvallová nakonec.

	„Donesu vám je ještě dneska,“ slíbila Fiona. „Mám je v kanceláři. Vůbec jsem si neuvědomila, že bych je mohla vzít s sebou.“ Duvallová stiskla souhlasně rty.

	„Tak jak budeme pokračovat?“ zeptal se rychle Steve ze strachu, že by se výměna názorů mezi oběma ženami mohla ještě přiostřit. „Neumím si představit, že byste na základě toho, co vám Fiona řekla, mohla získat povolení k prohlídce trhu ve Smithfieldu.“

	Duvallová znovu usrkla kávu. Fiona se rozhodla, že to dělá proto, aby získala čas a mohla se rozmyslet. „Mohu se o to pokusit,“ řekla potom a znovu se napila kávy. „Máme u nás jednoho nebo dva soudce, kteří mají pochopení. Navíc máme velmi dobré styky s majiteli trhu. Přímo na místě slouží několik našich důstojníků. Pomohlo by mi, doktorko, kdybyste mi naznačila, jaký typ člověka mohl takové vraždy spáchat a jestli hrozí nebezpečí, že udeří znovu.“ Na tváří si jí objevil náznak úsměvu. „Prevence je ten pravý výraz, na který by soudce mohl slyšet.“

	„Není to přesně můj obor,“ vysvětlovala Fiona. Jsem akademik. Nezabývám se profilováním založeným na faktu, jestli váš vrah v posteli onanoval nebo byl zneužitý opilým otcem. Tím se zabývá klinická psychologie.“ Duvallová přikývla. Já vím. A osobně při vyšetřování dávám přednost intelektuální přesnosti,“ řekla suše. „Ale vzhledem k tomu, co o pachatelích tohoto typu víte, můžete mi říct něco, co by mi pomohlo?“

	„Tyto vraždy jsou motivovány vztekem. Většina sériových vražd má sexuální podtext, občas se ale objeví i jiné motivy. Například misionářský typ, který věří, že svým činem zbaví svět určité skupiny lidí, kteří si nezaslouží žít. Spolupracovala jsem teď nedávno na podobném případu se španělskou policií. V tomto případě bych jako motiv určila ztrátu.“

	„Ztrátu?“ skočila jí do řeči Duvallová.

	„Většina dospělých lidí vnímá sebe sama jako komplex navzájem propojených faktorů,“ vysvětlovala Fiona. „Takže když ztratíme rodiče, opustí nás přítel nebo se nám dokonale zhroutí kariéra, cítíme se okradeni a zlobíme se, ale nikdy neztratíme vědomí toho, kým jsme. Existují ale lidé, kteří takové integrace nikdy nedosáhnou. Ti mají své sebeuvědomění pevně spojené s nějakým jednotlivým aspektem života. A když ho ztratí, zmizí s ním i veškerá normální kontrola a stabilita. Někteří spáchají sebevraždu. Malá část z nich obrátí svůj vztek a bolest proti těm, kteří za to podle nich nesou odpovědnost.“

	„Chápu,“ řekla Duvallová. „A vy si myslíte, že právě o to by mohlo v našem případě jít?“

	Fiona pokrčila rameny. „Tak mi to, podle zkušeností, které mám, vychází.“

	Steve se předklonil v křesle. Jaký člověk by mohl pokládat za své nepřátele autory thrillerů?“

	„Vrahem by mohla být i žena,“ poznamenala Duvallová.

	Steve zavrtěl hlavou. „V případě sériového vraha to bývá muž. Drew Shand byl gay. V hospodě ho viděli s mužem, který se nikdy nepřihlásil jako svědek. Dá se tedy předpokládat, že odešel se svým vrahem.“

	Duvallová souhlasně přikývla. „S tím bych, alespoň zatím, naprosto souhlasila.“ Znovu se obrátila k Fioně. „Poučte nás, doktorko. Jaký člověk by mohl vraždit spisovatele?“

	Fiona ze sebe rychle setřásla pocit, že je vlastně trochu zastrašována. Chtěla něčeho dosáhnout a Sarah Duvallová ji od toho nemohla odradit. „Tvůrčí psaní je oblast plná vášně. Vím to, protože se spisovatelem žiji. Původně jsem si myslela, že by to mohl být zmatený obdivovatel, který se chce tímto způsobem proslavit. Vrah typu Marka Chapmana. Ale ti většinou zabijí jen jednou. A obvykle nejsou s to vypracovat tak důmyslný plán.

	Může to být člověk, který toužil stát se spisovatelem a je sžírán vztekem nad úspěchy druhých. Možná ve svém paralelním světě přesvědčil sám sebe, že mu ukradli jeho zápletky a nápady, buď nějakým konvenčním způsobem, nebo se mu vloupali do mozku, zatímco spal. Řekla bych, že do této kategorie spadá autor těch výhružných dopisů.

	Také by to mohl být spisovatel, jehož kariéra byla nějak dramaticky ukončena. Možná si myslí, že úspěch, kterého dosáhli, měl patřit jemu.“ Fiona rozhodila ruce. „Omlouvám se, ale přesněji se vyjádřit nedokážu.“ Všimla si, že se Duvallová tváří skepticky.

	„Nikdy jsem si neuměl představit, že by se někdo mohl cítit spisovateli tak ohrožen, že by se rozhodl je zabíjet,“ řekl Steve.

	„Ať je vrahem kdokoli, musí být posedlý myšlenkou, že určitá skupina spisovatelů má vinu na jeho zničení. A vraždy jsou způsob, jak tuto vinu smazat,“ řekla Fiona.

	Duvallová se ušklíbla. „Psaním knih přece autor nezasahuje do života člověka.“

	„Vy si nemyslíte, že pero je mocnější než meč?“ zeptala se Fiona. „Ne, to si nemyslím,“ trvala na svém Duvallová. „Knížky jsou… prostě jen knížky.“

	„Hole a kameny mi mohou polámat kosti, ale slovo mě nikdy zranit nemůže? To je váš názor?“

	Duvallová se zamyslela. „Myslím, že jsem nikdy nečetla knihu, která by změnila můj život. V dobrém ani špatném slova smyslu.“ „Poezie je neškodná,“ poznamenala Fiona. „Co jste říkala?“

	„To napsal W. H. Auden. Domníváte se, že totéž platí i o filmu a televizi?“ zeptala se Fiona Duvallové. Dialog teď probíhal pouze mezi oběma ženami, Steve jen přihlížel a napjatě těkal pohledem z jedné na druhou.

	Duvallová se pohodlně opřela v křesle a zamyslela se. „Vaši kolegové nám často opakují, že děti, které sledují násilí v televizi, mají tendenci ho napodobovat.“

	„O tom existují i důkazy. Ale ať jde o ovlivnění přímé nebo nepřímé, to, co čteme nebo vidíme, mění náš pohled na svět. A já se nemohu zbavit dojmu, že naším vrahem je někdo, komu se nelíbí, jakým způsobem někteří autoři ve svých knihách a televizních adaptacích svět prezentují,“ bránila se Fiona.

	„To se mi zdá trochu přitažené za vlasy.“

	Fiona znovu pokrčila rameny. Je to divné, ale logika mě nutí, v případě, že je Georgia mrtvá a mezi těmi třemi vraždami existuje spojitost, hledat motiv v tom, co oběti napsaly ve svých knihách.“

	Duvallová přikývla. „Ty oběti jsou vlastně učební pomůcka.“

	„Zjisti co nejvíc o obětech a dozvíš se víc o vrahovi,“ poznamenal Steve. „Pravidlo číslo jedna u neobvyklých vražd.“

	„A chystá se zabít znovu,“ konstatovala Duvallová těžce.

	To byla myšlenka, které se Fiona snažila vyhnout. Pronásledovala ji od chvíle, kdy našla v knize And Ever More Shall Be So klíčové pasáže. „Ano, pokud ho někdo nezastaví, bude vraždit dál. A vy byste teď měli dát dohromady seznam potenciálních obětí a zajistit jim ochranu.“

	Klid a vyrovnanost Duvallové rázem zmizely. Rychle se podívala na Steva, ale jeho obličej nevyjadřoval vůbec nic. „Neumím si představit, jak by se něco takového dalo zařídit,“ řekla Duvallová podrážděně. Rozhodně si nechtěla nechat radit, jak by měla dělat svou práci.

	„Myslím, že byste na to měli jít přímo,“ řekla Fiona odměřeně. Octla se teď na jedné lodi s Kitem, její obvyklá asertivita zmizela, do popředí se draly emoce. „Hledáte autora kriminálního žánru, který získal literární ocenění a píše knihy o sériových vrazích, které byly použity jako předloha pro film nebo televizní adaptaci. Spojte se s Asociací autorů detektivních románů. Ti vám určitě doporučí někoho, kdo by takový seznam mohl vypracovat.“

	„Ale těch přece musí být spousta,“ protestovala Duvallová. „Všechny je nemůžeme chránit.“

	„Přinejmenším byste je alespoň měli varovat,“ pronesla Fiona hlasem stejně nesmiřitelným, jako byl výraz v jejím obličeji.

	„To přece není možné. To nemůžete myslet vážně, doktorko Cameronová. Panika je to poslední, co bychom chtěli vyvolat. Stačí, co kolem toho dělají média, a my přece zatím ani nevíme, jestli je Georgia Lesterová živá, nebo mrtvá. Bylo by naprosto nezodpovědné vyrukovat s tím v tomto stadiu na veřejnost.“

	Fioně sršely z očí blesky. „Někteří z nich jsou moji přátelé. A s jedním z nich žiji. Jestli nemáte v úmyslu varovat je, udělám to tedy sama.“

	Duvallové se rozšířila chřípí nosu. Obrátila se na Steva. „Myslela jsem, že jste říkal, že chápe nutnost naprostého utajení?“

	Steve položil ruku na Fioninu paži. Netrpělivě ho odstrčila. „Detektiv šéfinspektor Duvallová má pravdu,“ řekl mírně. „Nevíme zatím nic jistě, a jestli začneme předčasně panikařit, můžeme tím zničit celé vyšetřování. To přece víš, Fiono. Kdyby se to netýkalo Kita, byla bys první, kdo by upozornil na to, že nesmíme zvyšovat publicitu vraha.“

	„Ano, Steve. Nejspíš ano,“ odpověděla Fiona rozzlobeně. „Ale ono se to Kita týká a já mu dlužím mnohem víc než londýnské policii.“

	Rozhostilo se zlověstné ticho. Potom se ozvala Duvallová. „Svého přítele rozhodně varujte, ať je opatrný. Musím ale trvat na tom, abyste si zbytek nechala pro sebe.“

	Fiona si výsměšně odfrkla. „Nemluvíme tady o idiotech. Jsou to inteligentní muži a ženy, kteří se živí vlastní představivostí. Když zemřel Drew Shand, vytvořili skotští spisovatelé systém, kterým denně navzájem kontrolovali, zda jsou v pořádku. Jedna autorka se na mne dokonce obrátila a chtěla, abych ji uklidnila. Většina z nich ví, čím se živím. Jestli na trhu ve Smithfieldu najdete Georgiino tělo rozsekané na kousky, začnu žhavit telefon. A rozhodně jim nebudu říkat, že se nemají čeho obávat.“

	„Fi, uvědom si, že je velký rozdíl mezi tím, když někoho varuješ, aby byl opatrný, a informací o sériovém vrahovi, který by po nich mohl jít.“

	Fiona vyskočila z křesla. „Možná jsi zapomněl na Lesley, Steve. Ale já ne. A budu to řešit tak, jak pokládám za nejlepší já.“

	Steve ji pozoroval, když vyběhla s vlajícími vlasy z kavárny. „Sakra,“ povzdechl.

	„Velmi by mě zajímalo, co to celé mělo být,“ zeptala se Duvallová a dodatečně připojila: „Pane“.

	Steve netrpělivě zamáčkl doutník. „Má pravdu. Nevzpomněl jsem si na Lesley,“ řekl napůl pro sebe a narovnal se v křesle. „Lesley byla Fionina sestra. Jako studentka byla zabita sériovým vrahem, který ji znásilnil. Nikdy nebyl zatčen. Kvůli tomu se Fiona stala kriminální psycholožkou. Je přesvědčená, že kdyby univerzita studentky včas pořádně varovala, mohla být Lesley naživu. Možná se mýlí, ale pozůstalí musí najít někoho, koho mohou ze ztráty obvinit. Jinak by začali vinit oběť a to je ještě nebezpečnější.“

	Duvallová s pochopením přikývla. „Není divu, že si dělá starost o svého přítele.“

	„Taky si o něj dělám starost, Sáro. Je to můj nejlepší přítel,“ doplnil Steve vážně.

	„Možná byste za ní měl jít a trochu ji uklidnit. Nechci, aby mi narušila vyšetřování nějakým nezodpovědným činem, i kdyby to myslela dobře.“

	Steve, který nesnášel poučování o nic lépe než Duvallová, se na ni tvrdě podíval.

	Zvedla ruku ve smířlivém gestu. „Až se vrátím na Wood Street, půjdu rovnou k šéfovi a rozjedeme to s celým oddělením. Odpoledne se pokusím získat povolení k prohlídce. Řekněte jí to. Možná ji to trochu uklidní.“

	„Řeknu, Sáro. Jsem rád, že to berete tak vážně. Protože jestli se něco stane Kitu Martinovi, nebude to jen Fiona, kdo bude toužit po krvi.“
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	Toužila jen po tom naskočit do prvního taxíku a jet rovnou za Kitem. Ale Fiona vždycky váhala, když měla dát přednost přání před povinnostmi, takže se místo toho rychle vracela zpátky do kanceláře. Nic kolem sebe nevnímala, v hlavě měla chaos a v žaludku strach. Neexistoval konkrétní důvod, proč by Kitovo jméno mělo být dalším na seznamu, ale právě tak neměla ani jeden pádný argument, proč by tam být nemělo. Musí najít způsob jak ho přinutit, aby ji bral vážně, a přitom ho nevyděsit tak, jak byla vystrašená sama.

	Když vcházela do kanceláře, zaslechla za sebou někoho volat své jméno. Otočila se a uviděla běžet chodbou Steva. Obličej měl lesklý potem. „Počkej, Fi,“ zavolal, když se obrátila na podpatku a zavřela za sebou dveře.

	Ještě si ani nestačila svléknout kabát, když vešel. S jednou rukou venku a druhou v rukávu mu nemohla zabránit, když ji objal a pevně stiskl. „Vím, že jsi vyděšená,“ řekl.

	„Houby vyděšená,“ odsekla. „Jsem šíleně vzteklá. Lidi jsou v nebezpečí a vy je nebudete chránit.“ Odstrčila ho, svlékla kabát a hodila na gauč. „Chovali byste se jinak, Steve, kdyby někdo začal zabíjet policejní důstojníky. Cožpak si Kit a jeho přátelé nezaslouží stejnou pozornost?“

	„Pleteš dohromady jablka a hrušky, Fi. Policejní důstojníci vědí, že některé informace jsou tajné. Když ale začneme rozesílat varování spisovatelům detektivek, bude z toho naprostý blázinec. Nemůžeme jim nabídnout ochranu, protože nemáme dost lidí. Takže někteří si začnou v médiích stěžovat, jak je policie neschopná, chytnou se toho noviny a propukne masová hysterie. No a potom se objeví cvoci a šmíráci a kanadské žertíky v telefonu. Domobrana se rozhodne vzít zákon do svých rukou, aby své hrdiny ochránila. A dřív než se naděješ, bude někdo zraněn a nebude to mít nic společného s původním problémem.“ Steve mluvil čím dál rychleji, z každého pohybu bylo znát napětí.

	„Tohle smrdí, Steve, a ty to dobře víš. Jestli byla Georgia zavražděná – a věř mi, že se modlím, aby tým Sáry Duvalíové ve Smithfieldu nenašel nic kromě normálního masa ze zvířat –, potom jsem přesvědčená, že se někde pohybuje sériový vrah. A já nechci, aby mu můj přítel a jeho kolegové sloužili jako návnada, zatímco tví maníci se budou poflakovat kolem a hledat tu pravou osobu.“ Fiona otevřela přihrádku psacího stolu, vytáhla desky z umělé hmoty a hodila je před něj. „Tady jsou ty dopisy. Kitův, Georgiin a další čtyři. Dones je Sáře Duvallové.“

	„Dobře. Ale slib mi jednu věc. Slib mi, že to, co musíš udělat, uděláš zodpovědně.“

	Fiona vypadala, že se každou chvilku rozpláče zlostí.

	„Oh Steve, přece mě dobře znáš.“ Z hlasu zazněla výčitka jako šlehnutí bičem.

	Steve ustoupil. „Omlouvám se, Fi. Ale musíš se na to podívat i z mého hlediska. Nemůžeme si dovolit rozpoutat v médiích hon na čarodějnice. Já mám taky strach. Kdyby se mělo Kitovi něco stát, nikdy bych si to neodpustil.“

	„Tak něco dělej, abys tomu zabránil.“ Steve odhodil desky na židli.

	„Copak nevidíš, že opravdu nemůžu? Vůbec to nespadá do mé kompetence. Víš, že městská policie s námi nemá nic společného a já do jejich vyšetřování nemůžu zasahovat.“

	„Pak se ale nemáme o čem bavit, ne?“ Zdálo se, že Fionin hlas přichází z veliké dálky.

	Než mohl Steve odpovědět, zazvonil telefon. Automaticky se pro něj natáhla a řekla. „Budeš mě muset omluvit, mám práci.“ Potom se k němu obrátila zády. „Haló, Fiona Cameronová.“

	Steve si všiml, jak jí klesla ramena, když poznala volajícího. „Okamžik počkejte, majore,“ řekla a zakryla telefon rukou. Potom se ohlédla přes rameno. „Sbohem, Steve.“ Počkala, až si vezme desky s dopisy a projde dveřmi, potom přistoupila k židli u psacího stolu.

	S tlumeným povzdechem začala mluvit. „Omlouvám se, ale někdo odsud právě odcházel.“

	„Je mi líto, že jsem si nevybral lepší dobu,“ odpověděl. „Věřte mi, v tuhle chvíli si něco jako lepší dobu vlastně ani neumím představit. Co pro vás mohu udělat, majore?“

	„Mám dobré zprávy,“ řekl. „Zatkli jsme Miguela Delgada.“ Fiona se ze všech sil snažila, aby projevila radost, i když jí hlava třeštila bolestí. „Blahopřeji. Muselo se vám ulevit.“

	„Si a taky mám velkou radost, že jsme byli úspěšní. Měla jste pravdu. Měl připravenou ještě jednu ústupovou cestu. Měl přítele s něčím, čemu má žena říká Winnebago. Myslel si, že mu může věřit, protože ten přítel byl také kriminálník. Ale dělal jen krádeže a vloupačky. A když uviděl Delgadův obličej v novinách, uvědomil si, že musel udělat něco opravdu vážného, a jediné o čem slyšel, byly ty vraždy. Do něčeho takového se nechtěl namočit, a tak i když Delgadovi půjčil svou dodávku, uvědomil místní policii. Našli jsme ho dneska ráno v kempu kousek od města.“

	„Dobrá práce. A přiznal se?“

	V telefonu zaslechla Berrocalův povzdech. „Ne. Od chvíle, kdy jsme ho zatkli, neřekl vůbec nic.“

	„Máte nějaké pádné důkazy, které ho s vraždami spojují?“

	„Vzpomínáte si na druhou oběť? Toho Američana? Objevil se číšník, který vypověděl, že si pamatuje, že s ním Delgada několikrát před vraždou viděl. V laboratoři testují vlákna z šatů, ale ještě nemáme výsledky. Poslali jsme tam taky nože, které jsme při zatýkání našli v Delgadově autě. Ale taky ještě nemáme výsledky. Takže nemáme nic, s čím bychom na něj mohli vyrukovat.“

	Doufala jen, že ji nepožádá o pomoc. Měla chuť poslat ho k čertu, protože měla v hlavě mnohem důležitější starosti. Z profesionálního hlediska si ale uvědomovala, že usvědčení toledského vraha je právě tak důležité jako to, co právě prožívala ona. Musela věřit, že všechny lidské životy mají stejnou hodnotu. Jinak by nemohla dělat svou práci. Snažila se tedy nedat najevo netrpělivost a podráždění, které při rozhovoru s Berrocalem cítila. „Máte zkušený tým, aby vám s tím pomohl,“ řekla a natáhla se k počítači, aby ho mohla zapnout.

	„Nikdy jsem nevedl výslech se sériovým vrahem. Ale mám plán,“ oznámil nadšeně. „Chtěl bych ho rozzlobit. Použiji na to jednoho policistu z týmu. Víte, jak to myslím. Tihle hloupí místní policajti, jak mohli být tak naivní a zatknout takovou ukázku ubohosti, jako je Delgado? Je přece jasné, že vraždy musel spáchat člověk, který dokázal vymyslet plán, a byl navíc tak okouzlující, že přesvědčil oběti, aby s ním dobrovolně šly. Takový špinavý ubohý prodavač jako Delgado prostě vlastnosti, které předpokládáme u toledského vraha, mít nemůže. Můj člověk se bude chovat, jako by byl znechucen tím, že má ztrácet čas výslechem takového nýmanda.“

	„Myslím, že to ho pěkně naštve,“ souhlasila Fiona. „Prospěch z toho můžete mít samozřejmě jedině vy. Vidím, že jste si to pěkně promyslel.“ A teď už jdi a nech mě dělat, co potřebuju. „Dejte mi vědět, jak to fungovalo.“

	Ještě jí děkoval, když zavěsila. Ať si o ní klidně myslí, že je nevychovaná káča. Bylo jí to jedno. Rychle klikla na e-mail a začala psát vzkaz. Když Kit pracoval, nezvedal telefony, ale zhruba každou hodinu kontroloval e-maily.

	Od: Fiona Cameronová

	< fcameron@psych.ulon.ac.uk >

	Komu: Kit Martin < KMWriter@trashnet.com >

	Věc: Rada

	Vzpomínáš na vzkaz na titulní stránce knihy Stopařův průvodce po galaxii? Takže, nepropadej panice!

	Nechtěla jsem tě ráno lekat. Něco mě napadlo, ale chtěla jsem to nejdřív probrat se Stevem. V noci jsem zjistila, že místní obyvatelé se domnívají, že Garda zatkla ve věci vraždy Jane Eliasové nesprávného muže. Vzhledem k Drewově smrti a zmizení Georgie jsem musela zvážit možnost sériového vraha. Podívala jsem se tedy do knihy And Ever More Shall Be So a vyděsily mě paralely, které jsem tam našla. Dneska jsem se sešla s důstojníkem městské policie, ženou, která Georgiino zmizení vyšetřuje, a dobrá zpráva zní, že mě brala docela vážně.

	Špatná zpráva je samozřejmě fakt, že jestli mám pravdu, je Georgia pravděpodobně mrtvá. Nejhorší na tom je, že vrah může pokračovat a policie samozřejmě tvrdí, že nemohou potenciální oběti varovat, protože by to mohlo rozpoutat bezdůvodnou paniku, a navíc nemají lidi, aby jim poskytli ochranu…

	Neexistuje žádný důvod předpokládat, že konkrétně tobě hrozí nějaké nebezpečí (já si pořád ještě myslím, že ty výhružné dopisy nemají s vrahem nic společného), ale rozhodně musíme být opatrní. Nepouštěj do domu nikoho cizího. Nechoď nikam sám. Myslím tím nikam. Vykašli se na statečnost, potřebuju vědět, že jsi v bezpečí. Jsem v práci, kdybys se mnou chtěl mluvit. Od dvou do tří mám schůzi katedry, 3.30–5 seminář, doma asi v 6. Alespoň doufám. Miluji tě.

	Opatruj se.

	F.

	Stiskla tlačítko < odeslat > a poslala vzkaz do éteru. Logicky si uvědomovala, že Kita nedokáže ochránit, jestli se někdo rozhodl ho zabít. Mohla ale použít princip poplachu. Jeden pachatel loupeží jí kdysi řekl, že žádný bezpečnostní systém mu nemůže zabránit v tom, aby se dostal do domu, který si vybral a do něhož se chce dostat. Jediný smysl bezpečnostních zařízení podle něj spočíval v tom, že mohl odradit příležitostné zloděje. Bylo pro ně prostě snazší vloupat se do vedlejšího domu, který bezpečnostní systém neměl. Dobře, jestli tedy dokáže zařídit, aby Kitův život vypadal jako ta zbytečně obtížnější volba, byla Fiona ochotná udělat, co bude v jejích silách.

	S případnými důsledky se nějak vyrovná. Teď bylo nejdůležitější ochránit Kitův život.

	Bez ohledu na to, co řekla Fioně, cítila Sarah Duvallová za potenciální oběti odpovědnost. Vždycky byla zastáncem prevence, tentokrát ale byla záležitost ještě urgentnější, protože se nejednalo o loupež, ale o vraždu. Nejprve připravila žádost o povolení prohlídky trhu ve Smithfieldu, potom začala přemýšlet, co by měla dělat dál.

	Nikdy s Fionou nepracovala, a byla tedy k jejím závěrům skeptičtější než Steve Preston. Zdá se, že ten považoval její teorie za zcela neomylné. Pamatovala si Fionino tvrzení, že není pravděpodobné, aby pisatel výhružných dopisů byl i vrahem. Duvallová ale nevěřila na shodu náhod. Podezřelá byla i časová souběžnost. Nedokázala prostě uvěřit, že si sériový vrah vybral za cíl autory thrillerů ve stejnou chvíli, kdy se někdo úplně jiný rozhodl poslat jim výhružné dopisy. Buď to byl týž člověk, nebo věděl autor dopisů něco, co nikdo jiný nevěděl. Kdyby se jí tedy podařilo přiblížit se ke zdroji dopisů, buď by tím odhalila i vraha, nebo někoho, kdo by ji k pachateli mohl dovést.

	Nechtěla brát všechno, co Fiona řekla, za bernou minci, ale chápala, když něco dávalo smysl. A zdálo se logické, že autorem dopisů může být buď nějaký frustrovaný spisovatel, nebo někdo, komu se zhroutila celá kariéra. Jestli je to tak, musí existovat nějaký agent nebo vydavatel, který s ním přišel do styku a mohl by jí pomoci. Tihle lidé pracují se slovy, mohl by tedy rozpoznat styl nebo obraty typické pro autora.

	Dala tedy jednomu ze svých podřízených za úkol vybrat určité agenty a najít experta v kriminálním žánru. Vyplynula z toho schůzka. Druhý den ráno se měla sejít se dvěma významnými agenty a třemi vydavateli. Neměli ani tušení, o čem s nimi chce mluvit, ale zapůsobila na ně jak naléhavost její prosby, tak žádost o naprosté utajeni.

	S těmi se ale měla sejít až zítra ráno, takže má dost času promyslet si, co jim řekne. Teď se chtěla soustředit na autory, kteří by se mohli v budoucnu stát cílem sériového vraha.

	Tento úkol ji přivedl do Claphamu, klidné ulice lemované domky s balkony nedaleko ulice Common. Podle jednoho z jejích detektivů nestálo nic, co by Dominie Reid nevěděl o současných detektivkách, ani za pozornost. Auto šplhalo strmou ulicí. Byli již jen několik domů od Reidova, když Duvallová rozsvítila vnitřní světlo v autě. „Chviličku,“ řekla policistovi, jenž řídil, a rychle si osvěžila paměť pohledem do papíru, který si předem připravila.

	Dominie Reid, stáří čtyřicet sedm. Pracoval pro Rádio BBC, potom se stal nezávislým producentem. Jeho společnost v současné době připravuje několik soutěžních pořadů pro Rádio čtyři, z nichž většina se do určité míry týká detektivních příběhů. Je autorem průvodce literaturou fikce, přispívá v souvislosti s tímto žánrem do řady časopisů a v poslední době publikoval Paging Death, kritickou studii moderní britské detektivky. Jestli existuje člověk, který jí může říct, koho by si mohl vrah vybrat, je to Reid. „Čtete tyhle věci?“ zeptala se řidiče. „Kriminální romány?“

	Zavrtěl hlavou. „Jednou jsem to zkusil. Na prvních dvaceti stranách jsem našel pět chyb a sklapl jsem to. Trochu moc se to podobalo pracovní dovolené. A vy, madam?“

	„Já jsem nikdy fikci žádného druhu nečetla.“ Duvallová to pronesla tónem člověka holdujícího čaji, který se vyjadřuje o tvrdém alkoholu. Potom vypnula světlo. „Tak jdeme na to,“ řekla.

	Ihned po zaznění dvou tónů zvonku se dveře otevřely. Reid byl štíhlý, neupravený, měl rezervovaný hubený obličej a kštici neučesaných prošedivělých vlasů. „Detektiv šéfinspektor Duvallová?“ zeptal se a snažil se potlačit vzrušení, které se mu v obličeji zračilo.

	„Pan Reid,“ konstatovala Duvallová s přikývnutím. „Děkuji vám, že jste byl okamžitě ochoten se se mnou setkat.“

	Ustoupil trochu a naznačil, aby vešli. Vstoupili do haly. Byla to prázdná místnost, v níž se do výšky pasu vršily stohy knih. Následovali Reida do přední místnosti. Na třech stěnách byly police plné knih, kromě nich tu byla jen čtyři opotřebovaná křesla a několik malých odkládacích stolků. Na jednom křesle ležela do klubíčka stočená velká černobílá kočka. Jen trochu pohnula vousky, jinak nedala najevo, že by si jejich příchodu všimla.

	„Prosím, posaďte se,“ vyzval je Reid.

	Duvallová křesla rychle přelétla pohledem, který se soustředil na kočičí chlupy, a nakonec se rozhodla pro křeslo u dveří, které vypadalo, že by nemuselo znamenat úplnou pohromu pro její kostým. Řidiči ukázala na další křeslo.

	„Mohu vám nabídnout něco k pití?“ zeptal se Reid. „Čaj, kávu, limonádu? Nebo něco silnějšího?“

	„Děkujeme, pane Reide, ale nechci vás zdržovat víc, než je nezbytně nutné,“ řekla a ukázala na volnou židli.

	Reid složil dlouhé tělo do křesla. „Vlastně jsem se ještě nikdy nesetkal s vyšším policejním důstojníkem,“ řekl. „Vím, že to zní divně, když uvážíte, o kolika jsem četl. Ale je to tak.“ Polkl a u rozepnutého límečku košile se objevil poskakující ohryzek.

	„Vážím si toho, že jste si pro nás našel čas. A omlouvám se, že vám kolega nemohl vysvětlit, proč s vámi potřebuji tak urgentně mluvit.“

	„Bylo to dost tajemné. Ale vy jste samozřejmě očekávala, že se na to chytím, ne?“

	Duvallová jeho poznámku přešla mírným úsměvem. Když to bylo nutné, dokázala být stejně milá a vstřícná jako kdokoli jiný. Ale lidi Reidova typu jste nemuseli hýčkat, když jste se od nich potřebovali něco dozvědět. „Jde o velmi tajnou záležitost. Než vám vše vysvětlím, musím si být naprosto jistá vaší diskrétností.“

	Reid se v křesle narovnal, v obličeji se mu objevilo překvapení. „To zní vážně.“

	„Je to velmi vážné. Mohu se spolehnout, že náš rozhovor nikomu nevyzradíte?“

	Několikrát kývl hlavou. „Když mě o to žádáte, nechám si všechno samozřejmě pro sebe. Má to něco společného se zmizením Georgie Lesterové?“ zeptal se.

	„Co vás k té otázce vede?“

	Nejistě pokrčil rameny. „Jen jsem předpokládal… Jste od městské policie a já vím, kde Georgia bydlí. A vzhledem k tomu, že se o jejím zmizení psalo v novinách…“

	Duvallová si přehodila nohu přes nohu a trochu se předklonila. „Je pravda, že vedu vyšetřování případu zmizení paní Lesterové. Ale jde ještě o něco. Vzhledem k vraždě Drewa Shanda a Jane Eliasové zvažujeme možnost – opravdu je to jen možnost –, že by mezi těmi třemi případy mohla být nějaká souvislost.“

	Reid okamžitě zkřížil ruce před tělem. Bylo to obranné gesto. „Obáváte se, že by mohlo jít o sériového vraha, který si vybral za cíl autory detektivek.“ Bylo to konstatování, ne otázka. „Ano, je mi jasné, proč vás něco takového napadlo. Nebudu předstírat, že jsem na něco takového vůbec nepomyslel, ale –“ kývl hlavou k policím plným knih – „připisoval jsem to skutečnosti, že jsem přečetl už příliš mnoho knížek tohoto žánru.“ Trochu pokřiveně se usmál.

	„Možná je to tak, že oba příliš popouštíme uzdu fantazii,“ potvrdila Duvallová. „Musíme ale prozkoumat všechny možnosti. Proto potřebuji vaše znalosti. Musím se pokusit zjistit, kdo další by se mohl octnout v nebezpečí v případě, že je naše teorie správná.“

	Reid souhlasně přikyvoval. „A myslíte si, že bych vám s tím mohl pomoci. No, nikdo o tom žánru neví víc než já. Řekněte mi, co potřebujete vědět.“

	Duvallová si sedla pohodlněji. Dostane všechno, co potřebuje, a s vynaložením minimální energie. To bylo skvělé, protože právě začala pociťovat důsledky příliš dlouhého a náročného dne. „Jestliže tady existuje spojení, musí mít i některé společné faktory. Všichni tři byli autory knih o sériových vrazích. Všichni tři získali za své knihy ocenění. A ve všech třech případech byla jejich kniha použita jako předloha pro film nebo televizní adaptaci. Domnívám se, že není mnoho autorů, kteří by splňovali všechna tri kritéria, ne?“

	Reid uvolnil zkřížené ruce. „Víc, než byste si myslela, šéfinspektorko. Je zřejmé, že máte na mysli autory, jako je Kit Martin, Enya Flanneryová nebo Jonathan Lewis.“

	Při zmínce o Kitu Martinovi Duvallová rychle mrkla, ale jinak nedala znát, že by toto jméno mělo větší význam než ostatní. Ale vzhledem k tomu, že to bylo první jméno, které odborníkovi přišlo na mysl, jsou asi obavy Fiony Cameronové skutečně oprávněné.

	„Kromě autorů románů o sériových vrazích se objevují sérioví vrazi i v knížkách o skutečných policejních případech. Například u Iana Rankina a Reginalda Hilla.“ Vyskočil z křesla. „Mám vedle v počítači celou databázi. Všechny faktory, které jste zmínila, patří i mezi má kritéria. Můžeme se na to podívat a zjistit, kdo by tomu odpovídal. Pojďme se podívat, co nám počítač nabídne.“

	Duvallová souhlasila. „Zní to jako opravdu dobrý nápad. Pojďme na to, pane Reide.“
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	Susannab cvakaly zuby. V hlavě jí chrastily nekontrolovatelné kastaněty. Nevzpomínala si, když tady byla, že bylo v chalupě tak chladno. Tehdy ale byla polovina září a počasí bylo mírnější. Pozdě večer pustili na hodinku plynová kamna, která vzduch v místnosti pro teplila. To a Thomasovo teplé tělo ležící vedle jejího. Teď tu žádné teplé tělo nebylo a kolem cítila jen chladný listopadový vzduch. Její věznitel se zjevně nechystal kvůli jejímu pohodlí utrácet peníze za plyn.

	Všude na nahém těle měla husí kůži. Byl to důsledek nízké teploty, ale i strachu. Strach, který cítila, byl tak obrovský, že by dokázal i v tropickém klimatu vyvolat husí kůži velkou jako pralinky. Pracovala na měsíčním vyúčtování, když se ozvalo zaklepání na dveře. Podívala se z okna. Na cestě stála neznámá bílá dodávka. Ale muž u jejích dveří měl povědomou uniformu kurýrů, které společnost užívala, když jí domů posílali práci.

	Nic z kanceláře dnes odpoledne nečekala. Na kurýra bylo navíc pozdě. Normálně přijížděli během dopoledne. Asi to bude něco naléhavého, napadlo ji. Možná se to týká brantinghamské smlouvy. Phil ji e-mailem, který ráno poslal, informoval, že se blíží do finální fáze. Susannah otevřela dveře a usmála se na poslíčka.

	Nikdy nezjistila, co ji udeřilo. Věděla jen, že ji něco udeřilo velmi silně.

	Potom si uvědomila neuvěřitelnou bolest. Ta se zhoršovala a přidala se k ní tma a neschopnost pohnout se. Také vnímala hluboký zvuk motoru. Ležela na boku a z úst jí tekly sliny. Nemohla se pohnout. Pomalu, jako by byla velmi opilá, se pokusila rozeznat, odkud bolest přichází. Hlavním zdrojem byla hlava. Bolest připomínala neuvěřitelně silnou migrénu, která vychází z týlu.

	V hierarchii bolesti zaujímala druhé místo ramena. Zdálo se, že má ruce spoutané za zády. Alespoň takovou informaci k ní vysílaly zmučené svaly. Pokusila se trochu narovnat, ale nohama projela další vlna bolesti. Pokud to svými přetíženými smysly vůbec dokázala poznat, měla spoutané nohy připevněné k zápěstím. Neříkají tomu Američané u dobytka svázat do kozelce? Když ležela naprosto klidně, bolest trošičku ustoupila. Byla pořád ještě nesnesitelná, ale alespoň mohla začít myslet i na něco jiného. Tma a pohyb. A drsné škrábání koberce do tváře. Co jiného to mohlo být, když byla v kufru auta?

	Potom ji úplné zachvátil strach.

	Nemela ani tušení, jak dlouho jeli. Neexistoval způsob, jak délku jízdy měřit.

	Najednou auto se škubnutím zastavilo a zmlkl i zvuk motoru. Snažila se něco zaslechnout, ale bez úspěchu. Potom se kufr otevřel. Šok, který utrpěly její oči, vyvolal příšernou bolest v hlavě, a ta jí zvedala žaludek. Potom světlu trochu přivykly a ona spatřila proti noční obloze temnou siluetu.

	Susannah otevřela ústa a začala křičet. Muž se zasmál. „Tady tě nikdo neuslyší, miláčku,“ řekl. Uvědomila si, že má skotský akcent.

	Předklonil se a s námahou ji zvedl z kufru. Cestou se pod její vahou trochu potácel. S obličejem natlačeným k jeho rameni neviděla Susannah vůbec nic. Změnil se vzduch a ona si uvědomila, že jsou v nějaké místnosti, ještě pár kroků, odbočení doprava a pak se objevila světélkující zářivka. Hodil ji na podlahu. Vykřikla, když se bouchla o chladnou dlažbu. Hlava narazila na něco studeného a tvrdého.

	Když se znovu probrala z bezvědomí, byla nahá. Seděla na toaletě, pravou ruku měla pouty připevněnou k tyči na ručníky na stěně koupelny. Omámená, zmatená a plná bolesti pomalu zjistila, že nohy má také spoutané. Řetěz pokračoval dozadu k míse toalety. Byla tedy připoutaná k toaletní míse.

	Alespoň si ale uvědomila, kde je. Thomas tuhle chalupu pronajal v odlehlém předhoří Cornwallu, aby tady oslavili své první výročí. Strávili tady týden, procházeli se po útesech, pozorovali ptáky, vařili jednoduchá jídla a každou noc se milovali. Byla to nádherná idylka.

	Tohle se podobalo spíš zlému snu.

	A ten se stále zhoršoval.

	Když zakřičela, objevil se muž ve dveřích. Vysoký a mohutný, se svaly vzpěrače. Krátce zastřižené tmavé vlasy lemovaly obličej, který jí připadal zvláštně povědomý. Nedokázala si však vzpomenout, kde ho už viděla. Potom si uvědomila, jak nevýrazný ten obličej je. Nijaký. Kdyby mela jeho rysy popsat, hodil by se popis na tisíce mužů. Tmavé obočí, modré oči, světlá pleť, rovný nos, běžná ústa a trochu ustupující brada. Zvláštní na něm bylo jen to, že na sobě měl bílý lékařský plášť a na krku se mu houpal stetoskop. Stál ve dveřích a pozoroval ji.

	„Proč tohle děláte?“ zaskřehotala.

	„Do toho ti nic není,“ odpověděl. Vytáhl další pár pout. Jestli sebou budeš škubat, bude to bolet ještě víc.“

	Máchla volnou rukou, ale byl mnohem rychlejší než ona. Popadl ji za zápěstí a nasadil pouta. Druhý konec upevnil na kohoutek vodovodu. Potom vzal lepicí pásku a omotal ji kolem zápěstí i kohoutku, takže se nemohla ani pohnout.

	Zmatená a vyděšená nevěřícně pozorovala, jak jí kolem paže ovíjí škrtidlo, které se používá při měření tlaku. Potom z místnosti odešel. Znala přístroj, se kterým se vrátil. Léta chodila dávat krev. „Co to děláte?“ protestovala, když hledal žílu a zapíchl jehlu.

	„Beru ti krev,“ řekl chladně s jistotou sestry na transfuzní stanici.

	Nevěřícně a jako v hypnóze sledovala, jak trubičkou začíná proudit do nádoby krev. „Jste blázen!“ křičela na něj.

	„Ne, jsem jen trochu zvláštní,“ řekl a posadil se na okraj vany.

	Susannah na něj strnule zírala. „Co mi chcete udělat?“

	„Budu tě krmit a kontrolovat, jestli dost piješ. A taky ti budu brát krev.“

	Zvedl se a vyšel z koupelny.

	„Jste snad upír?“ zeptala se unaveně.

	Obrátil se a usmál. Normálnost, s jakou to udělal, byla snad ta nejstrašnější věc, kterou kdy v životě viděla. „Nejsem umělec.“

	Zpátky se vrátil s celou škálou štětců od drobného kaligrafického štětečku až po velký, silný snad tři centimetry. Spokojený, že zatím do nádoby nateklo téměř půl litru krve, vypnul přístroj a uvolnil škrtidlo. Na místo vpichu přitiskl palec. Přiložil gázu a ranku přelepil. Potom odstranil pásku z vodovodního kohoutku a odemkl pouta na levé ruce. Rychle uskočil, aby ho nemohla udeřit.

	„Tak, že to vůbec nebolelo, miláčku?“ Položil nádobu s krví do umyvadla a znovu z místnosti odešel. Vrátil se s plechovkou energetického nápoje a papírovým talířkem, na němž ležely chlebíčky s játrovou paštikou a několik čokoládových sušenek. Položil všechno na zem mimo dosah její volné levé ruky. „Tady to je. Po tom se přestaneš cítit unavená. Pomůže to tělu nahradit krev, kterou jsi ztratila.“

	Obrátil se k ní zády, jako by pro něj přestala existovat. Zvedl nádobu a zasunul štětce do kapsy. Vstoupil do vany a zamyšleně se zadíval na stěnu. Byly na ní dvě řady poliček, nad nimiž byl volný prostor velikosti čtverce o straně asi metr osmdesát tvořený jen modrým umakartem. Vybral si štětec střední velikosti a namočil ho do krve.

	Začal malovat.

	Susannah se rozvzlykala.
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	Nad druhým šálkem kávy začal Steve uvažovat o tom, jestli náhodou v noci nepropadl maniodepresivní psychóze. Nebyla to ani hodina, co vstal z postele, a už se zmítal mezi pocity nervózního očekávání a hluboké beznaděje.

	Musely to být příznaky duševní choroby, jestliže byly bezdůvodné. To ostatně včera vysvětlil i Fioně. Optimizmus, i když tlumený jeho přirozenou opatrností, se upínal k Terry Fowlerové. Jestli byla po profesionální stránce tak dobrá, jak Fiona slibovala, a jestli Joanne vybrala správné případy, mohlo by ve vyšetřování vraždy Susan Blanchardové dojít poprvé po dlouhé době k pozitivnímu kroku. To by byla dostatečná odměna. Navíc měl ještě lákavou vyhlídku na dnešní večeři. Nedokázal si vzpomenout, kdy se naposled tolik těšil na schůzku se ženou, a byl si zároveň tak jistý, že to bude zábava. Raději by neměl zapomenout zamluvit někde stůl. Nic příliš noblesního, protože nechtěl, aby se cítili nepohodlně. A také by to nemělo být příliš neformální, protože chtěl, aby pochopila, že to bere vážně. Za normálních okolností by požádal Kita, aby mu něco doporučil. Dnes to ale nepřicházelo v úvahu.

	Optimizmus i pesimizmus, které cítil, se týkaly jak jeho práce, tak i jeho soukromého života. Nemělo smysl nepřiznat si, že zničil nejdelší přátelství, které měl. Fiona po něm žádala víc, než jí mohl dát, a neměla právo se domnívat, že ji zklamal. Ji i Kita. Včera večer jim zkusil několikrát telefonovat, ale vypnuli záznamník. Fiona se bezpochyby rozhodla, že musí telefonické hovory kontrolovat, a on prostě nebyl na seznamu těch, kteří jim mohou volat.

	Problém byl v tom, že z emocionálního a morálního hlediska měla pravdu, on měl ale pravdu z praktického hlediska. A tato dvě hlediska byla, bohužel, neslučitelná. Mnohokrát v dospělosti si uvědomil, jaké má štěstí, že se práce, kterou miluje, nikdy neobrátila proti němu a nezničila něco, na čem mu záleží. Viděl to tolikrát u svých kolegů – ztroskotaná manželství, děti, které se stávají nepřáteli, zrazená přátelství – a vždycky věděl, že se něco takového může stát i jemu.

	Teď upadl v nemilost. Jeho nejlepší přítel se mu odcizil a jeho nejlepší kamarád se octl v nebezpečí, se kterým nemohl vůbec nic dělat. Nebyl to vůbec jeho případ. Co o něm věděl, bylo jen to, co mu laskavě sdělila Sarah Duvallová. Ale byl už vrchním detektivem příliš dlouho, aby si neuvědomil, že právě to je nejobtížnější případ k řešení. Žádného pachatele nebylo tak obtížné dopadnout jako vraha, který zabíjí bez zřejmého vztahu k oběti, navíc z důvodů jasných jen jemu. Nezanechává žádné stopy a je dost chytrý, aby se vyhnul sledování. Když byl takový vrah dopaden, jednalo se téměř vždycky o náhodu. Sousedi si stěžovali na zápach z odpadu; skvrny na poznávací značce auta patřily evidentně jinému vozu; běžná kontrola zastavila muže, který jel příliš rychle.

	Skutečnost, že Kitův život mohl záviset na něčem tak vratkém, byla víc, než Steve dokázal unést. A jak musí být Fioně, která byla nucena vyrovnat se už s jednou ztrátou. A teď, když měl stát při nich a oba je podporovat, zůstal mimo.

	Steve si přenesl zbytek kávy do ložnice a zamyslel se nad šatníkem. Nemohl se spolehnout, že se před večeří dostane ještě jednou domů. Vybral si proto lehký vlněný modrý oblek, o kterém věděl, že se nemačká. Bílou košili a modrou kravatu na den; tmavě šedou košili, pečlivě složenou a zabalenou, a šarlatovou hedvábnou kravatu na večer. Uvědomil si, že kravatu mu dala Fiona. Zvláštní bylo, že měla naprosto stejnou barvu s Terryinou rtěnkou. Oba břehy se spojovaly i v něčem tak základním, jako bylo oblečení.

	Oblékal se a snažil se vyhnat z hlavy osobní problémy. Měl před sebou velmi důležité úkoly a potřeboval mít čistou hlavu. Nedařilo se mu to, a když šel k autu, uvědomil si, že ať dojde v případu Blanchardové k jakémukoli průlomu, musí ze všeho nejdřív zjistit, k čemu dospěla Sarah Duvallová.

	Ta zatím jen marně dumala, jestli jí agenti a vydavatelé mohou říct něco zásadního ohledně výhružných dopisů, které dostali Kit Martin, Georgia Lesterová a nejméně tři další autoři.

	Pět lidí, které pozvala na snídani, zaujatě poslouchalo, co jim říkala. Potom explodovala bomba. „Potýkáme se každý rok nejméně se třemi tisíci nevyžádaných rukopisů,“ sdělil jí jeden z agentů. „Přibíráme maximálně tři nové autory ročně. To znamená, že zbývá spousta nešťastných lidí, a kdybyste je četla, šéfinspektorko Duvallová, asi byste si uvědomila, že se nejedná o vyrovnané jedince.“

	„Výhružné dopisy dostávám pravidelně,“ prohlásil nakladatel, který chtěl podpořit, co řekl agent. „Obvykle od lidí, které jsem odmítl, ale jednou nebo dvakrát od autorů, které jsem vyškrtl ze seznamu, protože jejich knihy byly neprodejné. Lidé to berou velmi osobně, protože psaní je osobní záležitost. Ale dál to nikdy nezašlo. Zbavili se přetlaku, připsali mě na seznam lidí, které nenávidí, pomluvili mě v branži, ale to bylo všechno.“

	Nechali dopisy kolovat, ale jediný závěr byl, že tyhle jsou nepřátelštější, než je obvyklé. Všichni se ale shodli na tom, že by jimi neobtěžovali policii, dokonce ani ochranku v místě bydliště. „Pracujeme ve velice emocionální branži,“ řekl jeden z agentů. „A pracujeme s lidmi, kteří používají slova jako zbraň.“

	Duvallová je přesto přiměla ke slibu, že se znovu na kopie dopisů podívají a porovnají je s výhružnými dopisy, které sami dostali. Byla to dost dlouhodobá akce, takže ji ani nepřekvapilo, že to nevyšlo.

	Přesto se neubránila pocitu zklamání. Doufala jen, že to nebude předzvěst pro zbytek dne. Nechtěla skončit s vajíčky na hlavě po tak důležité operaci, jako byla prohlídka trhu ve Smithfieldu.

	Nikdy by ji nenapadlo, že vlastně bude doufat, že odhalí vraždu Georgie Lesterové.

	Terry Fowlerová vypadala stejně uvolněně jako včera. Měla na sobě tenkou černou vestu přes bílé tričko a džínsy, které vypadaly naprosto stejně jako ty včerejší. Přitáhla volnou židli blíž ke své, takže jí Steve mohl koukat přes rameno na monitor počítače. „Zajímavé výsledky,“ poznamenala, když vyťukávala potřebnou konfiguraci. Všiml si, že má překvapivě široké ruce se silnými prsty zakončenými rovně zastřiženými, pečlivě upravenými nehty. Vypadalo to, že se snaží zabránit jejich okusování. Na prostředníčku měla těžký stříbrný prsten. „Mohla jsem použít parametry, které vypracovala Fiona pro sériové násilníky. Chtělo to jednu nebo dvě úpravy, ale protože jsem pracovala s vybranými případy, bylo to mnohem rychlejší, než kdybych začínala úplně od začátku. A protože to vypadalo, že na to dost spěcháte…“

	„Obávám se, že je to zvyk. Jeden nebo dva dny navíc by patrně až tak moc nezměnily.“

	„Spěch rozhodně není ve vaší profesi špatný zvyk,“ poznamenala Terry a obrátila se k němu s úsměvem. „Snažíte se ty lumpy dostat dřív, než udělají něco ještě horšího.“

	„Jo, něco na ten způsob,“ povzdechl si Steve. „Nebo jde o to uvést věci do pohybu dřív, než si vedení všimne, kolik peněz to bude stát.“

	„Jo, to máte pravdu. Tak ten rozpočet bude nižší o částku, kterou mi zaplatíte za hledání souvislostí mezi případy, které jste mi dal.“ Znovu zvedla obočí. „Včetně těch čtyř, které jste tam přidal, abyste zjistil, jestli to dělám opravdu zodpovědně.“

	„Proto jsem je tam nedal,“ protestoval Steve. „Nechci zpochybňovat vaše závěry. Chci jen kolegům ukázat, že to není pouze nefunkční nesmysl. Jen to zvyšuje hodnověrnost, když mohu ukázat, že to samo vyloučí případy, o nichž vím, že jsou irelevantní.“

	„Jo, jen jste testoval,“ zamumlala. „To je v pořádku. Nedotklo se mě to. Chápu princip kontrolních skupin… Každopádně, když jsem všechny případy prohnala počítačem, objevila se mi skupina.“ Mluvila rychleji, když se dostávala k jádru věci. „Čtyři případy znásilnění a ta dvě vážná sexuální napadení. Případ z Hertfordshiru má trochu nižší pravděpodobnost než pět předchozích, ale pořád dosahuje osmdesáti sedmi procent, což jsem shledala jako pozitivní.“

	Steve pocítil vzrušení, které se za celá uplynulá léta naučil tak dobře skrývat. „A jak to dopadlo při geografickém profilování?“

	„Vezmeme to krok za krokem,“ řekla Terry a mačkala další klávesy na počítači. Objevila se jednobarevná mapa severního Londýna. Zmačkla další klávesy a obrazovku zaplnily barvy. Duhově zelená, modrá, žlutá, vínová i burgundská červeň. „Tohle jsme získali z prvních dvou. Přidáme třetí a čtvrtý…“ Znovu přejížděla po klávesnici. Červená teď byla výrazněji definována, ostatní barvy byly vybledlejší. Objevila se ale také další vínověčervená oblast, situovaná severněji od původní červeně. Steve, který viděl mnohokrát Fionu pracovat s tímto programem, dokázal docela dobře dešifrovat, co se před ním odehrávalo. Uvědomil si, že hlavní rudá oblast zahrnuje několik ulic na sever od Kentish Townu. Druhá červená skvrna byla nad Archway.

	„Po přidání pátého případu se druhá skvrna stane méně výraznou,“ pokračovala Terry. „Když ale přidáme šesté napadení, uvidíme, co se stane. Původní červená oblast se téměř nezměnila, jen ještě víc zčervenala.

	„Co z toho usuzujete?“ zeptal se Steve a byl si téměř jistý, že ví, co mu odpoví.

	Terry pootočila hlavu a ušklíbla se na něj. „Totéž co vy, nebo si to alespoň myslím.“ Zabodla tužku na místo na obrazovce, které znázorňovalo hlavní červenou oblast. „Máme-li správně určenou skupinu zločinů, potom to znamená, že by v této oblasti mohl žít váš pachatel. Je také možné, že bydlí v té druhé, ale já bych spíš tipovala, že v ní pracuje. Jestli je na začátku kariéry, potom dává přednost tomu pracovat nedaleko od místa bydliště. Vezmeme-li v úvahu jen první dva případy, patrně by se stala pravděpodobnější, kdybych zadala více případů.“

	Zaklonila se v křesle a otočila tak, že se octla tváří v tvář Stevovi. Aniž se obrátila k obrazovce, stiskla několik kláves. „A teď se podíváme, co se stane, když přidáme případ Susan Blanchardové.“

	Žádné sebeovládání nemohlo Steva připravit na šok, který v tom okamžiku zažil. „Co jste to řekla?“

	Terry se ušklíbla. „Vypadáte jako omráčená treska,“ poznamenala. „Čekala jsem, že to s vámi zamává.“

	„Probrala jste to s Fionou?“ zeptal se Steve a snažil se své pocity ukrýt za věcný tón.

	„Ne. Udělala jsem to sama. Když jste se zmínil o tom, že existuje další případ, který k sérii můžeme přidat, nabyla jsem dojmu, že musí jít o něco závažného. A cokoli závažnějšího než znásilnění je sexuální vražda. Takže jsem se rozhodla, že další případ, který byste chtěl podrobit analýze vztahů mezi zločiny a geografickému profilováním, je právě tenhle. A protože jste se zajímal speciálně o případy, ke kterým došlo v severním Londýně, vypadalo to, že se zajímáte zejména o případy znásilnění na sever od řeky, které zatím nebyly vyřešené. Když jsem si tohle všechno dala dohromady, vyšla mi z toho jednoznačně Susan Blanchardová.“ Rozpřáhla ruce v širokém gestu jako kouzelník, který tahá králíky z klobouku.

	„Zapůsobilo to na mne,“ připustil Steve. Fiona mu řekla, že Terry je impulzivní; nezmínila se ale o tom, jakou má intuici.

	Terry pokrčila rameny. „Nebyl to až tak velký zázrak. Mám zkušenost ve vyhledávání souvislostí.“ Usmála se na něj. „Nemělo by vás překvapit, když něco takového udělám.“

	Steve se zasmál. „Obklopují mě lidé, u kterých se předpokládá, že mají zkušenost s vyhledáváním souvislostí, ale většinou byste to vůbec nepoznala. Máte samozřejmě pravdu, že pokud jde o vraždu Susan Blanchardové, mám na tom eminentní zájem.“

	„Myslela jsem, že vaši chlapci vyšetřování uzavřeli, když došlo k tomu absolutnímu debaklu v Bailey. Nezní snad oficiální stanovisko, že nebyl zjištěn další podezřelý?“

	„No, nic jiného ani nemůžeme říct, když nechceme vypadat jako naprostí blázni,“ souhlasil Steve s hořkostí v hlase.

	„Jo, to máte pravdu. Ale čistě mezi námi, pořád se ještě snažíte?“

	Přikývl. „Mám k dispozici malý tým důstojníků, kteří na tom pracují.“

	„Ale Fiona ne?“

	Nastalo ticho. „To bych raději nerozebíral, jestli vám to nevadí,“ řekl. „Možná byste se měla raději zeptat přímo Fiony.“

	„Nechme to být,“ mávla Terry rukou v odmítavém gestu. „Není to má věc. Já jsem jen vděčná za šek, který mi přijde poštou. Takže, chcete vidět, co se stane, když přidáme případ Susan Blanchardové?“

	„Je to Sinn Fein, umírněné křídlo IRA?“

	„Aha, tak teď promluvil detektiv. Dobře, takže bez ohledu na to, že jste předpojatý fanatik, řeknu vám, k čemu jsem dospěla.“ Usmála se, aby tak otupila ostří svých slov. Potom stiskla klávesu < enter >. Hlavní oblast červené se nezměnila, ale severnější oblast poněkud ztratila barvu. „Asi vám to nemusím vysvětlovat, nebo ano?“

	Steve zavrtěl hlavou, protože ho zalilo neuvěřitelné uspokojení. „Ne. Váš program ukazuje, že ať zabil Susan Blanchardovou kdokoli, byl to týž člověk, který spáchal čtyři znásilnění a dvě sexuální napadení v průběhu minulých dvou let. A já vám musím říct, že je to ta nejlepší zpráva, kterou jsem za poslední dobu slyšel.“

	Terry se na něj ušklíbla způsobem, který se naučil chápat jako námitku. „Jo, máte pravdu. Máte trochu pokřivený pohled na svět, Steve. Nenašlo by se moc lidí, kteří by objevení sériového vraha považovali za dobrou zprávu.“

	„Myslím, že byste si názor na mne mohla opravit,“ oponoval s úsměvem.

	„Je to špinavá práce, ale někdo ji dělat musí,“ opáčila prostořece. „Takže, kam zamíříme?“

	„V Clerkenwellu otevřeli novou restauraci. Šéfkuchař se učil u Marca Pierra Whitea a specializuje se na ryby. Podařilo se mi zamluvit rezervaci na půl osmé. Jak se k tomu stavíte?“

	„Zní to náramně.“

	Na okamžik Steva napadlo, že by jí měl nabídnout odvoz, ale asi na to nebude mít čas. Nechtěl začít vztah tím, že nedodrží slovo. Jestli se situace vyvine pro jejich vztah příznivě, potom vznikne v důsledku jeho práce spousta příležitostí, kdy bude muset zrušit jejich schůzky. Navíc nechtěl působit jako měkota, protože věděl, že tuhle vlastnost má. Místo toho napsal jméno a adresu restaurace na kousek papíru. „Uvidíme se tam,“ řekl a vstal. „Musím se vrátit do Yardu a nasměrovat na to svůj tým. Můžete mi dát kopii té mapy?“

	Terry se obrátila zpátky k počítači. „Potřebujete vysvětlení těch červených oblastí?“ zeptala se.

	„Rád bych je měl.“

	„Musí to být písemná zpráva?“ zeptala se.

	„Myslím, že za ty peníze by stála,“ poznamenal Steve.

	„Fax, nebo e-mail?“

	„Obojí, jestli vám to nevadí.“

	„Za chvíli to dostanete,“ souhlasila Terry. „Nashle večer.“

	Steve přikývl a zamířil ke dveřím. Na cestu mu poslala vzdušný polibek. Červeň ve tvářích mu vydržela celou cestu dolů po schodišti a úsměv také. Terry Fowlerové se podařilo víc než jen probudit ze spánku odložený případ. Dokázala mu z hlavy vymazat obavy o Kita po celou dobu, kdy byl s ní. A to stálo za mnohem víc, než jí kdy mohla metropolitní policie zaplatit.

	Když se vrátil do Yardu, zavolal Steve Joanne. Neil sledoval Francise Blakea a John měl volno, takže jeho posádka byla minimální, nehledě na možnosti, které mu nabídla Terry.

	Rozložil mapu na stole a nedokázal potlačit nadšení, které se mu zračilo v obličeji. „Vypadá to, že se nakonec přece jen něčeho dobereme. Tohle je geografický profil těch znásilnění. Když k tomu byla přidána vražda Susan Blanchardové, základní rudá oblast se vůbec nezměnila.“

	Joanne se na něj podívala a v očích se jí zračilo vzrušení. „To je naprosto neuvěřitelné. Jupí! Co tedy chcete, abych udělala?“

	„Obávám se, že přišel čas pro nádeničinu. Identifikujte ulice v červené zóně – a pro klid mé duše jednu ulici navíc po obou stranách – a sežeňte si seznam voličů.“

	Joanne vzdychla. „A projděte ho a porovnejte se záznamy přestupků, ano?“

	„Ano, pokud vás nenapadne lepší způsob, jak to udělat.“

	„Kdybych tomu všemu šéfovala já, zřídila bych databázi všech zločinů,“ řekla, když vstávala ze židle.

	„Díky, Joanne. Jo, a díky za ten tip na restauraci.“

	Zvedla obočí. „Doufám, že se vám tam bude líbit.“

	Steve se ušklíbl. „Mám to v plánu.“

	Joanne se cestou ke dveřím obrátila. Jestli se tam vůbec dostanete. Mám na mysli, že jestli budu mít štěstí, mohli bychom se všichni dnes večer zabývat podezřelým číslo jedna. Nemám pravdu, pane?“

	„Tak hodně štěstí, Jo. Ale snažte se nemít štěstí dřív než zítra ráno. Jinak přestanete být mým nejoblíbenějším podřízeným.“

	Odešla a Steve chvilku zíral na zavřené dveře. Cítil, jak mu v žilách bublá krev. Způsobil to fakt, že mohli být jen hodiny vzdáleni od průlomu. Při myšlence na pozitivní změny si uvědomil, že má na psacím stole vzkaz, aby zavolal Sáru Duvallovou.

	Část jeho osoby z toho měla strach. Jestli našli Georgii Lesterovou mrtvou, chtěl tuhle informaci odložit tak dlouho, jak jen to bude možné. Na druhé straně bylo možné, že se objevila živá. Steve sáhl po telefonu a začal vytáčet Sářino číslo.
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	Azoqf tqkru zpsqa dsumx qefqd edqym uzeyk xurqe sauzs fasqf mxaft mdpqd. Ftqkx xtmhq faefm dfeqq uzsft qbmff qdzft qzuze bufqa rftqp gynet ufbmp pke.

	Až najdou zbytky Georgie Lesterové, budu to mít o něco složitější. Pochopí celý model. Ale stejně jim bude den nebo dva trvat, než s tím oficiálně vyrukují. Nebudou chtít přiznat, o co jde, protože se budou bát paniky, kterou by to mohlo vyvolat.

	Svůj další cíl musím dostat rychle, dokud nemá žádné podezření. Musím být opatrný, abych to neuspěchal. Trpělivost, tak zní tajemství. Nikdy nesahejte po poloviční šanci. Neztrácejte klid. Vydržte. I když je čekání těžké a hořké.

	Uniforma kurýra. Od začátku jsem věděl naprosto přesně, co potřebuju, abych dostal Kita Martina. Neměl jsem ale ani tušení, jak se k ní dostat. Potom se na mne usmálo štěstí. Jednou večer jsem byl v prádelně a pozoroval, jak se mé prádlo točí v pračce. Byl tam jen jeden další zákazník, a když vytáhl své prádlo z pračky a začal ho pěchovat do sušičky, nemohl jsem si nevšimnout loga kurýrní firmy vytištěného na temně modrém keprovém vršku stejnokroje. A byly tam k tomu i kalhoty. To byla přímo mana nebeská.

	Vhodil do sušičky drobné, podíval se na hodinky a zamířil do hospody přes ulici. Pár minut jsem počkal a potom jsem celý obsah sušičky nacpal do svého vaku. Majitel bude pěkně naštvaný.

	Sedl jsem si a čekal, až se vypere mé prádlo. Byl jsem naprosto klidný. Za deset minut jsem se vracel domů. Své mokré prádlo na vršku vaku. Kalhoty potřebovaly trochu zkrátit a vršek mi byl trochu úzký v ramenou, ale na tom vůbec nezáleželo. Nebudu to přece mít na sobě dlouho.

	Jen tak dlouho, abych přesvědčil Kita Martina, aby mi otevřel dveře.
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	Fiona se podívala na hodiny na stěně kanceláře. Atmosféra při snídani byla napjatá. I když se oba snažili předstírat něco na způsob normálního rána, stejně se pod povrchem skrýval strach. Donutila Kita, aby jí slíbil, že nepustí do domu nikoho cizího, nepůjde sám ven ani na obvyklou polední procházku na Heath. Trpěl takovými omezeními, ale mohl si tak zachovat alespoň zbytek hrdosti, protože si mohl říci, že to dělá jen proto, aby uklidnil Fionu, a ne ze zbabělosti.

	Nejhorší na tom bylo, že vůbec nevěděli, co se děje. Téměř si přála, aby dokázala být klidnější, když Steve odmítl poskytnout Kitovi formální ochranu. Byli by teď v kontaktu a věděli by, jak probíhá vyšetřování. Nedokázala ale Stevovi odpustit, že nebyl ochoten ze starého přátelství riskovat. Bude se s tou nezvyklou neinformovaností muset nějak vyrovnat.

	Znovu se podívala na hodiny. Tohle opravdu nemělo cenu. Tím, že tady sedí, ničeho nedosáhne. Z obrazovky počítače na ni vyčítavě zíral článek, který měla před publikováním zrevidovat. Byl nedotčený jako neoraná půda. Fiona věděla, že ve své kanceláři se dneska soustředit nedokáže. Kdyby si vzala článek domů, byla by naděje přece jen trochu větší. A Kitovi by se nemohlo nic stát, kdyby byli v domě spolu.

	Rozhodla se a sundala plášť z háčku. Vtom zazvonil telefon. Potlačila touhu ignorovat ho a vrátila se k psacímu stolu. Při čtvrtém zazvonění zvedla sluchátko. „Haló, Fiona Cameronová.“

	„Doktorka Cameronová? Tady Victoria Greenová z Matlu. Mohla byste mi věnovat pár minut?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Mohla bych vám jen vysvětlit, o co jde?“ Novinářka měla milý a sympatický hlas.

	„Nemělo by to smysl, protože já skutečně nemám zájem. Kdybyste se obtěžovala do výstřižkové knihovny, zjistila byste, že rozhovory neposkytuji.“

	„Já vás ale nežádám o rozhovor,“ odpověděla Greenová rychle. „Byli bychom rádi, kdybyste pro nás napsala článek. Ty přece píšete. Četla jsem jeden v Časopise aplikované psychologie.“

	„Vy čtete Časopis aplikované psychologie?“ zeptala se Fiona. Byla tak překvapená, že zapomněla na původní úmysl žurnalistce prostě zavěsit.

	„Vystudovala jsem psychologii. Četla jsem vaši práci o vyhledávání souvislostí mezi trestnými činy. Proto vím, že byste pro náš článek byla ta pravá.“

	„Já si to ale nemyslím,“ opakovala Fiona znovu.

	„Víte,“ pokračovala Greenová neohroženě, „mám takovou teorii, že Drew Shand a Jane Eliasová byli zavražděni stejným člověkem. A domnívám se, že Georgia Lesterová může být další obětí. Vás jsem chtěla požádat, zda byste svou metodu nemohla na tyto tři případy použít a zjistit, jestli mám pravdu.“

	Fiona bez jediného slova zavěsila. Bylo to na světě. A nebude trvat dlouho a k Victorii Greenové se připojí další. Telefonický rozhovor ukončil veškeré pochyby týkající se jejího odchodu za Kitem.

	Muž s kuřecím obličejem pokrčil rameny. „Maso je maso, ne? Ve chvíli, kdy se stáhne kůže a odstraní kosti, nevypadá lidské maso jinak než kus hovězího nebo zvěřiny.“

	Sarah Duvallová si povzdechla. „Tak s tím souhlasím.“

	„A trh je příliš velký. Ta spousta chladicích boxů a mrazáků, co tady máme, se snad ani nedá spočítat. To víte, není to, jako když vejdete k vašemu řezníkovi v ulici. Ve východní budově třiadvacet obchodních jednotek a v západní dalších jednadvacet.“ Tmavé oči se mu leskly, zahnutý nos poškubával.

	Seržant Ron Daniels se na malého muže laskavě usmál. Pracoval v policejním týmu na trhu ve Smithfieldu a znal tedy zástupce obchodníků Darrena Greena už mnoho let. Věděl, že se za útoky skrývá muž, který se při správném zacházení dokáže chovat velmi rozumně. „Nikdo to neuznává víc než my, Darrene. Víme, že to nebude vůbec jednoduché, a proto jsme s tím taky přišli za tebou.“

	Duvallová se obrátila na patologa z oddělení vražd. „Profesore Blackette, co na to říkáte vy?“

	Holohlavý muž středního věku seděl za ní. Zvedl teď oči od poznámkového bloku a trochu se ušklíbl. Je to složité, jak zmínil už pan Green. Jak jste mi navrhla, přečetl jsem si příslušnou pasáž z knihy Georgie Lesterové. A jestli tady máme vraha, který kopíruje, potom by se kusy masa, které po vraždě zůstaly, měly v některých klíčových detailech lišit od běžných kusů masa v řeznictví.“

	„Budou prostě vypadat jako každé maso, ne?“ trval na svém Darren Green.

	Tom Blackett zavrtěl hlavou. „Věřte mi, že dokážeme najít rozdíly.“ Nalistoval v zápisníku čistou stránku a začal kreslit. „Lidské bytosti jsou dvounožci, a ne čtyrnožci. Naše ramena a stehenní svaly se velmi liší od zvířecích. Zejména noha. Vedeme-li příčný řez stehnem, objeví se hlava čtyřhlavého stehenního svalu, která je velmi výrazná…“ Ukázal na hrubý náčrt, který právě udělal. Darren Green se k němu naklonil a podezřívavě se na obrázek zadíval. „Tady máme kulatý obrys hlavy svalu. Před tím je přední skupina svalů. Následuje zadní skupina, přitahovač a kolenní šlachy. A tady uvnitř je střední skupina svalů s většinou krevních cévek a nervů.

	Další rozdíl by mohlo být množství tuku, kterého bychom u člověka našli víc než u průměrného zvířete.“

	Na Greenově tváři se objevil úsměv pochopení. „Máte pravdu. Takové uspořádání svalů byste nenašli na noze krávy ani zvěřiny.“

	„Kusy lidského masa by také samozřejmě měly být trochu menší v porovnání s hovězím nebo vysokou,“ pokračoval Blackett. „Předpokládám, že rozdíl by měl každý řezník okamžitě rozeznat, ne?“

	„S tím bych si troufl souhlasit,“ potvrdil Green opatrně. „Ale i když vám celá naše skupina s hledáním pomůže, bude to stejně trvat věčnost, než všechno projdeme. Nestihneme to ale udělat, než začnou ranní obchody. Nezapomínejte, že nejsme žádný obchod, který otevírá v devět. Většina našich obchodů probíhá mezi čtvrtou a sedmou ráno.“

	„Kdyby šlo o prohledání celého trhu, potom bych s vámi souhlasila, pane Greene,“ řekla Duvallová. „Máme ale informace, které značně zužují výběr. Hledáme mrazáky, které se nevyužívají každodenně. Kde je maso uskladňováno dlouhodobě. A nejspíš takové, které jsou zamčené. Proto potřebujeme, aby s námi vaši prodejci spolupracovali. Nechceme tady chodit a vloupávat se do jejich majetku. Potřebuji tedy, abyste kontaktoval každého, kdo má na trhu mrazák, a ujistil se, že zařídí, aby tady v noci byl někdo, kdo nám přístup do něj umožní. A že tady budou celou noc, když to bude potřeba.“

	„Zatraceně,“ protestoval Green. „To je kupa práce.“

	„Jestli na to nemáte dost lidí, mohou vám pomoci policisté, kteří tady na trhu pracují. Musíte to ale zvládnout,“ zakončila svou instruktáž pevným hlasem a s nesmiřitelným výrazem v obličeji Duvallová.

	„Nebude se jim to líbit,“ stěžoval si dál.

	Daniels převzal štafetu. „Neděláme to pro legraci, Darrene. Jde o velmi důležitou věc.“

	„Má pravdu,“ potvrdila Duvallová výhružně. „Potřebuji, abyste se svými dobrovolníky přišli v devět na policejní stanici ve Snow Hill. Profesor Blackett vám stručně vysvětlí, co budete hledat, abychom vás mohli přidělit k policejním důstojníkům, na které budete dohlížet. Přesně v deset chci operaci zahájit. Nestojím o to nějak vám narušovat obchody. Ale záleží to jen na vás a vašich dobrovolnících. Radím vám, abyste to zvládli.“ Úsměv na rtech nijak nezmírňoval strohost jejích příkazů. Green odešel s nespokojeným mumláním na rtech.

	„Tak co myslíš, Rone? Půjde to?“ zeptala se Duvallová.

	Vysoký muž přikývl. „Myslím, že s vámi budou spolupracovat, jak budete potřebovat. Promluvím ještě s Darrenem a připomenu mu, aby obchodníkům nezapomněl zdůraznit, že nikoho z nich rozhodně nepodezíráme.“

	Duvallová přikývla. „Vypadá to, že jste přesvědčený, že se nám podaří najít, co hledáme, profesore,“ řekla.

	„Kdyby se mi v hlase objevily pochyby, které cítím, dělal by vám pan Green ještě mnohem větší obstrukce. Pouhým pohledem není jednoduché poznat lidské maso, šéfinspektorko. Jednoduchý test potom může podezření potvrdit, ale zda vůbec něco najdeme, záleží jen na šikovnosti vašeho vraha.“ Blackett se odmlčel, potom trochu vytáhl obočí. „Za předpokladu, že existuje.“

	
		38



	Detektiv konstábl Neil McCartney se cítil unavený. Dvanáctihodinové sledování Francise Blakea byla příšerná služba, nejen proto, že sledovaný muž vedl tak neskutečně nudný život. Někdy za celou službu nezahlédl ani šošolku jeho hlavy. Teď alespoň přešel Neil na služby od deseti do deseti, což bylo přece jen snesitelnější než noční služby, kdy se nedělo nic zajímavějšího, než že Blake zíral na video a spal. Neil ale věděl, že je to jen krátká přestávka. S Joanne zaneprázdněnou v kanceláři u počítače nemohlo trvat dlouho, než se John přihlásí znovu o denní služby. Nebylo to bezdůvodné – měl ženu a děti, které ho během dne nenechali vyspat.

	Trochu kysele si uvědomil, že takhle mohl dopadnout sám. Jenže to by si nesměl vybrat zcela nevhodnou ženu. S Kim se seznámil v práci. Byla rázná a veselá, stala se duší každé společenské akce. S někým takovým se zatím nesetkal. Měl dojem, že pohledy, které zahlédl u svých kolegů, byly závistivé. Až mnohem později si uvědomil, že byly soucitné. Představoval jen alibi pro její aférky se seržanty, dokonale od nich odvracel pozornost. Není možné představit si lepší zástěrku než sňatek.

	Zpočátku obrátil všechnu hořkost vůči sobě. Nemělo totiž cenu obracet ji ke Kim, která prostě byla taková, jaká byla. V práci nakonec skončila i potřeba najít viníka.

	Velmi snadno se z něj mohl stát další zahořklý policajt, který si vylévá vztek na každém, s kým přijde do styku. Transfer, o který usiloval, ho ale nakonec vynesl mezi detektivy v civilu a do týmu Steva Prestona. To ho asi zachránilo. Znovu mu to připomnělo, proč k policii šel. Celé to bylo jen o chytání lotrů a všechny zákulisní kancelářské tahy byly okrajová záležitost. Takhle vedl svůj tým Steve a důstojníci, kteří neměli stejný názor, se prostě dlouho neudrželi.

	Teď byl tedy Neil naprosto oddaný svému šéfovi. A ať byla jeho služba jakkoli únavná a nudná, byl připraven zhostit se jí nejlépe, jak dovedl. A fiasko v případu Francise Blakea toto rozhodnutí jen posílilo. Bylo to prostě tím, že se do všeho vložili politici, ale on byl přesvědčený stejně jako jeho šéf, že je nutné dostat vraha Susan Blanchardové. Spolkl tedy všechny nepříjemnosti spojené se sledováním Blakea a visel na něm jako lepidlo.

	Zívl. Na přední sklo auta vytrvale padal déšť. Vytvářel vhodný kontrapunkt k nudnému životu, který Francis Blake vedl. Kdyby měl Neil peníze, které Blake získal prodejem svého životního příběhu novinám, žil by na trochu jiné úrovni. Tady kolem bylo něco na způsob smetiště.

	Byt, který si Blake pronajal, byl vzdálen necelé dva kilometry od King’s Cross. Byla to rušná, i když mírně sešlá ulice nedaleko Pentonville Road, kterou obývaly lehké holky, beznadějně nezaměstnaní, důchodci a mentálně zaostalí jedinci. Jediné pozitivum, které tato adresa měla, byla dostupnost městské dopravy. Asi uprostřed ulice navrhl nějaký architekt bez talentu užitkový blok z šedých cihel, který připomínal nouzové stavby šedesátých let. Narušoval kontinuitu domů s terasami, které celou ulici tvořily. V přízemí bylo několik obchodů – prodejna novin, výčep, sázková kancelář, minimarket, obchod s kebabem a kancelář, kde jste si mohli pronajmout levné taxi. Dvě poschodí nad tím byla rozdělena na byty. V jedné z těch usmolených krabic ve druhém patře bydlel Blake. Neila deprimovala i jen představa toho bytu.

	Nejenže bydlel ve čtvrti, která byla na mnohem vyšší úrovni než tato, ale prožíval také něco mnohem víc vzrušujícího, než byla občasná návštěva knihkupectví nebo videopůjčovny za rohem.

	Z toho, co Neil viděl, mohl Blake zůstat právě tak dobře zavřený ve Scrubs a bylo by to velmi podobné.

	Jen několik kilometrů od něj trávili Steve Preston a Terry Fowlerová úplně jiný večer. Stevovi se pro tentokrát podařilo zcela oprostit od pracovních povinností. V kanceláři nechal Joanne, aby se vyrovnala s nekonečnými hlášeními o spáchaných zločinech. Neil také nehlásil nic zvláštního, a tak se mu opravdu podařilo vypudit z hlavy všechny myšlenky týkající se jeho práce.

	Terry přišla o pět minut dřív. Patologická dochvilnost jí nedovolila elegantně se zpozdit. „Vždycky přicházím na všechny party tak brzy, že hostitelé jsou ještě ve sprše,“ vysvětlila. „Nebývá to právě nejlepší začátek večera.“

	Stevovi to ale vůbec nevadilo. Skvěle si vychutnal pět minut u baru, kdy ji mohl z dálky obdivovat. Terry na sobě měla jednoduché černé šaty ke kolenům, z materiálu, který se kolem jejího těla zaleskl, kdykoli se pohnula. Steve, který něco podobného už dlouho nezažil, uvažoval, jestli se na něj štěstěna opravdu tak neuvěřitelně usmála. Buď opatrný, připomínal si neustále. Víš o sobě, že jakmile popustíš uzdu emocím, postupuješ příliš rychle. Brzdi, nedej na sobě znát, jak ti právě tohle chybělo. Alespoň jednou přistupuj ke svému soukromému životu se stejnou obezřetností, s jakou řešíš pracovní případy.

	Během večeře se ale nestalo nic, co by ho donutilo změnit názor, že ho potkalo neuvěřitelné štěstí. Snažil se být příjemným společníkem a ona to skutečně oceňovala. Konverzace nikdy neuvízla na mrtvém bodě. Vyměnili si své životní příběhy a zasmáli se jim. Steve byl příjemně překvapený, když zjistil, že Terryina objektivita ho nutí otevřít se jí. Od doby, kdy se kdysi dávno seznámil na univerzitě s Fionou, nepoznal ženu, vedle které by se cítil tak uvolněný, která by toužila jen po tom, aby byl sám sebou. Ironická, inteligentní a naprosto neschopná cokoli předstírat, zdála se Terry Stevovi stejně přitažlivá uvnitř, jako byla atraktivní navenek. Nedokázal jen pochopit, co na něm může vidět. Jednu chvíli se omluvila a odešla na toaletu. Uvědomil si, že zírá na dveře a přeje si, aby se už vrátila. To se mu nestalo už léta. Cítím se znovu jako teenager, uvědomil si pobaveně. Je to šílené, Prestone. Brzdi.

	Po celou dobu, kdy večeřeli, čekal Steve, až dopadne druhá bota. Ale nestalo se tak. Nenamítala dokonce nic proti tomu, když chtěl zaplatit za večeři. „Zlato, vyděláváš mnohem víc než já,“ řekla s přirozeným pokrčením ramen.

	Něco po desáté se octli na Clerkenwel Green. Zatímco byli uvnitř, začalo pršet. Tiskli se k sobě pod plátěnou roletou, když čekali na taxík. Bílý neon restaurace vrhal stín na Stevův obličej a měnil ho v šerosvit ploch a úhlů. Terryiny vlasy v jeho světle platinově plály. Přitiskla se k němu a ušklíbla se. „Takový pohledný chlapec,“ řekla. Jestlipak jsi dneska ráno nezapomněl vyměnit povlečení?“

	Steve se hlasitě zasmál. „Proč? Ty jsi ho vyměnila?“

	„Bez ohledu na to, že si myslím, že tvůj byt je mnohem civilizovanější než můj, jsem ho stejně vyměnila.“

	Zavrtěl hlavou, úsměv mu zkrabatil kůži kolem očí do vrásek. „Dobře, jsem podezřelý. Ano, přiznávám, že jsem taky ráno vyměnil povlečení.“ Přitáhl si ji blíž.

	Místo odpovědi se Terry obrátila tak, aby stáli čelem proti sobě. Stoupla si na špičky a přitiskla se k němu. Uchopila klopy jeho saka a políbila ho. Byl to dlouhý, neuspěchaný a skvostný polibek.

	To byla přesně odpověď, kterou potřeboval. Všechna jeho typická opatrnost ustoupila před naléhavou touhou. Když přišli do jeho bytu, poprvé po letech Steve vypnul telefon i pager. Pro dnešní noc nemohlo být nic tak urgentní, aby to nepočkalo do zítřejšího rána. Nic s výjimkou Terry, a to bylo víc než dost.

	Noc v centru města. Ještě před několika lety byly ulice kolem trhu ve Smithfieldu touto dobou plné ruchu. Vysoké šedivé budovy bez oken lemovaly úzké ulice. Zdálo se, že pouliční osvětlení nedokázalo odstranit šero, které v nich panovalo. Trh byl zavřený, rozlehlé viktoriánské budovy ze skla, cihel a kovu byly v rekonstrukci.

	Teď ale bylo všechno jinak. Bistra a restaurace, bary a jídelny naplnily celou čtvrť. Jejich jasné světlo dopadalo z oken na chodníky a oživovalo ulici. Ze starých domů se staly luxusní apartmány pro bohaté obyvatele Smithfieldu, kteří se snažili ctít dobrý tón.

	Haly tržnice byly zrestaurovány do své původní slávy. I když bylo pro obchodníky zavřeno – což byl stav, který znala většina lidí –, byl to impozantní pohled. Vysoké složitě tepané zábradlí, které ulici lemovalo po celé délce, oddělovalo východní a západní budovu. Bylo bohatě zdobené v lila a sytě modré barvě doplněné zlatem. Ze středu se zvedaly kovové pilíře zdobené abantovými listy, které splývaly přes výztuž podpírající přístřešky, jež ulici chránily před deštěm.

	Uvnitř se snoubila velkolepost viktoriánských kovových konstrukcí s neúprosností moderní technologie. Vozíky převážely poražené kusy do speciálních oddělení, potom bylo maso naloženo na zvláštní přepravník a dopraveno do jednotlivých skladů. Menší balení byla dopravována do chladicích hal po obou stranách budovy. Lišilo se to hodně od nosičů pobíhajících sem a tam s masem vystaveným kontaminaci. Byl to systém, který by měl vrahovi jeho práci hodně zkomplikovat.

	Těsně před desátou dorazil tým Sáry Duvallové. Někteří přijeli v neoznačených autech, ale většina tu krátkou vzdálenost z policejní stanice ve Snow Hill zdolala pěšky. Duvallová byla přesvědčená, že operace by měla proběhnout co možná nejméně nápadně. Ze všeho nejmíň si přála kolonu policejních aut lemujících v noci smithfieldský trh. To by nutně upoutalo pozornost médií, kterým by pak určitě netrvalo dlouho, než by vypátrala, o co jde.

	Darren Green dělal svou práci skvěle. Obchodníci věděli, o co jde, a bylo až překvapivé, jak malá část z nich protestovala proti tomu, že by mohlo dojít k narušení prodeje. Prohlídka teprve začínala, takže nastal Greenův okamžik. Jeho počáteční podráždění ustoupilo vzrušení. Kroužil kolem důstojníků v civilu jako moucha kolem masa, kontroloval, zda všichni dostali kombinézy a pokrývky hlavy, které byly nutné, aby splnili hygienické požadavky.

	Duvallová pohledem přelétla tým, který měla před sebou. Podařilo se jí shromáždit uniformované policisty, detektivy a čtyři řezníky, kteří budou důstojníkům asistovat. Byl tu i Tom Blackett spolu s dalšími dvěma asistenty z nedalekého Bártu. Zatímco čekali na opozdilce, Blackett se přiblížil k Duvallové. „Jsem v šoku, že se vám podařilo získat povolení k prohlídce,“ zavrčel.

	„Využila jsem k tomu tolik známostí, že jestli to skončí fiaskem, bude to konec mé kariéry.“

	„To vám věřím. Není mnoho nadřízených, kteří by nasadili krk za něco tak nejistého, jako je tohle.“ Na Blackettově tváři se objevil úsměv stejně veselý, jako byl déšť, který na ně začal padat z nebe. „Musíme doufat, že něco najdeme.“ Odešel od ní, aby si promluvil se svým asistentem.

	Duvallová si odkašlala. „Tak jo, všichni. Víte, co máte dělat, až se dostaneme dovnitř. Profesor Blackett a jeho asistenti se mnou budou čekat pod hodinami v Middle Street. Jestli někdo najde něco podezřelého, přijde za námi a patologové zjistí, o co se jedná. Pane Greene?“

	Darren vystoupil do popředí s teatrálním gestem. Působil komicky. „Tudy,“ vyhlásil.

	„Hodně štěstí,“ řekla Duvallová, když kolem ní procházeli. Vypravila se za nimi, když se rozcházeli do přidělených sekcí. „Budeme ho potřebovat,“ dodala polohlasem.
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	Kit se tentokrát probudil první. Přitulil se k Fioně, objal ji a políbil na krk. „Uh“, zavrněla.

	„Vstanu a udělám k snídani dušenou rýži.“

	„Ach bože,“ vzdychla Fiona. „Opravdu musíš? Nemůžeme tady prostě ještě chvilku ležet a užívat si?“

	Kit se zasmál. „Nic takového. Nevím sice proč, ale mám veliký hlad. No tak, doktorko Cameronová, vyskočte z postele. Snídaně bude za… no řekněme za čtyřicet minut.“ Ještě jednou ji políbil a vyskočil z postele. Přímo překypoval energií.

	Fiona chvilku bez hnutí ležela, potom se na posteli posadila. Zívla, protáhla se a vysoukala se z postele. Snažila se alespoň trochu rozhýbat ztuhlá ramena. Toho napětí bylo moc, pomyslela si. Mučilo ji, že neví, jak pokročilo vyšetřování Sáry Duvallové. Vzhledem k tomu, jak se rozešli se Stevem, nepřicházelo v úvahu, že by ho mohla použít jako zdroj informací.

	Musela se nějak dozvědět, jestli není Georgia mrtvá. Neustále ji mučil strach o Kita a hlídat ho celých čtyřiadvacet hodin denně si nemohla dovolit. Kdyby na trhu našli Georgiiny pozůstatky, možná by Kitovi poskytli ochranu a ona by mohla být klidnější. A jestli neměla pravdu… poprvé v životě si vroucně přála, aby se šeredně mýlila. Nic si nepřála víc než najít v ranních novinách na titulní stránce Georgiin usměvavý obličej se zprávou, že se bez jediného šrámu vrátila zpět do Anthonyho náruče. Odpustila by jí i všechny obavy, které její zmizení způsobilo, jen kdyby to znamenalo, že si může přestat dělat starosti o Kita. Neuměla si vůbec představit, jak zvládne běžné pracovní povinnosti ve škole, když nedokáže vyhnat z hlavy obavy o Kitův život.

	O dvacet minut později už byla osprchovaná, oblečená a nalíčená. Víc než to, byla dokonce i skutečně probuzená. Během snídaně mnoho nemluvili, pustili si raději rádio. Příliš se v mysli zaobírali tím, z čeho měli oba strach. Běžnou ranní konverzaci by prostě nezvládli. Po dvou pořádných porcích Fiona odsunula talíř. „Bylo to skvělé,“ řekla. „Nezapomenutelná noc a k tomu ještě takhle skvostné ráno.“ Vstala a vzala si aktovku.

	„Ty máš štěstí, že mě máš,“ zavrčel zle a potom na ni zamrkal.

	„Já to vím. A byla bych ráda, kdyby to tak zůstalo. Dáš na sebe dneska pozor, viď?“ Nervózně se usmála a přistoupila k němu, aby ji mohl obejmout. „Opatruj se,“ řekla.

	„Jasně. Musím pracovat na knížce, lásko. Zavolám ti později.“ Měl v úmyslu svůj slib rozhodně dodržet.

	Jako dítě před Štědrým dnem nedokázal Steve usnout. Byl vzrušený a bez dechu z toho, co se odehrálo mezi ním a Terry. A příslib do budoucna ho připravil i o poslední šanci na spánek. Navíc se ani necítil unavený.

	Natáhl se na polštář, složil ruce za hlavou a uvolnil páteř. Cítil se skvěle, a tak se znovu převrátil na stranu, aby se na ni mohl podívat. Rozvalovala se v posteli, ruce a nohy rozhozené jako mořská hvězdice. Ležela na břiše, hlavu natočenou směrem k němu. I když měla rozmazaný make-up a rozcuchané vlasy, připadala mu prostě nádherná. Oslnila ho a omámila. I jeho tělo bylo nějak zvláštní a nové. Několikrát zažil technicky dokonalé milování, ale včera v noci měl pocit, že jde o něco jiného než o techniku. Vůbec nedokázal myslet na cokoli jiného. Ať mezi ním a Terry došlo k čemukoli, pohltilo ho to jako nikdy předtím.

	A navíc to ještě byla legrace. Spaloval je oheň vášně, ale také se spolu hodně nasmáli. Probudil se v důvěrně známém prostředí, ale cítil se jako dobyvatel. Překvapilo ho a trochu i vylekalo, když si uvědomil, jak nesmírně ho Terry přitahuje. Zkušenost ani důvtip ho nepřipravily na to, co teď prožíval.

	Terry se pohnula a otevřela oči. Na okamžik vypadala dezorientované, potom se jí po obličeji rozlil spokojený úsměv. Jsem zatraceně ráda, že se mi to všechno jen nezdálo,“ řekla a schoulila se k němu.

	Přitiskl neoholenou tvář k jejím vlasům a objal ji. „Vy intelektuálové si tedy umíte pohrát se slovy.“

	„To jo. Ale činy jsou lepší než slova a já jsem jednoznačně žena činu,“ poznamenala a začala mu prsty přejíždět po hrudi. Cítila, jak to na něj okamžitě zapůsobilo. Přitiskla se k němu a začala mírně a rytmicky pohybovat

	boky.

	Steve zasténal. „Takže ty to máš ráda ráno,“ řekl hlasem zhrublým vzrušením.

	Zaklonila trochu hlavu a našpulila rty. „Máš s tím snad nějaké problémy?“ Z hlasu zaznívalo stejné vzrušení, jaké sálalo z jejího těla.

	Vzal ji do náruče, ňadra se přitiskla k jeho hrudi. „Vůbec ne, jestli během příští hodiny nikam nemusíš.“

	# # #

	Sáře Duvallové nebylo dobře. Věděla, že to zavinil spíš nedostatek spánku a příliš mnoho kávy než to, co viděla na smithfieldském trhu, ale od nevolnosti jí to stejně nepomohlo. A nepomohl jí ani fakt, že velmi ohleduplně vysvětlila Anthonymu Fitzgeraldovi, jaký pohled na něj při identifikaci v pitevně čeká. Téměř si přála, aby se vrah držel přesně předlohy, protože jinak je čeká ještě jeden horor.

	Seděla se strnulým výrazem na zadním sedadle auta, ale mozek jí pracoval jako o závod. Tento případ byl ještě složitější, než se zdálo. Mohl přitáhnout zničující zájem médií, takže by se i se svým týmem ocitla v obležení armády pisálků, z druhé strany pod tlakem nadřízených, kteří se budou třást strachem, že řekne nebo udělá něco nesprávně.

	A pak tu byla ještě Fiona Cameronová. Věci se měly tak, že to zanedlouho nebude jen Fiona, kdo si dokáže dát dvě a dvě dohromady a uvědomí si, že se jedná o sériového vraha. S tím se Duvallová rozhodně nechystala vystoupit na veřejnost, zároveň si ale nedokázala představit, jak má dál předstírat, že neexistuje žádná souvislost mezi smrtí Drewa Shanda, Jane Eliasové a Georgie Lesterové. Nebude trvat dlouho a nějaký ambiciózní žurnalista si vzpomene, že Fiona žije se spisovatelem detektivek. Začnou na ni dorážet. Duvallová si byla jistá, že se Fiona se svým podezřením na tisk neobrátí, ale neuměla si představit, jak by reagovala na přímou otázku novinářů. A jakmile se papírový drak vznese do vzduchu, propukne mezi autory thrillerů panika a žádosti o poskytnutí ochrany se budou jen hrnout. Bylo to minové pole. A bude to ještě horší, jestli média zjistí, že někteří spisovatelé dostali výhružné dopisy.

	A pak tu ještě bylo vyšetřování. Dnešní ráno se podobalo zlému snu, ale byl to jen začátek. Když těsně po půlnoci objevili zbytky těla, pokusila se zajistit, aby trh ještě alespoň čtyři hodiny neotvírali a nezačali obchodovat. Darren Green se s ní hádal a tvrdil, že na to nemá právo. Měl trochu pravdu, protože mohla jen stěží tvrdit, že celý trh je místem činu. Argumentoval tím, že ať bylo spácháno cokoli, došlo k tomu již dříve. Od té doby trhem prošly stovky lidí, a policie tudíž nemá žádnou šanci najít stopy jinde než v bezprostřední blízkosti mrazáku, v němž ostatky objevili.

	Jako trumf potom použil argument, že jestliže chce policie vyslechnout všechny potenciální svědky, musí trh naopak otevřít, aby normálně fungoval. Mohou tak získat jména a adresy všech, kteří se objeví, a začít s vyslýcháním.

	Nebyl to hloupý návrh a Duvallové navíc umožnil zachovat si alespoň částečně tvář. Zajistili tedy s pomocí malé armády policistů, že se bez kontroly nikdo na smithfieldský trh nedostane. Specialisté se zároveň pustili do podrobného prohledávání mrazáku, v němž tělo našli.

	Ale tím všechny komplikace ještě nekončily. Musela pokračovat ve spolupráci s policií v Dorsetu. I když tělo Georgie Lesterové skončilo v jejím rajónu, počátky případu spadaly k nim. Měli nakonec i větší šanci objevit nějaké svědky. Bylo totiž mnohem pravděpodobnější, že si někdo všimne něčeho neobvyklého v klidné venkovské krajině než na rušném smithfieldském trhu. Navíc je musí informovat o průběhu vyšetřování, doplnila automaticky. Duvallová se nedokázala vyrovnat s tím, že by mohli průběh vyšetřování nějak pokazit. Zatím si sice nemohla na práci kolegů v Dorsetu stěžovat, měla jen nejasný pocit, že nepostupují dostatečně rychle. Bude si je tam muset všechny svolat a zorganizovat mítink. Navíc by se chtěla seznámit s místem, kde k únosu došlo.

	To ale bude muset počkat. Nejdřív ze všeho dlužila informaci Stevu Prestonovi, jehož tip ji přivedl až sem. Požádala tedy řidiče, aby cestou na komisařství ve Wood Street zajel k New Scotland Yardu. Vyjela výtahem do poschodí a proběhla chodbou. Cestou zachytila několik překvapených pohledů lidí, které míjela. Rázně zaklepala a vstoupila. V první chvíli ji napadlo, že se během posledních čtyřiadvaceti hodin Stevovi podařilo prožít týdenní dovolenou. Vrásky kolem oči zmizely. Typickou pobledlost přepracovaných vyšších důstojníků nahradila v obličeji zdravá barva. Oči měl jasné a úsměv, s nímž ji přivítal, se značně lišil od toho, jak se usmíval včera.

	„Vypadáte, jako by se váš případ vyvíjel mnohem lépe než můj,“ řekla Duvallová, když si sedala naproti do křesla. Byla si velmi dobře vědoma toho, že má zmačkané šaty a páchne jako popelník v hospodě.

	Steve překvapeně zvedl obočí. „To bude jen optický klam. Slyšel jsem, že jste měla dlouhou noc.“

	Duvallová přikývla a nasadila si brýle. „A dnešek bude nejspíš pěkně dlouhý den. Myslela jsem, že byste možná chtěl slyšet, co jsme zjistili.“

	„Velmi rád,“ souhlasil Steve a přikývl.

	„Začali jsme asi v deset s prohledáváním místa. Řezníci a policisté prohlíželi mrazáky a chladicí boxy a hledali divně vypadající maso, obchodníci ječeli, že jim tím maso znehodnotíme, patologové prohlíželi všechno, co vypadalo jen trochu podezřele. Moc toho ale nebylo. Plán zněl, že jestli někdo najde něco zvláštního, vezmou to patologové do laboratoře a testem zjistí, zda se nejedná o lidské maso. Celý tým byl instruován, co mají hledat. Když ale přišlo na věc, byla to stejně jen akademická záležitost.“

	„Jak to myslíte?“

	„Kolem půlnoci našli na konci skladu mrazák se zámkem, od kterého nikdo neměl klíč. Z hlavní kanceláře trhu nám řekli, že je tam asi měsíc. Majitel slíbil, že ho odveze. Byli si ale naprosto jisti, že na něm nebyl zámek. To dosvědčili ještě další dva pracovníci kanceláře. Přeštípli jsme zámek, a když jsme otevřeli dveře, našli jsme spoustu balíků masa. Až na jednu polici. Na té ležel balík v černém plastovém obalu.“ Duvallová se odmlčela, aby zvýšila efekt, ve tváři se jí zračila otázka.

	Steve zavřel oči, v obličeji měl výraz bolesti.

	„Hlava?“

	„Hlava. Řezník, který jim pomáhal, padl na zem jako podťatý. Museli ho odvézt do nemocnice, protože si při pádu rozrazil hlavu o stůl. Museli mu ránu zašít.“

	„Do konce života už nepřestane pít,“ konstatoval Steve. „Předpokládám, že to byla hlava Georgie Lesterové.“

	„Jednoznačně. Manžel se dneska dostaví k identifikaci, ale není o tom pochyb.“

	„Kdy to oznámíte?“

	Duvallová vzdychla. „Můj šéf chce na odpoledne svolat tiskovou konferenci. Čekáme na potvrzení, že pošlou také někoho z Dorsetu.“

	„Nebude vám vadit, když tu zprávu sdělím ještě před tiskovkou Kitu Martinovi? Byli si s Georgií blízcí a bude vědět, že s námi Fiona mluvila. Je to to nejmenší, co pro něj mohu udělat.“

	Duvallová se trochu ušklíbla. „Raději bych to držela pod pokličkou co možná nejdéle. Vím, že je to váš přítel, ale nemůžeme si dovolit takhle jednoho z autorů preferovat.“

	Steve pokrčil rameny. Je to váš případ, Sáro. Musím se přiznat, že jsem zároveň s Kitem myslel i na dlouhodobé zájmy Yardu. Fiona Cameronová je skvělý operátor a my jsme jen z naprosté stupidity její služby odmítli. I přesto za námi se svým podezřením přišla. Myslel jsem, že by informace pro Kita mohla posloužit jako můstek. Navíc by nám mohla pomoci doplnit některé mezery. Jsem si jistý, že i vy byste z toho mohli mít nějaký užitek.“

	Duvallová se hořce usmála. Bylo jasné, že cítí zlost. Nejdřív Darren Green a teď se ji snaží někam vmanévrovat i Steve Preston. Nebylo to dobré ani pro tak normálně sebevědomou ženu, jakou byla Duvallová. „Dobrá myšlenka, pane.“

	Steve okamžitě pochopil, že by měl vycouvat. Je to vaše rozhodnutí, Sáro.“

	„Myslím, že tím snad nic nepokazíme. Musíte mu samozřejmě vysvětlit, že nesmí s nikým z médií mluvit dřív než my.“ Byl to poslední pokus předvést, že má všechno pod kontrolou.

	„To by ho, myslím, ani nenapadlo.“ Steve vstal a natáhl se pro sako. „Byl jejím přítelem, Sáro. A po osobní publicitě rozhodně netouží.“

	Sarah využila ticho, které se rozhostilo, a zvedla se. „Ozvu se vám,“ řekla. Jak se vyvíjí případ Blanchardové?“

	Steve rozpřáhl ruce. „Objevila se nějaká stopa. Ale je to na dlouhé lokte. Nemám lidi na to, abych operaci pořádně rozjel.“

	Na tváři Duvallové se objevil úsměv. „Takže na tom pracujete na zapřenou, co?“

	„Tak nějak. Alespoň do chvíle, než budeme mít konkrétní důkazy.“

	„A to jsem si myslela, že jen já mám špatný den.“

	Steve otevřel dveře a ustoupil, aby mohla projít. „Nenechte se tím zdeptat. Život není jen o práci.“

	Odcházel chodbou jako muž, který se právě rozhodl projít se v parku. Duvallová se za ním dívala a ve tváři se jí zračil údiv. Opravdu Steve Preston prohlásil, že v životě jde o něco víc než jen o práci? Šokovalo ji to stejně, jako kdyby se Bart Simpson rozhodl vstoupit do diplomatických služeb.

	Duvallová se s pocitem mírného otřesu vypravila k autu, aby se vrátila na Wood Street. Byl to zkrátka den plný překvapení. Možná se ukáže, že je Dorset místem, kde se rodí superpolicisté. A těm se možná podaří najít vraha Georgie Lesterové, dřív než je média roztrhají zaživa. Mohou se přece stát i ty nejpodivnější věci.
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	Fiona vyšla z přednáškového sálu a zamířila ke kanceláři. Vůbec si nevybavovala, co za posledních padesát minut říkala. Měla pocit, jako by přepnula na automatického pilota. Studenty v sále vnímala z velké dálky. Strach v ní bzučel jako kabel vysokého napětí, který ji odřízl od okolního světa. Toužila být doma s Kitem. Chtěla ho vidět, nebo alespoň cítit jeho přítomnost. Chápala, jak nesnesitelné to pro něj musí být, ale stejně se s odloučením nedokázala vyrovnat.

	Brzy se to vyřeší, říkala si pro sebe. Buď budou moci vyloučit teorii sériového vraha, což by jim umožnilo vrátit se trochu blíž k normálnímu životu, nebo bude každý muset uznat, že Kit a několik dalších jsou ve vážném nebezpečí, a policie bude muset učinit příslušná opatření. Jestli mu ochranu neposkytnou, potom se toho ujme sama. Věděla, že existují agentury, kde si můžete bodyguardy najmout. A Fiona neměla nic proti tomu obklopit Kita profesionální ochrankou. Samozřejmě se bude bránit, ale možná by to šlo zařídit i tak, že by o tom nevěděl.

	Ať se stane cokoli, jejich život už nikdy nebude úplně stejný jako předtím. Kit se octl tváří v tvář vlastní fyzické zranitelnosti, i když se to snažil sebevíc zlehčovat. To nevyhnutelně změní jeho pohled na sebe sama. A Fiona byla nucena přiznat, že se ještě nikdy neocitla blíž příležitosti efektivně ochránit ty, které miluje. Když neochránila Lesley, mohla jako jedinou omluvu použít neznalost a nevědomost. A teď, tak skvěle teoreticky vybavená, se všemi zkušenostmi, které nasbírala, si znovu nebyla jistá, že Kita ochránit dokáže.

	Nebyla to příjemná myšlenka.

	Hodila papíry na stůl a podívala se na e-mail. Kromě běžných zpráv z oddělení tady byla jen krátká zpráva od Kita. Je deset a všechno je v pořádku.“ Na Fionino naléhání, aby s ní byl v kontaktu, slíbil, že bude v pravidelných intervalech posílat zprávy. Stěžoval si sice, že se cítí jako pod pantoflem, ale oba věděli, že jsou to jen námitky na oko.

	Chystala se na jeho zprávu odpovědět, když zazvonil telefon. „Haló, majore Berrocale,“ snažila se, aby z jejího hlasu nezaznívala netrpělivost, kterou cítila. Část mozku zaregistrovala, jak netypicky se chová, když ji vůbec nezajímá výsledek vyšetřování, na němž se podílela.

	„Chtěl jsem vás jen informovat, jak se případ vyvíjí,“ řekl trochu sklíčeně.

	„To je od vás milé.“

	„Vlastně se obávám, že toho mnoho není. Delgado stále odmítá přiznat vinu. Jen sedí a mlčí. Dobrá zpráva zní, že už máme nějaké důkazy, které bychom mohli předložit u soudu. Našli jsme Delgadova souseda, který pracuje v Alcazaru. Souhlasí s tím, že mu Delgado při některé z návštěv v jeho domě mohl klíče odcizit. Nejlepší je, že jsme konečně našli dva svědky, kteří ho viděli s tou Angličankou v den, kdy ji zabil. Je to manželský pár z Bilbaa. Dočetli se o tom v novinách a sami se nám přihlásili. Bydleli v hotelu, kde Angličanka pracovala, a pamatovali si ji, protože měla službu, když se po příjezdu zapisovali. Z této vraždy jsme ho tedy obvinili, ale doufám, že nakonec toho na něj budeme mít dost, aby šel k soudu za všechny tři vraždy.“

	„To jsou dobré zprávy,“ řekla nezúčastněně. Jistě jste rád, že jste ho dostal pryč z ulic.“

	„Moc rád. Nikdy bychom se k němu bez vaší pomoci tak blízko nedostali. Taky jsem to patřičně zdůraznil na vyšších místech. Doufám, že je to přesvědčí, aby vás pozvali a mohla jste nás pořádně vyškolit v oblasti hledání souvislostí mezi případy a v geografickém profilování.“

	Fiona se neupřímně zasmála. „Obávám se, že jste příliš velký optimista, majore. Ale přeji hodně štěstí při shromažďování důkazů proti Delgadovi.“

	„Děkuji vám. Přeji také hodně štěstí v práci, doktorko Cameronová. Jsem si jistý, že se zase brzy spojíme.“

	Fiona se rozloučila a zavěsila. Věděla, že by měla triumfovat, cítila ale jen pocit marnosti. Svou prací pomohla zastavit člověka, který vraždil cizince v Toledu. Nikdo ji ale nenechá udělat totéž pro muže, kterého miluje. Možná by měla zavolat Sáře Duvallové a nabídnout jí své služby.

	Ale její odpověď může znít ne.

	Kit si v kuchyni připravoval kávu, když se ozval zvonek. Ztuhl uprostřed přípravy. Nikoho nečekal, a přestože si před Fionou hrál na hrdinu, bylo mu naprosto jasné, že jestli existuje nějaký vrah se seznamem, musí být jeho jméno na jednom z předních míst. Opatrně vrátil lžičku do sáčku a opřel ho o kávovar. Zhluboka se nadechl a vypravil se dolů do haly.

	Byl už jen kousek od dveří, když se zvonek ozval znovu. Pošťák vždycky zvoní dvakrát od Jamese M. Caina. Klasický americký noir. Také nekončí zrovna dvakrát šťastně. Posledních pár kroků absolvoval po špičkách. Přitiskl ucho na dveře. „Kdo to je?“ zavolal.

	Kryt dopisní schránky se zvedl a odhmotněný hlas zavolal: „Kite, to jsem já, Steve.“

	Kit pocítil obrovské uvolnění, rychle otočil klíčem v zámku a otevřel dveře. „Věř mi, nejsem paranoidní,“ řekl. Potom se podíval Stevovi do obličeje a bezděčně ustoupil. Ty pitomče, nadával sám sobě v duchu. Steve by se tady neobjevil uprostřed dne, kdyby neměl tu nejhorší zprávu. „Není to Fiona?“ zaskřehotal. V ústech měl sucho, oči vytřeštěné.

	Steve mu rychle položil ruku na paži a jemně ho tlačil přes práh do domu. Pečlivě za sebou zavřel dveře. „Pokud vím, Fiona se má dobře. Pojďme do kuchyně. Potřebuju si s tebou promluvit.“

	Kit, zkamenělý hrůzou, v patře téměř zakopl o koberec. „Dělal jsem si kávu,“ řekl. Byla to zbytečná informace, ale oddalovala zprávu, která musela nevyhnutelně přijít.

	„Rád si dám,“ souhlasil Steve. Sedl si ke stolu, zatímco Kit prováděl rituál přípravy kávy. Jeden šálek potom postavil před Steva a sedl si.

	„Je to Georgia.“ Nebyla to otázka, ale oznámení.

	Steve přikývl Jedna z mých kolegyň našla její pozůstatky dneska brzy ráno.“

	„Bylo to tam, kde Fiona řekla? Ve Smithfieldu?“

	„Měla naprostou pravdu až na jednu výjimku.“ Steve vytáhl doutník a začal z něj loupat celofán. „Nebylo to hezké, Kite. Vrah tam nechal hlavu. Takže jsme nemuseli ani chvilku váhat.“

	Kit se zhluboka nadechl. Ježíši,“ řekl pomalu. Přitiskl si ruce na obličej a jeho ramena se roztřásla. Steve se cítil bezmocně. Znal Kita spoustu let, ale nikdy předtím mu nemusel vyjádřit lítost. Nějak si s tím nevěděl rady. Když brečí policajti, většinou nechtějí, aby u toho byli jejich kolegové, a už vůbec ne ženy. Steve vstal a přešel ke skříňce s pitím. Našel brandy a nalil pořádnou dávku do sklenice. Postavil sklenku před Kita a položil mu ruku na rameno. „Vypij to, pomůže ti to.“

	Když Kit zvedl hlavu, měl zarudlé oči a mokré tváře. Odstrčil brandy stranou a natáhl se pro kávu. Tiskl šálek oběma rukama, jako by z něj chtěl načerpat teplo. „Pořád jsem doufal, že se Fiona zmýlila,“ řekl. „Říkal jsem si, že je to spíš taková šílená teorie než něco, co se lidem doopravdy může stát, víš? Prostě jsem nechtěl uvěřit, že je venku někdo, kdo si vzal na mušku právě nás.“

	Steve si povzdechl. „Kdybys toho viděl tolik jako já, Kite, věděl bys, že skutečný život předčí všechny fikce. Georgie je mi opravdu moc líto. Vím, že byla tvou přítelkyní.“

	Kit vztekle zavrtěl hlavou. „Znal jsem ji dýl než celý život. Vždycky jsem měl dojem, že je naprosto nezničitelná. Za všemi těmi žvásty byla tak přímá a silná. Vím, že nás spousta lidí pokládala za dost nesourodou dvojici, ale byla mi blíž než kdokoli jiný z branže. Byla skvostná a uměla mě rozesmát. A vždycky tady byla, když jsem potřeboval. Když jsem se zasekl s psaním, přišla s lahví a nadávali jsme spolu na těžký život spisovatelů, i když jsme oba věděli, jaké štěstí vlastně máme.“ Napil se kávy a hřbetem ruky si vztekle otřel oči. „Sakra, život je příšerný bastard.“

	„Formálně s tím vyjdou až dneska odpoledne,“ řekl Steve. „Nechtěl jsem, aby ses to dozvěděl, až si pustíš rádio.“

	„Díky. Nevíš, jak je na tom Anthony?“

	Steve zavrtěl hlavou. „Není to případ metropolitní policie, takže s tím vlastně nemám vůbec nic společného. Doneslo se mi, že je teď na formální identifikaci.“

	„Chudák nešťastnej.“ Natáhl se pro brandy a pořádně si lokl. „Kdybych mu napsal pár řádek, hodil bys to do schránky? Slíbil jsem totiž Fioně, že nepůjdu sám ven. Myslel jsem si, že přehání, ale teď…“ Vyskočil. „Dej mi minutku.“

	„V pohodě,“ řekl Steve, rozbalil doutník a zapálil si. Čekal na Kita a nemohl se ubránit myšlenkám na Terry. Utíkal se k nim od hrozné reality plné bolesti a zmatku, který Georgiina smrt způsobila. Ani ve světle tajné informace, kterou mu sdělila Sarah, nevybledly jeho vzpomínky na minulou noc a dnešní ráno. Dnes večer se měli znovu sejít. Zdálo se, že Steva opouští jeho vrozená opatrnost zároveň s únavou, která tak dlouho poznamenávala jeho soukromý život. Nechtěl nic předstírat. Toužil být s ní, a protože ho Terry ujistila, že i ona to cítí stejně, bylo by hloupé nevyužít každý moment, který se jim nabízí. Část jeho osoby toužila zůstat s Kitem a podělit se s ním o smutek, ale na to teď nebyl vhodný okamžik.

	Kit se vrátil do kuchyně a v ruce držel obálku. „Nenašel jsem žádnou kondolenční kartu, tak jsem to napsal na korespondenční lístek. Myslím, že Anthonymu to vadit nebude. Chtěl jsem mu jen říct, že na něj myslím a jsem tady, kdyby cokoli potřeboval, víš?“ Podal obálku Stevovi. „Dal jsem tam i známku. Takže ji jen na konci ulice hoď do schránky. Zítra ráno by to mohl dostat.“

	„Budeš v pořádku?“ zeptal se Steve a zvedl se.

	Kit se zhluboka nadechl. „Bude to dobrý. Musíš už jít, čeká tam na tebe spousta práce.“

	Steve přistoupil ke Kitovi a impulzivně ho objal. Chvilku se tak jen tiše drželi. Když od sebe odstoupili, nenastala žádná trapná chvilka. „Díky, že jsi mi to přišel říct, Steve. Máš pravdu, že by to z rádia bylo ještě mnohem horší. Teď vím, že musím vypnout telefon. Rozhodně teď nemám chuť mluvit s novináři.“

	„Řekneš to Fi?“ zeptal se Steve. „Nebo chceš, abych jí to řekl já?“

	„Budu jí teď posílat mail. Nechci jí volat do práce. Vždyť víš, jak to tam chodí.“ Kit doprovázel Steva ke vstupním dveřím. Tentokrát však jako obvykle nepočkal, až mu Steve zmizí z dohledu. Místo toho rychle zavřel a zajistil dveře řetízkem. Potom se pomalu vrátil do pracovny a klikl na e-mail.

	Od: Kit Martin < KMWriter@trashnet.com >

	Komu: Fiona Cameronová

	< fcameron@psych.ulon.ac.uk >

	Věc: Stalo se to nejhorší

	Měla jsi pravdu. Georgia je mrtvá. Chladná a těžká slova označující chladný a těžký fakt. Steve právě odešel. Chtěl mi to říct sám, nechtěl, abych se to dozvěděl z telefonu nebo ze zpráv.

	Našli ji ve Smithfieldu, jak jsi předpokládala. Četl jsem And Ever More Shall Be So, a tak si umím až příliš dobře představit, jak to muselo vypadat. Podle Steva je tam jen jediný rozdíl. Vrah nechal hlavu vedle těla.

	Moc bych tě tady chtěl mít nebo bych chtěl být u tebe. Cítím se hrozně dezorientovaný a odpojený od života.

	Prosím tě, nedělej si o mne starosti. Vzal jsem si k srdci, co jsi mi říkala. Zůstanu zavřený doma, dokud se nevrátíš, a potom znovu zvážíme, co bych měl dělat, než někdo toho šíleného vraha dostane za mříže.

	Někde přece musí existovat záchytný bod, který to všechno pomůže rozmotat. Předpokládám, že teď už všechny tři případy spojí, i když zřejmě neoficiálně. Pokus se dostat do týmu, který bude vyšetřovat. Nejde o to, že bych si přál, abys pracovala, když můžeš být se mnou. Ale hrozně stojím o to, aby toho chlapa chytili. Nejen kvůli Georgii, ale i pro klid mé vlastní duše. A jestli někdo dokáže mezi těmi případy najít pojítko, jsi to ty.

	Miluju tě. K.

	Kit zprávu odeslal a odpojil se. Vytáhl zásobník z CD přehrávače a vyprázdnil ho. Potom vyšel nahoru do obývacího pokoje, kde stála na polici Fionina klasická cédéčka. Vybral si Verdiho Requiem, vrátil se dolů a vložil ho do přehrávače. Stiskl knoflík a sedl si do křesla. Hudba zesílila a zmohutněla a Kit se opřel, zavřel oči. Před očima se mu objevil obraz přítelkyně, kterou ztratil.
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	Zasedací místnost byla nacpaná k prasknutí, ozářená reflektory a plná výparů ze vzrušených těl. Od novináře k novináři se nesly dohady o důvodu schůzky. Cyničtější jedinci, kteří už něco podobného zažili, vynášeli domněnky, které se podobaly rozsudkům. Určitě je to Georgia Lesterová a určitě ji našli mrtvou. Musí to tak být, protože žádné podobně důležité vyšetřování teď neprobíhá. Kdyby to tak bylo, už by se o tom určitě dozvěděli. Musí být mrtvá, protože jinak by tiskovku organizovali její vydavatelé. To je přece jasné.

	Všichni byli skvěle informovaní. Jeden informátor nahlásil, že v noci proběhla velká operace na trhu ve Smithfieldu a mělo to něco společného s pohřešovanou autorkou. Chytřejší z nich si dali dohromady dvě a dvě a našli odpověď, kterou měla tisková konference potvrdit. Jestli měli pravdu, bude to zaručená zpráva na titulní stranu. A o to tu přece jde.

	Teď už šlo jen o to, zjistit podrobnosti. Tečky nad i a čárky nad a. Reportéři novin, které neměly tak renomovaná jména jako Crime Correspondent nebo Home Affairs Specialist, se chystali na výpravu za manželem, aby získali srdcervoucí fotografii a jeho výroky, nad kterými mohou čtenáři slzet.

	Zmatek ještě vzrostl, když se dostavili policisté. Šlo jednoznačně o něco vážného. Byl tu sám zástupce komisaře doprovázený detektivem šéfinspektorem Sárou Duvallovou a ještě jedna tvář, kterou nedokázali identifikovat. Zasedli za mikrofony, rozpačití a nejistí. Tiskový mluvčí se choval jako úzkostlivý rodič před narozením dítěte. Když mikrofony konečně správně nastavili, zástupce komisaře si odkašlal a spustil. „Dámy a pánové, děkuji vám, že jste sem dnes přišli. Mám pro vás informaci a potom budete moci klást otázky.“ Představil své kolegy. Ukázalo se, že neznámý muž je šéfsuperintendant detektiv z Dorsetu. Ten se při představování díval přímo do papírů před sebou.

	Znovu si odkašlal. „Městská londýnská policie včera v noci provedla akci v oblasti smithfieldského trhu, při níž byly objeveny ostatky těla, které byly identifikovány jako tělo autorky detektivních příběhů Georgie Lesterové. Na základě tohoto zjištění bylo zahájeno vyšetřování vraždy. Šéfinspektor detektiv Duvallová celé vyšetřování vede. Spojili jsme se s našimi kolegy v Dorsetu, kde paní Lesterová minulý týden zmizela.

	Jedná se o mimořádně brutální vraždu a hledáme každého, kdo spatřil paní Lesterovou od chvíle, kdy ve středu opustila svůj dům v Dorsetu. V sobotu bylo nalezeno její opuštěné auto, ale nevíme, jak dlouho tam stálo. Rádi bychom časový rámec zúžili co nejvíce. Žádáme proto všechny svědky, kteří viděli cokoli neobvyklého v oblasti smithfieldského trhu během minulého týdne, aby se nám přihlásili.“ Zvedl oči a našpulil rty. „Teď vám odpovíme na vaše otázky.“

	Ozvala se změť hlasů, ruce vylétly vzhůru. Tiskový mluvčí ukázal na jednu z nich. „Corinne Thomasova, Rádio BBC. Řekl jste ostatky těla. Co přesně tím myslíte?“

	Zástupce komisaře ukázal na Duvallovou, aby odpověděla. „Tělo paní Lesterové bylo rozsekáno na kousky. Způsob ukazuje na někoho s anatomickými znalostmi nebo dovedností řezníka.“

	Další otázka. Jack 0'Connor, The Times. Jeden z románů slečny Lesterové, podle něhož byl také natočen film, popisuje vraha, který svoji oběť unesl a potom ji rozsekal na kousky. Jestli se nemýlím, bylo tělo nalezeno v řeznickém velkoobchodním skladu. Myslíte si, že vrah tento postup okopíroval?“

	„Bez komentáře,“ řekl zástupce komisaře pevně.

	O’Connor se nevzdával. „Myslíte si, že tento zločin nějak souvisí s vraždou Drewa Shanda v Edinburghu, jehož vrah také dodržel postup popsaný v jeho románu?“ Vzrušení, které otázka vyvolala, téměř přehlušilo hlas O’Connora, nebylo ale pochyb, že všichni pochopili, na co se ptá.

	„Bez komentáře,“ řekl znovu zástupce komisaře.

	A objevila se třetí otázka. „Sharon Collierová, Mirror. Popíráte tedy, že je tady sériový vrah, který si vybírá za cíl autory thrillerů?“

	„Nepopírám, ale také nic podobného nepotvrzuji, slečno Collierová. Nemám dostatek důkazů, abych mohl na podobnou otázku odpovědět.“ Zástupce komisaře začal vypadat dost podrážděně. Tiskový mluvčí rychle vybral jednoho z neškodným pisálků a dal mu slovo.

	„Patrick Stacey, Express. Kde přesně jste tělo našli?“

	Iniciativu převzala Duvallová. „Pozůstatky těla paní Lesterové jsme našli v nepoužívaném mrazáku ve skladišti smithfieldského trhu. Majitel nám sdělil, že mrazicí box čekal na přepravu do jiného skladu. Na tomto místě byl asi pět týdnů. Rádi tedy vyslechneme každého, kdo v posledních pěti týdnech viděl někoho v jeho blízkosti.“

	Otázky teď padaly rychleji. „Podezříváte někoho?“

	„Jaké máte stopy?“

	„Patří mezi podezřelé její manžel?“

	„Jedná se o akci sériového vraha?“

	„Hrozí někomu zatčení?“

	„Požádali jste o pomoc specialistu na profilování?“

	Zástupce komisaře se prudce zvedl. „To je zatím všechno, dámy a pánové. Jakmile zjistíme něco dalšího, budeme vás informovat.“

	„Počkejte chvilku!“ ozval se výkřik. Vousatý muž ve sportovním tvídovém saku, kostkované košili a červené vázance se snažil prodrat davem novinářů.

	Zástupce komisaře se podíval na tiskového mluvčího, který mával rukama a snažil se naznačit, že by novináři měli odejít. Zástupce Dorsetu se začal pohybovat směrem k východu, ale Duvallová zůstala sedět a zírala na muže, který se úspěšně propracovával davem.

	„Proč jim neřeknete pravdu?“ křičel. Obličej měl zalitý potem. „Proč popíráte pravdu, která je každému jasná? Je tady sériový vrah, který se zaměřuje na autory thrillerů, kteří mu ukradli příběh.“

	Několik uniformovaných policistů se pokusilo dostat k výtržníkovi. Byl tam ale hrozný zmatek, protože novináři se snažili zahlédnout toho, kdo mluvil. Místnost byla plná křiku, ale muže ve tvídovém saku bylo stále ještě slyšet. Jak to všechno vím?“ křičel vysokým hlasem. „Vím to, protože jsem to byl já, kdo je zabil. Drewa Shanda, Jane Eliasovou a Georgii Lesterovou. Ukradli mi mé příběhy a já je donutil za to zaplatit.“

	Teď Duvallová vyskočila, odstrčila svého šéfa a vmísila se do tlačenice. Bez ohledu na odpor davu se snažila k muži dostat. Nezastavila se, aby se omluvila fotografovi, jehož nabrala loktem do žeber, ani reportérovi, kterého udeřila do čelisti. Muži ve tvídovém saku se podařilo uvolnit z davu a začal kolem sebe rozhazovat letáky. Držel je vysoko nad hlavou a ony se vznášely jako albínští netopýři vyrušení náhlým světlem. Novináři se tlačili a strkali ve snaze chytit jeden z letáků, další zahrnovali muže ve tvídovém saku otázkami. Usmíval se a jeho otevřená ústa připomínala chrlič.

	Dva uniformovaní policisté se ho chopili ve chvíli, kdy se k němu Duvallová téměř propracovala. Šev na rameni jejího saka povolil, když před ním stanula. „Vyveďte ho odsud,“ přikázala. „Zatkněte ho. Ihned!“

	Novináři hlučeli na protest proti policistům, kteří muže vyváděli. Duvallová si všimla, že vůbec nekladl odpor. Stála, temně hnědá uprostřed novinářů, a sledovala eskortu, která muže vyváděla dveřmi, jimiž ona vešla. Potom si uvědomila, že zástupce komisaře křičí do mikrofonu. „Dámy a pánové, tisková konference skončila. Prosím, opusťte budovu. Opakuji, prosím, opusťte budovu.“ Stejně dobře mohl začít zpívat Žlutou ponorku, napadlo Duvallovou. Možná by mu věnovali víc pozornosti.

	Duvallová nevnímala otázky, které na ni chrlili. Chňapla po jednom letáku a snažila se bez jediného slova dostat z davu novinářů.

	Když se dostala zpátky k pódiu, naznačila rozmáchlým gestem, že by měli všichni vyklidit místnost. Zástupce Dorsetu vypadal, že by nejraději ze všeho byl někde úplně jinde, zatímco zástupce komisaře se tvářil vztekle. Vycházeli z místnosti a Duvallová se rychle podívala na leták.

	Autor, nějaký Charles Redford, v něm vyhlašoval, že je vrahem Drewa Shanda, Jane Eliasové a Georgie Lesterové. Styl až nepříjemně připomínal výhružné dopisy, které Duvallová viděla. Redford prohlašoval, že se provinili krádeží jeho nápadů a zabránili mu stát se slavným. Zaslal jim rukopisy a požádal o pomoc při vyhledání vydavatele. Nejenže mu nepodali pomocnou ruku, ale nasypali mu do ran sůl tím, že ukradli jeho myšlenky a použili je ve vlastních knihách. Teorie nastíněná v letáku byla dostatečně bláznivá, aby upoutala každého paranoika, ale nebyl to motiv pro sériového vraha, uvědomila si Duvallová. Nikdy ji nenapadlo, jak málo stačí k vraždě. Fiona Cameronová by určitě znala pravý termín, kterým se podobný člověk označuje.

	V místnosti sousedící s konferenční místností zavrtěl zástupce komisaře hlavou. „Co to všechno mělo být?“ zeptal se naléhavě. Jak se tam dostal ten šílenec?“

	Duvallová si sundala potrhané sako a s úzce staženými rty mapovala škodu, kterou utrpělo. Nechala zástupce komisaře, aby zvládl média. Nehodlala se do této války zapojit.

	„Musel mít nějaký novinářský průkaz,“ řekl tiskový mluvčí defenzivně. Jinak by se tam vůbec nedostal.“

	Zástupce komisaře mávl odmítavě rukou, jako by odháněl dotěrný hmyz. „To je teď úplně jedno. Kdo to, sakra, byl?“

	Duvallová zvedla oči od roztrženého saka a zhluboka se nadechla. „Podle toho letáku, který se dostal do světového tisku, se jmenuje Charles Redford a je to rádobyautor thrillerů, který se domnívá, že mu ukradli jeho myšlenky.“

	„Má pravdu?“ zeptal se zástupce komisaře hloupě.

	„To bych ráda zjistila. Řekla jsem jim, aby ho vzali do vyšetřovací místnosti. Chci ho zajistit pro podezření z vraždy.“

	„Máme ho zavřít kvůli vraždě? Možná je to jen člověk, který plýtvá naším časem, protože touží po popularitě.“

	Už to bylo asi dávno, kdy zástupce komisaře naposled prováděl zatčení bez asistence politiků. „Chci to udělat přesně podle litery zákona, pane. Jestli je tím vrahem, nechci zanedbat ani nejmenší detail, který by mohl vést k procedurální nedostatečnosti. Chci ho pod zámkem, s právním zástupcem a záznamem všeho, co řekl.“

	Na její stranu se překvapivě postavil zástupce z Dorsetu. „Myslím, že detektiv šéfinspektor Duvallová má pravdu,“ řekl s přízvukem, který jeho tichému basu dodával na autoritativnosti. „Udělal bych totéž. A velmi bych ocenil, kdybych se mohl zúčastnit výslechu.“

	„To půjde asi hodně těžko,“ řekl zástupce komisaře pochybovačně. Je to záležitost jurisdikce, víte?“

	„Máme místnost vhodnou pro výslech s vedlejší místností, kde je možné všechno sledovat,“ poznamenala Duvallová. „Takže náš kolega by tam mohl celý výslech sledovat, ne? Myslím, že by to mohlo být užitečné, pane. Další pár očí a uší.“ Ani na okamžik ji nenapadlo, že by provinční detektiv šéfinspektor mohl zaznamenat něco, co by sama nepochopila, ale věděla, že spolupráci s Dorsetem bude potřebovat, aby dala celý případ dohromady. Nebude ji to stát vůbec nic a důstojník bude spokojený.

	„Fajn.“ Zástupce komisaře přikývl. „Ale ten případ je náš.“

	Možná ne, jestli ji zabil v Dorsetu, napadlo Duvallovou. Ale jestli teď mělo padnout nějaké jméno, byla rozhodnutá postarat se, že to bude její jméno. Neměl na ni. „Půjdu teď do vyšetřovací místnosti,“ řekla.

	Oba muži ji sledovali, když si přehazovala potrhané sako přes ruku a vydala se chodbou.

	„Bůh ho ochraňuj, jestli plýtvá jejím časem,“ řekl zástupce z Dorsetu.

	„Rychle to s ním skončí,“ poznamenal zástupce komisaře.

	„Co tím míníte?“

	„Jak obvykle vyřadíme falešná přiznání? Najdeme detaily, které nebyly veřejně oznámeny. Ale tenhle vrah věděl víc, než měl. Měl by tedy znát i všechny odpovědi týkající se toho, zda je zabil, nebo ne.“

	Zástupce Dorsetu se prudce nadechl. „Ale, sakra,“ řekl.

	„Nejsem si jist, jestli to šéfinspektor detektiv Duvallová už zjistila,“ dodal zástupce komisaře s nadřazeným úsměvem na rtech.

	Fiona zavřela oči, jako by chtěla vymazat e-mail, který na ni zíral z obrazovky. Potvrzení toho, čeho se obávala, byla poslední věc, po které toužila. Konečně se přinutila znovu přečíst Kitův e-mail. Teď nebyl čas na pohodlnost. Potřeboval její podporu, a ne její nářky. Sebrala se a stiskla klávesu < odpověď >.

	Od: Fiona Cameronová

	< fcameron@psych.ulon.ac.uk >

	Komu: Kit Martin < KMWriter@trashnet.com. >

	Věc: Je to opravdu špatné

	Miláčku Kite,

	je mi tak hrozně líto Georgie. Musí ti být strašně a já bych ti tolik

	chtěla pomoci.

	Obávám se, že ti v tomhle případu nebudu moc platná, protože

	Duvallová asi o mou pomoc nepožádá. Každému, kdo má alespoň

	půlku mozku, je jasné, že spolu ty tři případy souvisejí, ale asi víš,

	že se nepustím do úvah typu < ve věku devíti let prožíval sexuální

	sny a mučil sousedovic kočku >. Takže co bych jim mohla

	nabídnout?

	Nic víc než logický úsudek.

	Lásko, je nanejvýš nutné, abys na sebe dával pozor. Vrátím se jako

	obvykle nebo ještě o něco dřív, jestli se mi to podaří.

	Miluju tě.

	F.

	
		42



	Charles Cavendish Redford trval na tom, že nepotřebuje právního zástupce, protože toho ví o trestním právu víc než průměrný právník, a policejní vyšetřování zvládne sám, aniž by ho při tom někdo musel držet za ručičku.

	Jeho rozhodnutí Duvallovou potěšilo. Bylo jí jasné, že každý právník, i kdyby byl v branži úplný nováček, by Redfordovi poradil, aby nevypovídal. Byla tedy ráda, že se rozhodl spolehnout jen sám na sebe. Navíc to znamenalo, že Redfordovu výpověď nebude nikdo přerušovat. Bylo nad slunce jasné, že Redford je celý žhavý, aby mohl vypovídat. Musela ho dokonce zabrzdit, protože začal vypovídat už cestou do vyšetřovací místnosti.

	Jakmile byl formálně zatčen, poslala Duvallová tým policistů, aby prohlédli jeho dům. Další skupina se pokoušela zjistit všechny potřebné informace týkající se jeho spisovatelské dráhy. Potom se Duvallová zavřela na deset minut do své kanceláře. Svlékla potrhané sako a oblékla si místo něj lehké vlněné, které měla v kanceláři pro případ potřeby. Stříkla do vzduchu trochu svého oblíbeného parfému a prošla jemnou chladivou sprškou vůně. Potom si zapsala do bloku hlavní body případu.

	Asi hodinu po náhle ukončené tiskové konferenci seděla u umakartového stolku a dívala se do tváře muži, který se veřejně přiznal. Místnost byla klaustrofobně malá, zrcadlová stěna prostor spíš zmenšovala, než rozšiřovala. Pach zaschlého potu, cigaretového kouře a strachu teď překryla vlna jejího parfému Red Jeans od Versaceho. Na rozdíl od Hannibala Lectera pokrčil Redford jen trochu nos.

	„Konečně,“ řekl netrpělivě. „No, tak se do toho pustíme. Zapněte magnetofon.“

	Seržant Duvallové se natáhl a zapnul magnetofon. Potom nadiktoval datum, čas výslechu a jména přítomných. Zástupce komisaře z Dorsetu, který seděl ukrytý v malé místnosti za zrcadlem a hlasitě se občerstvoval, do seznamu nezahrnul.

	Duvallová si Redforda změřila. Průměrná výška, střední postava. Vlasy i vousy měl pečlivě zastřižené, pleť bledou jako lidé, kteří málo vycházejí ven. Měl tmavé šedomodré oči, hluboko posazené a pozorné. Tvídové sako mohlo být kdysi dávno, když ho kupoval, dost drahé. Sedělo mu, jako by bylo šité na míru, ale to při množství charitativních obchodů, které lemovaly každou ulici, nemuselo vůbec nic znamenat. Límec potrhané košile byl na kraji dost otřepený. Neustále si donekonečna proplétal dlouhé prsty rukou. Celkově působil dojmem noblesní chudoby.

	„Pošlete lidi, aby prohledali můj byt,“ konstatoval s ironickým úsměvem na rtech. „Ale je to jen mrhání časem. Nenajdete tam víc než jen staré noviny. Něco takového má doma každý, kdo je líný odnést to k recyklaci.“

	„Uvidíme,“ řekla Duvallová.

	„Neuvidíte nic, detektive šéfinspektore, protože já jsem vaše noční můra.“

	Duvallová ho odměnila shovívavým úsměvem. „To si nemyslím, pane Redforde.“

	„Ale já ano. Víte, já jsem ty vraždy spáchal. A svobodně to přiznávám. A povím vám i jak jsem to provedl. Ale pojďme k věci. Nechystám se vám dodat důkazy ani místa, kde najdete svědky. Máte představu, kolik je v Edinburghu volných lůžek pro turisty? Ne, řeknu vám jen to, co budu chtít, detektive šéfinspektore.“ Ušklíbl se a ukázal zuby drobné jako mléčný chrup dítěte. Ještě si užijete spoustu legrace s královskou prokuraturou. Nebudete mít žádné důkazy, jen přiznání. To tedy bude!“

	Duvallová se tvářila znuděně. „Fajn. Mohli bychom s tím přiznáním trochu pokročit?“

	Redford na okamžik vypadal, že ho její poznámka zasáhla. Potom se ale vzpamatoval. „Vím, o co se pokoušíte,“ pronesl triumfálně. „Chcete mě odrovnat tím, že se budete chovat, jako bych byl odbytá veličina. No, tak dovolte, abych vám řekl, že jsem toho přečetl dost, abych všechny vaše triky prokoukl, detektive šéfinspektore Duvallová. Na mne jste krátká. Tak a teď si zahraji na vypravěče a začneme pěkně od začátku.“

	„Ne,“ přerušila ho Duvallová ostře. „Pojďme to udělat trochu radikálněji. Předstírejme, že jsme Martin Amis nebo Margaret Atwoodová a začněme od konce s Georgií Lesterovou.“

	Na Redfordově tváři se objevil výraz obdivu. „Vzdělaná policistka. Budu si muset dát pozor na strukturu příběhu. Ale řekněte mi, vás nezajímá, proč jsem se vydal na křížovou výpravu proti spisovatelům thrillerů?“

	Duvallová vytáhla z černé kabely jeden výtisk jeho letáku. „Ukazuji panu Redfordovi jeden z letáků, které rozdával dnes odpoledne na tiskové konferenci,“ nadiktovala do magnetofonu. „Myslím, ze vaše důvody jste patřičně vysvětlil v něm, ne? Poslal jste jim rukopis a doufal, že vám pomohou.

	Ale nejenže vás ignorovali, vy se navíc domníváte, že vás okopírovali. Je to přesné?“ Mluvila velmi stroze. Byl tak sebejistý, že mohla jen doufat, že se jí ho podaří alespoň trochu nahlodat. Pustila se do toho s plným nasazením. Cítila, jak jí tělem proudí adrenalin, měla pocit, že je napnutá jako tětiva luku. Nestávalo se často, aby takhle probíhalo vyšetřování, a Duvallová si konfrontaci vychutnávala.

	„No, ano,“ řekl a z hlasu mu čišela nespokojenost. „Myslel jsem si ale, že o tom budete chtít vědět něco víc. Proč to začalo. Mělo by vás to zajímat.“

	Pokrčila rameny. Jen v detektivních románech se motivu přikládá klíčový význam, pane Redforde. Pamatujete si na toho praktického lékaře v Manchesteru? Harolda Shipmana? Byl usvědčen ze zabití patnácti pacientů. Dal jim příliš velkou dávku morfia. Všichni to byli staří lidé. Nikdo vlastně nevěděl, proč to udělal, ale to porotě nezabránilo, aby ho odsoudila. Motiv přenechám soudcům. Mě zajímá, jen co a jak jste udělal. Takže se vrátíme k Georgii Lesterové, ano? Budete mít ještě spoustu příležitostí vyprávět o svých dalších vraždách kolegům z jiné jurisdikce. Takže, zkuste mě přesvědčit, že máte s vraždou Georgie Lesterové něco společného.“

	Redford se opřel na židli a spojil konce prstů obou rukou v gestu akademické blahosklonnosti. „Věděl jsem, že má chalupu v Dorsetu,“ začal zeširoka.

	„Jak jste se to dozvěděl?“ přerušila ho rychle Duvallová. Měla v plánu nenechat ho během vyprávění ani na chvilku v klidu.

	„Časopis Hello! o tom vloni psal. Byly tam snímky exteriéru i interiéru. Psalo se tam, že leží asi deset kilometrů od Lyme Regis. Nebylo těžké místo najít. Vyslídil jsem tedy chalupu a začal vymýšlet plán. Nejdřív jsem si zjistil její program…“

	„Jak jste ho zjistil?“ zeptala se okamžitě Duvallová.

	„Je na webových stránkách. Všechny veřejné akce, které se mají uskutečnit. Věděl jsem, že do Dorsetu jezdí téměř každý víkend, a nebylo těžké zjistit, kdy se bude muset kvůli povinnostem vrátit do Londýna. Musíte mě pořád přerušovat?“ vyjel podrážděně.

	„Myslela jsem, že mé otázky přivítáte,“ odpověděla Duvallová uhlazeně. „Sám jste řekl, že chcete, abych vám uvěřila. Měl byste mi být vděčný, že se svými otázkami snažím váš příběh potvrdit.“

	V očích se mu hněvivě zablesklo. „Myslíte si, jak nejste chytrá, že? Ale se mnou se nemůžete srovnávat. Já jsem je zabil a vy mě budete muset obvinit z vraždy Georgie Lesterové.“

	„A nebo obrátit směr spravedlnosti jiným směrem, pane Redforde. Takže jste sledoval Georgii. Jak dojemně malý zločin. Jak jste se jí zmocnil?“

	# # #

	O hodinu později opustila Duvallová vyšetřovací místnost. Cítila se vyčerpaná a zklamaná. Až do konce na něj útočila svými otázkami, ale stejně z něj nedostala jediný fakt, který by se už předtím neobjevil v tisku nebo se o něm nemohl dočíst z Georgiiných knih. Vstoupila do pozorovací místnosti, kde seděl zástupce komisaře z Dorsetu s blokem na kolenou. „Co si o tom myslíte?“ zeptala se.

	Obličej se mu protáhl. „Myslím, že potřebujete něco konkrétního, co ještě nebylo publikováno. Nic takového vám neřekl. Porotu tím neomráčíte. Chce stanout před soudem, ale nechce, aby ho usvědčili. Alespoň tak to vidím já. Navíc si myslí, že je chytřejší než vy.“

	Duvallová se opřela o stěnu a zkřížila ruce na prsou. „Chtěla jsem ho přistihnout při chybě. Když jsem četla ten leták, zarazilo mě, jak se jeho jazyk podobá výhružným dopisům, které dostali někteří autoři detektivek. Myslím, že po expertize textu budu moci dokázat, že dopisy psal, ať už v jeho počítači originály najdeme nebo ne. A jestli se nám podaří spojit ty dopisy s vraždami, potom ho máme. Dělá se mi z toho bastarda špatně.“

	„Myslíte, že to opravdu byl on?“

	Duvallová se odlepila od stěny a přistoupila k jednostranně průhlednému zrcadlu. Redford na ni zíral, jako by ji mohl vidět, na tváři měl sebevědomý úšklebek. „Alespoň v to doufám.“

	Zástupce komisaře zaklepal perem o blok. „Šokuje mě, že by to všechno udělal jen proto, že mu nevydali knihy.“

	Duvallová si povzdychla. Vyjádřil myšlenku, kterou se v duchu neustále zaobírala. „Myslíte, že by zašel tak daleko, že by vraždil?“

	„Myslím, že zajde tak daleko, že se k vraždě přizná.“ Zavrtěl hlavou. „Něco vám řeknu, šéfinspektorko Duvallová. Nemám v úmyslu pomáhat vám shromáždit proti němu důkazy.“

	Fiona našla Kita nahoře v obývacím pokoji. Ležel natažený na gauči. Vedle něj na zemi ležela láhev se zbytkem červeného vína. Ve sklence, kterou si položil na hruď, byl také už jen zbytek. V televizi běžela australská telenovela. Díval se na obrazovku, ale nic z toho, co tam probíhalo, nevnímal.

	„Dojdu pro další láhev,“ řekla Fiona.

	„Skvělý nápad,“ souhlasil. Jeho hlas zněl naprosto čistě, beze stopy alkoholu.

	Když se Fiona vrátila, sedla si se zkříženýma nohama na zem vedle gauče a dolila si do sklenice zbytek vína z lahve. „Neumím ani říct, jak moc je mi líto Georgie.“

	„Mně taky,“ řekl Kit a trochu se zvedl, takže teď napůl seděl s paží na opěradle gauče. „A taky jsem vyděšený. Někde tady pobíhá člověk, který zabíjí lidi, jako jsem já, a tak se nemůžu ubránit myšlence, že bych mohl být další na seznamu.“

	„Já vím.“ Fiona vyprázdnila svou sklenici a načala další láhev. „A nic, co řeknu nebo udělám, to nemůže změnit. Bože, tenhle pocit z duše nenávidím.“ Natáhla se a stiskla mu ruku.

	Ticho v místnosti vyplňoval jen milostný dialog na obrazovce. Fiona si toužebně přála, aby mohla kouzelnou hůlkou zahnat hrozbu, která nad nimi visela jako Damoklův meč. „Od Steva bylo moc hezké, že ti to přišel říct sám,“ řekla nakonec. „Obzvlášť, když vezmeme v úvahu, jak se teď věci mezi námi mají.“

	„Příliš tě miluje, než aby byl malicherný.“

	Fiona se na něj překvapeně podívala. Vždycky si myslela, že břímě Stevovy lásky je její tajemství. Nikdy předtím mezi nimi o tom nepadlo ani slovo, a tak předpokládala, že Kit přijal její verzi přátelství mezi nimi; dlouhodobá výjimka z teorie, že přátelství mezi heterosexuálním mužem a ženou je nemožné.

	Kit zavrtěl hlavou a na tváři se mu objevil unavený úsměv. „Myslíš, že jsem si toho nikdy nevšiml?“

	„No, myslela jsem si to. Nikdy jsi proti němu nic nenamítal.“

	Kit se natáhl pro láhev a dolil si skleničku. „Proč by mi to mělo vadit? Nikdy přece nepředstavoval žádnou hrozbu. Navíc jsem vždycky věděl, že ho nemiluješ. Nebo, samozřejmě, věděl jsem, že ho máš moc ráda, ale jako přítele. Nikdy se mi nesnažil radit, jak se k tobě mám chovat. Proč bych z toho tedy měl dělat problém?“

	Fiona si opřela hlavu o jeho nohu. „Nikdy mě nepřestaneš překvapovat.“

	„Fajn. Nesnesl bych ani pomyšlení, že mě podezíráš.“ Pustil její ruku a pohladil ji po vlasech. „Víš, že jsi ten nejlepší důvod, proč bych rád zůstal naživu.“

	Fiona se chopila příležitosti. „Takže, hned zítra ráno zavoláme do bezpečnostní agentury a zajistíme ti ochranu.“

	„Myslíš to vážně?“ Z hlasu mu zaznívala směs nedůvěry a pobouření.

	„Takhle to dál nejde. Nemůžeš tady žít jako poustevník, Kite. Víš, že za pár dní by ses z toho zbláznil. Byl bys vzteklý a podrážděný, nemohl bys pracovat a potom bys udělal něco, o čem by sis myslel, že je naprosto bezpečné, jako třeba procházka na Heath. A vystavil by ses velkému nebezpečí.“ Začal jí odporovat a Fiona udělala obranné gesto. „Nechci se s tebou hádat, Kite. Tvá bezpečnost je nejdůležitější věc, ale musíš s tím být schopen žít.“

	„To beru. Ale ochranka? Budu se cítit jako totální blb.“

	„Pořád je to lepší než ta druhá možnost.“

	Než mohl Kit něco říci, vystřídaly telenovelu Zprávy v šest hodin. Fiona se otočila, aby viděla na obrazovku. „Koukneme se, co budou říkat o Georgii,“ řekla.

	Na obrazovce se objevil hlasatel se zasmušilým úsměvem. „Dobrý podvečer. Pozůstatky pohřešované spisovatelky detektivních příběhů Georgie Lesterové objevili policisté v mrazicím boxu na londýnském smithfieldském trhu. Vzápětí se na tiskové konferenci svolané policií přiznal pachatel k vraždě.“

	Zbytek informace Fioně a Kitovi unikl. „Co to má, sakra, být?“ vydechl Kit.

	Nemuseli čekat dlouho. Georgia byla ve zprávách událostí číslo jedna. „Městská londýnská policie svolala na dnešní odpoledne tiskovou konferenci, na níž oznámila, že pátrání na smithfieldském trhu korunoval nález zbytků těla Georgie Lesterové, k němuž došlo v ranních hodinách po detailní prohlídce trhu. Paní Lesterová je pohřešovaná již deset dní. Zmizela v oblasti mezi chalupou, kterou vlastní v Dorsetu, a svým londýnským domem. Všichni jsme se obávali o její bezpečnost.

	Objev ale zastínila událost, ke které došlo dnes odpoledne na tiskové konferenci. Předávám teď slovo naší reportérce Gabrielle Gershonové.“

	Na obrazovce se objevila asi třicetiletá žena s vážným výrazem ve tváři. Na očích měla módní brýle. „Policie se na tiskové konferenci příliš daleko nedostala. Přiznala jen, že v mrazáku na smithfieldském trhu bylo nalezeno rozsekané tělo Georgie Lesterové, ale odmítala spekulace o tom, zda existuje nějaké spojení mezi touto vraždou a smrtí Drewa Shanda a Jane Eliasové.

	Když se tisková konference blížila k závěru, prodral se davem reportérů muž, který prohlásil, že je za všechny vraždy odpovědný. Hodil potom mezi přítomné letáky s prohlášením, že všichni tři zavraždění spisovatelé ukradli jeho myšlenky a že je zabil právě za toto plagiátorství.

	Z důvodů právě probíhajícího vyšetřování vám nemůžeme promítnout záznam dramatické události, ke které na tiskové konferenci došlo. Muž byl policií vzat do vazby a asi před deseti minutami tiskový mluvčí policie oznámil, že je podezřelý z vraždy.

	Její informace byla náhle přerušena otázkou. „Nezaskočilo policii toto neobvyklé extempore, Gabriello?“ ozval se hlas hlavního moderátora zpravodajství.

	„Ano, Done, byli z toho naprosto zmatení. Zatím totiž vůbec nepřiznali, že by někoho z vraždy Georgie Lesterové podezřívali.“

	Je to naprosto neuvěřitelný zvrat událostí. Nevzpomínám si z minulosti na nic podobného,“ poznamenal Don, když se záběr vrátil zpět do studia. „Díky, Gabriello. Spojíme se s tebou znovu, jestli dojde k dalšímu vývoji událostí.“ Vážně se zahleděl do kamery. „V dnešním pořadu vám ještě nabídneme informaci o životě a díle Georgie Lesterové. Teď ale přistoupíme k dalším aktuálním zprávám z dnešního dne.“

	Fiona se natáhla pro ovladač a vypnula zvuk. „To je neuvěřitelné,“ řekla překvapeně. „Přiznal se v místnosti plné novinářů?“

	„Pak je to tedy muž, který opravdu prahne po publicitě.“

	„Podej mi telefon,“ požádala Fiona.

	Kit se natáhl a podal jí sluchátko. „Komu chceš volat?“

	„Na Wood Street. Chci zjistit, jestli je to seriózní, a nebo se jedná jen o nějakého cvoka ze sousedství.“

	„Myslíš, že ti to řeknou?“

	Fiona ho zarazila přezíravým pohledem. „A ty myslíš, že ne?“

	O deset minut později sluchátko položila. Sáru Duvallovou se jí, samozřejmě, sehnat nepodařilo. Ale když Fiona vysvětlila svůj vztah k případu, dostalo se jí ujištění, že muž, který se přiznal, je naprosto seriózně vyslýchán a ráno má být na základě záznamu z výslechu také obviněn. Možná ne z vraždy, ale z něčeho vážného.

	Uvědomila si, že se cítí, jako když v ordinaci u zubaře pomalu přestává působit umrtvení. Pozvolna z ní padalo napětí jako tekutina, která odplouvá z těla. Její původní skepticizmus rozptýlilo ujištění seržanta, že někdo tak ostrý jako Sarah Duvallová bere přiznání muže vážně. Kdyby se jednalo jen o běžného exhibicionistu, který na výzvu okamžitě zareagoval, policie by to jistě poznala. Usmála se na Kita, aby rozptýlila úzkost v jeho očích. „Zdá se, že mají pocit, že dostali toho pravého,“ řekla a zhluboka se nadechla. Rychle se přemístila z podlahy na gauč a objala ho. „Doufám, že mají pravdu,“ řekla. „Bože, doufám jen, že tím to všechno skončí.“
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	Místnost byla nasycena těžkou vůní ylang-ylangu, santalového dřeva a růží. Dvojice svíček vrhala bílé světlo na stěny a měnila Stevovu ložnici na romantickou klášterní celu. Masážní olej a svíčky tvořily příspěvek, který k dotvoření atmosféry přinesla Terry; po první noci, kdy touha byla tím nejdůležitějším prvkem.

	Spočívali v malátném propletení údů, sklenky se šampaňským na dosah. Vyměňovali si právě příběhy ze své minulosti. Pokud naslouchal Terryině popisu dětství, přál si Steve, aby byl zbaven pozemskosti života.

	Když Terryino ironické vyprávění přerušil zvuk jeho mobilu, vrátil se zpátky do reality. „Sakra,“ zaklel při tom, jak se vymaňoval z jejího objetí.

	Zasmála se. „Nech to být. Nejsi ve službě.“

	„Nemůžu,“ odpověděl vztekle, když mířil dlouhými kroky přes pokoj a sahal po mobilu. „Jde o moc. Zatraceně.“ Zmáčkl tlačítko a vyštěkl. „Preston.“

	„Steve? Tady Sarah Duvallová.“

	Steve ztuhl a podrážděně se vrátil k posteli. „Co pro vás můžu udělat, Sáro?“

	„Zastihla jsem vás v posteli?“

	„Ne, to je v pořádku.“

	Duvallová sice zaznamenala jeho strohý tón, ale tlačila dál. Nechtěla dopustit, aby se Stevovo pohodlí dostalo mezi ni a její úkoly. „Chci se vás zeptat, jestli by doktorka Cameronová byla ochotná s námi spolupracovat v záležitosti vraždy Lesterové.“

	Steve se nejistě podíval na Terry. Nebylo mu příjemné mluvit před ní o Fioně. Zdálo se mu to trochu jako krvesmilstvo. „Nevím, proč ne. Nejde o obecný problém, jen o spolupráci s metropolitní. O co konkrétně ji chcete požádat?“

	„Jak jistě víte, zadrželi jsme muže, který se přiznal. Mám ale problém uznat ho vinným, protože používá příliš mnoho detailů z knih Lesterové. Nicméně si myslím, že má souvislost s těmi výhružnými dopisy. Chci se pokusit nalézt spojení mezi dopisy a těmi třemi vraždami. Zejména v případě, že se nám podaří dokázat, že Shand a Eliasová podobné výhružné dopisy dostali. Myslím, že by se doktorka Cameronová mohla podívat na ty dopisy a leták, který rozdával na tiskové konferenci a pokusit se najít spojitost s dalšími dvěma případy. Kdyby měly všechny tři společné atributy, mohli bychom najít další svědky nebo nějakou další spojitost s pachatelem.“

	„Myslím, že by to stálo za pokus,“ řekl Steve opatrně. „A na tu práci nemůžete najít nikoho lepšího.“

	„Nechci ale čekat do rána,“ řekla Duvallová. „Máte její domácí číslo?“

	„Myslím, že byste dosáhla lepších výsledků, kdybyste se s ní setkala raději osobně než po telefonu.“ Nenastal ten pravý čas sdělit Duvallové, že její telefonické hovory nemají šanci získat pro tento úkol ženu, která jí zazlívá, že nebyla ochotná ochránit Kita a jeho kolegy.

	„Dáte mi její domácí adresu?“

	Steve se rychle podíval na Terry, která se choulila na jedné straně postele a s úsměvem ho pozorovala. Na okamžik měl touhu vstát a přejít do vedlejší místnosti, aby Terry zabránil identifikovat jakékoli další detaily o její nadřízené. Cítil v kostech potřebu zachovat v tajnosti, co slyšel, ale zároveň chápal, že jestli chce navázat spolupráci, má k tomu jedinečnou šanci. Zhluboka se nadechl a odrecitoval dobře známou adresu. Terryino obočí se zvedlo překvapením a zvědavostí. Steve ukončil hovor a položil sluchátko.

	„Nechci být zbytečně dotěrná, ale mám neodbytný pocit, že jsi právě diktoval Fioninu adresu,“ řekla.

	Steve se vrátil do postele a natáhl ruce, aby ji mohl obejmout. „Slyšela jsi o tom muži na tiskové konferenci, který se přiznal k vraždě Georgie Lesterové?“

	„Slyšela jsem to ve zprávách, ano.“

	„Takže městská policie by to chtěla konzultovat s Fionou. Mají pocit, že je to ten pravý podezřelý.“

	„Chtějí najít spojení s dalšími dvěma vraždami, co?“ Podařilo se mu vzbudit Terryin zájem. Zvedla se a opřela o loket.

	„Máš pravdu. Měla by to přijmout. Kromě jiného by ji to mělo přesvědčit, že mají toho pravého člověka, takže by si mohla přestat dělat starosti o Kita.“

	„Jasně. Kvůli tomu byla posledních pár dní totálně mimo.“

	„A tebe nenapadlo, že by Kit mohl být dalším cílem?“

	„Co ti na to mám říct? Na Kita jsem trochu zapomněla. Setkala jsem se s ním jen jednou. Navíc Fiona nikdy nemluví o svém soukromém životě. Nikdo se nezmínil o sériovém vrahovi. Všechny noviny zdůrazňovaly, že neexistuje spojení mezi Drewem Shandem a Jane, nevím, jak se jmenuje dál.“ Nazlobeně zavrtěla hlavou. „Bože, jak jsem mohla být tak mimo? Musela mít hlavu plnou starostí.“

	Steve si povzdechl. „Bylo to poprvé, kdy byla totálně blízko zoufalství. Včera jsme se spolu pohádali. Naštvala se, protože to byla ona, kdo poprvé přišel s myšlenkou prohledat smithfieldský trh, ale městská ani metropolitní policie nesouhlasily s tím, že by měly chránit Kita.“

	Terry se ušklíbla. „Steve, to není to pravé, zápasit s osobními a profesionálními zájmy. Muselo to pro vás být hrozné. Starosti o Kita a ta hádka mezi vámi.“

	„Bylo to těžké,“ souhlasil. „Teď to alespoň vypadá, že je Kit v bezpečí, a za to jsem vděčný. Je to můj nejlepší přítel, a kdyby se mu něco stalo, nevím, jak bych se s tím vyrovnal. Jen mám strach, že mezi mnou a Fionou se to už nenapravitelně pokazilo. Fiona není žena, která by snadno odpouštěla.“

	„Ona se s tím srovná,“ řekla Terry s bezstarostnou jistotou. „Zvlášť když projevíš snahu. Pokud já vím, tak na tohle reaguje vždycky.“

	Steve zavrtěl hlavou. „Tentokrát asi půjde o víc.“

	Terry se k němu při tulila. „Takže všechna námaha, kterou jsem vynaložila na to, abych tě uvolnila, byla nakonec marná a všechno zmizelo jako sníh na jaře?“ Natáhla se pro masážní olej. „O nic nejde. Musíš prostě jen pustit Kita a Fionu z hlavy, natáhnout se a přijmout lék jako správný muž.“

	Steve se pokusil o úsměv, když se obracel na břicho. Jeho svaly se začaly třást, když si na něj obkročmo sedla. Je to tak, jak říkáte, doktorko.“

	Ještě nejsem doktorka,“ poznamenala. „Ale zkus si představit, oč lepší budu, až té kvalifikace dosáhnu…“

	Zasténal, když mu její ruce natřené olejem začaly masírovat ramena. „Nevím, jestli jsem na to dost silný.“

	„Budeme na tom systematicky pracovat, vojáku.“ Pevnými prsty se dotkla svalů na zádech a zahnala tím všechny myšlenky na Sáru Duvallovou, a dokonce i Fionu Cameronovou.

	Fiona připravovala v kuchyni kávu, když se ozval zvonek. Pokrčila nad tím neočekávaným vyrušením nos a vypravila se do haly. Podívala se do kukátka. Hrozilo nebezpečí, že se některý z novinářů rozhodl, že se v jeho článku objeví šťavnatý Kitův komentář situace. Fiona byla připravená takového novináře s gustem vyhodit. Dneska večer by žádný z jejich přátel nezazvonil u dveří bez toho, že by se předem telefonicky ohlásil.

	S překvapením zjistila, že za dveřmi stojí detektiv šéfinspektor Duvallová. Důvod její návštěvy jí ale zůstal utajený. S tlumeným klením otevřela dveře. „Detektiv šéfinspektor Duvallová,“ konstatovala.

	„Omlouvám se, že vám kazím večer,“ řekla Duvallová formálně, jako by se omlouvala poprvé v životě. „Doufala jsem, že mi budete moci věnovat trochu svého času.“

	Fiona ustoupila a naznačila Duvallové, aby vešla. „Druhé dveře vpravo vedou do kuchyně. Tam si promluvíme.“

	Duvallová prošla halou a cestou hodnotila interiér. Kvalitní dřevěná podlaha, drahé orientální koberce, olejomalby krajinek na stěnách. Nahoře na schodech se objevil muž, v němž poznala Kita Martina. Udiveně na ni zíral.

	„Jde o pracovní záležitost, Kite,“ zavolala Fiona. „Musím si promluvit s detektivem šéfinspektorem Duvallovou.“

	„Do rána by to nepočkalo? Ale co, o nic nejde,“ řekl rychle a zmizel z dohledu.

	„Slyšela jsem ve zprávách, že jste někoho zatkli,“ řekla Fiona, když následovala Duvallovou do kuchyně. „Prosím, posaďte se.“

	Duvallová si odtáhla židli a sedla si. Přehodila jednu nohu přes druhou. „Právě dělám kávu. Dáte si šálek?“ „Díky.“

	„Černou, že?“ Fiona nečekala na odpověď a natáhla se pro druhý šálek. Nalila do svého hrníčku mléko a oba přinesla ke stolu. Sedla si naproti Duvallové. Snažila se udržet výraz naprosté nezúčastněnosti. „Tak, co vás sem přivedlo?“

	Jak jste sama řekla, někoho jsme zatkli. Neměli jsme moc na výběr, vzhledem k víc než veřejnému přiznání,“ vysvětlovala Duvallová s ironií v hlase. „Ale není to vůbec jednoduché. Jmenuje se Charles Redford a přiznal se k vraždám. Jenže nám neposkytl žádnou informaci, která by už nebyla zveřejněna v novinách a nebo v románech Georgie Lesterové. Prohlídka jeho bytu také nepřinesla žádné usvědčující důkazy. Má doma tři klíčové knihy Shanda, Eliasové i Lesterové. Taky spoustu novin obsahujících informace o všech třech vraždách, ale žádný skutečný důkaz.

	Za jedinou stopu můžeme považovat telefonní účet, který potvrzuje, že v posledních třech měsících volal jak na číslo Shanda, tak i na telefon Lesterové. Její agent nám potvrdil, že jí Redford vyhrožoval. Když obdržel zamítavý dopis, objevil se v její kanceláři a snažil se dohodnout se sekretářkou. Podařilo se mu proniknout až do kanceláře Lesterové a křičel na ni. Zmocnil se jejího nože na otvírání dopisů a mával jí s ním před obličejem. Přitom vyhrožoval, že by si měla dát pozor na to, komu ubližuje. Nakonec nůž odhodil a utekl.“

	Fiona mlčky upíjela kávu. Jen trochu zvedla obočí. Minulé setkání s Duvallovou v ní neprobouzelo touhu nějak jí její dnešní roli usnadnit.

	Duvallová si odkašlala a pokračovala. „Rozhodla se nevolat policii, protože letěla druhý den ráno do New Yorku a neměla na to čas.“ V obličeji měla výraz krajního nesouhlasu. „Podívali jsme se taky na jeho počítač, ale zatím jsme nenašli žádnou stopu po výhružných dopisech. Doufám, že počítačoví experti při detailní analýze pevného disku něco najdou, ale nechci k tomu upínat všechny své naděje.“ Zvedla tašku a vytáhla z ní složku, kterou otevřela. „Přinesla jsem kopie těch dopisů i letáku, který rozdával dnes odpoledne na tiskové konferenci.“ Vytáhla štos průhledných obálek, z nichž každá obsahovala nějaký papír. Zavřela tašku a odložila ji vedle stolku, na který obálky položila. „Doufám, že styl prokáže, že byly psány stejnou osobou. Chci prosadit lingvistickou expertizu, abych to mohla dokázat.“ Oči Duvallové se setkaly s Fioninými. Nenašla v nich žádnou pomoc, ale bez ohledu na to pokračovala. „Doufala jsem, že byste se na ně mohla podívat z hlediska psychologa a říci mi, co si o nich myslíte.“

	„Co si myslím o čem?“

	Duvallová stiskla rty. Nečekala, že to bude snadné jednání. S otevřeným nepřátelstvím by se asi vypořádala snáz. Ale Fionina neústupná snaha cokoli pochopit byla tak blízká jejímu vlastnímu stylu, že se s tím vyrovnávala jen stěží. Jestli je psala táž osoba. Jestli je autor schopen přejít od dopisů k akci. Jestli dopis obsahuje důkazy, které by ho spojovaly se zločinem. Mám zájem o cokoli, co byste mohla najít.“

	Fiona držela hrnek oběma rukama a nehybně se dívala na Duvallovou. „Myslíte, že je tím vrahem?“

	Duvallová si posunula brýle na nose. „A je to důležité?“

	„Jsem zvědavá. A jsem na tom osobně zainteresovaná, jestli si vzpomínáte,“ odpověděla Fiona chladně.

	Duvallová se napřímila na židli. „Nepracuji na základě instinktů. Jen na bázi důkazů a zkušenosti. A ty mě nutí přiznat, že pravděpodobně tím vrahem je. Je arogantní a sebevědomý. Taky je velmi domýšlivý. Navíc je přesvědčený, že byl okraden. Myslím, že všechno velmi pečlivě naplánoval. Včetně toho, že bude obviněn a potom shledán nevinným. Potom by měl šanci vyrukovat s tím, co má na srdci. Mám dojem, že vašemu příteli nehrozí žádné nebezpečí, doktorko Cameronová.“

	Fiona slyšela, co si přála slyšet. „Vezmu to,“ řekla.

	Duvallová položila ruku na obálky před sebou. Je tu ještě něco.“

	Fioně se nelíbil způsob, jakým Duvallová pracovala. Cítila se nejistá. Kdyby nešlo o její osobní zájem na tomto případu, nikdy by to nenechala zajít tak daleko. Nejvíc jí vadila představa, že když se nechala dotlačit až sem, bude muset zajít ještě dál. Je pozdě, šéfinspektorko,“ řekla odměřeně. „Odtrubme ten hon.“

	Duvallová zamrkala. „Nejsem tady, abych plýtvala vaším nebo svým časem, doktorko. Znám vaši práci v oblasti vyhledávání společných rysů trestných činů. Jestli máme tenhle případ dostat před soud, bude, myslím, nezbytné prokázat spojitost s dalšími dvěma vraždami. Už jsem mluvila s kolegy v Edinburghu a Irsku. Souhlasí s tím, abyste se podívala na všechno, co mají, a zformulovala obhájitelnou teorii, která by prokázala, že všechny tři vraždy provedl týž člověk.“

	Fiona zavrtěla hlavou, v obličeji se objevil nevěřícný výraz. „Byla jste si jistá, že s tím budu souhlasit?“ zeptala se.

	Duvallová netrpělivě zavrtěla hlavou. Jen jsem doufala, že budete. Když nebudete souhlasit, najdu někoho jiného. Řekli mi ale, že vy jste nejlepší. A vy sama jste mi vysvětlila, že jste v případu osobně zainteresovaná.“

	Fiona se dívala na Duvallovou a sváděla velký vnitřní boj. Urážela ji jistota, s níž předpokládala, že spolupráci přijme, měla zlost kvůli tomu, jak s ní bylo manipulováno, a zároveň cítila zaujetí jako ostatně vždycky, když před sebou měla profesionální výzvu. Musela si přiznat, že se jí představa, že by tu práci dělal někdo jiný, rozhodně nelíbila. Velmi palčivě ale také vnímala fakt, že její souhlas umožní Duvallové triumfovat. „Okolnosti všech tří vražd jsou velmi rozdílné,“ řekla, aby svou kapitulaci trochu oddálila. „Nejsem si jistá, že dokážu najít konkrétní spojení, které by se soudu líbilo.“

	Duvallová se na ni trochu upjatě usmála. „Obě věříme, že Drewa Shanda, Jane Eliasovou a Georgii Lesterovou zabil stejný člověk. A obě také víme, že jestli je to tak, musí existovat něco společného, nějaký znak, který lze u všech tří případů nalézt. A tenhle neviditelný inkoust umíte nejlíp číst vy. Já to potom dokážu změnit v důkazy. Půjdete do toho, nebo ne?“

	Obě ženy se nad kuchyňským stolem tiše měřily pohledem. Fioně bylo jasné, že může buď přijmout, nebo zavřít pusu. Tento případ se jejího života příliš dotýkal. Nedokázala si představit, že by ho přenechala někomu jinému. Natáhla se pro obálky. Jdu do toho,“ řekla.

	Charles Cavendish Redford se opíral o chladnou stěnu cely. Bylo mu jasné, že nemá cenu pokoušet se spát. Sledují ho kukátkem ve dveřích a čekají, až odpadne. Potom ho vzbudí a odvedou do vyšetřovací místnosti v naději, že je natolik dezorientovaný, že jim sdělí něco, co může vědět jen vrah. Ta představa se mu vůbec nelíbila. Přečetl spousty detektivek a kriminálních příběhů a znal všechny triky, které policie používá. Měl v plánu zůstat vzhůru a bdělý, poháněný adrenalinem, který mu proudil v žilách. Bylo striktně stanovené, jak dlouho ho mohou držet ve vazbě bez obžaloby. Ať udělají cokoli, nahrají mu tím do ruky. Obviněný nebo propuštěný, obě varianty se mu do dalších plánů skvěle hodily.

	Všechno šlo výborně. Ta policistka pro něj byla přímo darem z nebe. Dokázal si ji omotat kolem prstu a čím víc nepřátelských vln mezi nimi proudilo, tím spíš ho obžaluje z vraždy Georgie Lesterové. Vybojuje si své místo na slunci.

	Neobával se, že by mohl být shledán vinným. Na to byl příliš chytrý. Ať tak nebo tak, rozhodně odsud vyjde jako svobodný muž. A potom se o jeho knížky budou vydavatelé rvát.

	Lehl si na tenkou matraci, ale jen tak nepohodlně, aby nehrozilo, že usne. V duchu se usmál. Příliš dlouho se musel Charles Cavendish Redford smiřovat s tím, že je slabý, okradený a podvedený. To se však už brzy stane historií. Nebude trvat dlouho a jeho jméno budou znát všichni. Jako jméno Drewa Shanda, Jane Eliasové a Georgie Lesterové.
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	Fiona se opřela o futro dveří obývacího pokoje. „Duvaliová sem chce zítra někoho poslat, aby tě vyslechl,“ řekla. „Zjistit, jestli si pamatuješ chlápka jménem Charles Redford, který ti poslal rukopis nebo dopisy.“

	„Ale kvůli tomu se tady dneska nestavila, ne?“ ozval se Kit z horizontální pozice na gauči.

	„Ne. To se s tím jen svezlo.“ Vešla do místnosti a sedla si na židli tváří ke Kitovi.

	„Charles Redford. To je ten muž, kterého zatkli?“ zeptal se. Věděl, že mu sdělí účel návštěvy v okamžiku, kdy na to bude připravená. Do té doby mu stačilo konverzovat s ní na neutrální témata.

	„Jo. Znáš ho?“

	Kitovo čelo se nakrabatilo, jak se snažil vzpomenout si. „Mám pocit, že mi před několika lety poslal rukopis.“

	„A co jsi s ním udělal?“

	„To, co obvykle dělám s nevyžádanými rukopisy. Poslal jsem ho zpátky s omluvným dopisem, že nemám čas ani kvalifikaci kritizovat práci jiných lidí, a doporučil jsem mu, aby si našel agenta.“ Kit zívl. „Nepamatuju se, že bych o něm ještě někdy slyšel.“

	„Nepřečetl sis to?“

	„Život je příliš krátký.“ Natáhl se pro sklenici a nalil si zbytek vína do úst. Čekal, až se Fiona dostane ke skutečnému důvodu návštěvy Duvallové.

	„Ráno letím do Edinburghu,“ řekla.

	„Drew Shand?“ zeptal se Kit.

	„Duvaliová měla dojem, že by stálo za to pokusit se najít spojení mezi těmi třemi vraždami. Já tak přesvědčená nejsem. Došlo k nim ve třech různých jurisdikcích, a pokud rozumím administrativním pravidlům, musí se každý případ vyšetřovat v příslušné jurisdikci. Nejsem si jistá, do jaké míry budou jednotlivá oddělení ochotná poskytovat důkazy dalším. Prý ale se spoluprací souhlasili, takže taky musí mít dojem, že v tom něco je. Duvaliová si myslí, že šance usvědčit ho z vraždy Georgie budou větší, když se jí podaří sestavit model vrahova chování.“

	Kit se zvedl na lokti. „Takže ta informace, co jsme slyšeli, opravdu sedla? Mají tedy toho pravého muže?“

	„Duvaliová se domnívá, že se jedná o potenciálního obžalovaného. A ona je, myslím, člověk na pravém místě. Samozřejmě je možné pochybovat o tom, jestli je autorem těch dopisů. Duvaliová mi řekla, že jazyk je prakticky identický. Navíc mě trochu zahanbila informací o případu člověka, který psal výhružné dopisy a později zabil několik lidí. Vzdala jsem se. Neměla jsem pravdu, když jsem říkala, že z autora takových dopisů se nemůže vyvinout vrah.“

	Kit se ušklíbl. „Můžu to dostat písemně?“ Fionu nenapadlo nic lepšího než vypláznout na něj jazyk. „Takže, kdy odjíždíš?“

	„Letí to něco po deváté.“

	„Jsem rád, že jedeš. Měl jsem Drewa rád. A Jane taky. Nelíbí se mi představa, že ten, kdo je zabil, by se z toho měl vyvlíknout. A jestli někdo dokáže najít spojení mezi těmi případy, které přesvědčí porotu, potom jsi to ty.“

	Fiona zívla. „Kéž bych měla tvou jistotu. Nebude to vůbec jednoduché.“ Podívala se stranou. „Byla bych ráda, kdybys mohl jet se mnou.“

	„Proč? Nevidím žádný důvod, když je teď podezřelý za mřížemi.“

	Fiona nedokázala vyjádřit slovy, co cítila, a tak jen pokrčila rameny. Já vím. Jen bych si prostě přála mít tě vedle sebe. To je celé.“

	„Musím dopsat knížku,“ protestoval.

	„Ale stejně tak dobře můžeš pracovat i v Edinburghu. Můžeš sedět v hotelu a celý den psát.“

	„Takhle jednoduché to není, Fiono. Neumím se oprostit od toho, co se stalo Georgii. Můžu jen řadit slova za sebe, aby vytvořila věty. A to znamená sedět ve své pracovně s hudbou, která mi vyhovuje, a obklopený známými věcmi. Na neznámém místě se nedokážu soustředit. Za mnou budou kmitat pokojské a kromě denních zpráv v televizi nebudu mít nic, co by mě od toho prostředí izolovalo. Prostě to nejde.“ Zavřel ústa a čekal na její nesouhlasnou reakci.

	Fiona si s pocitem marnosti prohrábla rukou vlasy. „Nechci tě tu nechat samotného. Ne, když jsi tak rozrušený. Nemůžu tě podpořit, když budu šest set kilometrů daleko.“

	Měřili se navzájem pohledy, oba přesvědčeni o své pravdě. Nakonec Kit zavrtěl hlavou. „Opravdu nemůžu. Chci zůstat v důvěrně známém prostředí, kam patřím. Navíc tady mám přátele. Budeme se muset sejít, abychom pozvedli číši na památku Georgie. Je to uctění památky, Fiono. A já tady musím zůstat, abych se toho mohl zúčastnit.“ Napřáhl ruku, v očích měl prosbu. „Určitě mě chápeš.“

	„Chápu,“ uzavřela Fiona. „Myslím, že jsem na sebe myslela právě tak jako na tebe. Měla jsem o tebe hrozný strach, a proto tě chci mít blízko, abych si mohla neustále opakovat, že je všechno zase v pořádku.“

	Vyměnili si trochu posmutnělé úsměvy. Oběma bylo jasné, že je to právě jejich práce, která jim nedovoluje být neustále spolu, jak po tom toužili.

	„Jak dlouho asi budeš pryč?“ zeptal se nakonec Kit.

	„Nevím to určitě. Poletím nejspíš přímo do Dublinu, jakmile dokončím práci v Edinburghu. Zítra je pátek. V neděli bych mohla být v Irsku, takže v pondělí večer? Navíc si uvědomuju, že budu mít dost velké problémy s tím, kdo za mne bude učit.“

	„Na pondělní večer tedy uvařím něco speciálního,“ řekl. „Uděláme si romantický večer. Vypneme telefon, ze zvonku vymontujeme baterie a zkusíme se rozpomenout, co na tom druhém shledáváme tak ďábelsky atraktivním.“

	Fiona se ušklíbla. „A musíme s tím čekat až do pondělka?“

	Fiona vystoupila z letadla a obklopila ji šedivá mlha a mžení. Nízké mraky halily Pentlands i Ochils, zatímco déšť leskle obklopoval okolní krajinu i budovy. Už ráno začal den špatně a vůbec nevypadal, že by se chtěl vylepšit. Při balení myslela na Georgii, a když se natáhla pro laptop, aby ho přibalila do kufříku, nesoustředila se, laptop jí vyklouzl z ruky a spadl na podlahu. „Sakra,“ vybuchla. Neměla čas zaobírat se tím. Vzteklá z toho, jak je neopatrná, vyňala CD-romy a diskety, které pro svůj program potřebovala. Potom seběhla do přízemí.

	Kit zvedl oči od ranních novin. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Právě jsem dokonale zdemolovala obal svého laptopu,“ odpověděla. „Nechce se mi tomu ani věřit. Mohla bych si do Edinburghu půjčit tvůj?“

	Za okamžik se vrátil a zapínal tašku s laptopem. Tvářil se mnohem vážněji, než jak to odpovídalo situaci. Byla to daň za dny plné strachu, když je malá nehoda dokázala takhle vykolejit.

	Ale měla teď laptop, se kterým mohla pracovat. Použila ho už v letadle, aby nahrála výhružné dopisy a Redfordův leták, který rozdával na tiskové konferenci. Neuvažovala v tu chvíli o tom, jestli je psal stejný člověk. A nedokázala také naprosto odmítnout možnost, že autor dopisů byl později tak posedlý svou zlobou, že se rozhodl pro konkrétní činy. Jestli k tomu došlo, bude to muset před soudem prokázat.

	Teď hbitě vystoupila z malého letadla na letištní plochu lesklou vlhkem. Uvnitř letištní haly rychle zatřásla hlavou, aby se zbavila kapek deště ve vlasech. Potom zamířila k východu. Cesta k příletové hale jí připadala nekonečná. Měla pocit, že se nalézá v bludišti pro laboratorní krysy.

	Konečně se vynořila z davu před letištěm. Rozhlédla se a spatřila ceduli CAMERONOVÁ. Držel ji šlachovitý tmavovlasý muž, na němž visel oblek jako na ramínku. Netrpělivě podupával nohou a přejížděl očima dav. Vypadal spíš jako padouch ve střehu než důstojník policie. Fiona k němu zamířila. Odložila tašku na zem a stiskla mu loket. Jsem Fiona Cameronová,“ řekla. „Čekáte na mne?“

	Muž sklonil hlavu. „Jo, máte pravdu.“ Zmačkal ceduli a zastrčil ji do náprsní kapsy, potom jí podal ruku. Jsem seržant detektiv Murray. Dougie Murray. Rád vás poznávám.“ Mohutně jí zatřásl paží. „Mám venku auto.“ Uvolnil ruku a zamířil ven.

	Fiona si urovnala popruh tašky s laptopem na rameni, zvedla druhou tašku a vypravila se za ním. Venku stála civilní limuzína. Murray dal znamení policistovi na chodníku a nastoupil do auta. Fiona otevřela zadní dvířka a zbavila se zavazadel, potom si sedla na místo spolujezdce. To už startoval. „Šéf se omlouvá. Seběhlo se to tak, že se nemohl uvolnit. Mám vás zavést do St Leonard’s. To je sídlo velitelství, kde probíhá hlavní vyšetřování. Šéf tam na vás bude čekat. Je to v pořádku?“

	„Ráda bych se cestou zastavila v hotelu,“ řekla Fiona pevně. „Chci se jen přihlásit a nechat tam zavazadla. Nechce se mi je tahat s sebou celý den,“ dodala.

	„Jasně, to by bylo zbytečné. Jste ubytovaná v Channings, takže si uděláme malou zajížďku.“ Mluvil spokojeně, jako by ani on nepokládal za nejlepší nápad jet rovnou na velitelství.

	Odbočili z objezdu kolem letiště ke kasinu Stakis ve stylu art deco, přejeli zelený pruh, který obepínal Queensferry Road. Fiona se dívala ven, aniž cokoli vnímala, v myšlenkách se plně zaměstnávala Kitem. Seděl teď asi u svého psacího stolu, přehrávač nabitý cédéčky, na která by mohl mít náladu. Rozhodně tam nechyběla REM a Radiohead. Možná také The Fall nebo Manics. Někdy bušil do klávesnice a zíral přitom z okna ve snaze zahnat všechny přízraky, které ho strašily. Teď ho ale potřebovala dostat z mysli a soustředit se na to, kvůli čemu sem přijela.

	Přízemní domky brzy nahradily větší domy s balkony, elegantní viktoriánské rodinné domy, v současné době rozdělené na byty, s velkými okny a vysokými stropy, které pohlcovaly teplo. Odbočili prudce doleva k řadě žulových domů. Kola při té zatáčce nešťastně zaskřípěla. Jsme tady,“ sdělil, když zastavil před pískovcovou budovou s markýzou a párem ozdobných luceren. „Počkám v autě,“ řekl. Fionu to nepřekvapilo.

	Elegance uvnitř si v ničem nezadala s impozantností budovy. Potvrdila příjezd a následovala nosiče po elegantním schodišti. Její pokoj byl v prvním poschodí, s výhledem na zahrady, které oddělovaly ulici. I přes neustávající déšť zahlédla kovovou stuhu Firth of Forth. Vlevo se rýsovala vznosná gotická budova s dvojicí věží, která tvořila dominantu ulic prostírajících se pod ní. „Co je to za budovu?“ zeptala se nosiče, hned jak přišli.

	„Je to Fetter College,“ řekl. „Tam studoval Tony Blair.“

	Napadlo ji, že to lecos vysvětluje.

	Vybalila kufřík a vypravila se dolů. O deset minut později projížděli Georgian New Town, přejeli Cowgate a přes The Pleasance dorazili k moderní budově, v níž bylo sídlo regionu Lothian a Border Police. Následovala Murraye dovnitř. Otevřel dveře a oznámil: „Řeknu šéfovi, že jste tady. Tady budete pracovat, tak se tu zatím můžete zabydlet.“

	Fiona se okamžitě rozhodla, že dozrál čas, aby se trochu prosadila. „Přivítala bych šálek kávy,“ řekla bez úsměvu.

	„Jo, dobře. Mléko? Cukr?“

	„Mléko, bez cukru, prosím.“

	Otočil se na podpatku, plášť mu vlál. Fiona se obrátila do místnosti. Byla překvapivě příjemná, i když malá. Stál v ní světlý dřevěný psací stůl a dvě čalouněné židle. Dva malé stolky s telefonem, lahví vody a dvěma čistými sklenicemi. Nejlepší bylo, že místnost měla okno. Měla výhled do parku a přes něj zahlédla i zelené tóny Salisbury Crag.

	Položila laptop na stůl a klekla si, aby našla zástrčku. Právě zapojovala adaptér, když se otevřely dveře. Objevil se pár mohutných nohou v kalhotách. Trochu se zaklonila, takže viděla na muže za stolem. Ten pohled vyvolal vzpomínky. Stejně jako vývojka při vyvolávání fotografií vykreslil obraz mohutného muže s neuvěřitelně rudými vlasy a pihovatým obličejem ošlehaným větrem. Světle modré oči protkané neobvyklými tmavými pruhy. Místo nosu knoflík umístěný nad cherubínskými ústy. Detektiv seržant Alexander Galloway z Fife Police. Okamžitě se přenesla mnoho let zpátky do nevábné hospody v St Andrews, kde se setkali na skleničku, aby z něj mohla vytáhnout okolnosti Lesleyiny vraždy. Původně na případu nepracoval, ale dodatečně byl přizván kvůli revizi. Nakonec jí neřekl nic nového.

	Teď na něj překvapeně zírala. Nic ji nenapadlo, když se Duvallová zmiňovala, že případem je pověřen detektiv superitendant Sandy Galloway. Ale teď bylo všechno naprosto jasné. Zrzavé vlasy prokvetly šedinami a pihovatý obličej dostal barvu, která by znepokojila lékaře, kdyby se do jeho ordinace dostavil. Oči měl ale pořád stejné, světle modré, lemované neuvěřitelně tmavými řasami. Tupý nos protkaný červenými žilkami jako u Jacksona Pollocka a ústa zkřivená nesouhlasem mnohem víc, než si to pamatovala. Prostě na něm léta u policie zapracovala stejně jako na všech ostatních, shrnula pro sebe. Podíval se na ni a usmál se. „Ne, ne, doktorko. To chápete špatně. Tentokrát my všichni klečíme na kolenou před vámi,“ poznamenal vtipně.

	Fiona se zvedla. „Nevěděla jsem… hledala jsem, kam to můžu zapojit.“

	Galloway netrpělivě poznamenal: „Murray vám to měl zapojit.“

	„Neměla jsem dojem, že by se Murray k něčemu takovému chystal,“ řekla ironicky. „Rozhodně ne jako projev galantnosti vůči starší ženě. Pořád ještě čekám na kávu, o kterou jsem ho požádala.“

	Galloway sklonil pobaveně hlavu. Jste po těch letech ostřejší.“

	„Jde jen o profesionální pozorování, nic víc. Je to neuvěřitelné, že se znovu setkáváme.“ Fiona napřáhla ruku. Gallowayův stisk byl pevný a suchý.

	„Zmínil jsem se šéfinspektorce Duvallové, že už jsme se setkali. Myslel jsem, že vám o tom řekne.“

	„Myslím, že šéfinspektorka Duvallová nás ráda neustále udržuje v pohotovosti,“ řekla Fiona hlasem tak neutrálním, jak jen to dokázala.

	„Jo, to jo. Bylo mi to moc líto, víte? Že jsme nezadrželi nikoho podezřelého z vraždy vaší sestry.“

	Fiona se podívala jinam. „Nebudu předstírat, že jsem na vás tehdy neměla vztek. Ale dneska už chápu trochu líp, jak těžké je najít sériového vraha.“ Znovu se mu podívala do očí. „Neskrývám nenávist. Vím, že jste udělal, co jste mohl.“

	Galloway se poškrábal na nose. „Jo, to jo. Víte, dala jste mi tenkrát užitečnou lekci.“

	„Opravdu?“

	„Jo. Nikdy už nezapomenu, že oběť může mít rodinu, která by ráda věděla, co se stalo. Budu si to už navždycky pamatovat.“ Odkašlal si. „Bylo to od vás pěkné, že jste tak hned přijela. Jeden z mých podřízených vám donese záznam o vraždě. Potřebujete ještě něco?“

	Fiona otevřela zip na tašce s laptopem. „Chtěla bych strávit nějaký čas v bytě Drewa Shanda.“

	„Tam jsme to ale prošli velmi detailně, víte.“ Nakláněl se teď dopředu, zaťaté pěsti na stole. Mohlo to být považováno za agresivní pozici, ale v Gallowayově podání to vyznělo spíš nedočkavě.

	Podívala se mu zpříma do očí. „Chtěla bych jen nasát tu atmosféru. A chci znovu zkontrolovat, že neexistuje nic, co by spojovalo Drewa Shanda s Charlesem Redfordem.“

	Přesně v dramaticky vyhraněné chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. Uniformovaný policista přivezl na pojízdném stolku spisy. „Bude to všechno, pane?“ zeptal se.

	Galloway se tázavě podíval na Fionu. „Kávu,“ řekla. „Popište mi, kde mohu najít nejlepší kávu v budově, nebo někoho požádejte, aby mi každou hodinu jednu přinesl.“

	„Slyšel jste to, konstáble,“ řekl Galloway. Jděte do mé kanceláře a přineste můj překapávač.“ Usmál se na Fionu. „Když zatoužím po kávě, můžu se zastavit tady dole u vás. Teď vás tu nechám. Kdybyste cokoli potřebovala, jen zvedněte telefon a požádejte ústřednu, aby vás se mnou spojila. Až budete hotová a budete chtít odejít, prostě mi jen zavolejte a já vám objednám auto.“

	„Díky. Když se dívám na ty hromady materiálů, asi budu mít práci na celý den,“ řekla Fiona. „Nejspíš vám nezavolám dřív než pozdě odpoledne, až uvidím světlo na konci tunelu.“

	Po jeho odchodu nahrála do počítače software, který potřebovala. Než se pustila do práce, poslala Kitovi krátký e-mail, že v pořádku dorazila. Potom, když se ujistila, že je její mobil v pohotovosti, se pustila do práce. Policejní spisy znala velmi dobře, a tak věděla, jak je velmi rychle přečíst, aniž by minula cokoli podstatného.

	Hledala faktory společné pro všechny tři případy. Mohly se zdát nepodstatné, ale v souvislosti se musely projevit. Fiona chápala, že stěží najde něco, co by už před ní neodhalil kterýkoli inteligentní policista. Jediná výhoda policie s ohledem na to, že povolala ji, spočívala v tom, že mohla případ posoudit jako nezávislý odborný svědek, znalý problematiky vyhledávání souvislostí mezi zdánlivě nesouvisejícími případy.

	Tentokrát měla na čem založit svou analýzu. Bylo jasné, že každá z vražd byla založena na příběhu z knihy, jejímž autorem oběť byla. Irská policie zatkla někoho, kdo se takové teorii vymykal, ale Duvallová jí naprosto jasně vysvětlila, že Garda svůj postoj přehodnocuje ve světle Redfordova přiznání. Nepochybovala, že jejich podezřelý bude velmi brzy osvobozen.

	Bylo naprosto jasné, že každá z obětí musela být sledována. V příštích dnech měla za úkol zjistit, kolik informací o každé oběti mohl vrah získat z veřejných sdělovacích prostředků. Když bude mít jen trochu štěstí, měla by potřebnou informaci najít ve spise podezřelého.

	Pro Fionu byla záležitost trochu delikátnější a pozitivní bylo, že mohla pracovat v tempu, které jí vyhovovalo. Existovala naděje, kterou zmínil i Kit: že Duvallová měla pravdu. Takže zatím nikde netikala bomba, která hrozila vybuchnout.
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	Joanne Gibbová spěchala chodbou ke kanceláři Steva Prestona s pružností, která naprosto popírala hodiny strávené u počítače vyhledáváním trestních rejstříků obyvatel ulic mezi Kentish Town a Tufhell Park.

	Únavou už téměř neviděla a do očí se jí draly slzy zklamání nad prací, která nepřinesla vůbec žádný výsledek. Vtom zazvonil telefon. Včera se pokusila zatelefonovat kolegovi na policejní stanici regionu, který vytipovala Terry. Dozvěděla se ale, že strážník, který vedl kartotéku, je až do pondělka na dovolené. Byla to poslední kapka, po které už pohár její trpělivosti hrozil přelitím, ale místo toho se zase vrátila ke svým záznamům s nezdolnou nadějí, že se jí třeba podaří něco objevit.

	A potom se druhý den dopoledne ozval telefon. Strážník Darren Watson se pro něco zastavil na stanici a našel tam vzkaz od Joanne s nápisem spěchá. Joanne mu tedy vysvětlila, co hledá.

	„Dobře,“ reagoval Darren. „Pár chlapíků mě napadá. Nechcete se zastavit a podíváme se na to společně?“

	„Teď?“ Joanne nemohla takovému štěstí ani uvěřit. Ze zkušenosti věděla, že policista je schopen udělat cokoli, aby nebyl povolán v době dovolené do služby.

	„Jistě. Právě jsem strávil se svou polovičkou týden na chatě v Cornwallu a musím se přiznat, že budu vděčný za cokoli, co mi zabrání příští hodinu nebo dvě vrátit se domů. Zajeďte sem a podíváme se, co objevíme.“

	Nemusel ji zvát dvakrát. Téměř utíkala k autu a cestou šílela nad každým zdržením. Na stanici možná s pomocí Darrena Watsona konečně najde, co tolik hledá, a její modlitby budou vyslyšeny. Určený místní strážník měl za úkol vést kartotéku každého pachatele s detaily rozsudku a dobrý strážník navíc zaznamenával i spolupachatele, podezřelé i dohady, které kolem toho kolovaly. Většina z toho se ale nikdy nedostala do počítače. Jenže kartu mohl někdo špatně založit nebo ztratit, zatímco v počítači i po vymazaném záznamu existovala nějaká stopa. Zápal kombinovaný s pocitem nedocenění, to byly znaky, které spojovaly všechny policisty v této funkci. Joanne doufala, že právě takového fanatika potká.

	Darren sídlil v malé suterénní místnosti silně připomínající velitelský bunkr v době války. Jednu stěnu zdobily velké mapy rajónu se spoustou špendlíků s různě barevnými hlavičkami zapíchnutými do jednotlivých míst. U další stěny stály kartotéční skříně. Police lemující celou třetí stěnu se prohýbaly pod krabicemi plnými papírů. Téměř celou skromnou šířku čtvrté stěny zabíral psací stůl, za nímž seděl Darren. Byl v civilu, na sobě měl modrou flísovou bundu, pod ní bílé tričko, modré džínsy a zářivě bílé sportovní boty. Joanne napadlo, že jestli existuje nějaká shoda, musí být jeho kartotéka naprosto bezchybná. Zároveň si uvědomila, že únava z dlouhé práce, přerušené jen dvakrát krátkým spánkem, změnila její zjev tak, že se ani zdaleka nemohla s Darrenem srovnávat.

	Představili se a Joanne přešla přímo k věci. „Jak jsem vám už říkala, snažím se najít podezřelého ze série znásilnění. Máme důvod domnívat se, že se pohybuje ve vašem rajónu. Myslíme si, že by mohl mít záznam z nějakých menších sexuálních přestupků, možná by mohlo jít i o pokus o znásilnění. Pátráme po útočníkovi, který pracuje venku a vybírá si bělošky, obvykle blondýny. Při útoku používá nůž a z místa činu prchá možná na kole. Také je možné, že svědky jeho útoků mohly být malé děti.“

	Darren se zvedl ze židle a zamířil ke kartotékám. „Trochu jsem se nad tím zamyslel a napadla mě dvě jména.“ Otevřel jednu přihrádku a chvilku se v ní přehraboval. „Tady to máme.“ Vytáhl několik karet spojených gumičkou. „Gordon Harold Armstrong.“ Podal karty Joanne a přešel k jiné přihrádce.

	Gordonu Haroldu Armstrongovi bylo dvacet pět let, byl nezaměstnaný a pravidelně se dostával do vězení za napadení. Pokaždé se vyřítil na ženy, které se vracely z práce, osahával jim prsa a obnažoval se před nimi. Třem ze svých obětí vyhrožoval nožem. O kole v záznamu žádná zmínka nebyla. Joanne ale Gordona Harolda Armstronga okamžitě vyloučila, protože to byl černoch. Z Fioniny analýzy vraždy Susan Blanchardové věděla, že muž, kterého hledá, musí být běloch.

	Darren se k ní vrátil s jedinou kartou. „Myslíte, že to není on?“

	Joanne zavrtěla hlavou. „Já hledám bělocha.“

	Darren jí podal kartu. „Zkuste tohohle.“

	Gerard Patrick Coyne, dvacet sedm let. Narozený na Novém Zélandu, do Velké Británie přijel jako osmnáctiletý student. Což vysvětluje jeho absenci ve voličských seznamech, uvědomila si Joanne. Absolvent univerzity v Kentu, obor sociální vědy, pracoval pro různé marketingové společnosti jako analytik dat. Poprvé byl zatčen před pěti lety na základě výpovědi ženy, kterou napadl v místním parku. Srazil ji na zem a pokusil se o sex. Žena se ale bránila, podařilo se jí muže odstrčit. K usvědčení nedošlo, protože nebyl nalezen dostatek důkazů. Znovu byl zatčen o několik měsíců později. Strážníci na obchůzce ho našli schovaného za keři v jiném parku. Tentokrát měl u sebe nůž. Byl odsouzen za držení zbraně a dostal podmínku na dva roky. Podle záznamu na rubu karty byl Coyne podezřelý ještě ze dvou dalších sexuálních napadení. V jednom případě byla oběť příliš traumatizována, takže se nemohla zúčastnit identifikace. Ve druhém případě zena nedokázala z řady předvedených mužů Coyna vybrat.

	Coyne, jak je ostatně u sexuálních útočníků obvyklé, neměl žádné spolupachatele. Měl ale kolo. Z neuvěřitelně pečlivých poznámek Darrena Watsona se dalo zjistit, že je členem místního cyklistického klubu a vítězem několika silničních závodů.

	Na Joannine tváři se objevil náznak úsměvu. „Darrene, vy jste naprostá hvězda,“ poznamenala a zamávala kartou jako výherním lístkem v loterii. „Náš pan Coyne se vám líbí, co?“

	„Líbí? Já ho přímo miluju.“ Zatímco mluvila, lovila Joanne z tašky poznámkový blok, do kterého ihned začala přepisovat informace z karty. Adresa, datum narození, datum zatčení a odsouzení za držení zbraně. A jméno cyklistického klubu.

	Když o půl hodiny později klepala na dveře Steva Prestona, byla přesvědčená, že i jemu se Gerard Patrick Coyne bude líbit. S úsměvem vstoupila do jeho kanceláře. „Mám pro vás novinku!“ spustila a bez vyzvání se posadila do židle proti šéfovi. Otevřela blok a přečetla informace o Coynovi. Potom vzhlédla. „Vypadá to, že konečně máme podezřelého.“ Oddělila část papírů, které vytiskla na počítači, a podala je šéfovi.

	„Ale nic, co by ho spojovalo se Susan Blanchardovou,“ připomněl jí Steve. „Nic kromě dohadů a počítačové analýzy.“ Vzal si od ní štos papírů a zadíval se na Coyovu fotografie. „Počkejte chvilku,“ řekl vzrušeně.

	„Co je, šéfe?“ Joanne se zvědavě naklonila dopředu, aby alespoň zahlédla kousek toho, na co Steve zíral.

	„Já ten obličej znám. Už jsem ho viděl.“ Zavřel oči a snažil se soustředit. Když oči znovu otevřel, vyjadřoval jeho obličej vzrušení. „Byl v Bailey ten den, kdy osvobodili Blakea! Vím určitě, že to byl on. Všiml jsem si ho proto, že měl na sobě cyklistický oděv. A nesl helmu. Joanne, určitě to byl on. Jsem si tím jistý.“

	„Opravdu?“ zeptala se, jako by se neodvažovala doufat.

	„Určitě. Prohlížel jsem si lidi na veřejné galerii, protože jsem měl pořád pocit, že před soudem nestojí ten pravý viník. Díval jsem se na jejich obličeje. Jen pro případ, že by některý z nich zapnul mé vnitřní poplašné zařízení.“ Steve vyskočil a začal rázovat místností. „Tak co teď musíme udělat… Joanne. Potřebuju, abyste mi sehnala video se záznamy z pohřbu Susan Blanchardové. Pořizovali jsme tehdy záznam ze všech možných úhlů, pokryli jsme celou plochu. Taky zkuste, co by nám mohl poskytnout tisk. Jakýkoli obrázek nebo stopáž, kterou pořídili před Bailey. Určitě zkuste i magistrátní soud, jestli by něco neměli. Musíte postupovat diskrétně. Víte, jak umějí vyskakovat, když mají pocit, že toho po nich chceme příliš mnoho. Zajděte do tiskové kanceláře a zjistěte, co tam pro vás mohou udělat.“

	„A co bude s Coynem? Budeme ho sledovat?“

	Steve rozhodil ruce. „Nemám na to lidi, Jo. Počkejte…“ Mluvil spíš jen pro sebe a listoval v bloku na stole. „John střídá Neila v šest u Blakeova domu… Možná by Neil mohl zajít za naším podezřelým a do půlnoci ho ohlídat…“ Podíval se na Joanne. „Vy byste asi nemohla zítra ráno v sedm převzít denní hlídání u Coyna, co?“

	Joanne přikývla. Nadšení zvítězilo nad únavou. „Samozřejmě. Teď nastane průlom, na který jsme tak dlouho čekali. Ale… promiňte, že se ptám… Proč pořád ještě hlídáme Blakea, když teď máme Coyna?“

	Steve rezignovaně přikývl. „Správná poznámka, Jo. Pořád si ještě myslím, že to s ním není úplně v pořádku. Samozřejmě vím, že není tím vrahem. Ale jestli má Fiona Cameronová pravdu a on opravdu viděl, co se tehdy ráno stalo na Heath, hrozně rád bych na něj něco našel. Třeba to, že je s Coynem v kontaktu. Rád bych ho nechal hlídat, jak nejdéle to půjde. Ale Blake teď není nejdůležitější. Nechte to na mně, já to zařídím. Jen buďte zítra ráno v sedm na Coynově adrese a ohlídejte ho.“

	Zvedla se. Jestli je to všechno, šla bych se aspoň na chvíli vyspat.“

	„Však si to zasloužíte. Dobrá práce, Jo. Opravdu perfektní.“ Usmál se. „Začíná se na nás usmívat štěstí. Cítím to v kostech.“

	Dřív než za sebou zavřela dveře, stál už Steve u telefonu. Za patnáct minut už bylo všechno zařízené. Neil souhlasil, že si zítra vezme směnu navíc. Další důstojník se Blakea ujme po zbytek dne. Nebylo to úplně uspokojivé řešení, ale nic lepšího nemohl v tak krátké době zařídit. Zdálo se mu, že se události začínají vyvíjet k lepšímu, a nemohl se ubránit optimizmu. Možná opravdu dopadnou skutečného vraha Susan Blanchardové. Nic by ho neučinilo šťastnějším.

	Potom si vzpomněl na Terry Fowlerovou a své stanovisko trochu pozměnil.

	# # #

	Všechno už bylo na svém místě. Nevadilo, že dodávka, kterou si vypůjčil na falešný řidičský průkaz, neměla na boku logo; kurýrní společnosti si často pronajímají anonymní bílé dodávky, když jsou jejich vlastní auta přetížená. Šlo jen o nepodstatnou rekvizitu. Klíčové auto, toyota s pohonem na všechna čtyři kola, už bylo zaparkované v úzké uličce za domem, kde bydlel cíl jeho akce.

	Potřeboval jen trpělivost. Několikrát během dne přejel kolem domu. Nebylo na tom nic zvláštního. Kdyby byl dům hlídaný, stejně by v důsledku přiznání, k němuž včera došlo, ochranku odvolali. Nemohl ani uvěřit svému štěstí, když včera večer zapnul televizi. Právě ve chvíli, kdy se začal obávat, že se všechno zkomplikuje, zajistila policie falešného viníka. Teď nebude nikdo jeho útok očekávat. A jeho cíl už vůbec ne.

	Všechno bylo na místě. Dokonce i počasí mu šlo na ruku. Pošmourné deštivé odpoledne znamenalo prázdné ulice a špatnou viditelnost. Otočil klíčkem v zapalování. Ať je to, jak chce, akce začíná.

	Kit zíral beze slova na monitor. Nevnímal čas, který plynul kolem, ponořený do smutku nad ztrátou přítelkyně. Přehrával si vzpomínky na Georgii jako řadu videozáznamů. Vybavoval si její gesta, výraz tváře, způsob, jakým se smála. Z paměti se mu vynořily celé rozhovory, které spolu vedli. Tolikrát zůstali dlouho do noci v hotelovém baru a povídali si o práci, známých a vydavatelích a potom přecházeli na osobnější témata. Hovořila laskavě o Anthonym a lascivně o svých milencích. Svěřil Georgii celý příběh lásky k Fioně, a tak se Georgia stala jeho nejbližším důvěrníkem.

	Nemuseli se stýkat pravidelně. Kolikrát prošlo mnoho týdnů, aniž se setkali. Jejich přátelství ale bylo toho druhu, že při dalším setkání plynule navázali na předchozí. Chyběla mu a uvnitř to bolelo, jako by ho sžíral hlad. Moc si přál, aby tady s ním byla Fiona. Ta mechanizmu ztráty rozuměla; mohla ho provést nemilosrdnou krajinou smutku.

	Zatřepal hlavou jako pes, který odhání mouchu, a zapnul e-mail. Přečetl si vzkaz od Fiony. Byla to jen slova na dálku, ale přece jen trochu zmírnila bolest.

	Podíval se na hodiny a překvapilo ho, jak je pozdě. Detektiv z městské policie by se měl objevit za necelou půlhodinu. Ne, že by mu měl tolik co říci. Matná vzpomínka na odmítnutý rukopis Redforda případ nijak zvlášť nepostrčí. Napadlo ho, jestli Redford kontaktoval také Georgii. Jestli ano, možná by se o tom mohl najít nějaký záznam. Na rozdíl od Kita zaměstnávala Georgia na půl úvazku sekretářku, která se starala o její korespondenci. Někde určitě musí být založena kopie průvodního dopisu, s nímž rukopis vrátila.

	Z myšlenek ho vytrhlo zaskřípění branky. Podíval se z okna. Po cestičce se blížil k domu kurýr s velkou lepenkovou krabicí. V takových vždycky dostával autorské výtisky. Na vršku krabice balancovala psací deska s klipsem.

	Kit se zvedl a vyšel do haly. Vstupní dveře otevřel dřív, než mohl kurýr stisknout zvonek.

	„Balík pro pana Martina,“ řekl muž přes velkou krabici.

	Kit se natáhl, aby balík převzal. Uměl si představit, jak těžký asi bude, a tak o krok ustoupil, aby ho mohl odložit na zem vedle dveří. Koutkem oka zahlédl nějaký pohyb. Rychle se obrátil, ale to už kurýrova paže velkým obloukem dopadla. Ještě dřív než rána zasáhla hlavu, si uvědomil, že reagoval příliš pomalu. Hlavou mu projela příšerná bolest. Potom všechno kolem zčernalo.

	Kurýr kráčel po cestičce a pohupoval psací deskou s klipsem. Nastoupil do auta a odjel. O dvě ulice dál našel místo k zaparkování. Svlékl vršek uniformy a oblékl si černou koženou bundu. Do auta odhodil hrubé modré kalhoty a místo nich si oblékl černé džínsy. Auto zamkl a zamířil do úzké uličky vedoucí kolem zadního vchodu do domu Kita Martina.

	Zatlačil na branku, kterou předtím nezaklapl a pokračoval kolem holých keřů a švestek k francouzskému oknu a otevřel je. Kit mu nechal klíče v zámku, aby je měl pěkně po ruce. Kuchyní prošel do haly. Hezké místo, když se vám takové věci líbily. Sám dával přednost tradičnější selské kuchyni před touto modernou.

	A už byl na místě. Oběť číslo čtyři. Svázaná jako kuře, ruce a nohy obtočené šikovnou izolepou. Ústa zalepená leukoplastí, aby mohl dýchat, i kdyby měl ucpaný nos. Ještě nechtěl, aby umřel. Ani zdaleka ne. Ne tak efektně, pane Kite Martine, autore falešných knih a ničiteli lidských životů.

	Musí se na své zničení dívat.

	Ale nejdřív je třeba být trpělivý. Potřeboval tmu. Sousedům by se asi nelíbilo, kdyby viděli známou celebritu, jak se svázaná kutálí po cestičce jako nemotorný koberec, který s žuchnutím dopadne na podlahu auta.

	Podíval se na hodinky. Ještě půl hodiny a bude to dobré. To už budou na dlouhé cestě domů.
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	Prohlížecí místnost byla špičkově vybavená. Nezadala si ani s kterýmkoli rozhlasovým studiem. Stevovi nebylo jasné, jak se technikům podařilo získat z rozpočtu na její vybavení takovou sumu, teď měl ale pocit, že to za ty peníze stálo. Seděl vedle technika, který mu promítal záznam z pohřbu Susan Blanchardové.

	Byl nádherný jasný a slunečný den, což trochu groteskně kontrastovalo s truchlící rodinou a přáteli. Ale kameramanovi to usnadnilo práci. V diskrétní vzdálenosti, skryté vzrostlými tisy byly umístěny tři kamery, které snímaly dění na hřbitově. Zachytily pozůstalé přicházející ke kostelu i později shromážděné na hřbitově k pohřbu. Když se dav lidí rozptýlil, zůstala jedna kamera zapnutá a snímala hřbitov po zbytek odpoledne.

	Stevovy oči visely na obrazovce a hltaly pomalu plynoucí záznam. Občas technika požádal, aby záznam zastavil nebo mu některý snímek přiblížil, aby si mohl detailně prohlédnout některého ze smutečních hostů. První kazeta nepřinesla nic konkrétního, i když některý z mužů zabíraných zezadu mohl docela klidně být Coyne.

	Když byli asi uprostřed druhé kazety, uvědomil si Steve, že ho pálí unavené oči. „Potřebuji pauzu,“ požádal technika, zvedl se a protahoval ztuhlé svaly. „Dejte mi deset minut.“

	Odešel z promítací místnosti a vyběhl dvě patra do své kanceláře. Na psacím stole ležela tlustá hnědá obálka s jeho jménem a poznámkou naléhavé. Otevřel ji a na stůl se snesla spousta černobílých fotografií. Rozprostřely se po stole a on pochopil, že jsou od známého z novin, s nímž si chvíli povídal nad skleničkou na jednom z příšerných Teflonových dýchánků o minulých Vánocích. Patrně tedy zvolil nejlepší způsob, jak dosáhnout spolupráce mezi tiskem a policií.

	Všechny snímky byly vyfotografovány před Old Bailey v den, kdy byl Francis Blake zproštěn obžaloby. Steve vytáhl z horní přihrádky stolu lupu a začal fotky systematicky prohlížet. Nad třetím snímkem s úlevou vydechl. Nezmýlil se. Na kraji hloučku, který Blakea obklopoval, identifikoval zcela jasně obličej Gerarda Coynao. Prohlédl i všechny ostatní a našel ho ještě na dvou dalších. Na jednom ho fotograf zachytil zpředu, na dvou zbývajících z profilu. Ale rozhodně se nejednalo o omyl.

	Muž, jehož pomohl odhalit Terryin geografický profil, byl přítomen soudnímu procesu nad domnělým vrahem Susan Blanchardové.

	Steve, překypující nadšením, pospíchal zpátky do promítačky. „Pojďme na to,“ řekl. „Někde tam určitě je. Jsem si tím jistý.“

	O deset minut později byla jeho trpělivost odměněna. Druhá kamera zachytila Coyna částečně skrytého za stromy lemujícími hřbitov. Na sobě měl černé šaty, košili a kravatu, tedy vhodný oblek pro podobnou příležitost. Držel se trochu vzadu mimo hlavní skupinu pozůstalých. Ve chvíli, kdy Susanina dvojčata házela růže na matčinu rakev, kterou začali spouštět do země, ustoupila většina ostatních přítomných trochu dozadu. Jakmile obřad skončil, velmi rychle se rozešli. Mezi stromy se v tu chvíli naopak znovu objevil Coyne a vystoupil na cestičku vedoucí k hrobu Susan Blanchardové.

	Steve cítil, že se mu zrychluje tep, když Coyne přešel pomalým krokem kolem hrobu. O dva hroby dál se zastavil a obrátil se k němu. „Sakra,“ zaklel Steve. „Takhle neuvidíme jeho obličej. Vsadil bych se, že se dívá na její hrob.“

	Několik minut tam Coyne stál s mírně skloněnou hlavou, potom se obrátil a vrátil se stejnou cestou zpátky. V jeho chování nebylo nic zlověstného. Kdyby na něj zatlačili, mohl by prohlásit, že se zastavil opodál, protože nechtěl rušit hrobníky, kteří ještě u hrobu Susan Blanchardové pracovali. Ale spolu s jeho účastí na soudním přelíčení v Old Bailey a geografickým profilem to přece jen byly důkazy, které by ho mohly dostat za mříže.

	„Potřeboval bych z videa pořídit nějaké snímky,“ požádal Steve. „Co nejlepší fotku jeho obličeje. Zvětšete je, aby byly rysy naprosto zřejmé. Nechci, aby kolem toho vznikly nějaké pochybnosti.“

	„Žádný problém,“ souhlasil technik. „Předpokládám, že to spěchá, co?“

	„Ano, spěchá to.“ Steve zamířil ke dveřím. Rychle se podíval na hodinky. Teflon si často našel výmluvu, aby v pátek odpoledne mohl zmizet z kanceláře dřív. Bude si tedy muset pospíšit, aby ho chytil. Komandr Telford čekal na výtah, z něhož se vynořil Steve. Jsem moc rád, že jsem vás zastihl, pane. Potřebuji s vámi nutně mluvit o případu Susan Blanchardové,“ sdělil pevně.

	„Nemohlo by to počkat, superitendante? Mám nějakou schůzku.“

	Já vím, s velkým ginem a tonikem, pomyslel si Steve cynicky. „Obávám se, že nemohlo, pane. Možná byste mohl zatelefonovat a sdělit jim, že se trochu zdržíte.“

	Telford stiskl rty a odfrkl si. „No tak dobře. Ale buďte maximálně stručný.“ Obrátil se na podpatku a pochodoval zpátky do kanceláře.

	Steve ještě nestačil zavřít dveře, když Telford spustil: „Tak co máte tak strašně důležitého?“

	„Našli jsme podezřelého v případu Blanchardové, pane. Mám v úmyslu vyslechnout ho a nechat prohledat jeho byt. Myslel jsem, že byste o tom byl rád informován.“ Sedl si na židli a ignoroval fakt, že ho k tomu Telford nevyzval.

	„A kdepak se objevil tentokrát?“ zeptal se skepticky Telford. Jestli si vzpomínáte, pane, dal jste souhlas s vypracováním analýzy vztahů mezi trestnými činy a geografického profilu založeného na vyhodnocení případů s podobnými charakteristickými rysy. Můj důstojník na základě výsledků analýzy prošel všechny záznamy a objevil podezřelého.“

	„Takhle je to tedy?“ přerušil ho Telford. „A vy si myslíte, že to obstojí jako důvod pro zadržení a vystavení povolení k domovní prohlídce?“

	„Je toho víc, pane,“ pokračoval Steve a snažil se spolknout vztek. „Podezřelý je členem cyklistického klubu a my máme dva svědky, kteří viděli z místa činu odjíždět muže na kole. Ještě důležitější je, že když jsem viděl fotografii podezřelého, poznal jsem ho. Už jsem ho viděl předtím, pane. Zúčastnil se soudního jednání s Francisem Blakem v Old Bailey. Ověřil jsem to na fotografiích. Navíc jsem prohlédl videozáznamy pořízené na pohřbu Susan Blanchardové. Také tam byl. Po pohřbu se vrátil k hrobu a přešel kolem něj. Myslím, pane, že máme dost vedlejších důkazů, abychom ho mohli zatknout jako podezřelého z vraždy.“ Díval se Telfordovi zpříma do očí ve snaze přimět ho k souhlasu. Věděl, že je to víc, než Telford dokáže vydržet, a nikdy to ještě nezkusil. Možná měl přesně tohle udělat před několika měsíci, když ho Telford informoval o tom, že má zrušit spolupráci s Fionou a využít služeb Horsforthe. Tehdy ustoupil a cena za to byla příliš vysoká. Rozhodně nechtěl dopustit, aby se něco podobného opakovalo.

	„Je to hrozně vágní,“ stěžoval si Telford. „A vy už jste tenhle případ jednou totálně zkazil. Nechci žádnou další pohromu.“

	„Můžeme to držet pod pokličkou, pane. Nemusíme udělat žádné prohlášení, dokud ho neobviníme. O tom zatčení se nemusí nikdo dozvědět. Mohu to provést jen v rámci svých nejbližších spolupracovníků.“

	Telford zavrtěl hlavou. „Mluvíte přesvědčivě, ale já bych stejně chtěl, aby se k tomu vyjádřil zástupce komisaře pro zločiny, než se do něčeho pustíme.“ „Ale ten je na dovolené,“ protestoval Steve. Cítil, jak mu případ klouže z rukou a on nemá prostředky, jak stav změnit.

	„Bude zpátky v pondělí ráno. Takže si s ním hned ráno domluvíme schůzku. Do té doby nedělejte nic, co by mohlo podezřelého varovat.“ Na Telfordově tváři se objevil vítězný úsměv. Našel východisko ze zapeklité situace a byl na to patřičně hrdý. „Čekali jsme dost dlouho, pár dní nás už nezabije.“

	„Ne, to není dobré,“ řekl Steve a cítil, jak se ho zmocňuje vztek. Telfordův úsměv se rychle změnil v úšklebek. „Můj tým na tom pracoval do roztrhání těla a já teď nehodlám něco prošvihnout. Navrhuji, abychom nechali zástupci komisaře vzkaz na domácím záznamníku, takže mě bude moci kontaktovat, jakmile se vrátí.“

	„Chcete mi vyhrožovat, že mě obejdete? Tak to tedy ne, superitendante,“ zaburácel Telford.

	Steve vyskočil ze židle. „Možná máte pravdu, pane. Ale tohle je moje vyšetřování a já ho nechci ohrozit. Jsem připraven za to převzít veškerou odpovědnost.“

	Tváří v tvář rozhodnutí, kterým nemohl otřást, rozhodl se Telford vycouvat. „Jestli se domníváte, že je to nezbytné, tak to udělejte. Ale měl byste si být opravdu naprosto jistý, když se chystáte přerušit dovolenou zástupci komisaře.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Steve a snažil se, aby jeho odpověď nezněla drze. Rychle opustil místnost, dokud vztek ještě ovládal. Dokázal za sebou i tiše zavřít dveře. Doufal v jiný výsledek, ale alespoň se mu podařilo odsunout Teflona stranou. Zástupce komisaře pro zločiny nebude nadšen, až se vrátí domů a najde na záznamníku naléhavý vzkaz. I když měl podobné manýry jako ostatní vyšší důstojníci, byl zástupce komisaře přece jen odvážnější detektiv než Telford. Pochopí, proč Steve musí jednat tak, jak jedná. Steve si byl téměř jistý, že dostane zelenou. Do té doby bude muset vyšetřování vést velmi opatrně.

	Nic není tak jednoduché, jak se zpočátku může zdát, uvědomil si, když se vracel do své kanceláře.

	Byl to názor, s nímž by Fiona souhlasila. Probírala se složkou obsahující informace o vraždě Drewa Shanda a zjišťovala, že to nikam nevede. Dospěla zatím pouze k závěru, že bez ohledu na pečlivé aranžmá neexistují důkazy sexuální motivace, což bylo samo o sobě významné. K vraždě Georgie a Drewa tedy musel existovat nějaký jiný motiv. Oba byli sledováni, uneseni; ani jeden nebyl zavražděn ve svém domě, oba patřili k uznávaným a oceňovaným autorům thrillerů, které byly úspěšně použity jako předloha pro film nebo televizi. To všechno ale patřilo k psychologii činu. Nebylo tu nic konkrétního, z čeho by se daly získat skutečné důkazy.

	Fionu zarazilo, že byl vrah ochoten odchýlit se od předlohy. U každého z případů došlo k významnému rozdílu mezi knižní verzí a realitou, kterou vrah zvolil. U Drewa Shanda to bylo místo činu. I když kolem byla místa, která by lépe odpovídala popisu v knížce, bylo jeho tělo nalezeno jinde. Možná proto, že místo bylo méně exponované a pachatel tam mohl dojet autem. V případě Jane Eliasové mělo být tělo mučeno zaživa, vrah to ale provedl až na mrtvém těle. Buď tedy nezvládl prvotní útok, nebo neměl na takový sadistický experiment žaludek. Fiona se přikláněla spíš k druhému vysvětlení, protože korespondovalo s prvkem účelnosti, který projevil u Drewa Shanda.

	V případu Georgie byl klíčovým momentem fakt, že vedle těla byla nalezena i hlava. Navíc podle Duvallové se nenašly stopy potvrzující fakt, že hlava posloužila k sexuálnímu uspokojení. Tak to bylo popsané v knížce. Znovu stejná kombinace účelnosti a háklivosti. Vrah potřeboval, aby bylo jasné, že rozřezané části těla patří Georgii. Odchýlil se proto od předlohy a nechal tam i hlavu.

	Nebyly to sice společné rysy, ale určitý model chování. S tímto novým poznatkem se Fiona chystala do Drewova bytu. Možná tam opravdu najde další materiál.

	Pozdě odpoledne byl Murray pověřen, aby ji přecpanými ulicemi dovezl do Nového Města, kde Drew bydlel. Zastavil před domem a instruoval ji, aby za sebou po prohlídce zamkla a klíče přinesla druhý den ráno na stanici v St Lenard’s.

	Uvědomila si, že je to opravdu krásný byt. Jednotlivé místnosti měly elegantní proporce, v obývacím pokoji a hlavní ložnici zdobily stěny složité vlysy v omítce. Okna ložnice vedla na západ přes obecní park, tráva a vzrostlé stromy lemovaly kovové zábradlí a chránily dům před okolními budovami. Zařízení v bytě bylo velmi drahé a luxusní, s těžkými závěsy a pohodlným nábytkem. Stěny zdobily zarámované plakáty z filmů noir, v obývacím pokoji byla knihovna plná videokazet. Ty, spolu s knihovnou plnou knih v neskutečně úpravné pracovně, vytvářely iluzi, že se jedná o snímek z časopisu o bydlení, a ne o skutečný domov. Dokonce i koupelna byla nepřirozeně uklizená. Všechny drobnosti, které se v normálních koupelnách běžně povalují, byly uklizeny ve skříňkách zdobených zrcadlem. Dokonalost nenarušovala ani jedna tuba s částečně vymačkanou zubní pastou.

	Takhle vypadala její první prohlídka bytu. Ale Fiona se nespecializovala na psychologii chování jedince. Nechtěla se pokusit přijít na kloub zločinu na základě pochopení psychologie oběti. Chtěla v bytě najít cokoli, co by Drewa Shanda spojilo s Charlesem Cavendishem Redfordem. Bylo jí jasné, že policie byt pečlivě prohledala, ale hledali tehdy nějaké spojení na gaye se sadomasochistickými sklony, ne případnou korespondenci s frustrovaným spisovatelem.

	Přitáhla si židli ke skříňce s pořadači a začala se probírat jednotlivými složkami. Ve spodní přihrádce byly doklady osobní povahy – hypotéka, účty, pokladní bloky, potvrzení o pojištění auta, klasičtí průvodci člověka moderním světem. Další přihrádka skrývala řadu závěsných pořadačů, které se týkaly knih, které Drew publikoval, i těch, na nichž pracoval. Prošla je, protože přece jen existovala malá šance, že by si skutečně přivlastnil nějaké Redfordovy myšlenky. Nic ale nenasvědčovalo tomu, že by při psaní používal cokoli jiného než vlastní představivost.

	V horní přihrádce našla korespondenci. Byla tam složka dopisů agentovi, nakladateli, nakladatelské smlouvy a potom ještě jedna složka s nadpisem Dopisy fanoušků. Byla neuvěřitelně objemná, uvědomila si Fiona, když ji tahala z přihrádky. Žila s Kitem už dost dlouho a vždycky ji překvapovalo množství dopisů, které úspěšný autor dostává. Drewova složka ale předčila všechna její očekávání; dopisy oceňující jeho první román, dotazy, kdy vyjde další knížka, žádosti o autogram a občas nějaký upozorňující na nedostatek nebo chybu v textu. Byla tam také celé hromada dopisů, v nichž autoři vyjadřovali znechucení nad násilím popisovaným v knize Copycat.

	Obrovský prostor zabíraly dopisy a vytištěné e-maily od mužů, kteří se s autorem Copycatu chtěli sejít, protože ho shledávali velmi atraktivním a toužili zjistit, zda jeho osobní sexuální preference korespondují s těmi, které v knize popsal. Tyto dopisy byly navzájem sepnuté sponou. Na vrchní dopis byl nalepen štítek s heslem Sado.

	Když se jimi probírala, uvolnil se jeden téměř na konci balíčku. Byla to přeložená stránka velkého archu. Fiona papír zvedla a z úst se jí vydral úlevný povzdech.

	„Drewe Shande, tvá kariéra se sotva započala a už je založená na nebezpečném poli krádeže. Něco jsi mi ukradl. Víš dobře, že jsi ukradl mou práci a vydával ji za své vlastní dílo. Tvé lži mě připravily o to, co mi podle práva patřilo.

	Tvá práce je jen mdlým odrazem světla, které dokážou vytvořit jiní. Bereš si a ničíš, cizopasíš a žiješ na úkor těch, kterým bys mohl závidět. Dobře víš, že je to pravda. Zpytuj svou špinavou malou dušičku a nebudeš moci popřít, že jsi mě okradl.

	Přišel čas, abys zaplatil. Nezasloužíš si ode mne nic jiného než nenávist. Jestli mi tvá vražda poskytne, co mi zákonitě patří, ať se tedy stane. Je to rozumná cena za duši, kterou jsi mi ukradl.

	Hodinu a den zvolím sám. Slibuji, že nebudeš klidně spát, protože si to nezasloužíš. Tvůj pohřeb si vychutnám a z tvého popela vzlétnu jako fénix.“

	Existovaly určité rozdíly mezi tímto dopisem a těmi, které už viděla. Ale bylo až omračující, co všechno měly společného. Ani na okamžik nepochybovala, že Drew Shand dostal dopis od stejného člověka, který napsal i Georgii a Kitovi a byl i autorem letáku rozdávaného na tiskové konferenci, kde se veřejně přiznal.

	Bylo velmi těžké najít argumenty, které by to popíraly. Shoda okolností přímo bila do očí. Ať zabil Georgii kdokoli, byl týž člověk také vrahem Drewa. A opravdu to vypadalo, že tím člověkem je Charles Cavendish Redford.
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	Steve si uvědomil, že její byt vypadá stejně jako ona. Světlý, nápaditý a elegantní. Stylový a zároveň odvážný. Terry bydlela v nejvyšším poschodí starého cihlového domu nedaleko City Road. Tři patra pod ní obývala designérská firma, kožařská dílna a společnost poskytující finální servis nezávislým filmovým tvůrcům. V nákladním výtahu byl knoflík pro třetí poschodí označen jednoduše jako Poschodí Fowlerové. Steve ji podezříval, že neměla na obývání nejvyššího patra žádné povolení. Zároveň ji také podezříval, že se tím vůbec neznepokojovala.

	Celý byt se skládal z velké otevřené místnosti velikosti dvanáct krát patnáct metrů. Dveře na konci vedly do úzké koupelny se sprchovým koutem. Celý prostor byl vybílený, podlahu tvořila tmavá elegantní terakota. V části na spaní stála kovová postel a kovový věšák na šaty, v obývací bylo několik originálních sedátek a ministereo, pracovní úsek obsahoval psací stůl, počítač a systém polic sahajících až do stropu. V rohu u okna byla kuchyňská část s kulatým borovicovým stolem a šesti židlemi. Přenosný televizor a video na pojízdném stolku byly umístěny v rohu. Stěny zdobily zarámované grafiky Keithe Haringa, které tvořily nejbarevnější složku interiéru.

	Otevřela dveře a rty napodobila slavnostní fanfáru. Stál na prahu a profesionálním pohledem si měřil místnost. Potom přikývl. „Pěkná podívaná,“ řekl. „Líbí se mi to.“

	Vstoupil do místnosti a octl se v jejím objetí. Jejich hladová ústa se rychle našla. Nebyl čas na svlékání, přebytečný oděv jen odhazovali kolem ve snaze zbavit se všeho kromě pocitu vzájemného kontaktu.

	Nakonec leželi navzájem propletení a unavení. Jejich dech se smísil, oba ztratili pocit vlastní identity. Jaký bude hlavní chod?“ zeptal se Steve.

	Terry mu zajela rukama pod košili. „Tohle ještě nebyl ani předkrm. Ber to jako amuse-bouche.“

	„Nechtěj mě rozesmát.“

	Terry se vyvinula z jeho objetí a zvedla se. Sledoval se zalíbením její pružné pohyby. „Uděláme si pohodlí,“ řekla, přetáhla si šaty přes hlavu a odkopla boty.

	„To zní dobře,“ souhlasil a následoval ji. Z kapsy vytáhl mobilní telefon a pager, přešel k psacímu stolu a položil je vedle klávesnice počítače. Potom se také svlékl a šaty přehodil přes židli u stolu. „Sprcha?“ zeptal se.

	Terry mu ukázala. „Tamhle.“

	„Nechoď pryč,“ varoval ji.

	„Jako bych chtěla.“ Jakmile se za ním zavřely dveře koupelny, vyskočila a přešla k psacímu stolu. Zadívala se na mobil a pager. Včerejší večer lehce pokazilo zvonění telefonu, které znovu vypustilo na povrch jeho strach a obavy o přítele. Navíc mezi ně postavilo Fionu Cameronovou. Nebyla si jistá, k čemu mezi nimi v minulosti došlo, ale instinkty jí napovídaly, že šlo o něco víc než jen o přátelství. V okamžiku, kdy padlo Fionino jméno, se začal chovat jinak. Jako by cosi začalo prosakovat na povrch. Dneska se nechtěla o postel dělit s Fionou. Impulzivně jako vždycky přistoupila ke stolu. Trvalo jen okamžik, než vypnula jak mobil, tak pager. Cestou k posteli si své rozhodnutí ještě odůvodnila. Je pátek večer, konec pracovního týdne. Jestli se mezi ní a tímto mužem má rozvinout skutečný vztah, bude muset změnit jeho workoholický životní styl. A k tomu nebude nikdy příhodnější čas než právě teď.

	
Sarah Duvallová stála pod slabým proudem vody, který vytékal ze sprchy, a přemýšlela o tom, proč všechny policejní stanice, na kterých kdy sloužila, měly stejně mizerné sprchy. Poslední hodinu strávila v počítačové místnosti, kde ostatní členové týmu trpělivě zaznamenávali do počítačů dosavadní výsledky výslechů v souvislosti s prohlídkou smithfíeldského trhu, které nebyly ještě ani zdaleka u konce. Protože výslechy Redforda zatím nepřinesly nic produktivního, rozhodla se, že rozjede další vyšetřování. Od počítače se zvedla až ve chvíli, kdy si uvědomila, že jí písmenka tančí před unavenýma očima. Kdyby si dala další kávu, patrně by si tím přivodila infarkt. Proto zamířila na dámské sprchy v naději, že jí proud studené vody dokáže osvěžit mozek a umožní jí další práci.

	Říká se, že prvních čtyřiadvacet hodin je při vyšetřování vraždy klíčových. Tyto klíčové hodiny, bohužel, uplynuly už před týdnem. Duvallová mohla sledovat pouze stopu, která byla už dost dlouho vychladlá. Kromě jediné výpovědi literárního agenta žádný další svědek nepřispěl k tomu, aby se Redford octl blíž obžalobě. Jejich svědectví vypovídala pouze cosi o motivu, ale postrádala jakékoli spojení s vraždou samou. Jediné, co měli, bylo auto s pohonem na všechna čtyři kola, pravděpodobně šedá metalíza, toyota nebo mitsubishi, které bylo spatřeno zaparkované za jaguárem Georgie Lesterové v den, kdy zmizela. Řidič kolemjedoucího auta však nezahlédl Georgii ani řidiče druhého auta. Nenašli ale žádný záznam, který by potvrzoval, že Charles Redford takové auto vlastní. Jeden z jejích podřízených právě prověřoval všechny firmy, které pronajímaly auta.

	Duvallová otočila kohoutkem a vystoupila ze sprchy. Zabalila se do ručníku, utřela a nasoukala do jediného čistého oblečení, které v práci měla. Byly to modré džínsy a bunda s nápisem POLICIE CHICAGO. Nebyl to ideální oděv, ale rozhodně byl lepší než šaty, které na sobě měla posledních šestatřicet hodin. Dotyk čisté látky na těle navodil pocit mnohem většího osvěžení, než jí poskytla sprcha. Letmo pohlédla do zrcadla a byla znovu schopná pracovat.

	Vešla do místnosti výpočetního centra a ovanul ji pocit vzrušení, který vládl mezi počítači. Byla sotva pár kroků za dveřmi, když ji zastavil jeden z podřízených. „Dostali jsme něco z Dorsetu,“ řekl a marně se snažil udržet obličej v klidu.

	Duvallová se pokusila vykouzlit na unavený obličej úsměv. „Povězte, oč jde,“ řekla a sedla si na nejbližší židli.

	Na konci pozemku stojí kůlna. Neuvědomili si, že patří k chalupě, když to tam poprvé prošetřovali. Každopádně se o ní zmínil manžel, takže to tam před několika hodinami prošli a zjistili, že je to místo, kde ji zabil. Kolem jedné stěny se táhnou kamenné stoly, na kterých našli spoustu stop po krvi. Navíc tam nechal všechno své nářadí. Nože, pilky, sekáčky a kladiva.

	Duvallová přikývla. „Možná měl pocit, že tam jsou bezpečnější než kdekoli jinde. Pustil se do toho celý tým?“

	„Prohledávají to kousek po kousku.“

	Odešel a vůbec si nevšiml výrazu v jejím obličeji. Poprvé od okamžiku, kdy Redforda zajistila, se objevil rozpor ve výpovědi. Musela jeho výpověď znovu zkontrolovat. Byla si jistá, že řekl, „že dovezl Georgii na místo, které nenajdou, i kdyby se o to léta snažili“. To souhlasilo s tím, co bylo popsáno v knize.

	Ale naprosto se to neslučovalo s tím, co zjistila dorsetská policie.

	Tělem Duvallové se začalo šířit znepokojení jako náhlá nevolnost. Co když byly její instinkty mylné? Co když Redford nebyl nic víc než jen člověk toužící po publicitě? Tak to nemohlo být. Cítila v srdci, že Redford je tím pravým viníkem.

	Ale co když to cítila špatně?

	# # #

	Nejdřív ze všeho ucítil bolest. Příšernou agónii uvnitř hlavy, rudé, žluté a bílé vlny, které mu probíhaly za očima. Zkusil vydat nějaký zvuk, ale zjistil, že nemůže hýbat ústy. Potom pňšla na řadu druhotná bolest. Kita bolela ramena a zápěstí. Pokusil se změnit pozici a zjistil, že se převalil na záda. Ruce měl nepříjemně spoutané za zády a musel si pěkně otlouct rameno, aby se dostal zpátky do méně bolestivé polohy, ve které začínal. Nic nedávalo smysl. Otevřel oči a nic se nezměnilo. Tma byla ještě hlubší než předtím.

	Kručelo mu v žaludku. Bolestivé vlny, které vycházely z hlavy, měly přímé spojení s jeho útrobami a způsobovaly nevolnost od žaludku. Pomalu si uvědomil, že ať je kdekoli, pohybuje se. Dokázal rozeznat nízký zvuk motoru i svist silnice. Potom se přidaly další zvuky a on pochopil, že hraje rádio. Rozsvítilo se mu a uvědomil si, že je uvnitř jedoucího auta a řidič má zapnuté rádio.

	Paměť se mu vrátila s ohromující rychlostí. Kurýr stojící ve dveřích s balíkem plným knih. Pohyb, který zahlédl koutkem oka. A potom už nic až doteď.

	S neuvěřitelnou naléhavostí, která pro tento okamžik překryla i bolest, kterou cítil, si uvědomil scénář. Byl lapen do vlastních představ. Prožíval příběh Susannah Tremaynové, druhé oběti sériového vraha v detektivním románu, který pojmenoval The Blood Painter. Vrah se jí zmocnil, když předstíral, že je kurýrem, který jí nese balíček. Potom ji naložil do dodávky a odvezl na její chalupu.

	Ještě před čtyřiadvaceti hodinami by toto nebezpečí stálo v popředí jeho zájmu. Nikdy by neotevřel dveře kurýrovi, ani kdyby ho osobně znal. Ale to všechno by se stalo předtím, než byl zatčen Charles Redford, než Sarah Duvallová řekla Fioně, že našli vraha, a život se tudíž může vrátit do normálních kolejí.

	Neuvěřitelně se mýlili. Cítil strach v každém póru. Věděl naprosto přesně, co ho čeká. Koneckonců to byl on, kdo příběh napsal.

	Než odešla z bytu Drewa Shanda, podívala se Fiona na mapu Edinburghu na stěně. Rozhodla se, že dojde do hotelu pěšky. Možná jí to pomůže trochu si pročistit hlavu. Vymotala se z georgiánských uliček Nového Města a zamířila na Queensferry Road. Mlha se jí lepila na kůži i vlasy. Byla jediným člověkem, který šel tou dobou po ulici. Odbočila na Dean Bridge a vychutnávala skutečnost, že se procházela nad městem na úrovni vrcholků stromů. Domy vrhaly bledě žluté světlo, které jen stěží pronikalo mlhou. Napadlo ji, že kdyby podobnou situaci popsali Kit nebo Drew, vyzněla by tak strašidelně, že by čtenáři zvedla chlupy za krkem. Pro ni, která strávila den na letištích a zavřená v kanceláři na St Leonard’s, to vyznělo jako dokonalé osvobození, krátký únik od pracovních i milostných záležitostí.

	Když dorazila k hotelu, téměř váhala, zda má vejít. Krátký čas, kdy se věnovala jen sama sobě, ji osvěžil a připravil na cokoli, kromě myšlenek na vraždy. Jediným pozitivním prvkem večera se stal eventuální rozhovor s Kitem.

	V recepci se zeptala, jestli nemá nějaký vzkaz. Nic. Doufala, že jí zavolá jako reakci na její e-mail. Nevadí, řekla si. Zavolá domů a bude doufat, že sleduje záznamník a pozná její hlas. Vešla do svého pokoje a vytočila spojovatelku. Zatímco čekala na spojení, zapnula počítač a zkontrolovala, jestli jí Kit neposlal e-mail. To na něj nevypadá, napadlo ji. Od rána, kdy odjela z domova, spolu nebyli v kontaktu. To neodpovídalo jejich běžné komunikaci. Mrkla na hodinky a s úžasem zaznamenala, že je po deváté. Touhle dobou už nemohl pracovat. Měl by zvednout telefon.

	Rychle vytočila známé číslo, prsty se jí třásly tak, že musela začít vytáčet znovu, protože se zmýlila. Ozvalo se vyzvánění. Tři, čtyři, pět. Potom se ozval záznamník. Tentokrát ji jeho nahraný hlas neuklidnil. Počkala na pípnutí. „Kite, to jsem já. Jestli jsi doma, tak, prosím tě, zvedni telefon…,“ zbytečně znovu čekala.

	Zatímco konzumovala těstoviny a víno, které si objednala, procházela Fiona znovu dopisy, aby zkontrolovala, zda něco neopomněla.

	Když se ozval telefon, vypadla jí vidlička z ruky, jak se po něm rychle natáhla. „Halo?“

	„Detektiv šéfinspektor Duvallová.“

	Fiona cítila hořké zklamání. „Ach. Dobrý den. Čekala jsem někoho jiného.“

	„Zajímalo mě, jak pokračujete,“ řekla Duvallová prudce.

	Fiona jí stručně vylíčila svou denní práci. Když jí vysvětlovala, k čemu dospěla, omezila se Duvallová na neutrální zvuky, jako by si dělala poznámky.

	Jakmile skončila, promluvila Duvallová. „Nenašla jste tedy nic, co by popíralo teorii, že pachatelem je Redford?“ zeptala se.

	Podle Fiony to byla dost zvláštní otázka. „Nic. Proč? Něco jste u vás objevili?“ Po krku jí přejela ledová hrůza.

	Na druhém konci telefonu cítila váhání. „Jen malá nesrovnalost, to je celé,“ odpověděla Duvallová rychle.

	„Jak malá?“ nedala se Fiona.

	Duvallová jí vysvětlila, k čemu dospěla policie v Dorsetu, a rozdíl mezi tím, co vypovídá Redford. „Budeme chytřejší, až dostaneme výsledky z laboratoře.“

	„Ale to může trvat i několik dní,“ protestovala Fiona. „Jestli jste zatkli nepravého muže, spousta lidí se octne v nebezpečí.“ A jeden ze všech nejvíc, řekla si a kolem žaludku znovu pocítila hlodavý strach. „Ten vrah se musí cítit naprosto bezpečný, a proto by mohl znovu zaútočit.“ A tím dalším by mohl být Kit.

	„To si uvědomuji. Děláme, co je v našich silách, abychom doložili Redfordovy výpovědi.“

	„Nemám za celý den od Kita ani jednu zprávu,“ vybuchla znovu Fiona.

	„Jeden pracovník z mého týmu se s ním měl dnes odpoledne sejít. Podívám se na to. Možná mu svěřil, co se chystá večer dělat,“ řekla Duvallová s přesvědčením, které ani zdaleka necítila. „Zavolám vám zpátky.“

	„Budu čekat.“ Fiona pomalu zavěsila, jako by rozvážnost pohybu mohla zajistit, aby byl Kit v bezpečí. Uvědomila si, že je příšerně vyděšená. Potom se rozběhla do koupelny, a bylo to na poslední chvíli. Těstoviny z ní vylétly v odporné rudé omáčce složené z kečupu a vína. Žaludek se jí obracel znovu a znovu, i když už z něj nic nevycházelo. Čelo měla vlhké potem, zprudka dýchala.

	Jen myšlenka na Duvallovou, která jí zavolá zpátky, ji znovu zvedla na nohy. Spláchla a vyčistila si zuby. Projela si rukama vlasy a podívala se do zrcadla. V očích měla uštvaný výraz, přepadlý obličej zrcadlil strach, který ji stravoval. „Vypadáš neskutečně,“ řekla svému obrazu. „Vzmuž se, Cameronová.“

	Zvonění telefonu ji donutilo rychle opustit koupelnu a přeběhnout do ložnice. „Ano, Fiona Cameronová. Haló?“

	„Zdá se, že máme malý problém,“ oznámila Duvallová váhavě.

	Ježíši Kriste, ne, reagovala celou svou bytostí. „Jaký problém?“ vyštěkla.

	„Kit zřejmě nebyl doma, když se dostavil pracovník mého týmu.“

	Fiona zasténala. „Něco se mu stalo.“

	„Myslím, že nemáte pravdu, doktorko Cameronová. Můj pracovník připustil, že se na schůzku zpozdil o hodinu. Pan Martin už prostě nechtěl čekat. Od manžela paní Lesterové jsem se dozvěděla, že skupina jejích přátel se chtěla sejít, aby uctili její památku. Tam je teď patrně i pan Martin. Uvědomte si, že Redfordovo přiznání souhlasí ve všech bodech až na jeden. Výslech chápe jako hru, určitý souboj rozumu. Možná nás zavádí na úplně jinou stopu, protože nechce přiznat nic konkrétního. Má v plánu vyvléci se z toho. Jsem si tím jistá.“ V hlase Duvallové nebyl ani stín nejistoty. „Jsem si jistá, že se vám pan Martin ozve. Nedělejte si starosti.“

	„To se snadno řekne, ale hůř provede, detektive šéfinspektore Duvallová.“

	„Jsem stále ještě přesvědčená, že jsme zajistili toho pravého muže.“

	„Na tom si musíte trvat. Už jsme do toho investovali příliš mnoho, abyste mohla říci něco jiného.“

	„Jestli se vám pan Martin neozve do zítřejšího rána, tak mi zavolejte.“

	„To se spolehněte.“ Praštila telefonem. Ruka se jí třásla. „Pane bože,“ vydechla. „Bože, nedopusť, ať je to on.“

	Začala přecházet po místnosti. Šest kroků, otočka, dalších šest kroků. Jako zvíře v kleci. Duvallová se zdála být přesvědčená, ale ona v tom nenalezla žádnou úlevu. Byla si jistá, že by ji Kit nenechal tak dlouho bez zprávy. „Mysli, Fiono, mysli,“ přikazovala si.

	Sáhla po svém telefonním seznamu a našla číslo Jonathana Lewise. Neměla tam mnoho čísel Kitových přátel, ale Jonathan a jeho žena Trish k nim posledních několik roků chodili pravidelně na večeři. Po třetím zazvonění zvedla Trish telefon. „Máš tam Jonathana?“ zeptala se Fiona.

	„Ne, odešel na akci, kde mají uctít památku Georgie. Kit s nimi není?“ reagovala Trish.

	„Určitě je. Já jsem v Edinburghu a marně se s ním snažím spojit.“

	„Měli se sejít v šest,“ informovala Trish.

	„A víš kde?“

	„Jonathan se zmínil o nějakém klubu v Soho, jehož členem je Adam. Nevím ale, jak se jmenuje. Myslel, že se tam setká s Křtem.“

	„Asi máš pravdu,“ souhlasila Fiona. „Teď si asi dává druhou skleničku vína. Promiň, že jsem obtěžovala, Trish.“

	„Vůbec jsi mě neobtěžovala. Jestli jde o něco naléhavého, můžu ti dát číslo Jonathanova mobilu.“

	Fiona si číslo zaznamenala a okamžitě ho vyťukala. Ozvalo se dlouhé zvonění, potom bylo jasné, že v pozadí probíhá velká zábava. „Haló? Jonathane?“ vykřikla. „Tady Fiona Cameronová. Není tam s tebou náhodou Kit?“

	„Halo? Fiono? Kde je ten prevít? Myslel jsem, že tady bude.“

	„Takže tam není?“

	„Ne, to se ti právě snažím říct.“

	„Nezastavil se tam?“

	„Ne, ale vydrž.“ Ozval se tlumený hovor a potom otázka, jestli někdo neviděl Kita. Nastala pauza a potom se znovu ozval Jonathan. „Nikdo ho neviděl, Fiono. Nevím proč, ale tady není.“

	Fiona cítila, že se jí znovu zvedá žaludek. Jestli se objeví, řekni mu, aby mi zavolal. Buď tak hodný, Jonathane.“

	„Jasně. Nevzrušuj se, Fiono.“ Spojení se přerušilo a Fiona zůstala sama se svým strachem. Chtělo se jí křičet. Donutila se racionálně zhodnotit situaci.

	Jestli se měl Kit stát cílem, potom jde o knihu The BloodPainter, protože byla úspěšně natočená pro televizi. Přesně odpovídá modelu, který vrah zatím dodržoval. A jestli je to tak, potom musí být Kit stále ještě naživu. Podstatou Blood Paintera bylo, že udržuje svou oběť naživu, aby jí mohl brát krev, kterou potřebuje na nástěnné malby. Takže jestli se další obětí stal Kit, musí ho jeho únosce udržet naživu ještě nejméně několik dní, aby se mohl držet předlohy z knihy.

	Jediné, na čem mohla pracovat, bylo místo, kde ho jeho únosce drží.

	Uplynul už nějaký čas od doby, kdy knížku četla, ale přesto si pamatovala, že oběť si kdysi v minulosti najala nějakou chatu. Když se vrah rozhodl, že ji zabije, najal si tutéž chatu, kde ji držel dlouhý týden jako zajatce, dokud nevykrvácela a on nedokončil svou neuvěřitelnou malbu.

	Ale ona a Kit si nikdy žádnou chatu na prázdniny nepronajali. Prázdniny většinou trávili v zahraničí. Kde by tak mohl Kita držet? Kde by to mohlo být, jestli se vrah snaží držet předlohy?
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	Tady, severně od Manchesteru, byla M6 téměř prázdná. Většina aut v tento páteční večer odbočila na M55 vedoucí na Blackpool, nebo se odpojila na první křižovatce na sever Lake District. Silnice stoupala na Shap a kolem bylo jen pár aut a několik rozptýlených náklaďáků, které se vracely na víkend do Skotska.

	Stříbrná toyota s pohonem na čtyři kola uháněla stočtyřicítkou v rychlém pruhu. Nebyla to rychlost, která by upoutala pozornost dopravní policie, a přesto pravidelně a dostatečně rychle ukusovala kilometry, které řidiče dělily od místa určení. Poslouchal rádio, z něhož se linuly civilizované hlasy stanice BBC. Hovořili o knize The Blood Painter od Kita Martina. Potom začal úryvky předčítat sám autor. Kdyby pro nic jiného, mohl si takhle alespoň osvěžit detaily, kdyby mu náhodou některý vypadl z hlavy.

	Nedokázal si představit, co lepšího by mohl během dlouhé cesty poslouchat.

	Detektiv superintendant Sandy Galloway si vychutnával sklenku Caol Ila. Jeho dvojčata v pubertě v prvním patře vytáčela na maximum svůj přehrávač Sony a ignorovala fakt, že nejsou v domě sama. Manželka právě skládala nádobí do myčky. Do práce bude muset až zítra ráno, a tak si užíval. Usadil se tedy s whisky v ruce k televizi a chystal se vychutnat ji při filmu z policejního prostředí.

	Když zazvonil telefon, zprvu ho ignoroval. Nemohl ale ignorovat hlasy dvojčat. „Hej, táti, volá ti nějaká Angličanka.“

	„Ale, sakra,“ zamumlal, zvedl se z křesla a přešel do haly. Zvedl sluchátko a čekal na cvaknutí, až mu dvojčata hovor přepnou. „Haló, Sandy Galloway.“

	„Fiona Cameronová. Omlouvám se, že vás ruším doma. Dostala jsem číslo od seržanta, který měl u vás službu. Nechtěl mi ho dát, ale pustila jsem na něj trochu hrůzu, tak se na něj nezlobte.“

	,,S tím si nedělejte starosti, doktorko. Co pro vás mohu udělat? Nebo chcete nějak pomoci vy nám? Našla jste u Drewa Shanda nějaké další dopisy?“

	Na druhém konci telefonu bylo ticho. Slyšel jen její dech. „Možná vám to bude připadat trochu paranoidní. Víte, že mým přítelem je Kit Martin, ten autor thrillerů?“

	„Ano. Vím to.“

	„Od prvního okamžiku, kdy se objevila teorie o sériovém vrahovi, jsem si byla vědoma toho, že Kit splňuje všechny požadavky na potenciální oběť. Bála jsem se, že by se mohl stát dalším cílem. Když městská policie zatkla Redforda, všichni jsme si oddychli. Ale právě jsem mluvila s šéfinspektorkou Duvallovou a ta mi řekla, že se při vyšetřování Redforda objevila nějaká trhlina. A já nemůžu najít Kita. Nezvedá telefon a neodpovídá na e-maily.“

	„Nemůže to třeba být jen tím, že pracuje?“ zeptal se Galloway a snažil se, aby to znělo klidně. Kdyby došlo ve vyšetřování k nějakému zásadnímu zvratu, Duvallová by ho určitě informovala.

	„Nebyl doma, když k němu jeden policista šel kvůli výpovědi. A ještě nikdy se mi nestalo, aby neodpovídal na e-maily. Jestli se dalším cílem stal opravdu Kit, potom bude vrah postupovat podle knížky The Blood Painter. Bude ho někde držet a potom ho zabije.“

	Z jejího hlasu zazníval příšerný strach. „Chápu vaše obavy, Fiono.“ Použil její křestní jméno v naději, že ji to trochu uklidní. „Problém je, že nemáme jediný důkaz, že by se mu něco opravdu stalo. Možná prostě jen tráví večer s přáteli. Možná se někde sešli, aby uctili památku Georgie Lesterové.“

	„Ano, tak to skutečně mělo být. Ale mluvila jsem s jedním z jeho přátel a ten mi řekl, že se tam vůbec neobjevil. A kdyby změnil plán, určitě by mi o tom dal vědět,“ trvala na svém Fiona.

	„Mohlo se stát cokoli. Mohl někoho potkat cestou a zajít si s ním na skleničku. Mohly ho zdržet nějaké problémy s dopravou. Fiono, kdyby došlo k nějakému zásadnímu zvratu v Redfordově případu, určitě by nám to městská policie řekla. Tím si můžete být jistá.“ Galloway byl opravdu pevně přesvědčený, že její strach je neopodstatněný. Jako policejní důstojník věděl, že bez důkazu, že skutečně ke zločinu došlo, není možné vést vyšetřování. Jako muž navíc věřil teorii, že lidé vlastně nikdy své partnery skutečně neznají, i když jsou přesvědčeni o opaku. Dokonce ani psychologové ne. „Někdy také zlobí e-mail,“ pokračoval. „Nefungují servery. Možná si myslí, že vám zprávu poslal.“

	Na druhém konci zaslechl podrážděný povzdech. „A možná je opravdu v rukou vraha. A potom by se tím rozhodně měla policie zabývat.“

	Galloway se zhluboka nadechl. Jestli – a je to opravdu velké jestli – to tak skutečně je, kde by ho měla policie hledat?“

	„Podle té knížky by ho vrah měl odvézt na chalupu. Jenže my žádnou v Anglii nemáme. Ale Kit má chalupu nahoře v Sutherlandu. Jezdí tam psát. Myslím si, že ho odvezl právě tam.“

	„Kde v Sutherlandu?“

	Cítil, že zaváhala. „To je právě ten problém. Nevím to přesně. Víte, nikdy jsem tam nebyla. Vím jen, že je to poblíž Loch Shin.“

	„Neznáte ani adresu?“

	„Ne. Vždycky když tam byl, jsme spolu komunikovali jen prostřednictvím e-mailů. Má tam satelitní telefon, ale nepoužívá ho. Oběma nám dělá dost problém telefonovat si, když jsme každý jinde. E-mail nám oběma připadá mnohem snesitelnější.“ Uvědomila si, co se mu snaží vysvětlit, a rychle se vrátila k praktickým věcem. „Ale místní policie určitě bude vědět, kde to je, ne? Mám dojem, že tam na Vysočině každý každého zná.“

	Galloway si přejel rukou po obličeji. Uvědomil si, že se jejím strachem nakazil. Setřel si pot z horního rtu. „Poblíž Loch Shin, to je pěkně velká oblast, Fiono. Jen jezero je dlouhé pětadvacet kilometrů. Mám dojem, že dneska večer už s tím asi nic nenaděláme. Navíc mi není jasné, jaký bychom jim udali důvod.“

	„Musí existovat něco, co můžeme udělat! Nemůžeme přece jen nečinně sedět, když je možná ohrožen Kitův život.“ Strach v hlase zastínil vztek.

	„Poslouchejte, Fiono, je tady ještě pořád možnost, že si děláte starosti úplně zbytečně. Řekněte mi, ten fiktivní vrah z knížky – co se svými oběťmi dělal?“

	„Týden je věznil, odebíral jim krev a tou maloval stěny.“

	„No, takže to vypadá, že čas tady až tak velkou roli nehraje, ne? Navíc, jak by mohl vrah vědět, kde ta chalupa je, když to nevíte ani vy? Co kdybychom počkali do rána? Možná se do té doby pan Martin objeví. A když ne, hned zítra ráno se spojím s policií na Vysočině. To vám slibuji. Sejdeme se v St Leonard’s zítra ráno v půl osmé a uvidíme. Dobře?“ Velmi se snažil uklidnit ji.

	„Ne, to není dobře,“ řekla hořce. „Ale asi na to budu muset přistoupit. Nic jiného mi asi nezbývá, co?“

	„Opravdu si myslím, že nic lepšího nemůžeme udělat. Mezitím se spojím s detektivem šéfinspektorem Duvallovou a zjistím, jak pokračují výslechy. Zkuste se alespoň trochu vyspat, Fiono. Vím, že si představujete to nejhorší, ale je tu možnost, že Redford je skutečným pachatelem a váš přítel je v pořádku, jen si zašel s přáteli na skleničku kvůli tomu, co se stalo Georgii Lesterové. Sama určitě víte, že to zní dost pravděpodobně. Uvidíme se ráno.“

	Zavěsil a chvilku stál bez hnutí u telefonu. Ne, určitě měl pravdu. Nemělo cenu rozjíždět teď na noc nějaké akce kvůli něčemu tak vágnímu. Na Vysočině by ho určitě nebrali vážně. Ráno je možná dokáže přesvědčit, že Patu Martinovi skutečně hrozí nějaké nebezpečí, jestli se do té doby neobjeví v pořádku v posteli. A opravdu ho nenapadaly žádné důvody, proč by to tak nemělo být. Fiona určitě přeháněla. Je přecitlivělá kvůli tomu, co se před lety stalo její sestře. Galloway zamířil zpátky k televizi a své whisky.

	Fiona klesla do křesla. Udělala, co mohla. Někdy to ale nestačí. Pro Lesley tehdy také udělala, co mohla. Nedokázala změnit skutečnost, že sestra zemřela, ale snažila se udělat všechno, co bylo v její moci, aby byl viník potrestán. Tehdy se to nepodařilo a ona velmi dobře věděla, co ji ta prohra stála. Nemohla teď přestat, nejen kvůli Kitovi, ale i kvůli sobě samé. Duvallová a Galloway si mohou myslet, že je hysterický cvok, ale ona Kita dobře zná a ví, že její obavy jsou opodstatněné. Galloway se ji pokusil uklidnit tím, že vrah nemohl vědět, kde je Kitova chata. Jenže Fiona věděla, že si to mohl z různých zdrojů zjistit. Každou svou oběť sledoval. Nedokázala se s tím spokojit.

	Natáhla se po telefonu a vytočila číslo, které znala zpaměti. Tři zazvonění, potom se ozval záznamník. „Zanechte vzkaz Stevu Prestonovi. Po zaznění tónu začněte mluvit. Váš vzkaz bude při nejbližší příležitosti předán. Píp.“

	„Steve, tady Fiona. Zavolej mi na mobil, hned jak dostaneš vzkaz. Potřebuji, abys mi pomohl.“ Okamžitě začala vytáčet další číslo. Byl to Stevův mobil. Ticho. Potom se ozval neosobní hlas. „Číslo, které voláte, neodpovídá. Zkuste to, prosím, později. Číslo, které voláte –“ Rychle zavěsila. „Tomu nevěřím,“ mumlala si, když hledala číslo na jeho pager. Jakmile se ozval servis, nechala vzkaz, aby jí Steve hned zavolal na mobil.

	Napadlo ji, že by ještě mohl být v práci, a vytočila přímou linku. Nechala telefon desetkrát zazvonit, potom zavěsila. Kde může, sakra, být, když ho tolik potřebuje?

	Nikdy by ji nenapadlo vytočit číslo Terryina domácího telefonu.

	Byt Gerarda Coyna byl na sledování jako dělaný. Byl v prvním poschodí domu s balkony, kousek za Holloway Road. Protože vpředu byly dvoje vstupní dveře, usoudil Neil, že dům nemá zadní východ. Za vstupními dveřmi k bytu Coyna, vedly schody přímo do prvního patra. Výhoda domu pro Neila spočívala v tom, že přímo naproti byla hospoda. Jmenovala se Pride of Whitby a byla pro tuto čtvrť přímo typická. Malá, útulná a rušná. Původní leptané sklo v oknech nahradilo sklo průzračné, takže z ní byl perfektní výhled na ulici. Neil dorazil chvilku po půl sedmé a promluvil si s mužem, který měl hospůdku pronajatou. Neřekl mu konkrétně, koho sleduje, a vysvětlil, že nechce, aby místní věděli, že je policista. Majitel mu zajistil naprostou diskrétnost. Spoléhal se na pomoc místní policie, pokud se vyskytly nějaké problémy, a měl tedy snahu vyjít Neilovi vstříc. Jestli nebude požadovat pití zdarma, může sedět u okna, jak dlouho bude chtít. Neil už zjistil, že je Coyne doma. U plotu přední zahrádky stálo řetězem zajištěné horské kolo a v prvním patře svítilo světlo. Pro jistotu ještě zkusil zatelefonovat. Když Coyne telefon zvedl, předstíral Neil, že se zmýlil. Spokojeně se potom usadil s výtiskem Evening Standardu a sklenicí nealkoholického piva.

	V půl osmé si objednal lasagne a brambůrky. Za deset minut osm mu jídlo přinesli. Bylo pět minut po osmé, když dojedl. Znovu se vrátil k novinám, jen předtím ještě zkontroloval Coynovo okno. Kdyby došlo k jakékoli změně, hned by ji zaregistroval, i když už byl unavený.

	V půl deváté bylo v hospodě plno. Všechna místa u Neilova stolu byla obsazená, několik mužů postávalo kolem s půllitrem v ruce a cigaretou v druhé. Občas se někteří pokusili zapříst s ním hovor, ale po jeho jednoslabičných odpovědích to po chvíli každý vzdal.

	Deset minut před desátou zhasla světla v Coynově bytě. Okamžitě složil noviny a dopil třetí sklenici. Trochu se s židlí odsunul od stolu, aby mohl rychleji reagovat. Ve vstupních dveřích zahlédl jen matnou siluetu středně vysokého muže. Neil se připravil k akci.

	Coyne za sebou zavřel dveře a zamířil přes ulici. Naštěstí si nevzal kolo, uvědomil si Neil. Coyne se rozhlédl na obě strany, potom ulici přešel.

	Sakra, uvědomil si Neil, jde sem. Znovu rychle rozevřel noviny. Potom už viděl Coyna přistoupit k baru. Zdravil se s několika muži stojícími kolem se sklenicí piva Guinness.

	Nebylo pochyb, že to byl on. Hluboko zasazené oči a úzký obličej s kozí bradkou a knírkem, trochu vyčnívající zuby. Byl to muž z fotografie. Věděl, že mají zatím jen nepřímé důkazy, ale jeho přesvědčily. Kdyby si potrpěl na sázení, vsadil by svůj měsíční plat na to, že se dívá na vraha Susan Blanchardové.

	Rychle se pokusil skrýt vzrušení a sledoval, jak si Coyne kupuje pivo. Neil odsunul židli, rozloučil se, jako by seděl ve společnosti dobrých známých, a rychle vyšel ze dveří.

	Chladný vzduch po horku uvnitř mu téměř vzal dech. To ale nemohlo utlumit pocit vzrušeného očekávání, který cítil v každé buňce těla. Fungovalo to. Trocha policejní rutiny podpořená nadšením a inspirací a výsledkem je po Francisi Blakeovi první skutečně podezřelý z vraždy Susan Blanchardové. Jenže tentokrát na to půjdou správně. Cítil to v kostech.

	Spěchal ulicí k místu, kde zaparkoval auto. Měl z něj výhled jak na hospodu, tak i na dveře Coynova domu. Usedl za volant a vytáhl mobil. Byl čas ohlásit se. Vyťukal číslo Stevova mobilu. Nemohl věřit svým uším, když se ozvalo: „Číslo, které voláte, neodpovídá. Zkuste, prosím, zavolat později.“

	„Sakra,“ zamumlal a rychle vytáčel číslo Stevova bytu. Když se ozval záznamník, zaklel znovu. Nechal tedy alespoň vzkaz. „Tady Neil McCartney, šéfe. Jsem před domem sledovaného. Právě si vyrazil do hospůdky naproti na skleničku. Vím, že ho mám sledovat do půlnoci, ale radši tady zůstanu, dokud mě nevystřídá Joanne nebo dokud se mi neozvete. Nechci, aby se nám ztratil.“

	Nakonec ještě nechal vzkaz na Stevově pageru. Co se to děje? Šéf nikdy nebyl mimo dosah a už vůbec ne v situaci, kdy rozjeli sledování. Věděl, že Neil sleduje nového podezřelého, takže čekal na zprávu. Určitě dřív nebo později zavolá zpátky.

	Do té doby nemohl dělat nic jiného než čekat a dívat se.
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	Čekání nepatřilo k činnostem, které byly Fioninou silnou stránkou. Zejména to platilo v situaci, kdy se bála o Kitův život. Galloway se ji snažil uklidnit, ale příliš to nepomohlo. Věděla, že jeho radu, aby se alespoň trochu prospala, rozhodně nedokáže uposlechnout. V posteli by stejně jen ležela a dál se bála. Považovala za lepší řešení pokusit se vymyslet způsob, jak Kitovi pomoci.

	Kéž by tušila, kde se nalézá jeho chata. Ať ho drží kdokoli, musí nejprve urazit vzdálenost z Londýna k Loch Shin. Kdyby se jí podařilo zjistit, kde chata stojí, mohla by možná neštěstí odvrátit dřív, než tam dorazí.

	I když ji Galloway ujišťoval, že mají dost času, nechtěla se na to spolehnout. Při každé vraždě se pachatel trochu odchýlil od scénáře popsaného v knize a situaci si trochu přizpůsobil. Držet Kita celý týden naživu mohl považovat za příliš velké riziko, které třeba nebude chtít podstoupit. Čím dřív se do Sutherlandu dostane, tím větší jsou šance na záchranu Kita. Nemohla čekat do rána, až se k nějaké akci odhodlá Galloway. Musí něco podniknout co možná nejdříve. Bylo pozdě na to, aby se někde pokusila sehnat vojenskou mapu oblasti Loch Shin. Nalila si další sklenici vína a připojila se na internet. Zadala klíčové slovo Loch Shin a netrpělivě čekala, co se objeví. Objevily se webové stránky, na kterých předváděli amatérští fotografové své snímky z této oblasti. Jejich autoři věřili, že se jim v Loch Shin podařilo objevit příbuzného lochneské příšery, na další nabízeli pronájem chalup s výhledem na jezero, rybářský výcvik, nebo dokonce malé vodní elektrárny. Žádná pořádná mapa tam ale nebyla. Jediná vojenská mapa, která se objevila, byla příliš malá a neposkytovala žádné užitečné detaily.

	Nakonec se rozhodla prohloubit své utrpení příspěvky na stránce Vražda za titulky. Už když se na stránku připojovala, bylo jí jasné, že si tím rozhodně nepomůže. Ale bylo to jako svědící vyrážka, kterou si musíte poškrábat, i když víte, že se to nemá dělat. Chtěla zjistit, jaké jsou reakce na smrt Georgie.

	Londýn konečně potvrdil, co už dávno věděl každý, komu to alespoň trochu myslí. Ano, je tady sériový vrah a loví ty, kteří tráví celé dny psaním fikcí o sériových vrazích. Je to pravda, i když to zní trochu jako kousnutí do ruky, která vás krmí.

	Ještě překvapivější však bylo přiznání, které předčasně ukončilo tiskovou konferenci. V okamžiku, kdy policie oznámila světu, že pozůstatky britské spisovatelky kriminálního žánru Georgie Lesterové byly nalezeny v mrazáku na londýnském masném trhu ve Smithfieldu, zvedl se mezi novináři muž, který přiznal, že je vrahem. Potom rozdal všem kolem letáky, v nichž objasňuje svůj motiv pro spáchání těchto hrůzných vražd. Tímto mužem je zneuznaný spisovatel Charles Cavendish Redford, který tvrdí, že mu všichni tři spisovatelé ukradli rukopisy, které jim zaslal k posouzení. Doufal, že mu pomohou s jejich vydáním. Redfordovi je čtyřicet sedm let a pracoval jako vrátný v nemocnici, kde patrně získal znalosti, které při vraždách využil. Je nyní ve vězení, ale dosud nebyl obžalován.

	Nález zbytků těla Lesterové je nesporným důkazem toho, co si už někteří z nás dokázali vydedukovat. Nabízí se parafráze Oscara Wilda: jeden – Drew Shand –, to je neštěstí. Dva – Jane Eliasová – pouhá shoda náhod. A tři – Georgia Lesterová –, to už je série…

	Lesterová zmizela před týdnem. Skeptici tvrdili, že zmizení zinscenovala kvůli zvýšení publicity. Napodobila královnu detektivního žánru Agathu Christie a její zmizení v roce 1920. Je pravda, že si Lesterová stěžovala, že jí vydavatel nechce poskytnout přiměřenou ochranu. Požadovala, aby pro ni najali bodyguardy, kteří by ji chránili během jejího turné.

	Když jsme ale četli o okolnostech jejího zmizení – opuštěné auto na venkovské cestě, absence jakýchkoli známek násilí, žádní svědci –, citlivější z nás zamrazilo v zádech, protože se nám okamžitě vybavil osud obětí v její knize And Ever More Shall Be So, jediné knize, která se stala předlohou pro filmové zpracování.

	Proslýchá se, že londýnská policie dostala tip na smithfieldský trh od specialistky na psychologické profilování – někoho na způsob legendární Clarice Starlingsové (a všichni přece víme, jak to s Clarice dopadlo, že???). Ale na to, aby si člověk uměl dát dohromady dvě a dvě, nemusí mít doktorát z psychologie. Stačí jen umět číst.

	Domníváme se, že existuje pár autorů thrillerů, kterým se dneska v noci bude přece jen trochu lépe spát. Jenže jestli to celé není dílem Redforda, potom vsaďte poslední dolar, že budou ještě další mrtví a bude trvat hodně dlouho, než policie vraha dostane.

	Nezapomeňte, že jste o tom poprvé četli ve

	VRAŽDĚ ZA TITULKY

	Zlobila se na sebe, že podlehla nutkání se na stránku podívat, a rychle se odpojila z intemetu. Ztratila téměř hodinu a nezjistila nic nového.

	Znovu vytočila Stevovo číslo. Nic se nezměnilo. Stále ještě byl mimo dosah. Zavřela oči a masírovala si spánky. Někde hluboko v mysli má zasunutou informaci, která by jí pomohla Kitovu chatu najít. Mysli na něco jiného, přikazovala si. Tvé podvědomí to zvládne samo. Ale snáz se to řekne, než udělá, zvlášť v situaci, kdy nedokáže myslet na nic jiného než na muka a utrpení, kterými možná Kit prochází.

	Procházka, to je ono. Bude se procházet po ulicích a všímat si drobností na domech a v zahradách. Možná jí to trochu pročistí hlavu a konečně se vynoří informace, která tam někde musí být ukrytá.

	Šťastná, že konečně vymyslela něco pozitivního, rychle vyskočila a natáhla se pro plášť do deště. Ležel stále ještě jako mokrá hromádka na posteli, kam ho odhodila, když přišla. Ještě si vzala mobil, rychle vyběhla ze dveří a po schodech dolů na ulici.

	Zahnula doprava a soustředila se na domy, které míjela. Na jejich zvláštnosti i vylepšení. Všímala si záclon v oknech a v duchu děkovala silnému ruskému vínu, které jí alespoň trochu zklidnilo hlavu.

	Na konci ulice odbočila doleva směrem na Stockbridge. Když vysokou pískovcovou budovu míjela, podrobila ji důkladné prohlídce. Pod kopcem se zahleděla do okna výčepu a zaregistrovala spoustu lahví. Přešla ulici a vracela se zase vzhůru do kopce, jehož jméno neznala.

	Byla asi v polovině ulice, kde byl její hotel, když se jí konečně vybavila vzpomínka, kterou mozek tak dlouho odmítal uvolnit. „Lee Gustafson,“ řekla překvapeně nahlas. Potom se rozběhla a utíkala do hotelu.

	Nevnímala překvapený pohled nočního vrátného, proběhla recepcí a vyběhla po schodech. Ještě se za ní nezavřely dveře, když odhodila plášť do deště na zem a sedla si před počítač. Lee Gustafson byl americký autor ekologických thrillerů. Měli s Kitem společného vydavatele. Před několika lety spolu absolvovali reklamní turné po středozápadě. Tehdy mezi nimi vzniklo pevné přátelství, které potom udržovali prostřednictvím e-mailů. Asi před rokem půjčil Kit Leeovi chatu, aby tam mohl provést výzkum zachování jakýchsi unikátních odrůd vyskytujících se na skotské Vysočině. Lee Gustafson musí vědět naprosto přesně, kde chata je.

	Nejprve ale musí najít Leea.

	# # #

	Na západě se jako jantarový záblesk objevil Glasgow. O tom ale Kit nic nevěděl. Dostal křeč do ruky, na které se pokoušel vzepřít, aby se obrátil na břicho. Trochu to uvolnilo bolest v ramenou a nohou, ale nepomohlo mu to od příšerné bolesti hlavy.

	Ztratil představu o čase. Věděl jen, že ho někdo už nejméně dvě hodiny veze autem. Jako zvláště vytříbenou formu mučení musel celou dobu poslouchat vlastní hlas, který četl stránky knihy, jež se patrně stala i jeho osudem. Ještě asi tak hodinu bude v rozhlase předčítat knihu The Blood Painter.

	Snažil se přehlušit hlas linoucí se z rádia tím, že si zkoušel v duchu přezpívat všechny své oblíbené písně. Nepomáhalo to. Příběh neúprosně pokračoval a on musel poslouchat. Ironií osudu bylo, že byl vlastně polapen s pomocí vlastního talentu.

	Dokud jeli, ještě zbývala naděje. Jeho únosce bude muset někde zastavit, aby načerpal benzin. To by mohla být šance. Může se pokusit prokopnout zadní čelo, kufr nebo zadní dveře. Nevěděl totiž, v jakém autě leží. Potom začal vzpomínat. Co tak asi může mít na nohou?

	Zemřela i poslední naděje. Byl přece celý den doma, a tak má na nohou trepky. I kdyby se snažil, jak chtěl, nebude z toho víc než jen tupá rána. A tu v hluku motorů u benzinové stanice nikdo neuslyší. Navíc si myslel, že si únosce rozhodně nevybere rušnou benzínku, aby na okamžik odešel z auta pro hamburger a kávu.

	Musí přijít na něco, co by mohl udělat. Tu past přece sám vymyslel. Jestli existuje východisko, měl by ho najít.

	Pomohlo by mu, kdyby nemusel poslouchat vlastní hlas odsuzující ho k smrti.

	Získat telefonní číslo Leea Gustafsona nebyl pro Fionu žádný problém. Nepřekvapilo ji, když ho nenašla v mezinárodním seznamu. Necítila ani stopu výčitek, když vytáčela číslo autora detektivek, které našla ve svém osobním seznamu. Rozhodla se, že jemu určitě nebude vadit, že volá v jednu v noci. Charlie Thompson bydlel sám a byl noční sůva. Možná ležel pohodlně natažený na lenošce a sledoval na videu nějaký horor, kočku na klíně a sklenku Armagnacu u ruky. Vybrala si jeho, protože ji určitě ušetří rozespalého zmatku.

	Zvedl telefon po čtvrtém zazvonění. „Zdravím vás, světáci,“ zavolal hlubokým hlasem.

	„Haló, Charlie. Tady Fiona Cameronová.“

	„Dobrý bože. Neměla by to touhle dobou být spíš vyřezávaná dýně? Nebo mi voláš z oddělení ovoce a zeleniny v Tescu?“

	Fiona zatnula zuby, aby na něj nezačala křičet. „Omlouvám se, že ruším, Charlie, ale Kit je mimo město a já bych potřebovala telefon na Leea Gustafsona.“

	„Fiono, miláčku, jestli potřebuješ někoho, kdo by ti za Kitovy nepřítomnosti šeptal do ucha sladké nesmysly, potom nemusíš utrácet za mezinárodní hovor. Jsem ti k dispozici.“ Rozesmál se.

	„Budu si to pamatovat, Charlie. Máš Leeovo číslo?“

	„Tak jsem znovu odmítnutý, co? Vydrž, Fiono, mám ho ve vedlejší místnosti.“ Slyšela, jak zaskřípalo křeslo, kočka mňoukla na protest a potom se ozvaly těžké kroky. Charlie byl jediný muž, o němž věděla, že nosí doma cyklistické boty. Uplynula dlouhá minuta, než se kroky ozvaly znovu. Jsi tam ještě? Máš tužku?“

	„Pozitivní odpověď na obojí.“

	Nadiktoval jí Gustafsonovo číslo a ještě ho zopakoval. „Užij si to s Leeem,“ dodal. „Ale nezapomeň při tom, že mé srdce bije pořád ještě jen pro tebe.“

	„Na to bych nikdy nezapomněla, Charlie,“ řekla ve snaze nenarušit lehkou konverzaci s nádechem flirtu, kterou mezi sebou vždycky udržovali. Ještě jednou děkuju.“

	„Nemáš zač. A řekni tomu svému, že mi dluží e-mail.“

	„Vyřídím. Dobrou noc.“

	„Budu se snažit.“ Spojení skončilo a Fiona začala rychle vytáčet číslo, které jí Charlie dal.

	Ozvalo se zvonění telefonu amerického systému. Jednou, dvakrát, třikrát. Potom se ozvalo cvaknutí záznamníku. „Ahoj. Dovolali jste se k Leeovi a Dorothy. Nejsme právě doma. Vrátíme se do města v pondělí ráno. Nechtě nám vzkaz a my se vám ihned po návratu ozveme.“

	Fiona nemohla věřit vlastním uším. Měla pocit, že se proti ní a Kitovi spikl snad celý vesmír. Byla si tak jistá, že Lee Gustafson je ten nejlepší nápad.

	Udělala ještě jeden pokus a podívala se do počítače, jestli neměl Galloway skutečně pravdu a neobjeví se tam zatoulaný e-mail od Kita. Možná se zhroutila celá síť. Samozřejmě nenašla nic.

	Potom ji ještě napadlo, že mohl zapomenout, že má jeho laptop a poslat e-mail omylem do vlastního boxu. Neuměla si sice vůbec představit, jak by se něco takového mohlo stát, ale chytala se každého stébla – i toho nejtenčího.

	Čekala tam na něj řada e-mailů. Většina z nich byla od kolegů a týkaly se převážně Georgie. Nic z toho ale nebylo od Kita. Okamžitě si s hrůzou uvědomila, že si od časného odpoledne nevybral poštu. To pro něj bylo stejně netypické jako fakt, že se jí neozval. Místo útěchy nacházela jen další důvody ke strachu.

	Vypnula počítač a zírala na temný monitor. Najednou ji něco napadlo. Ještě před Leeovou návštěvou chalupy spolu byli na prázdninách ve Španělsku. Kit si s sebou, jako obvykle, vzal laptop. Nemohl bez něj existovat, stejně jako nemohl přestat dýchat. A zatímco byli pryč, vyměňovali si s Leeem ohledně chalupy e-maily.

	Zapnula počítač a vyhledala přijatou a odeslanou poštu. Klikla na odeslanou a kontrolovala data. Potom jí počítač navrhl seřazení podle abecedy. Vybrala si tuto možnost. Netrpělivě ťukala prsty o desku stolu. Potom se objevilo jméno Leea Gustafsona a ona začala hledat správný měsíc. Ten měsíc poslal Kit Leeovi devět vzkazů. Začala číst jeden dopis za druhým. Potom to našla.

	Z Lairgu jeď po A839. Asi půl druhého kilometru za městem uvidíš vpravo odbočku na Sallachy. Jeď po ní (asi konečně oceníš výhody Land Roveru, který jsem ti půjčil) asi devět kilometrů. U Allt a’Cloan přejedeš přes řeku a uvidíš odbočku doleva. Dej se po ní. Zhruba po jednom kilometru je další odbočka vlevo. Přivede tě znovu ke korytu řeky, přes kterou vede provazový most. Je mnohem pevnější, než vypadá, ale radši nejezdi rychleji než deset kilometrů v hodině. Za mostem projedeš malým lesíkem, a až se z něj vynoříš, budeš mít chalupu asi kilometr a půl před sebou. Rád bych řekl, že to nemůžeš minout, ale riskoval bych, že mě zastřelíš.

	Fioniným tělem se rozlila úleva. Věděla, kam vrah odváží Kita. Teď už znala i cestu. Hloupá Sarah Duvallová s klapkami na očích. Hloupý Sandy Galloway a jeho otřepané konejšivé fráze. A hloupý Steve, který není k mání, když ho doopravdy potřebuje. Ona Kita najde ať už s jejich pomocí, nebo bez ní.
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	Edinburgh mohl hlásat, že je městem žijícím během festivalu dvacet čtyři hodiny denně, přesto Fiona velmi rychle zjistila, že půjčovny aut mají otevřeno striktně pouze od osmi do osmi. Dokonce i na letišti, kde by měly všechny služby fungovat po celou noc, půjčovny zavřely ve chvíli, kdy přistálo poslední letadlo.

	Když zklamaly služby, rozhodla se Fiona využít osobní kontakty. Unaveně zvedla telefon a vytočila číslo. Po několika zazvoněních se ozvalo slabé zamumlání. „Ano?“

	„Caroline?“

	„Ne, to není Caroline. Kdo volá?“ Teď už zněl hlas opravdu dost naštvaně.

	„Julie, promiň. Tady Fiona Cameronová. Můžu mluvit s Caroline?“

	„Víš, kolik je hodin?“ Z hlasu čišelo nepřátelství. Fioně bylo jasné, že důvodem není jen pozdní hodina.

	„Ano a moc se omlouvám. Ale opravdu musím mluvit s Caroline.“

	Ozvalo se klepnutí, když Julie odložila sluchátko a zaslechla podrážděné mumlání. Fiona věděla, že si Julie přeje, aby to slyšela. Je to Fiona Cameronová. Teda ve dvě hodiny ráno, to nevím…“

	Potom se ozvala Caroline. Mela ospalý hlas, ale plný zájmu. „Fiono? Co se děje?“

	„Promiň, že tě budím, ale je to opravdu moc důležité.“

	„To je mi jasné. Co pro tebe můžu udělat? Co se děje?“

	Fiona se zhluboka nadechla. V pozadí zaslechla Juliino podrážděné odfrknutí. Na rozdíl od Julie zvládala Caroline neočekávané situace s přehledem. Jsem v Edinburghu a potřebuji se dostat do Inverness. Kdybych čekala na ranní vlak, mohlo by už být pozdě.“

	„Takže chceš, abych tě tam dovezla?“

	„To není nutné, potřebuji si jen vypůjčit tvé auto.“

	Na druhém konci telefonu nastal pohyb. „Dobře. Počkej chviličku… dej mi pět minut, abych se oblékla… Asi hodinu bude trvat, než se k tobě dostanu. Kde přesně v Edinburghu jsi?“

	„Bydlím v hotelu Channings. Problém je v tom, Caroline, že jde o čas. Nemohly bychom se setkat někde na půl cesty? Někde, kam bych mohla dojet taxíkem?“

	Chviličku bylo ticho. Fiona slyšela, jak se Caroline se sluchátkem pohybuje, asi sháněla dohromady šaty. „Na M90 je nějaký servis,“ řekla Caroline. „Pár kilometrů za mostem. Jmenuje se Halbeath nebo tak nějak. Je to za odbočkou na Dunfermline a Kirkcaldy, kousek za velkou budovou automobilky Hyundai. Dojeď tam taxíkem. Já tam budu asi tak za… pětatřicet nebo čtyřicet minut. Platí?“

	„Díky, Caroline. Jsem ti hrozně vděčná.“

	„Nemáš zač.“ Potom se spojení přerušilo. Poprvé po mnoha hodinách se na Fionině tváři objevil úsměv. Přinejmenším konečně mluvila s člověkem, který jí okamžitě uvěřil a bez vysvětlování pochopil, že nepřehání. Steve by reagoval stejně, jenže se jí ho nepodařilo sehnat. A ona si nemohla dovolit čekat, až se ukáže, že měla pravdu.

	Zatímco čekala na taxík, naškrábala rychle fax Gallowayovi. Napsala mu, kdy a kam odjíždí. Nočnímu vrátnému vysvětlila, že má vzkaz zaslat na číslo osobního faxu v St Leonard’s, které jí Galloway dal. Kdyby potřebovala pomoc, bude alespoň vědět, kde ji má hledat.

	Za dvacet minut vystupovala u servisu z taxíku. Drobný déšť, který skrápěl Edinburgh po celý den, značně zesílil. Fiona se schovala pod stříškou vstupních dveří do restaurace. Dívala se skrz déšť na jasný neon zářící nad benzinovou pumpou a snažila se vymyslet jak dál postupovat.

	Asi o deset minut později se na příjezdové cestě objevila světla. Na ploše ozářené světly servisu se objevil osobní vůz Honda a zastavil kousek od ní. Otevřela se dvířka a z auta vyskočila Caroline. Doběhla k Fioně a objala ji. „Kavalerie je na místě,“ hlásila.

	„Snad ještě nikdy jsem tě neviděla tak ráda.“

	„Co se děje? Proč ten spěch?“ zeptala se Caroline a stoupla si pod stříšku vedle ní.

	„Četla jsi noviny?“ zeptala se Fiona.

	„Má to něco společného s vraždou té spisovatelky?“ Caroline měla vždycky skvělé kombinační schopnosti. „Myslela jsem, že pachatele už zatkli.“

	„Ano. Ale já se obávám, že existuje možnost, že to není ten pravý. Je to jen exhibicionista toužící po popularitě. A jestli mám pravdu, je vrah stále ještě na svobodě a má Kita.“

	„Pane bože! A proto musíš do Inverness?“ Caroline vypadala poprvé otřeseně.

	„Kit má chalupu v Sutherlandu a já si myslím, že právě tam ho ten vrah chce dostat. Kit má v garážích v Inverness landrover. Potřebuji se tam dostat, auto vyzvednout a dohnat je dřív, než dorazí na místo.“

	Caroline se trochu zamračila. „Promiň mi mou naivní otázku, ale není to spíš záležitost policie než tvoje?“

	„Máš pravdu. Ale ti si myslí, že mají vraha pod zámkem. Nechtějí ani připustit, že Kit opravdu zmizel. Myslí si, že je s kolegy na tahu, aby uctili památku Georgie.“

	„Ale ty si myslíš něco jiného.“

	Fiona nešťastně rozpřáhla ruce. „Já Kita znám.“

	Caroline přikývla, jako by jí vysvětlení stačilo. „Fajn. Tak si naskoč. Dovezu tě tam.“

	„To ale vážně není potřeba. Můžu řídit sama. Potřebuji si jen vypůjčit auto.“

	Caroline se natáhla a uchopila Fionino zápěstí. Bylo to zvláštně důvěrné gesto. „Říkám, že tě tam dovezu. Navíc mi není jasné, jak bych se teď v noci dostala zpátky do St Andrews.“

	„Ne, Caro. Tohle není tvoje bitva. Zavolej si taxíka. Zaplatím ho. Jen mi prostě dej klíčky od auta, ano?“

	Caroline zavrtěla hlavou. „To v žádném případě. Vždycky jsi byla připravená pomoct, když jsem tě potřebovala. Nenechám tě v tom.“ Otočila se na podpatku, zamířila k autu a nastoupila. Nastartovala a vystrčila hlavu z okénka. „Fiono, měla jsem dojem, že spěcháš!“

	Jely směrem na Perth, když Caroline prolomila ticho. „Řekni mi, co se stalo Kitovi.“

	Fiona jí nastínila všechny události od smrti Drewa Shanda. „Možná jsem jen paranoidni,“ připustila na závěr. „Ale s tímhle rizikem jsem ochotná se smířit. Klidně se totálně ztrapním na pobřeží Loch Shin. Jiný cíl pro dnešní noc nemám.“

	„Jenže ty jsi přesvědčená, že je to všechno jinak,“ konstatovala Caroline těžce.

	Fiona přikývla. „Nenechal by mě bez zprávy. Je rozrušený kvůli tomu, co se stalo Georgii, a já jsem jediná, kdo to s ním sdílí. Kdykoli by mohl zapomenout dát mi zprávu, ale tentokrát je to naprosto nepravděpodobné.“ Znovu se rozhostilo ticho. Obě se pohroužily do vlastních myšlenek. Stěrače odstraňovaly z oken déšť a auto se nořilo hlouběji do Vysočiny. Když se Caroline dostala na silnici vedoucí do Inverness, začaly se po obou stranách objevovat oblouky hor.

	Poblíž Kingussie zavřela Fiona oči a opřela si hlavu o okenní lištu. Nebylo potřeba natankovat benzin a vlastně ani nebylo kde, a tak nevadilo, že si Fiona trochu zdřímla. Probudila se na předměstí Inverness. Bylo chvilku po půl sedmé.

	Měla tedy už dvě a půl hodiny zpoždění. Nepodaří se jí dorazit do chaty před Kitem a jeho únoscem.

	Joanne Gibbová projížděla opatrně ulicí, kde bydlel Gerard Coyne. Kolem se naštěstí nic nehýbalo. V téhle čtvrti severního Londýna by v sobotu ráno ani nic jiného nečekala. Doufala jen, že klid vydrží ještě dlouho. Potřebovala najít dům a potom vhodné místo na zaparkování s dobrým výhledem. Nesmí ho ztratit jen proto, že nějaké nenápadné stanoviště nenajde. Bylo výhodné, že měla VW Golf s tmavými skly. Chodci neviděli dovnitř a místní omladina by ho pravděpodobně také nechala na pokoji.

	Dům poznala na první pohled, vhodné parkovací místo zatím ale ne. Jela tedy pomalu na roh, obrátila a vracela se zpátky. Když znovu míjela Coynův dům, zablikala pár metrů před ní světla auta. Nejprve ji napadlo, že ji někdo upozorňuje, že odjíždí a ona může vjet na jeho místo. Potom poznala Neilův ford, ošuntělý téměř stejně jako jeho majitel. Zastavila u něj a oba současně stáhli okna. Joanne pokrčila nos, když k ní dorazil zápach muže, který se už nějaký čas nemyl.

	„Co tady děláš?“ zeptala se. „Měl jsi přece o půlnoci skončit.“

	Neil zívl. „Nemohl jsem odjet. Chtěl jsem to probrat se šéfem, ale nedovolal jsem se. Není na mobilu, na domácím telefonu má zapnutý záznamník a neodpovídá ani na pager. To mi připadá přímo neuvěřitelný. Vždycky je k dosažení. A právě dneska v noci, kdy rozjíždíme novou akci. Vůbec to nechápu. Tak jsem se rozhodl, že tu zůstanu, dokud nedorazíš. Pro případ, že by se něco dělo.“

	Joanne se uličnicky usmála. „Vsadím se, že vím, kde je.“

	„Kde?“

	„Na námluvách,“ odpověděla.

	„To je bordel,“ ulevil si Neil. „Vždyť šéf žije jako mnich. Už dávno zapomněl, jaké to je.“

	„Na to se nikdy nezapomíná,“ opravila ho Joanne. „Onehdy se vrátil z univerzity celý rozzářený a požádal mě, jestli mu můžu doporučit nějakou restauraci.“

	„Páni, ten teda dopadl.“

	„Díky, Neile. Já si myslím, že je u ní a rozhodl se pořádně si to užít a zapomenout na práci.“

	Neil zavrtěl hlavou. „Ale pager přece nikdy nevypíná.“

	„To si myslíš ty. Takže, co teď budeš dělat?“

	Neil se trochu sklonil a otočil klíčkem v zapalování. „Vrátím se do Yardu a trochu si zdřímnu, než přijde. Ať je kdekoli, určitě tam ráno přijde, aby zjistil, co se děje. Na to bych vsadil všechny prachy, co mám.“

	„Tak to je tedy prohraješ. Počkej tady chvilku, já to objedu a zaparkuju na tvém místě, ano?“ Objela blok a Neil zatím vyjel. Zamávala mu a zaparkovala. V duchu se modlila, aby si Gerard Coyne na dnešní ráno nenaplánoval vyjížďku na kole.
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	Caroline najela na kraji Inverness na kruhový nadjezd a vypnula stereo. „Kam teď?“ zeptala se.

	Fiona zívla a promnula si rukou oči. Cítila se bídně. Důvodem bylo nevyspání a příliš mnoho adrenalinu. Přestalo pršet, ve vzduchu visela řídká šedá mlha, ve které se Inverness ještě víc podobalo městu duchů. „Nevím,“ přiznala. „Vím jen, že majitel těch garáží, kde má Kit auto, se jmenuje Lachlan Fraser.“

	Caroline si odfrkla. „Tak to jsme si teda pomohly.“

	„Chceš tím říct, že je to tady kolem běžné jméno?“

	„Dá se to tak říct. Sídlo předků klanu je pár kilometrů odtud po silnici. Fraser je v Inverness asi tak běžné jméno jako Smith v Londýně.“ Zařadila rychlost a zamířila do centra.

	„Kam jedeš?“ zeptala se Fiona.

	„Když nevíte kam, zeptejte se policisty.“ Caroline odbočila na hlavní ulici. „Buď narazíme na policejní stanici, nebo najdeme hlídku zašitou v nějakém bistru s celonočním provozem.“

	„Ty si myslíš, že v Inverness existuje podnik s celonočním provozem?“ zeptala se Fiona skepticky.

	Caroline se na ni zle podívala. „Nesmíš se tak poddávat turistické propagaci. Inverness se víc blíží filmu Morvern CaUarová než filmu Místní hrdina.“

	„Má to znamenat, že se tu vyznáš líp a celé to diriguješ?“

	Carolinino obočí vylétlo vzhůru. „Doufám, že je to jen tím, že je pro tebe na podobnou aktivitu trochu moc brzy ráno. Budu to brát jen jako vtip.“

	Fiona se hořce ušklíbla. „Ale jen technicky, protože vtipy by měly být směšné a na to já se právě teď vůbec necítím. Možná bude lepší, když se někde zastavíme a já doplním hladinu kofeinu. Jestli skončím v rukou spravedlnosti, nechtěla bych, aby zjistili, že jsem napumpovaná amfetaminy.“

	„Vydrž, už jedeme.“ Caroline odbočila doleva směrem k obrovské budově na obzoru, kde se prodávaly potřeby pro kutily. Na rozlehlém parkovišti před ní stála maringotka upravená jako prodejna s brambůrky a rybami, kousek dál parkovalo policejní auto. Najela na parkoviště a zastavila vedle něj.

	„Zeptej se na cestu, máš vhodnější přízvuk. Já se postarám o snídani,“ řekla Fiona, vystoupila z auta a protahovala si tělo. Zoufale ji tlačil čas, ale ztratí jen pět minut a obě se najedí a napijí. Naklonila se přes pult a do nosu ji udeřila odporná kombinace přepáleného tuku, laciného octa, smažených cibulek a nafty. Nabídka byla napsaná fixem na tabuli, která byla kdysi bílá. Pokusit se popsat její současnou barvu bylo nad Fioniny síly. Nejvíc se snad podobala barvě spodního prádla nějakého staříka. Tabule nabízela ryby, brambůrky, burgery, párky, sendviče a koláče. Další vývěska nabízela čaj, kávu a limonády. Fiona se na obrovského muže za pultem usmála. Z pobledlosti jeho obličeje usoudila, že vlastní jídlo také sám konzumuje.

	„Dva sendviče s brambůrky, prosím,“ objednala. Snad to byla nejméně nebezpečná volba. Karbohydráty ji určitě udrží na nohou příštích pár hodin. „A dva čaje,“ dodala.

	„Jo, dobře,“ odpověděla hora sádla. Obrátil se k ní zády a ona slyšela prskání tuku. Otočila se, aby zjistila, jak dopadla Caroline. Stála předkloněná u auta, hlavu v okénku, na tváři úsměv. Fionu napadlo, jestli se spolu s Lesky milovaly. Nejspíš ne. Byla to první láska. A potom by téměř jistě přišla o Caroline jako přítelkyni. Fiona si se smíšenými pocity uvědomila, že Lesleyina smrt jí vlastně dala dar. Poškrábala se na hlavě a rozhodla se nechat podobné myšlenky na později. Teď se musela snažit zachytit alespoň kousků reality v hrůze, která se podobala příšernému snu.

	Caroline se narovnala, kývla a usmála se do auta. Když zachytila Fionin pohled, zvedla vítězně palec. „Tak tady to máme, zlato,“ ozvalo se vedle ní. Na pultě ležely na ubrouscích dva neuvěřitelně přecpané sendviče. Fiona mávnutím odmítla drobné nazpět a raději se snažila pobrat sendviče a plastikové kelímky s čajem.

	V autě se pustily do jídla. S ústy plnými překvapivě chutného sendviče Caroline vysvětlila, co zjistila. „Garáže Lachlana Frasera jsou u letiště. Ti policajti ho znali osobně. Ale ne z nějakých špatných důvodů.“ Pozorně řídila, v jedné ruce sendvič, mezi stehny usazený kelímek s čajem. Opatrně zatáčela, aby se tekutina nevylila.

	Ulice, jimiž projížděly, se pomalu začaly probouzet, na šedých stěnách domů se rozsvěcely žluté obdélníky světla. Minulo je auto rozvážející mléko a na východě se na noční obloze objevil první náznak svítání. Fiona myslela na to, kde je asi Kit, jestli se jí podaří dorazit včas, a nebo znovu příliš pozdě, jestli se vrah striktně drží literární předlohy, nebo ji napodobí jen rámcově. Kdyby popustila uzdu představivosti místo snahy zasunout všechny detaily z knihy The Blood Painter dozadu do paměti, aby ji neustále netrápily, patrně by dokázala vytvořit dost pravděpodobný obraz toho, co se právě děje pár hodin jízdy autem od ní.

	Kit se zoufale snažil znovu nabýt vědomí. Byl obluzený závratí a tělem mu probíhaly vlny prudké bolesti. V okamžiku, kdy se otevřela zadní dvířka toyoty, ho po hodinách tmy jasné světlo šokovalo tak, že nedokázal zabránit druhé ráně, kterou mu kdosi uštědřil do hlavy.

	Kromě bolesti byl první pocit, který si uvědomil, hrozná zima. Příšerná zima. Pokusil se otevřít oči a octl se uprostřed scény, kterou vnímal jako neuvěřitelné déjà vu. Znal toto místo, protože mu patřilo, a znal i situaci, protože ji vymyslel. Seděl nahý na toaletě, obě ruce připoutané ke kovovým okům zabudovaným do stěny. Nohy měl svázané k sobě a řetěz pokračoval podél toaletní mísy dozadu, takže se nemohl ani pohnout.

	Byl sám, ale věděl, že to nebude trvat dlouho.

	Věděl, co bude dál.

	Caroline zastavila před kamennou dvoupatrovou budovou s červenobílým nápisem „Fraserovy garáže“. Vypadala, jako by tam stála už dávno předtím, než byl vynalezen spalovací motor. Většinu přední stěny zabíraly dvoje obrovské dřevěné dveře, na jedněch bylo malé kukátko. Na boční straně byly jednoduché dřevěné dveře s číslem třicet jedna. V prvním poschodí se za jedním ze zabílených oken svítilo. Fiona se obrátila a objala Carolinu. „Děkuji,“ řekla. Jsem tvou velkou dlužnicí.“

	„Hele, neskončilo to, dokud to skutečně neskončí,“ odporovala Caroline. „Nemyslíš si přece, že teď odjedu, ne?“

	Fiona se na sedadle narovnala. „Ne, Carolino. Teď musíš jet domů.“ Caroline zavrtěla hlavou. „V žádném případě. Nejela jsem tak daleko, abych se teď otočila a nechala tě tady. Nemůžeš mě dovést až sem a potom mě posílat domů, když problémy vlastně teprve začínají.“

	„To není hra, Caro. Jestli mám pravdu, potom muž, který unesl Kita, zabil tři lidi. Bez výčitek. Nebude se rozmýšlet, jestli má zabít znovu, když se někdo postaví mezi něj a jeho oběť. Nemůžu tě tam s sebou vzít.“ Na Fionině obličeji se objevil rozhodný výraz, totéž zaznívalo i z jejího hlasu. Jestli je takový, jak říkáš, budeš mě potřebovat tím spíš.“ „Ne. Já vím, co dělám. Nemůžu riskovat, že skončím s tvou krví na rukou. S tím bych nedokázala žít.“ Fiona si rozepnula bezpečnostní pás a otevřela dveře. „Prosím, Caro. Jeď domů. Slibuji, že ti zavolám. Vystoupím teď z auta a budu tady stát, dokud tě neuvidím odjíždět.“ Vystoupila, ale znovu se naklonila do auta. „Myslím to vážně.“ Potom dveře zavřela a odstoupila od auta.

	Caroline bouchla bezmocně plochou dlaně do volantu, potom nastartovala a rozjela se. Fiona ji sledovala, jak provádí tříčtvrteční obrat a odjíždí směrem, kterým přijely. Jakmile zmizela světla hondy za rohem, obrátila se ke dveřím. Zhluboka se nadechla a stiskla zvonek.

	Na okamžik bylo ticho, potom se na schodech ozvaly těžké kroky.

	V otevřených dveřích se objevil asi třicetiletý muž v pracovních botách, džínsách, šedém tričku a kostkované košili. V jedné ruce držel velký hrnek s čajem. Vypadal mírně překvapeně.

	„Lachlan Fraser?“ zeptala se Fiona.

	Přikývl. Jo, to jsem já.“

	„Omlouvám se, že vás obtěžuji tak brzy…“

	Ušklíbl se. „Není nijak brzy. A nerušíte mě. Co pro vás můžu udělat?“

	Jmenuji se Fiona Cameronová –“

	Rychle ji přerušil. Jste Kitova přítelkyně. Jasně! Poznal jsem vás, protože Kit má na chalupě vaši fotku. Rád vás konečně poznávám.“ Podíval se za ni. „A on tu s váma není?“

	„Ne, dovezla mě sem přítelkyně. S Kitem se setkám později. Mám vyzvednout landrover. Je to možné?“

	„Jo, fajn, nic se neděje.“ Chvíli šmátral v kapsách. „Vezmu jen klíče.“ Protáhl se kolem ní a otevřel vrata s kukátkem. Jsou tamhle. Bude to jen chvilka.“ Zmizel uvnitř a rozsvítilo se světlo. Za chvilku se objevil se svazkem klíčů. „Pojďte se mnou. Je tamhle vzadu. Nádrž je plná a kanystry pro generátor jsou taky doplněné,“ dodal přes rameno, když ho následovala uličkou mezi harampádím za garáží. Stálo tu asi půl tuctu nahodile zaparkovaných starých aut. Lachlan ji vedl k landroveru, který se podobal relikvii z nějaké zapomenuté války.

	„Tak tady,“ řekl a odemkl auto. Ustoupil, aby si Fiona mohla vlézt na místo pro řidiče. „Už jste něco takového řídila?“

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem neměla to potěšení,“ vysvětlila ironicky.

	Lachlan ji seznámil s rozmary, vysvětlil princip náhonu na všechna čtyři kola a potom počkal, až vyjede z parkoviště na začátek silnice. Potom jí vesele zamával. Rozjela se do šedivého rána.

	V jurisdikci londýnské městské policie je tři sta osmdesát pět uzavřených kamerových systémů. Celkem je v nich tisíc dvě stě osmdesát kamer. Také smithfieldský trh je jimi velmi dobře vybaven. Téměř každý kout a škvíra

	jsou odněkud snímány kamerou. Některé samozřejmě nabízejí lepší, jiné horší záběr. Závisí to na světle a úhlu záběru.

	Jedním z prvních kroků šéfinspektorky Sáry Duvallové bylo shromáždit všechny dostupné videozáznamy z posledních deseti dnů na Snow Hill, kde zřídila hlavní štáb. Celou noc prohlíželi detektivové videozáznamy. Snažili se maximálně soustředit ve snaze zahlédnout na záznamu Charlese Cavendishe Redforda.

	Duvallová si dopřála čtyři hodiny spánku. Přesvědčili soudce, aby prodloužil Redfordovu vazbu, potom si šla odpočinout. Nestálo za to jít do bytu na nábřeží Isle of Dogs. Vrátila se jen do své kanceláře a natáhla se na dvoumístnou sedačku, kterou tam pro tyto účely měla. Její tělo toužilo po delším než čtyřhodinovém spánku. Budou ale stačit k tomu, aby potom znovu začalo fungovat. Alespoň v to doufala.

	Po sedmé hodině už byla zpátky v hlavní místnosti, zvědavá, zda detektivové objevili nějaké důkazy usvědčující Redforda z vraždy. Když ho seznámila s rozporem v jeho výpovědi, nic to s ním neudělalo. Prostě jen pokrčil rameny a řekl: „Není to přesně to, co jste chtěla? Nachytat mě při lži? A není to přesně to, co mají dělat všichni podezřelí?“ Částečně to potvrdilo její podezření, že jim nechce poskytnout nic, co by ho mohlo usvědčit.

	Dříve nebo později někdo z jejího týmu, nebo některý z detektivů z Dorsetu, přijde s klíčovou informací, která Redforda jednoznačně spojí s vraždou Georgie Lesterové. Něco se určitě objeví, opakovala si ponuře. Musí, protože zatím neměli naprosto nic.

	Zatímco prohlížela hromadu papírů, které nepřinesly jediný důkaz, zavolal ji jeden z důstojníků. „Ano?“

	„Mohla byste, prosím, přijít do místnosti, kde prohlížíme videozáznamy? Jeden policista tady našel něco, na co byste se měla podívat.“

	Duvallová zavěsila a rychle pospíchala ze dveří. Dlouhými kroky mířila chodbou k místnosti, kde důstojníci jejího týmu prohlíželi videozáznamy z trhu. Ještě ani nepřekročila práh, když začal detektiv konstábl mluvit. „Potřebuji, abyste se na to podívala, madam,“ řekl vysokým vzrušeným hlasem.

	„O co jde, Harvey?“ Stoupla si za něj a přes rameno se podívala na obrazovku. „Našel jste ho?“

	„Prohlížel jsem záznamy z chodby, kterou musíte projít, když se chcete dostat do hlavní místnosti. Nezabírá přímo dveře, ale jinudy se tam nedá dostat. Tenhle záznam je z pátku, dva dny po zmizení Georgie Lesterové.“ Stiskl příslušný knoflík. Nejprve se obraz několikrát zaškubal, potom se objevil muž zabíraný zezadu. Měl bílé sako a tmavé kalhoty doplněné apartním měkkým plstěným kloboukem, který nosili z hygienických důvodů všichni řezníci. Vypadalo to, že nese velký plastikový tác s balíčky masa. Harvey ukázal na obrazovku. „Všiml jsem si, že na tom tácu je něco zabaleného do černého plastiku. Tady, vidíte to?“

	„Vidím,“ řekla Duvallová obezřetně. „Ale to není Redford. Ta postava tomu neodpovídá. Máme ho, když se vrací?“

	„Právě to jsem chtěl, abyste si prohlédla.“ Zmáčkl knoflík přetáčení a scéna se začala rychle a trhavě měnit. Najednou se z chodby vyloupl muž. Harvey film zastavil ve chvíli, kdy byl muž asi tři metry od kamery. „To je nejlepší snímek jeho obličeje, který máme.“

	Duvallová si odfrkla. Dívala se na snímek, který jí někoho připomínal, ale nedokázala určit koho.

	Harvey ji sledoval s výrazem plným očekávání.

	Zírala na obrazovku ve snaze pochopit, koho vlastně vidí. Najednou se jí rozsvítilo. Vůbec to sice nedávalo smysl, ale byla si jistá, že má pravdu. Důsledky toho, co viděla před sebou, byly tak strašné, že se bála na ně vůbec pomyslet. Narovnala se. „Nechtě z toho ihned udělat zvětšenou fotografii. Půjdu s tím rovnou na metropolitní. Zatím budu ve své kanceláři. Dobrá práce, Harvey.“
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	Cestou na sever do Inverness se začalo nebe pomalu vyjasňovat. V přihrádce auta našla silniční i vojenské mapy. Jednu z nich teď měla rozloženou vedle sebe na sedadle pro spolujezdce. Přejela přes pompézní most nad divokými vodami Beauly Firth a Moray Firth, přes úrodnou zemědělskou půdu Black Isle. Nebe pomalu změnilo barvu z šedivé na modrou, ranní mlha se pozvolna rozptylovala pod mírným teplem podzimního slunce.

	Cestou kontrolovala podle mapy, zda jede dobře. Nebylo ale mnoho možností jak sjet ze správné cesty. Vedla tudy vlastně jen jedna hlavní cesta. Alness. Invergordon. Potom most přes Dornoch Firth s tmavým pískem pod mostem. Odbočka na Bonar Bridge a cesta přes pobřežní roviny prostírající se na okraji Vysočiny.

	Jela podél úzkého přítoku Kýle, jehož temné vody lemovaly jehličnaté lesy. Dodávaly sluncem zalité silnici nádech zlověstnosti, jako předzvěst divočiny, do které mířila. Odbočila od řeky Shin směrem na Lairg a uvědomila si, že právě vstoupila do skutečné severozápadní Vysočiny s místy nabízejícími neuvěřitelný a nečekaný pohled na krajinu kolem, s kopci porostlými vřesovišti na nesouvislých vrstvách šedého skalnatého podloží. Po okolí byly řídce rozesety zbytky štítů selských stavení. To byla Vysočina, kde byli zemědělci vysídleni bohatými majiteli půdy, kteří toužili po rychlém bohatství pěstováním ševiotských ovcí. Už jen tyto zbytky stavení zůstaly jako svědectví diaspory, kolonizátorských snah britské říše.

	Fiona byla na této straně řeky poprvé, i když do oblasti Assyntu v západním Sutherlandu jezdila často v minulosti na prázdniny. Znala dotyk vřesu pod nohama, zrádný povrch rašelinišť i tvrdost letitých skal pod botama. Jestli se chce pustit do riskantního podniku v oblasti, kde měl Kit chalupu, bude se muset zastavit v Lairgu. Lehké boty a městské šaty by jí v tamním terénu nebyly k ničemu.

	Když dorazila na hlavní ulici, Lairg se právě začal probouzet k životu. Otvíraly se obchody, lidé do nich vcházeli a vycházeli z nich. Poblíž obchodu se sportovními potřebami pro horolezce našla místo na zaparkování a vylezla z landroveru. Ještě než zašla do obchodu, zkontrolovala, co má Kit v autě za sedadly. Kromě tří pětigalonových plechovek s naftou našla lehkou flísovou bundu a nepromokavý kabát. Přitiskla si bundu k obličeji a dýchala známou vůni Kitova těla. Prosím té, Bože, ať je v pořádku, zatoužila v duchu.

	Váhavě bundu a kabát složila. Pro ni byly příliš velké, ale mohly by se hodit, rozhodla se. Potom zamířila do obchodu. Za patnáct minut se objevila znovu ve vchodu s teplými flísovými kalhotami, oteplenou košilí, tmavě hnědým kloboukem, ponožkami se zesíleným chodidlem a zlevněnými sportovními botami. Nebyly pro toto roční období právě nejvhodnější, ale byly velmi pružné, takže je nebude muset nejprve rozchodit, což by bylo u bytelnějšího páru nutné. Byla to rozumná volba, protože věděla, že v nich nebude muset jít daleko. Budou vhodné jak pro chůzi, tak i pro případ, že by se musela někam drápat, a to bylo rozhodující. Koupila také několik energetických dávek, ohřívací polštářky a potřeby pro první pomoc. Měla dost přesnou představu o tom, s čím se může na chalupě setkat, a chtěla být na všechny možné eventuality připravená.

	V autě přidala na hromadu Kitovu bundu a kabát a všechno uložila do nákladového prostoru. Zbývala ještě jedna věc, kterou bude muset udělat. Byl čas osvěžit si všechny detaily z knížky The Blood Painter. Musí být dokonale připravená na všechno. V železářství koupila pevné kleště, sekáč a těžké kladivo. Nakonec přidala do nákupního košíku ještě nůž se zasouvacím ostřím.

	Vracela se k autu a najednou zjistila, že už není opuštěné. Za ní parkovala známá honda. Se založenýma rukama se o kapotu opírala Caroline s neústupným výrazem ve tváři. Fiona podrážděně zavřela oči. Když k ní došla, řekla: „To není legrace, Caro.“

	„Já vím. Proto jsem tady. Jestli mě nenecháš jet s tebou, nech mě alespoň, abych ti chránila záda. Prosím.“

	Fiona otevřela zadní dveře auta a složila tam nákup. Když se obrátila, zeptala se: „Máš mobil?“

	Caroline se ušklíbla. „Myslíš, že je tu naděje na slušný signál?“ zeptala se a gestem ukázala na skály kolem města.

	Fiona se kajícně usmála. „To byla hloupá otázka. Fajn. Takže to uděláme takhle. Doprovodíš mě až k odbočce. Je to necelé dva kilometry za městem. Nemělo by cenu, aby ses pokoušela dostat dál. Podle Kita není cesta sjízdná pro auto bez náhonu na všechna čtyři kola. Potom mi dáš hodinu.“ Otevřela tašku a vytáhla zápisník a pero. Načmárala číslo do kanceláře Sandy Gallowaye a číslo jeho domácího telefonu. „Když se do hodiny nevrátím, znamená to, že mám nějaké problémy, protože jinak bych zavolala policii z Kitova satelitního telefonu. Takže potom vytočíš tohle číslo a budeš chtít mluvit se superitendantem Gallowayem. Řekneš mu, kde jsem a o co se pokouším. Poslala jsem mu fax, ale možná mohl dospět k závěru, že nejde o nic naléhavého. Ještě chviličku. Vysvětlím ti cestu.“ Otevřela dveře u spolujezdce a zpod mapy vytáhla e-mail. Měla dojem, že od chvíle, kdy ho vytiskla, muselo uplynout nejméně sto let. Držela papír z Carolinina dosahu a řekla. „Počkej, nejdřív mi musíš slíbit, že se za mnou nevypravíš.“

	Caroline trochu váhavě přikývla na souhlas. „Slibuji. Stačí?“

	„Myslím to naprosto vážně.“

	Caroline se dlouho dívala Fioně do očí. „Přísahám na památku Lesley.“

	Fiona souhlasně kývla hlavou. „To mi stačí. Jak jsem řekla, budu mít možnost zavolat o pomoc sama, když ji budu potřebovat. Může se mi ale stát, že si s tím satelitním telefonem nebudu vědět rady. Budeš mě tedy jistit.“ Podala Caroline lístek s instrukcemi, jak se k chalupě dostat, a zhluboka se nadechla. „Tak jdeme na to.“ Nasedla do landroveru a nastartovala. Ruce na volantu se jí potily, žaludek měla sevřený. Věděla, že se okolnosti spikly proti ní. Měli před ní náskok. Mohli na chalupu dorazit už víc než před hodinou. Navíc věděla, že se vrah nikdy přesně nedrží knihy, kterou kopíruje. Možná se rozhodne raději Kitovi odebrat naráz větší množství krve než ho mučit několik dní, a zvyšovat tak riziko.

	Možná už bylo pozdě.

	Steva probudila vůně kávy. Chvíli poplašeně mrkal, dezorientovaný neznámým prostředím. Posadil se a spatřil Terry u kuchyňského stolu. V ruce držela hrnek s kávou. „Už jsem si začínala myslet, že ta včerejší noc na tebe byla moc a upadl jsi do komatu,“ dobírala si ho.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se.

	„Devět dvacet.“

	Spustil nohy z postele a vyskočil. „Děláš si legraci,“ vykřikl a znělo to spíš vyplašeně než potěšené.

	„Steve, je sobota. Lidi spí dýl.“ Usmála se na něj. „Dokonce i policajti.“

	„Nemůžu uvěřit, že nikdo nevolal. Sledovačka… Neil měl volat, jestli podezřelý večer opustil byt,“ řekl spíš pro sebe než Terry. „A ta akce se měla rozjet už před dvěma hodinami.“ Zamířil k mobilnímu telefonu a pageru.

	Nad prázdným displayem zůstal bezmocně stát. „Co se stalo?“ zeptal se nevěřícně.

	Terry k němu přistoupila a objala ho kolem pasu. „Vypnula jsem je. Potřeboval sis odpočinout, Steve.“

	Odstrčil ji a obrátil se k ní, v obličeji se zračila směsice vzteku a nedůvěry. „Co že jsi udělala?“ vykřikl. Ústa se otevírala a zavírala, ale další zvuk z nich nevyšel.

	„Svět se nezastaví, když nebudeš jednu noc k maní,“ řekla Terry, ale z hlasu už zazněla nejistota.

	„Uprostřed klíčové operace,“ zaječel. „Vyšetřujeme vraždu. Ježíši, Terry, mohlo se stát úplně cokoli. Jak jsi mohla udělat něco tak zatraceně nezodpovědného?“ Během řeči sbíral poházené prádlo a kalhoty.

	„Nic jsi mi o tom neřekl,“ namítla. „Jak jsem to měla vědět? Když nás naposled vyrušil telefon, nešlo ani o tvůj případ. Nenaznačil jsi mi, že děláš na něčem mimořádně důležitém.“

	Steve si na okamžik přestal zapínat košili a chladně se na ni podíval. Je to tajné, proto jsem ti o tom neřekl. Nemluvím o své práci s civilisty.“

	Jeho slova dopadla jako švihnutí bičem. Ale na Terry to působilo přesně opačně. Vyjela na něj: „Pokud nejde o Fionu Cameronovou?“

	„Tak o tom to celé je? Žárlíš na Fionu?“ Steve nemohl uvěřit tomu, co slyšel.

	Terry proti němu němě stála. „Ne, je to o důvěře, Steve. A také o otevřenosti a o tom, aby ses ke mně nechoval jako k dítěti. Mohl ses prostě jen zmínit, že děláš na něčem, co může narušit náš společný večer. Zatraceně!“ vybuchla znovu. „Běžná ohleduplnost ti vůbec nic neříká?“

	Steve si vztekle oblékal sako a natáhl se pro kabát. Jsem vyšší důstojník a je běžné, že mi lidé volají i mimo pracovní dobu.“

	„Pan Nepostradatelný. Ty nepotřebuješ milenku, Steve. Potřebuješ publikum.“

	Nacpal mobil a pager do kapsy saka a zamířil ke dveřím. Já tomu pořád ještě, zatraceně, nedokážu uvěřit.“

	„Měl jsi mi to říct, pitomče,“ křičela za ním hnaná jak svou impulzivností, tak i jeho málomluvností.

	Jedinou odpovědí bylo klapnutí dveří. Ještě když přicházel k autu, chvěly se mu ruce zlostí. „Neuvěřitelný,“ mumlal si pro sebe, ještě když nastupoval. Včera v noci dva vzkazy od Fiony. Jeden od Neila těsně před jedenáctou, potom znovu od Neila pár minut po šesté. „Sakra, sakra, sakra,“ zaklel, když se objevil poslední vzkaz. Zástupce komisaře mu volal před hodinou.

	Vytočil své domácí číslo a vyťukal kombinaci pro převedení vzkazů ze záznamníku. Znovu Fiona s prosbou, aby jí okamžitě zavolal. Neil oznamující, že se rozhodl, čistě pro jistotu, hlídat Coyna i v noci. A znovu Neil s informací, že Coyna předal Joanne a jede do Yardu, kdyby ho bylo potřeba při zatýkání a výslechu. A další žádost, aby zavolal.

	Přejel si rukama přes obličej. Snažil se zklidnit a rozumně uvažovat o zatčení Gerarda Coyna. Asi minutu zhluboka dýchal, potom se rozhodl, že už je klidný. Bude muset lhát a předstírat, že se mu vybily baterky v pageru, aniž si toho všiml. Za poslední hodinu se snad nic tak urgentního nestalo. Vytočil číslo zástupce komisaře a uvědomil si, že cítí lítost. Vkládal do vztahu s Terry tak velké naděje. Ale jako obvykle to skončilo naprostým fiaskem. Zbývalo mu jen doufat, že s Coynem bude mít větší štěstí.

	O sedm set kilometrů dál dloubal Sandy Galloway v kantýně St Leonard’s do rohlíku se slaninou. Čekal na Fionu Cameronovou už téměř dvě hodiny a neměl právě nejlepší náladu. Včera večer, když mu telefonovala, propadala panice, a teď se ani nenamáhá přijít včas na jejich schůzku. Nenechala mu ani vzkaz na stanici nebo v recepci hotelu. Hotelu, který pro ní platili, uvědomil si naštvaně.

	Jak slíbil, zavolal Sáře Duvallové. Byla to chytrá ženská. Objevila rozpor mezi Redfordovou výpovědí a detaily, které nahlásila dorsetská policie. Vysvětlila mu, jak se věci mají. Pokračovala v hledání důkazů. Věřil, že se vydala správnou cestou.

	Což by v důsledku znamenalo, že Fiona Cameronová si dělá starosti úplně pro nic za nic. Galloway už měl dost toho, jak ho odmítá informovat o svých plánech.

	Ani ve snu by ho nenapadlo podívat se na fax vedle sekretářčina psacího stolu v malé místnosti před jeho kanceláří.
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	Instrukce, jak se dostat do chalupy, měla vryté do paměti jako nápis na náhrobním kameni. „Z Lairgu jeď po A839. Z centra města přes soutisku River Shin v místech, kde se do jezera vlévá jeden z jeho dvou přítoků. Kousek podél řeky, potom odboč na západ. Po pravici uvidíš oblý kopeček.“ Fiona zkontrolovala ve zpětném zrcátku, že za ní Caroline stále ještě jede.

	„Necelé dva kilometry za městem uvidíš odbočku vpravo na Salla-chy.“ Ano, tady to je. Na druhé straně silnice dokonce stála i telefonní budka. Fiona zastavila. Caroline ji předjela a zastavila přímo před telefonem a zvedla palec v gestu přejícím hodně úspěchů. Fiona zkontrolovala čas. Devět třicet sedm. Má hodinu. Stočila volant doprava, aby auto obrátila.

	„Jeď po cestě asi deset kilometrů. Určitě pochopíš, proč jsem ti půjčil landrover.“ Dělala přesně to, co bylo v instrukcích. Silnice se brzy změnila v drsnou cestu plnou uvolněných kamenů. Vedla asi deset metrů nad strmým břehem jezera porostlým pokroucenými stromky. Vlevo cestu lemovalo stromořadí jehličnanů, které se táhlo po celé délce kopce až k horizontu. Ale Fiona se teď musela maximálně soustředit na řízení a nemohla věnovat pozornost krajině kolem. Minula několik chalup krčících se pod kopcem porostlým vřesem. Kromě kouře z rašeliny, který stoupal z jednoho komína, nejevily žádné známky života.

	Asi o kilometr a půl dál začala cesta stoupat a objevily se znovu stromy. Tentokrát to ale místo vyrovnaných řad jehličnanů byly jeřáby, břízy, olše a skupinky vysokých zkroucených skotských borovic promíchané v nahodilém chaosu. Od silnice je oddělovala na ochranu před vysokou ohrada, občas přerušená dřevěnými schůdky.

	Za zatáčkou stromy náhle zmizely. Před ní byla strž, přes kterou se klenul masivně vyhlížející dřevěný most se zábradlím z kovových trubek po obou stranách. „Přejedeš koryto řeky Allt a’Claona.“ Jela správně. Uprostřed mostu Fiona zpomalila a podívala se dolů. Koryto řeky bylo strmé, asi patnáct metrů hluboké. Hnala se jím divoká voda, která se tříštila do bílé pěny, kdykoli narazila na balvany, jež tam spadly ze strání. Hluboké srázy kolem bránily slunci v přístupu, a tak se voda zdála temná jako nevyleštěný jantar.

	Fiona sešlápla pedál a pokračovala v cestě. Chvění celého těla se přenášelo do rukou, které křečovitě svíraly volant. „Před tebou bude odbočka doleva.“ Našla ji, i když se kola rovem protáčela na uvolněných kamenech, které tvořily povrch cesty. Je čas přejít na pohon na všechna čtyři kola, rozhodla se a provedla operaci, kterou jí Lachlan ukázal. Landrover se mírně zachvěl, potom kola silněji zabrala a už se auto bez problémů rozjelo po nerovném povrchu.

	„Asi po kilometru a půl narazíš na další odbočku vlevo. Cesta tě povede zpátky k řece a k provazovému mostu. Je trochu bytelnější, než vypadá, ale raději nejezdi rychleji než deset kilometrů v hodině.“ Fiona odbočila a blížila se k mostu. Byl z dřevěných trámků spojených lany, zábradlí tvořily po obou stranách silné kulatiny. Srdce jí začalo prudčeji tlouci. Nepřipadalo jí možné, aby taková konstrukce udržela váhu landroveru. Musela ale důvěřovat Kitovi. Těsně před mostem zastavila a opatrně zařadila jedničku. Potom pomalu, prakticky krokem, najela na most. Zlověstně pod vahou auta zaskřípal, ale držel pohromadě, i když pod sebou cítila nepříjemné houpání. Pomalu přejela třicet metrů široké koryto řeky.

	Když se dostala na pevnou půdu, vydral se jí z hrudi táhlý výdech. Neuvědomila si ani, že celou dobu zadržovala dech. Pustila volant a otřela si zpocené ruce. „Sakra, doufám, že mám pravdu,“ řekla nahlas. „A doufám, že už není pozdě.“

	„Na druhé straně mostku je malý lesík. Chalupa je necelé dva kilometry před tebou.“ Konec byl téměř v dohledu. O několik desítek metrů dál cesta zatáčela. Téměř narazila do muže, který proti ní kráčel. Přes rameno měl zavěšenou sekeru s dlouhým topůrkem a pod paží svazek dříví. Zastavila a stáhla okénko. Muž byl zachumlaný do větrovky, na hlavě měl vlněný klobouk, který mu nepadl, krk obalený šálou. Zvedl paži na pozdrav. „Hledám chalupu Kita Martina,“ řekla. Jedu správně?“

	Nakrčil obočí. „To je ten spisovatel? Jo, je to kus dál po téhle cestě.“ Podle přízvuku poznala, že muž není místní, ale zřejmě okolí dobře znal. Asi stejně jako Kit koupil jednu z usedlostí kolem, protože ho zlákala nízká cena, klid a panenskost krajiny.

	„Díky,“ řekla. „Asi jste ho dneska neviděl, co?“

	Muž zavrtěl hlavou. Jdu jen na dříví.“

	Fiona mu zamávala a znovu se rozjela. Brzy vyjela z lesíka a octla se v otevřené krajině. Kopec místy zdobily zimou ojíněné hnědé snítky vřesu, které se tísnily mezi většími i menšími kamenitými ostrůvky. Před ní byla další skupinka stromů. Usoudila, že poskytuje Kitově chalupě ochranu před větrem, a zastavila na kraji silnice.

	Byla na místě. Už neexistovala cesta zpátky. Cítila, jak jí strach a očekávání toho, co ji v domě čeká, svírá žaludek, ale musela jít dál. Natáhla se pro kabelu, do které uložila všechny potřebné věci, které ve městě nakoupila, a přikryla ji kabátem do deště. Zhluboka se nadechla, otevřela dveře auta a vystoupila na silnici.

	Věděla, že k chalupě nemůže přijít zpředu. Jestli je vrah uvnitř s Kitem, potom bezpochyby sleduje cestu. Rychle se rozhlédla kolem a rozhodla se. Vešla do lesíka, proplétala se mezi mladými stromky a prodírala ostružiním. Nebyla to snadná cesta, protože se navíc snažila nepůsobit příliš mnoho hluku.

	Asi po deseti minutách chůze lesík skončil a před ní se objevila mýtina. Na ní stála jednoposchoďová kamenná stavba s břidlicovou střechou. Na její zadní straně nebyla žádná okna. To se pro její plán perfektně hodilo. Rozhlédla se na obě strany a zneklidnil ji fakt, že nikde nevidí zaparkované auto. Jestli jsou uvnitř, museli tam přece nějak dojet. Co když dorazila skutečně pozdě? Co když už udělal, co chtěl, a Kita zabil? Cítila příšerný strach.

	„Nepřeháněj,“ mumlala si pro sebe. Má před ní náskok jen několik hodin. Pro vraha bylo důležité, aby dokončil rituál popsaný v knize. Neměl dost času, aby nechal Kita vykrvácet a pomaloval stěny. Buď uvnitř vůbec nejsou, nebo musel vrah odjet do Lairgu pro zásoby.

	A nebo byla celá její dedukce naprosto zcestná.

	Aby zahnala nepříjemnou myšlenku, pustila se Fiona raději do akce. Adrenalin jí pulzoval v těle, když se přikrčila a částečně krytá stromy se rozběhla k průčelí. Cestou v duchu poděkovala za skvělé boty, které měla na nohou. Potom dům opatrně obešla. Nikde nebyla ani známka života. Byla tady tři okna. Setřela si pot z čela a vyhlédla za roh.

	V hrudi jí divoce bušilo srdce, když po špičkách přistoupila k oknu a natáhla se, aby viděla dovnitř. Místnost, kterou oknem viděla, byla bez pochyby Kitova ložnice. Uvnitř se nic nehýbalo. Bylo zvláštní dívat se na něco tak důvěrně známého a přitom cizího. Nával emocí ji přinutil zadržet dech.

	Těžce polkla, přikrčila se a postupovala k dalšímu oknu. Vypadalo, že bylo proraženo později, protože mělo jinou velikost i jiný typ rámu. Přiblížila se k němu a zjistila, že je zabílené, aby nebylo vidět dovnitř. S největší pravděpodobností to byla koupelna. Jestli byl její odhad správný, tam by měl vrah držet Kita. Zkusila různé úhly, aby zahlédla alespoň kousek místnosti, ale bez výsledku.

	Zklamaně přešla ke třetímu oknu. Ani tady rychlý pohled dovnitř nezaznamenal žádný pohyb. Zadívala se tedy dovnitř pozorněji. Poblíž kamen na dřevo stál velký stůl s několika křesly kolem, dál byla malá kuchyňská plocha s několika skříňkami, které sahaly až do stropu místnosti. Vedle stála otevřená úzká kovová skříňka, ale nedokázala určit, co je uvnitř. Část jejího obsahu stála kolem na podlaze spolu s několika taškami s firmou Waitrose. Věci nevypadaly, že by tady stály dlouho, protože na nich nebyl prach. Navíc si byla jistá, že obchod této značky není široko daleko nikde kolem. Byl to jen slabý důkaz, ale stačil k tomu, aby potvrdil, že její dedukce byly správné.

	Potom zahlédla něco, co potvrdilo její nejhorší obavy. Žaludek se jí bolestivě sevřel. V nejvzdálenějším rohu místnosti, napůl skrytý, stál malý stolek. Na něm i kolem něj byla změť umělohmotných a kovových trosek. Bezpochyby to byly zbytku satelitního telefonu.

	Takže tady byli. A podle toho, že nikde neviděla auto, byl vrah patrně dočasně nepřítomný. Musel být velmi pečlivý, protože zničením telefonu vyloučil i tu nejmenší šanci, aby se jeho vězeň mohl osvobodit. Okamžitě si vzpomněla na muže, kterého potkala v lese. Ten ale vypadal naprosto nevinně, se sekyrou přes rameno a dřívím. Navíc šel pěšky. Zalitovala, že se ho nezeptala, jestli někde kolem neviděl cizí auto.

	Myslet na to teď ale představovalo jen ztrátu času. Fiona se odtrhla od okna a přeběhla k rohu. Cestou minula malý kamenný přístavek, kde byl dieselový generátor, potom už stála před vstupními dveřmi do domu. Těžké dřevěné dveře byly zavřené a zamčené. To zjistila velmi brzy. Pokoušela se otevřít je prudkými údery ramene, ale bez výsledku.

	Bude se muset dovnitř dostat jinak a k tomu byla nejvhodnější zadní strana domu. Utíkala zpátky k oknu vedoucímu do ložnice a opřela se do okenního rámu. Zavřené. Fiona vytáhla z kabely těžké kladivo. Nebude stačit jen rozbít sklo. Bude muset zlomit dřevěnou příčku, která probíhala středem. Nadechla se, napřáhla a prudce udeřila. Dřevo se rozštíplo, sklo se rozlétlo na všechny strany. V tichu, které panovalo kolem, to bylo hodně hlučné. Ze stromu za ní se s chraplavými výkřiky, které ji vyděsily, vznesly dvě sojky.

	Rychle ještě několikrát udeřila do rámu, shodila úlomky skla z parapetu, aby se nepořezala, a začala lézt dovnitř. Opatrně přehodila dovnitř jednu nohu. V domě bylo ticho, ale ne takové ticho, které obvykle doprovází prázdné prostory. Protáhla se dovnitř. Na vteřinu strnula a zaposlouchala se do zvuků kolem.

	Opatrně přešla místnost a otevřela dveře. Dveře na levé straně předsíně vedly do koupelny. Byly zavřené. Váhavě sáhla po klice. Příliš se bála toho, co by mohla najít uvnitř. Pevně zavřela oči, odhodlaně uchopila kliku a jediným pohybem dveře otevřela.
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	Tisíc mil odsud v Londýně si Steve Preston právě gratuloval, protože se mu podařilo přesvědčit zástupce komisaře, že mají dost důkazů, aby mohli přistoupit k uskutečnění plánu. Teď už zbývalo jen správně instruovat rým, který bude jistit operaci Joanny a Neila, až si pro Gerarda půjdou, a techniky, jež budou prohlížet Coynův byt.

	„Hodně jsem o tom přemýšlel. Nechci ho zatknout v bytě, protože jak všichni víte, potom bychom mohli provést prohlídku pouze podle oddílu třicet dva, se všemi omezeními, která to představuje. Takže chci, abyste počkali, až z bytu odejde, a zatkli ho venku. Odvezete ho do Yardu a obžalujeme ho z podezření z vraždy. Potom můžeme udělat prohlídku podle oddílu osmnáct, což nám nabízí mnohem širší možnosti. Abychom si byli jisti, že nám neunikne, bude jeden z vás na kole a jeden na motorce. Je to zdatný cyklista, takže se možná pokusí ujet na kole.“

	Snažil se udržet na obličeji vážný výraz, ale neustále musel bojovat s jásavou radostí, kterou cítil v celém těle. „A chci ho tady mít v pořádku,“ řekl rozhodně. „Žádné nehody, nikdo neuklouzne na schodech, žádné nevysvětlitelné rány, modřiny nebo zlomené kosti. Chci, abyste s ním zacházeli, jako by byl z křehkého porcelánu. Jakmile bude tady, obžalujeme ho z podezření z vraždy. Vybalíme to na něj rovnou. Ale nezapomeňte ho včas informovat o jeho právech. Chci, aby to nemělo chybičku. Nic, co by potom mohli napadnout a nařknout nás, že všechno neproběhlo přesně podle zákona. Má někdo otázky?“

	Zvedla se jedna ruka. „Co přesně máme hledat v Coynově bytě?“

	„Dobrá otázka,“ reagoval Steve. „Cokoli, co ho spojuje s vraždou Susan Blanchardové nebo těmi napadeními v severním Londýně. To znamená novinové výstřižky, mapy s vyznačenými místy činu, diáře, fotografie. Taky bych chtěl, abyste zajistili každý nůž, který v bytě najdete. Právě tak šaty, které by odpovídaly popisu cyklisty. Chci Coyna a spolu určitě najdeme důkazy, které Susan Blanchardové konečně dovolí, aby odpočívala v pokoji.“

	Rozhlédl se po místnosti. Nikdo už neměl další otázku. Obrátil se na nástěnku za sebou a ukázal na fotografii Susaniných dvojčat. „Nechci spravedlnost pro sebe. Nechci ji ani kvůli metropolitní. Chci ale spravedlnost pro tyhle dva. Teď jděte a udělejte to pro ně.“ Nenáviděl podobná emocionální prohlášení, ale tým potřeboval povzbudit a tohle byl jediný správný způsob.

	Steve sledoval důstojníky, když opouštěli místnost, a přemýšlel, za jak dlouho mohou obžalovaného přivést. Nutně potřeboval zjistit, co se děje s Fionou. Od chvíle, kdy dorazil do Yardu, se jí několikrát pokoušel volat na mobil, ale pokaždé se mu ozvala informace o tom, že spojení není možné uskutečnit. Díky Sáře Duvallové věděl, že odjela do Skotska, aby znovu prošla důkazy v případu Drewa Shanda. Zavolat službu konajícího policistu na příslušné stanici byl asi stejně dobrý začátek jako kterýkoli jiný.

	Zvedl sluchátko nejbližšího telefonu a požádal o spojení s Lothian a Borders Police. Netrvalo dlouho a podařilo se mu zjistit, že muž, s nímž potřebuje mluvit, je superitendant Sandy Galloway. Momentálně ale nebyl v budově. Naštvaný Steve tedy alespoň nechal vzkaz, aby mu Galloway zavolal, jakmile se vrátí.

	Co Fiona kde provádí, že mu nechává vzkazy, na které není možné reagovat? Vzhledem k tomu, jaké napětí mezi nimi vládlo, to muselo být něco opravdu závažného. Možná by stálo za to zavolat Kitovi, napadlo ho. Po vytočení známého čísla se ale ozval zase jen záznamník.

	Nevěděl, co dalšího by ještě mohl udělat. Teď si potřeboval vyčistit hlavu a plně se soustředit na to, jak bude jednat s Gerardem Coynem. Bylo to příliš důležité a on si nemohl dovolit nechat se něčím rozptylovat.

	Bylo to horší, mnohem horší než podobné scény v televizní adaptaci. Mnohem horší, než na co ji připravila její představivost. Nejprve ji napadlo, že je mrtvý. Kitovo zborcené nahé tělo na toaletě, ruce připoutané ke stěnám, nohy zkroucené podél mísy. Kůži měl bílou, hlavu skloněnou na hruď. Nezhroutil se jen díky poutům a kostem, které ho jakž takž držely. Neviděla ani náznak pulzu nebo dechu. Z žíly na levé ruce vyčnívala kanyla. A na stěnách kolem něj amatérské mazanice listů a květin, v příšerných odstínech od temně karmínové až po rezavě hnědou. Pokrývaly už téměř polovinu celé koupelny. Nedokázala odhadnout, kolik krve na to bylo potřeba. Hrudník se jí prudce stahoval hrůzou a bolestí.

	Vrhla se k němu se zakvílením, které se podobalo vzlyku. Klekla si a objala ledové tělo. Do očí se jí draly slzy. Najednou ucítila cosi jako pohyb a potom vzdech jako krátké zaúpění.

	„Kite?“ zakoktala. „Kite? Slyšíš mě?“ Položila mu ruku na krk a ucítila slabý, nepravidelný pulz. Uchopila jeho hlavu a opatrně ji zvedla. Zachvěla se mu víčka, mezi řasami problesklo bělmo očí. Jsem tady, Kite. To jsem já, Fiona. Všechno bude v pořádku.“

	Pootevřel oči a z úst se vydral sten. Pevně ho držela, jako by ho chtěla alespoň trochu zahřát. Byl v šoku. Ztráta krve a zima mu způsobily šok. Nejdřív ze všeho ho musí zahřát. Rychle od něj odběhla do ložnice. Popadla spací pytel, několik flanelových košil a džínsy a pospíchala zpátky do koupelny. Přetáhla mu spací pytel přes ramena a neustále ho přitom uklidňovala. Potom vybalila kabelu a vytáhla sekáč. Stálo ji to spoustu síly, ale nakonec se jí podařilo přeseknout řetěz, kterým měl spoutané nohy u kotníků. Měl nohy ztuhlé a studené, ale podařilo se jí je trochu narovnat a natáhnout mu džínsy alespoň ke kolenům.

	Potom sekáčem a kladivem rozbila kovové kruhy, kterými byl připoután ke stěně. Několika ranami kladivem se jí podařilo vyrazit kruh ze zdi. Ruka mu bezvládně padla podél těla, znovu zasténal.

	Fiona přešla na druhou stranu a znovu se snažila soustředit. Bála se z levé paže odstranit kanylu, aby nezačal znovu krvácet. Z krabičky první pomoci vytáhla leukoplast a pečlivě s ní kanylu přelepila. Potom se sekáčem a kladivem zopakovala postup i u levé paže. Přepadl dopředu, bezvládné tělo se zhroutilo na kolena. Po neuvěřitelné námaze s tělem, které vůbec nereagovalo, se Fioně nakonec podařilo obléci mu košili i přes pouta a řetězy volně visící na jejich konci.

	Potom ho s maximálním vypětím sil postavila na nohy a opřela o stěnu, aby mu mohla vytáhnout kalhoty. Všechno trvalo příliš dlouho a jí se začala zmocňovat panika. Jeho únosce nemůže být daleko. Určitě by neriskoval nechat Kita příliš dlouho o samotě.

	Fiona posadila Kita zpátky na toaletu. Vyndala z tašky termopolštářky, aktivovala chemickou reakci, která měla dodat tělu teplo, které tolik potřebovalo, a vsunula je pod košili přímo na jeho kůži. Potom se znovu vrátila do ložnice a hledala tak dlouho, dokud nenašla pár silných ponožek a staré sportovní boty.

	Nato se vypravila do obývacího pokoje. V jedné ze skříněk našla několik plechovek koly. Skvělé. Sladká a tekutá. Kofein, který obsahovala, patrně nepředstavoval vážnější problém pro muže, který denně konzumoval tolik kávy jako Kit. Cestou zpátky si znovu všimla úzké kovové skříňky. Tam kde měla stát puška, kterou Kit občas používal, když si chtěl pochutnat na králíkovi, zůstalo jen prázdné místo. A vedle ležela otevřená a poloprázdná krabice s náboji. Znovu se jí zmocnila panika. Ať byl Kitův únosce kdekoli, měl s sebou dvouhlavňovou pušku. Co vypadalo původně jako zoufalá situace, bylo teď ještě horší.

	Pospíchala do koupelny a natáhla Kitovi na nohy ponožky a obula boty. Potom se ho pokusila zvednout. „No tak, Kite. Potřebuju, abys byl při vědomí, miláčku. Musíš fungovat.“

	Teplo začalo účinkovat. S křečovitým chvěním konečně otevřel oči. Zmateně se na ni díval. „Fiono,“ zaskřehotal.

	„Ano, jsem to já, není to halucinace. Našla jsem tě, miláčku. Tak a teď se musíš napít.“ Otevřela plechovku a přiložila mu ji k ústům. Snažila se být trpělivá, zatímco neuvěřitelně pomalu usrkával ztuhlými rty. „Dostaneme tě odsud, to ti slibuju,“ ujišťovala ho.

	„Kde je Blake?“ zeptal se a jeho hlas zněl zastřeně, podivně a cize.

	„Blake?“ zeptala se Fiona překvapeně a snažila se přijít na to, z kterého koutu zmatené paměti mohlo jméno vyplout.

	„Francis Blake,“ trval na svém. „Přivezl mě sem. A tohle mi udělal.“

	Nemělo to dávat smysl, ale najednou pochopila. Muž, kterého potkala na cestě k chalupě. Vzpomínka konečně zapadla na správné místo. S Blakem se nikdy nesetkala, ale slyšela jeho hlas v televizi. Sluchová vzpomínka pomohla vyvolat i jeho podobu. Na cestě zahlédla jen část mužova obličeje, ale když spojila všechny informace, které měla, už věděla, kdo to byl. Muž se sekyrou byl Francis Blake. Její mysl identifikaci potvrdila, ale její inteligence ji odmítala přijmout. Proč by, proboha, měl Francis Blake unášet Kita? On přece nemůže být tím sériovým vrahem. Nedávalo to smysl. Bylo to naprosto absurdní.

	Byla to další věc, nad kterou neměla čas uvažovat. „Je pryč,“ řekla s přesvědčivostí, kterou necítila. Jenže kde Blake byl a co dělal? Soudě podle sekerky, šel na dřevo. Ale mohl to být také dobrý nápad jak vynést zbraň. Mohla být skrytá mezi dřevem, které nesl. Určitě mířil zpátky do chalupy. Auto asi nechal někde dál. Potom uslyšel motor rovem. I když nevěděl, kdo jede, muselo mu být jasné, že míří k jediné chalupě, která při cestě leží. Musel se tedy rychle obrátit, aby to vypadalo, že jde na dříví.

	Byl to jednoduchý trik, ale jak je vidět, zabral. Ani na okamžik ho nepodezírala. A on teď věděl, že je uvnitř. Určitě je nenechá jen tak odejít. To bylo nemyslitelné.

	Fiona zatřásla hlavou, aby si alespoň trochu srovnala myšlenky. „Dojdu pro landrover,“ řekla hlasem, který se snažil zakrýt strach. „Chci, abys tady na mne počkal. Bylo by dobré, kdyby se ti podařilo dopít kolu. Ale nic si

	z toho nedělej, jestli to nezvládneš. Máš ještě hodně ztuhlé prsty. Bude to chvilku trvat, než se ti obnoví krevní oběh. Nemáš představu, kolik krve jsi ztratil?“

	„Víc než půl litru,“ vydechl a jeho hlas zněl, jako by byl opilý. „Potom jsem omdlel. Předpokládal jsem, že ho to zastaví.“ Zamrkal a poprvé se pokusil soustředit pohled na okolí. Zachvěl se, když uviděl kresby krví na stěnách. „Sakra,“ řekl a pokusil se o úsměv, který záhy přešel v kašel. „Je to zatraceně špatný malíř.“

	Fiona se zvedla a přitiskla si k sobě jeho hlavu. „Udělám to nejrychleji, jak to půjde.“ Vyndala z tašky nůž a nechala vyjet asi tři centimetry ostří. Potom ho opatrně vložila do kapsy kabátku. Opustit ho byla snad nejtěžší věc, kterou kdy udělala, ale jediná šance úniku byla v landroveru. Nemohla si dovolit čekat, až Caroline povolá kavalerii. Rozhodně ne v případě, kdy byl Blake ozbrojen.

	Přešla k hlavním dveřím a trochu je pootevřela. Snažila se proniknout zrakem přes mýtinu na cestu a lesík na konci. Nikde se nic nehýbalo. Strach se jí rozléval celým tělem. Mohl být kdekoli mezi stromy a mohl ji mít na mušce. Mohl číhat skrytý za landroverem, sekerku připravenou k ráně. Při té představě se jí znovu sevřel žaludek. Opatrně dveře ještě trochu pootevřela, druhou rukou zajela do kapsy a pevně stiskla nůž. Stále ještě žádný pohyb. Jestli ji má na mušce, potom bude mnohem těžší zasáhnout pohybující se cíl. Nesmí tady váhavě postávat, rozhodla se pevně. Teď, nebo nikdy.

	Vyběhla a kličkovala přes mýtinu dolů na cestu. K landroveru doběhla v čase, který překvapil i ji samu. Neuvědomila si, oč přímější byla tato cesta v porovnání s trasou, kterou se dostávala k domu. Otevřela dveře a vlezla dovnitř. Potom si opřela hlavu o volant a z úst se jí vydral úlevný vzlyk. Vzmuž se, přikazovala si, když se narovnávala.

	Když zasouvala klíček do zapalování, znovu se jí na okamžik zmocnila panika. Co když Blake nějak porouchal motor? Rychle klíčem otočila a málem se rozplakala úlevou, když motor naskočil. Zařadila rychlost a pomalu přejížděla přes mýtinu tak, aby nakonec nacouvala ke dveřím chalupy.

	Nechala motor běžet, otevřela zadní dveře auta a pospíchala zpátky do domu. Kit stál trochu vzpřímeněji, protože se opíral o nádržku toalety. Byl stále ještě smrtelně bledý, ale měl otevřené oči a zdál se být trochu víc při vědomí. Fiona zaběhla do ložnice a posbírala několik pokrývek a polštářů. Sebrala i několik Kitových košil a všechno odnesla do auta. Ještě přidala spací pytel. Upravila na podlaze auta cosi na způsob lůžka a vrátila se pro Kita.

	„Budu potřebovat, abys mi trochu pomohl,“ řekla mu. „Nemohu tě nést.“

	Kit přikývl. „Myslím, že dokážu tak akorát vstát. V obýváku je hůl. Možná by mi trochu pomohla.“ Hlas se mu lámal a vytrácel.

	Fiona našla hůl v koutě místnosti. Byla to moderní hliníková berle, teleskopická, s pérem, které tlumilo nárazy. Podala ji Kitovi, provlékla mu ruku látkovým poutkem a pomohla ohnout prsty tak, aby ji uchopil. „Všude mě brní, jako by mě bodaly jehly,“ mumlal.

	„To je dobré znamení, věř mi,“ ujistila ho Fiona. Přehodila si jeho druhou ruku kolem krku a zvedla ho na nohy.

	„Panebože, mám křeče,“ mumlal. Pravá noha vypověděla službu, když na ni přenesl váhu.

	Trvalo nekonečně dlouho, než se mu podařilo předsunout jednu nohu před druhou. Fiona cítila, že jí hrůzou stéká po zádech pramínek potu. Neskutečně pomalu překonávali vzdálenost několika metrů ke dveřím. Potom byli u roveru. Fiona ho obrátila tak, že si sedl na okraj zadku auta. Potom mu zvedla nohy a uložila ho, jak nejlépe dokázala. „Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	Unaveně se na ni usmál. „V porovnání s čím? Třeští mi hlava, všechno kolem mne víří a je mi pod psa.“

	„To je jen dehydratace a nízký krevní tlak. Věř mi, Kite.“

	Když zavřela dvířka auta a zařadila rychlost, zalily Fionu nezvladatelné vlny nadšení. Dokázala to. Navzdory všem překážkám nakonec dorazila včas. Zvládnou to! Rozjela se a radostí by nejraději zpívala. Do lesa a potom přes otevřený prostor k řadě jehličnanů, které lemovaly cestu k mostu.

	Když se přiblížili ke stromům, ozval se zezadu Kitův slabý hlas. „Nenechá nás tak snadno vyklouznout, Fiono,“ řekl mdle. „Zastav.“

	I když to naprosto odporovalo jejím instinktům, které velely ujíždět nejrychleji, jak dokáže, přinutila se poslechnout ho. „Co se děje, Kite?“

	„Jestli spadl most, jsme v pasti,“ řekl. „V přihrádce vedle tebe je dalekohled. Vezmi si ho a jdi se napřed podívat. Prosím.“

	„Má tvou zbraň, Kite. Možná nás má právě teď na mušce.“

	„To už by nás dostal. Prosím!“

	Fiona chvilku přemýšlela. V tom, co Kit říkal, byla logika. Jestli byl Blake na jejich straně rokle, mohl je dostat mnohem snáz, když nastupovali do landroveru. Tady navíc měla řadu jehličnanů, které ji alespoň částečně chránily. Nebyla ochotná podstupovat zbytečné riziko s Kitem, který byl v tak špatném stavu. Vystoupila z auta a chráněná stromy prošla zatáčkou, která jim bránila ve výhledu na most. Když zatáčku zdolala, neubránila se úsměvu při pohledu na most, který stál na svém místě. Kitův strach byl neopodstatněný, uvědomila si šťastně.

	Protože ji ale přiměl vzít s sebou dalekohled, rozhodla se, že most ještě zkontroluje. Nebude na škodu, když si ověří, že z něj nezmizelo několik prken. Přitiskla dalekohled k očím a zaostřila na most. Nejprve se všechno zdálo být v pořádku. Potom se jí hlasitě rozbušilo srdce. Sklonila ruku s dalekohledem, zhluboka se nadechla a podívala se znovu. Málem se rozplakala.

	Na druhé straně mostu byla do poloviny naříznuta lana, která most držela. Bylo to možné rozeznat jen díky skvělým vlastnostem dalekohledu.

	Neexistovala žádná cesta zpátky. Most se z jediné možné únikové cesty změnil v past.
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	Caroline ještě jednou překontrolovala číslo, které jí Fiona dala, a znovu nervózně zkontrolovala hodinky. Uplynulo jednašedesát minut od chvíle, kdy Fioně zamávala. Ať ji na konci cesty čekalo cokoli, určitě to nebylo jednoduché. Caroline měla zlost sama na sebe, že nechala Fionu čelit nebezpečí samotnou, ale chápala smysl úkolu, který dostala. Když se s tím Fiona nedokáže vypořádat sama, mohla se její úloha změnit spíš v nevýhodu než pomoc. Ale toto vědomí nezmírňovalo ani její pocit viny, ani strach.

	Rychle nacpala všechny drobné, které našla, do automatu a vytočila číslo. Telefon třikrát zazvonil, potom se ozvalo cvaknutí, které znamenalo další linku. Tentokrát ho někdo zvedl po druhém zazvonění. „Oddělení pro vyšetřování zločinu, oblastní komisař Mullen,“ ohlásil nakřáplý mužský hlas.

	„Chtěla bych mluvit se superintendantem Sandym Gallowayem,“ oznámila Caroline.

	„Momentálně tady není. Mohu pro vás něco udělat?“

	Kde začít? „Pracujete na případu Drewa Shanda?“ zeptala se.

	„Máte snad nějaké informace týkající se vyšetřování, madam? Můžete mi nadiktovat své jméno?“

	„Ne, nemám žádné takové informace. Volám místo doktorky Fiony Cameronové. Pracuje na případu jako konzultant se superitendantem Gallowayem. Je nesmírně důležité, abych s ním mohla promluvit.“

	„Obávám se, že není ve službě. Mohu mu předat vzkaz?“

	Caroline se podrážděně snažila stručně sdělit, o co jde. „Sleduje stopu a měla pocit, že by se mohla dostat do nebezpečné situace. Myslí si, že vrah je stále ještě na svobodě, víte. A požádala mě, abych zavolala superintendanta Galloway v případě, že se do hodiny nevrátí,“ breptala a bylo jí naprosto jasné, že situaci nezvládla. „Myslím, že potřebuje pomoc.“

	„Pomoc v čem?“ zeptal se zmateně.

	„Myslí si, že se vrah zmocnil další oběti. Protože jí nikdo nevěřil, vydala se za ním sama.“

	„Poslouchejte, slečno, mám pocit, že si špatně rozumíme. My si myslíme, že vrah Drewa Shanda je ve vazbě. Odkud voláte?“

	„Jsem kousek za Lairgem. Na pobřeží Loch Shin.“

	„Lairg? Obávám se, že jste trochu mimo,“ řekl pobaveně. S konečnou platností se rozhodl zařadit ji do šuplíku s označením cvoci. „Možná byste si měla promluvit s policejním okrskem Vysočiny?“

	„Počkejte, nezavěšujte!“ vykřikla Caroline. „Vím, že to zní bláznivě, ale já nejsem žádný cvok. Fiona Cameronová je v nebezpečí a potřebuje pomoc.“

	„Promluvte si s policií v Lairgu. Těch se to týká a bude v jejich silách vám pomoci. Nebo nechtě vzkaz superintendantu Gallowayovi.“

	„Okamžitě mu ho doručíte?“ naléhala Caroline.

	„Přesvědčím se, že ho skutečně dostal.“

	„Dobře. Řekněte mu, že Fiona je v chalupě Kita Martina. Je to poblíž Allt a’Cloan na pobřeží Loch Shin.“ Zopakovala jméno řeky. „Poslala mu fax, ale nejsem si jistá, jestli ho dostal. Řekněte mu, prosím, že nutně potřebujeme jeho pomoc.“ Počítačový hlas jí sdělil, že zbývá už jen deset vteřin. Je to opravdu důležité,“ opakovala, když linka oněměla.

	Caroline práskla telefonem zpátky do vidlice. „Sakra!“ zakřičela podrážděně. „Ten blbec to určitě zvorá.“ Potom bezmocně bouchla dlaní do plexiskla budky. Prošvihla jedinou šanci, kterou s edinburgskou policií měla, a každá minuta znamená větší riziko pro Fionin život.

	Měla příšerný pocit, že místní policie ji bude brát ještě méně vážně. Ale stalo se něco jiného. Musela se vrátit do Lairgu, aby měla větší šanci telefonovat.

	Za stálého proklínání své neschopnosti nasedla Caroline do auta a modlila se, aby Fiona byla v pořádku. „Sakra, ale nebude to díky tobě, jestli ještě je naživu,“ opakovala si, když obracela auto a mířila zpátky do města.

	Když se Gerard Coyne ráno vynořil z bytu, vydechla Joanne úlevou. „Nevzal si kolo,“ řekla a dál pozorovala zpětné zrcátko.

	„Díky bohu za to,“ souhlasil Neil. Sledoval v zrcátku Coyna, jak míjí jejich auto a pokračuje dál vzhůru ulicí. Než došel na roh, pověsili se mu na paty dva detektivové, každý na jedné straně ulice. Joanne nastartovala auto a vyjela. Úkol byl jasný. Počkat, až se Coyne zastaví, a potom se k němu přiblížit. Oba detektivové s sebou měli ještě další kolegy jako posily, za nimi jeli v autě Joanne a Neil, aby se k nim na konci připojili.

	Coyne prošel několika úzkými uličkami na Caledonian Road nedaleko křižovatky s Holloway Road. Když se přiblížil k obchodu s jízdními koly, která byla vystavena i venku a zabírala téměř polovinu chodníku, zastavil se u jednoho závodního kola. Jdeme na to?“ zeptal se Neil, když auto dojíždělo k obchodu.

	„Myslím, že ano,“ souhlasila a zastavila.

	Neil řekl do vysílačky: „Alfa Tango všem jednotkám. Jděte k podezřelému.“ Vyskočil z auta a běžel na chodník. Ostatní důstojníci Coyna obstoupili. Stál teď zády k vystaveným kolům a v očích se mu zračil úžas.

	„Gerard Patrick Coyne?“ zeptal se Neil.

	„Ano. Kdo to chce vědět?“ zeptal se Coyne a snažil se vypadat klidně.

	„Jsem detektiv konstábl Neil McCartney z metropolitní policie a chtěl bych, abyste mě doprovodil na policejní stanici a pomohl při vyšetřování závažného případu.“

	Coyne zavrtěl hlavou. „To musí být nějaký omyl, kamaráde. Já jsem nic neudělal.“ Těkal očima z jedné strany na druhou, jako by hledal místo, kudy by mohl utéct. Ale všude kolem stáli policisté a za nimi chodci, kteří se zastavili, aby zjistili, co se tady děje.

	„Takže vám nebude vadit odpovědět nám na pár otázek, že, pane?“ Neil k němu přistoupil blíž.

	„Jsem zatčený?“ naléhal Coyne.

	„To záleží na vás, pane. My bychom byli raději, kdybyste s námi šel dobrovolně.“

	„Ale moc si vybírat nemůžu, co?“ zeptal se ublíženým hlasem.

	„Tamhle na nás čeká auto,“ řekl Neil.

	Důstojníci kolem něj utvořili falangu a doprovodili ho do auta. Usadili ho mezi Neila a ještě jednoho detektiva. Na Coynově úzké tváři se zračila nedůtklivost, ruce měl zkřížené na prsou. „Děláte velkou chybu,“ stěžoval si.

	„Budete mít spoustu příležitostí uvést všechno na pravou míru,“ řekl Neil mile. Mohl si to dovolit, protože všechno proběhlo přesně podle plánu.

	Fiona si opřela čelo o volant. „Tak co budeme dělat?“ zeptala se. „Mám s sebou jištění – Caroline už teď nejspíš zavolala na policii. Ale ti to patrně nebudou považovat za naléhavý případ. Kromě toho jim bude trvat věčnost, než se sem dostanou. Říkáš, že odsud žádná jiná cesta nevede?“

	„Žádná silnice,“ potvrdil Kit. Zvedl se vzadu v autě a teď seděl opřený o jeho bok. Teď, když pominulo brnění a píchání v celém těle, cítil se přece jen lépe. Už neměl pocit, že ťuká na nebeskou bránu. Stále ještě se mu točila hlava, jako by byl opilý, pomalu si na to ale začal zvykat. Jen pěšky. Je tady cesta pro pěší. Přes kopec je to necelých deset kilometrů. Ale já to nezvládnu. Ty bys tam mohla dojít a přivést pomoc.“

	„Nemůžu tě tady nechat,“ protestovala Fiona zastřeným hlasem, protože měla hlavu skloněnou k hrudi a čelo si opírala o volant. „Blakeovi nic nezabrání, aby se pro tebe vrátil. Nevíme, jestli odešel. Být jím, čekala bych na druhé straně rokle v lese, abych se podívala, jak se auto zřítí dolů. Čas plyne a my se neobjevujeme. Tak se asi podívá do mapy a dojde mu, co děláme. A potom se pro tebe vrátí. I kdyby vyšplhal zpátky na silnici, kolem jezera a lesem, stejně by se k tobě dostal dřív než já s pomocí.“

	„Ale co jiného můžeme udělat? Kromě čekání na pomoc od Caroline?“

	„Ty musíš do nemocnice, Kite. A stejně, co myslíš, že se stane, když sem policie dorazí? Buď si všimnou naříznutých lan a uvíznou na opačném konci rokle, a nebo si nevšimnou a potom spadnou do rokle tak, jak se to mělo stát nám.“

	Nastala dlouhá odmlka. Potom Kit řekl: „Něco mě napadlo. Možná by to mohlo vyjít. Ale je to dost na dlouhé lokte…“

	„Pořád lepší než nic.“

	„Možná změníš názor, až uslyšíš, oč jde.“

	Steve nešetřil chválou. „Provedli jste to skvěle. Klapalo to jako hodinky a přesně podle zákona. Obhajoba nemůže napadnout ani to nejmenší. Výborná práce. Dneska večer jde pití na mne. Už byl formálně zatčen, že?“

	Neil přikývl. „Podezření z vraždy. Byl z toho pěkně vykulený. Ale věděl, o co jde. Řekl jen, že chce právníka.“

	Steve vyndal z desek list papíru. „Dobře. Tady je příkaz k domovní prohlídce podle sekce osmnáct. Chci, aby sis to vzal na starost, Neile. Víš, co tam hledáme. Teď chci, aby John a Joanne začali s výslechem. Budu to sledovat z vedlejší místnosti. Johne, chci, aby to vedla Joanne. Ten chlap má problém se ženami. Zkusíme ho vytočit, a když na něj vyrukuje Joanne jako správný macho policajt, mohlo by to vyjít. Souhlasíš, Joanne?“

	Na tváři se jí objevil hrozivý úšklebek. „S radostí, šéfe.“

	Než mohl říci cokoli dalšího, zazvonil na jeho stole telefon. Natáhl se pro něj a ohlásil se: „Detektiv superintendant Preston.“

	„Steve? Tady Sarah Duvallová. Myslíte, že byste se mohl zastavit na Snow Hill? Něco tu mám a potřebuji, abyste se na to podíval.“

	„Sáro, nevím, kam dřív skočit. Nemohlo by to počkat?“

	„To si právě nejsem jistá. Vysvětlím vám to. Prohlížíme s týmem detektivů videozáznamy ze smithfieldského trhu a myslím, že jsme právě našli muže, který uložil zbytky těla Georgie Lesterové do mrazáku.“

	„To zní jako dobrá zpráva. Proč ale voláte mně?“ zeptal se netrpělivě.

	„Myslíme si, že je to Francis Blake.“

	„Cože?“ nemohl Steve uvěřit tomu, co slyšel.

	„Také jsem se na to podívala a porovnala s jeho snímky. Myslím, že se o tom nedá pochybovat.“

	Steve se zmateně zeptal: „Ale co Redford?“

	Chvíli bylo ticho, potom Duvallová odpověděla. „S Redfordem jsme se možná mýlili.“

	Začalo mu zvonit v uších. Jestli vrahem není Redford, jak by jím mohl být Francis Blake?

	A ještě něco. Jestli vrahem není Redford, kde je potom Kit a Fiona?

	„Takže mohl byste se zastavit a podívat se na to?“ slyšel hlas Duvallové z velké dálky.

	„Já právě… ne, musím… Sáro, nemůžete to odložit?“

	Nastalo dlouhé ticho. „Právě probíhá vyšetřování vraždy, pane. Opravdu mi nemůžete věnovat půl hodiny?“ Výtka zazněla nejen ve slovech, ale i v tónu hlasu.

	„Právě jsme zatkli podezřelého z vraždy Susan Blanchardové,“ řekl Steve kamenně. „Nemohu odejít z Yardu. Vydržte vteřinku.“ Zakryl sluchátko a volnou rukou mávl ke dveřím. „Dejte mi pár minut. Sejdeme se u výslechu.“ Odcházeli z místnosti a on se znovu vrátil k Sáře Duvallové. „Podívejte, asi víte o tom, že Fiona Cameronová zmizela ze zemského povrchu. Měla se dnes ráno setkat se superintendantem Gallowayem, ale neobjevila se. Potom mi řekl, že měla včera večer pocit, že Redford není tím pravým pachatelem. Byla přesvědčená, že vrah je stále ještě na svobodě a že unesl Kita Martina. Nemohu sehnat Fionu ani Kita. Mám obavu, že stojíme před opravdu závažným problémem.“

	„Naprosto s vámi souhlasím,“ řekla Duvallová.

	„Ale nedokážu si představit, jak by to Blake mohl udělat. Podle hlášení mých lidí neopustil včera za celý den svůj byt.“

	„Je to Blake, Steve. Vsadila bych na to svůj život.“

	Stevovi dělalo největší starosti, že v sázce ale není život Duvallové. „Musíte promluvit s Gallowayem,“ řekl.

	Ale i Duvallová měla své priority. „Muž, se kterým si potřebuji promluvit, je Francis Blake.“

	# # #

	Ze svého úkrytu pod stromy sledoval Francis Blake cestu. Co je zdrželo? Touhle dobou už ho musela dávno osvobodit. V přístěnku u generátoru byla bedna s nářadím, to věděl jistě. Našel tam sekyru, kterou rozbil visací zámek na bedničce s puškou.

	Nemohl uvěřit, že by měl tak velkou smůlu. Vyšel jen, aby přeparkoval auto na druhou stranu rokle. Ale nějaký vnitřní hlas mu našeptal, aby s sebou vzal pušku. Ukryl ji mezi dřevem. Naštěstí slyšel její auto, a tak se rychle otočil, aby to vypadalo, že jde na dřevo. Ještě chvilku a mohl být připravený a čekat na tu děvku pěkně v chalupě. Dobře, musel tedy změnit své plány. Ale vražda Fiony Cameronové bude jako třešnička na dortu.

	Opřel zbraň o strom a zastrčil ruce do kapes, aby si je trochu ohřál. I když slunce svítilo, byl přece jen říjen a tady pod stromy bylo chladno jako uprostřed zimy. Ale čekání bude stát za to, až je uvidí řítit se do strže. Není pochyb o tom, že zemřou.

	Potom bude volný a bude moci buď zabít znovu, nebo to nechat být. Nemyslel si, že by mu ze strany policie hrozilo jakékoli nebezpečí. Fiona Cameronová jednala na vlastní pěst, tím si byl naprosto jistý. Nepodařilo se jí přesvědčit její přátele, že to není jen předtucha, která se vylíhla v její hlavě. Navíc mají pod zámkem toho potřeštěného Redforda. A musí si být naprosto jisti, že je to ten pravý. Jinak při vztahu, který k ní policie má, by asi kmitali úplně jinak, kdyby si mysleli, že mají šanci dostat sériového vraha jeho kalibru. Jaká sladká ironie. Byli to psychologové jako ona, kdo mu zničil život, a on se rozhodl zabít ty, kteří je ve svých knihách povýšili na bohy. A teď došlo k situaci, kdy se psycholožce nepodařilo nikoho o své pravdě přesvědčit. Znamená to, že dosáhl svého cíle?

	Blake vytáhl ruku z kapsy a začal si žvýkat kůžičku na boku palce. Zatracení psychologové. Neustále potřebují předvádět, jak jsou chytří. Ale on je chytřejší. Úplně zvrátil situaci a nikdo na něj nemůže.

	Měl spoustu času na to, aby své plány pořádně promyslel. Byl si jistý, že ho soud zprostí viny, a čas ve vazbě trávil tím, že si vybavoval všechny nespravedlnosti, které na něm byly spáchány. Bylo by příliš okaté jít po policistech nebo psycholozích, kteří celou kampaň proti němu zosnovali. Kromě toho by nikdy pořádně netrpěli, kdyby mu měli nahradit, co mu způsobili. Ztratil domov, práci, přítelkyni i dobrou pověst. Oni by ztratili jen své životy.

	Ne, zaplatit musí někdo jiný. Kdo nesl odpovědnost za to, že celý svět uvěřil, že forenzní psychologové znají odpověď na každou otázku? To je jednoduché. Autoři thrillerů. A zejména ti, jejichž knihy se staly předlohou pro filmy nebo televizní adaptace, které potom viděly miliony lidí. Ti byli skutečně zodpovědní za to, co se stalo Francisi Blakeovi. A ti za to také musí zaplatit.

	Ve vězení nebylo těžké dostat se k jejich knížkám a bylo i relativně snadné zjistit detaily o jejich životě. Často si povídali se žurnalisty. Navíc všechny rozhovory s těmi nejlepšími nedávno vydal jako knížku jeden blbeček. A když se dostal ven, začal využívat internet. Netrvalo dlouho, než dal všechno dohromady. Nejtěžší bylo zjistit přesnou pozici chalupy Kita Martina. Díky různým rozhovorům znal její přibližnou polohu. Přesnou adresu zjistil až na pozemkovém úřadě. O zbytek se zasloužily vojenské mapy.

	Nikdo ho nesledoval, když byl ve Španělsku. O tom se přesvědčil. A ze Španělska bylo tak snadné překročit hranice do jiného evropského státu a potom trajektem dál. Uniknout hlídačům z metropolitní po návratu domů bylo ještě snazší. Stačilo každý druhý den vystrčit nos a přesvědčit je, že žije jako samotář, a potom už měl osmačtyřicet hodin svobody, kdy mohl jet do Dorsetu a později do Sutherlandu. Vsadil by se, že dokonce ani nezjistili, že může z domu odejít zadním východem za obchodem, kam zajížděly dodávky.

	Nikdy by nepochopili, jak se jeho život změnil po tom, co viděl na Hampstead Heath. Tehdy pochopil, jak snadné je vzít někomu život. Když to potom udělal sám, byla to naprostá hračka.

	Dokud nepřišla Fiona Cameronová a nezničila jeho pečlivě připravené plány. No, určitě se už brzy objeví.

	Ještě jednou v duchu prošel celou cestu. Odvezl toyotu od chalupy, jakmile vyložil Kita a připoutal ho. Nechtěl budit pozornost místních tím, že by nechal auto zaparkované na příjezdové cestě. O kus dál nebude tak nápadné. Zaparkoval ho asi pět minut od místa, kde právě stál. Téměř okamžitě se s ním bude moci vydat na cestu na jih.

	Potom znovu zaslechl landrover. Projel zatáčkou a pomalu se plazil dál. Za předním sklem viděl obrys dvou postav. Potom se přiblížil k mostu. Motoru se nelíbilo, že má zvládnout tolik otáček na jedničku.

	V okamžiku, kdy přední kola najela na most, lana povolila. Auto se řítilo dolů ve změti dřeva a provazů. Na kratičký okamžik bylo ticho, potom se ozvala ohlušující rána, když dopadlo na skály.

	Blake se prodral podrostem a naklonil se přes okraj srázu. Trochu se bál, aby neuklouzl a nepřipojil se ke svým obětem. Podíval se dolů a doufal, že v troskách uvidí polámaná těla.

	Pádem ze skály se utrhla střecha roveru a voda teď volně protékala vnitřkem auta. Ale v místech, kde měli být Kit Martin a Fiona Cameronová, nebylo nic víc než chomáč šatů a něco, co se podobalo hrncům nebo pánvím.

	Blake hlasitě zaklel. Ti bastardi si mysleli, že ho dokážou převézt? Tak na to mohou zapomenout. Vztekle utíkal zpátky k toyotě. Z boční přihrádky vytáhl vojenskou mapu. Ať tak nebo tak, než skončí den, bude je mít oba ve svých rukou.
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	Caroline se podívala na policejního konstábla za přepážkou na policejní stanici v Lairgu a zavalila ji vlna beznaděje. Vypadal na dvanáct. Neohrabaný dvanáctiletý ťulpas. Měl tmavší blond vlasy, které ostříhal někdo naprosto netalentovaný. Jeho pleť se podobala bledé měsíční krajině plné krátem – hrbolaté čelo, výrazné lícní kosti, úzký nos zakončený podivnou špičkou, vystupující brada a ohryzek velikosti fíku. Když vstoupila a požádala ho o pomoc, zrudl.

	„Možná to bude znít trochu podivně,“ začala. „Ale je to otázka života a smrti.“ Sakra, mluvím opravdu jako dokonalý hlupák.

	Zvedl pero a požádal: Jméno, prosím.“

	„Doktorka Caroline Matthewsová.“ Věděla, že titul občas pomáhá. A občas pomohou i mylné předpoklady, které jsou s tím spojené. „Podívejte, nechci dělat problémy, ale nemohli bychom to vyplňování formuláře nechat na později? Je ohrožený život mé přítelkyně a já se domnívám, že byste měl postupovat jako v naléhavém případě.“

	Stáhl ústa do neústupné linky, ale když ho Caroline obdařila pětivteřinovým upřeným pohledem svých modrých očí, rezignoval. „Jo. Dobře. O co jde, doktorko?“

	Uvědomila si, že nemá cenu vyprávět celý příběh znovu. Jeden můj přítel má tady v kraji chalupu. Kit Martin. Ten autor thrillerů.“

	Obličej mladého policisty se rozzářil úsměvem. „Ano, v Allt a’Claon.“

	„Jde o to, že dostal nějaké výhružné dopisy a jeho partnerka si o něj začala dělat starosti, protože ho nemohla sehnat. Má strach, že si ho někdo vyhlédl a něco se mu mohlo stát. Každopádně tam asi před hodinou a čtvrt jela. Řekla mi, že jestli se do hodiny nevrátí, mám jít na policii.“ Zářivě se na něj usmála. „A tak jsem tady. A myslím, že byste se tam měli vypravit a zjistit, co se děje.“

	Vypadal pochybovačně. „Musím se s někým poradit,“ řekl, jako by se jednalo o nepřekonatelný problém.

	Tak proč už se nepohneš? chtěla zakřičet Caroline. „Rychle, prosím vás, ano?“

	Poškrábal se tužkou na čele. „Takže já půjdu a promluvím o tom s někým.“ Zvedl vyčouhlé tělo a přešel ke dveřím. „Vy tady zatím počkejte. Vrátím se.“

	Caroline zavřela oči. Chtělo se jí brečet. S každou minutou její strach vzrůstal. Bože, prosím tě, opatruj ji, modlila se, i když v boha nikdy nevěřila. Lesley zachránit nedokázala a v hloubi srdce teď věděla, že to nezvládne ani u Fiony.

	Ale nic jiného dělat nemohla.

	Zprávy z prohlídky bytu Gerarda Coyna byly jednoznačně povzbudivé. Steve se postupně zklidňoval, když naslouchal předběžnému hlášení policisty.

	V koupelně pod kobercem našli prkno v podlaze, které bylo odříznuto a potom znovu přilepeno. Pod ním byla skrýš pro majitele snadno dostupná. Našli v ní plastikovou tašku na zip plnou novinových výstřižků. Týkaly se všech pokusů o znásilnění, které Terry identifikovala jako skupinu se společným pachatelem. Dále tam byly články informující o tom, že v oblasti severního Londýna je podle statistických údajů značná převaha sexuálních napadení. Ještě významnější byl nález celého svazku výstřižků týkajících se vraždy Susan Blanchardové. Žádné další zprávy týkající se zločinů v tašce nebyly.

	Dále v úkrytu našli nabroušený kuchyňský nůž od Sabatiera. Ten už byl na cestě do laboratoře, kde se pokusí zjistit, zda na něm nejsou zbytky krve Susan Blanchardové. „Nemůžu uvěřit, že si ten nůž nechal,“ poznamenal Steve, kterého nikdy nepřestávala překvapovat hloupost nebo arogance pachatelů.

	„Ještě nevíme, zda je to ten nůž,“ pokračoval kolega. „Může to být ten, který používal při pokusech o znásilnění. Nemusí to být nutně ten, jímž zabil Susan Blanchardovou.“

	Mezi Coynovými oděvy našli několik cyklistických obleků. I ty zaslali do laboratoře.

	Našli také několik trofejí a čestných uznání z cyklistických závodů, které Coyne vyhrál. Nebylo pochyb o tom, že mohl být tím cyklistou, který se řítil tehdy ráno po svahu Hampstead Heath. Měl potřebnou obratnost i fyzičku, aby to zvládl a ani se při tom nezapotil.

	Steve šel do místnosti sousedící s vyšetřovací, kde dva důstojníci vyslýchali Gerarda Patricka Coyna. Začali ve chvíli, kdy mu zatelefonovala Sarah Duvallová.

	# # #

	Při pohledu do mapy našel Blake jen jedinou možnost. Rozhodně nezamíří na silnici kolem jezera. Věděli, že má auto, a proto by mu nemohli uniknout. Jediná další možnost byla šplhat po svahu kopce po cestě, která je dovede na silnici do Lairgu, kde je několik domků, z nichž by mohli zatelefonovat.

	Nemohl uvěřit, že by na tom Martin mohl být fyzicky tak dobře, aby měl sílu něco takového zvládnout. Nejspíš ho nechala v chalupě a vypravila se pro pomoc. To se mu báječně hodilo, uvědomil si se zadostiučiněním. Když to objede a počká si na ni na konci cesty, určitě se mu podaří najít nějaké vyvýšené místo, odkud ji bude moci zastřelit. V divočině, jako byla kolem, nebude problém najít místo, kde se bude moci ukrýt.

	Potom se může vrátit přes kopec do chalupy a dokončit, co začal. Bude to bonus, který mu umožní vrátit se zpátky k The Blood Painter. Je to vlastně mnohem lepší, než kdyby skončili na dně rokle.

	Zdá se, že se ho bohové rozhodli odměnit za trpělivost. Zasloužil si to, ale v jeho životě se příliš často nestávalo, aby lidé dostali, co si zaslouží. Teď v poslední době se mu to dařilo změnit a bylo nádherné vidět, jak se vesmír točí jeho směrem.

	Blake vsunul klíček do zapalování a spokojeně se usmál, když se rozjel z kopce vstříc temným vodám Loch Shin.

	Jen málo důstojníků, kteří pracovali se Stevem Prestonem, ho vidělo opravdu naštvaného. Ale teď, když před ním stál nešťastník zodpovědný za sledování Francise Blakea, nebylo pochyb o tom, že jím cloumá hněv. Joanne a Johna stáhli z výslechu Coyna chvilku poté, co začali, a Neil byl odvolán z prohlídky bytu dřív, než byla dokončená. Bylo jim jasné, že tohle bude opravdu tvrdé.

	„Vůbec to nedokážu pochopit,“ křičel Steve. Kromě dvou rudých skvrn na tváři měl úplně bledý obličej. „Máte za úkol sledovat muže, a ten si podle zprávy městské policie zatím odchází z bytu, aniž by si toho kdokoli z vás vůbec všiml. A vy vůbec nevíte, co mezitím dělal.“

	„O kole nám nikdo neřekl,“ řekl John trucovitě.

	„Celou dobu stálo Blakeovi na zadním dvorku závodní kolo, měl klíče od zadních dveří a možnost kdykoli zadem vyjet. Napadlo vás vůbec za celou dobu, co jste ho sledovali, podívat se na dům také zezadu?“

	Neil se zarytě díval do země. Joanne nešťastně pokrčila rameny. „Nevěděli jsme, že se z Blakeova poschodí dá dostat k zadnímu vchodu.“

	„Předpokládalo se, že jste detektivové,“ řekl hlasem plným despektu. „I uniformovaný nováček by měl víc rozumu než vy tři dohromady. Městská policie si musí myslet, že jsme banda idiotů.“ Praštil dlaní do desky psacího stolu. „Má někdo z vás tušení, kde je Francis Blake teď?“

	Nikdo neodpověděl. Steve zavřel oči a sevřel pěsti. Tohle potřeboval asi tak jako díru do hlavy. Kit se objevil na seznamu pohřešovaných, Fiona byla bůhví kde na skotské Vysočině a dělala tam bůhví co a on s tím nemohl vůbec nic dělat, protože případ Susan Blanchardové byl znovu otevřený a velmi aktuální. Bylo to horší než noční můra. Otevřel oči a zabručel: „Kdy jste ho naposled viděli vejít do bytu nebo z něj vyjít?“

	„V pátek ráno šel do papírnictví,“ řekl Neil.

	„Bylo ošklivé počasí, a tak mě ani nepřekvapilo, když se znovu neobjevil. V bytě se ale celý den svítilo.“

	„Může tam mít časový spínač, ne?“ vyštěkl Steve. „Takže ve skutečnosti vůbec nevíme, kde byl Blake od včerejšího rána? A také netušíme, kdy se vrátil?“

	Opět mu nikdo neodpověděl.

	„Má někdo z vás jakýkoli nápad, kam mohl zmizet?“

	Vyměnili si mezi sebou pohledy, ale znovu nikdo neodpověděl.

	„No to je skvělé.“ Steve se zhluboka nadechl ve snaze zkrotit svůj vztek. Z přihrádky psacího stolu vytáhl doutník, rozbalil ho a zapálil. Nikotin okamžitě zasáhl jeho duši a zklidnil ho svou důvěrnou známosti. „Neile, chci, abyste zajel k Blakeovu domu. Promluvte se sousedy a zkuste, jestli byste z nich nedostal něco, co nezjistila městská policie. A vy dva – zajděte si na kávu, vyčistěte hlavy a vraťte se za dvacet minut. Čeká vás výslech podezřelého.“

	Když odešli, poklesla mu ramena. Začínalo to vypadat na nejhorší den jeho života. A mohlo být ještě hůř.

	Fiona obloukem obešla výčnělek, kde před patnácti minutami nechala Kita. Seděl na plochém kameni, o druhý se opíral a usrkával kolu. Obličej měl stále ještě smrtelně bledý, ale vypadal klidněji, než když mu pomáhala dostat se na místo, co vystoupili z roveru.

	Jak to šlo?“ zeptal se.

	Fiona si třela rameno, které si bolestivě narazila. „Řekněme, že ve filmu to vypadá trochu snazší,“ poznamenala.

	„Fungovalo to?“

	Přikývla. „Nechala jsem otevřené dveře u řidiče, zařadila jedničku, nacpala kámen na pedál plynu a vyskočila. Jak jsi předpokládal, dveře se samy zavřely a auto jelo rovně dál. Na most a potom do rokliny. Myslím, že nemohl nic postřehnout.“

	Kit se unaveně usmál. „Udělala jsi to dobře, Fiono.“

	„Musím ti ale říct, že to bylo dost strašidelné.“

	„Jsi zraněná?“

	Protáhla obličej. „Rameno. Bouchla jsem se, když jsem se kutálela. Myslím, že to není nic vážného, ale budu mít příšerné modřiny. Tak a teď bychom se měli vydat na cestu.“

	„Nevím, jestli to zvládnu,“ řekl Kit. „Pořád se mi ještě motá hlava.“

	„Taky si nejsem jistá,“ souhlasila Fiona. „Ale tady tě nenechám. Jestli Blake naši fintu prohlédl, vydá se za námi. A já tě tady nemůžu v tomhle stavu nechat. Pojďme zkusit dojít tak daleko, jak to zvládneš. Když už nebudeš moct, najdeme nějaké bezpečné místo, kde si lehneš a počkáš, dokud nepřivedu pomoc. Ale teď jsme ještě příliš blízko chaty. Musíme se dostat trochu dál od Blakea.“

	Rozložila vojenskou mapu a oba ji začali studovat. Když zjistili, co se stalo s mostem, zajela Fiona zpátky k chalupě a potom dál, až kam to terén dovoloval. Tam vyložila Kita. Podle něj bylo z tohoto místa možné dojít na hlavní silnici, kde nechala Caroline. Bylo to asi osm až deset kilometrů daleko. Samotné by jí to trvalo o něco víc než dvě hodiny. S Kitem v jeho současném stavu to odhadovala na čtyři až pět hodin. Ale museli se do toho pustit. Vypadalo to, že neutrpěl závažný otřes, a tak bylo zbytečné tuto otázku znovu probírat.

	Nechala si cestu ukázat, potom ji ještě jednou pro jistotu zopakovala. Většina trasy vedla zhruba na stejné úrovni. Podle Kita to byla většinou dost nebezpečná stezka – jen trochu lepší než stezka pro ovce.

	„Dobře, tak se do toho pustíme,“ řekla Fiona, svlékla nepromokavý kabát a nabídla ho Kitovi. Pomůže mu zatím udržet tělesné teplo. Později už asi s teplem nebude mít problémy. Protáhla se pod Kitovo pravé podpaží a pomohla mu na nohy. S holí v levé ruce se pomalu vydali na cestu. Fiona šla po vřesovišti, které lemovalo úzkou stezku, očima kontrolovala cestu, aby se vyhnuli kamenům a kořenům. Uvědomila si, že alespoň počasí je na jejich straně. Studený vítr nebo dokonce déšť by v Kitově situaci byly tragické. Ale nebe bylo více méně čisté, slunce stále ještě svítilo a větřík zafoukal jen občas.

	Slyšela jen namáhavé hvízdání Kitova dechu, vnímala jen váhu těla opřeného o její. Neplýtvali energií na mluvení, soustředili se pouze na to, aby Kit posunul jednu nohu před druhou.

	Asi po půl hodině zavelela na prvním vhodném místě k odpočinku. Byl to mírný dlouhý břidlicový svah hrající několika odstíny šedé v protikladu s hnědí vřesu. Usadila Kita, potom si sedla vedle něj. „Pět minut,“ řekla. „V saku máš nějaké energetické tyčinky. Myslíš, že bys mohl jednu sníst?“

	Kit přikývl. Cítil se příliš unavený na mluvení. Vytáhl z kapsy tyčinku, ale ztuhlé prsty ji nedokázaly rozbalit. Fiona si ji od něj vzala a rozbalila ji. „Budeš v pořádku,“ ujistila ho. Jen všechno ještě řádně nefunguje. Byl to šok pro celý systém.“

	Pomalu jedl, pečlivě přežvýkal každé sousto, než ho spolkl. Nabídl tyčinku Fioně, ale ta zavrtěla hlavou. Vyskočila hned, jakmile dojedl. Byl čas znovu se vydat na cestu. Odhadovala, že zatím ušli necelé dva kilometry, a to nestačilo.

	Plahočili se dál, Fiona převzala tolik váhy, kolik unesla.

	Další půlhodina a další přestávka. Všimla si, jak nesmírně rychle se unaví, a věděla, že dalších šest kilometrů rozhodně nezvládne. Rozhodla se, že se ho pokusí přimět ujít ještě další kilometr a najde místo, kde by ho mohla nechat. Zbývajících pět kilometrů mohla ujít za třicet nebo čtyřicet minut, když si opravdu pospíší. Potom už pomoc nebude daleko. S trochou štěstí mohla Caroline přesvědčit Sandyho Gallowaye, aby mobilizoval místní jednotky. Ty by mohly provést zbytek akce za ni.

	Znovu zvedla Kita na nohy. Krajina kolem se změnila, vřesoviště ustoupila holým skalám. Stezka se ztrácela čím dál tím víc a oba museli být mnohem opatrnější. Byla příkřejší, plná kamenů, které každou chvíli hrozily uklouznutím. Asi za dvacet minut Kit řekl: „Potřebuju si odpočinout. Už nemůžu…“

	„To není problém.“ Fiona se rozhlédla po vhodném místě. Několik metrů před nimi ležely dva kameny, které se hodily jako sedátka. Nasměrovala k nim Kita a pomohla mu posadit se na jeden z nich. Ztěžka a mělce dýchal, obličej se mu leskl potem. Nevypadalo to dobře. Fiona se zhluboka nadechla a pokusila se uklidnit. Určitě jsou asi uprostřed jejich cesty. Je čas začít přemýšlet o tom, kde najít pro Kita vhodný úkryt. Opřela se o skálu a zadívala se na kopec před nimi.

	Něco náhle upoutalo její pozornost. Asi osm set metrů daleko a dvacet metrů nad nimi bylo něco, co vypadalo jako roura. Byla to hlaveň pušky. Blake byl městský člověk, neuvědomil si, že hlaveň bude viditelná i z dálky jako mastif v klubku jezevčíků. „Kite,“ řekla. „Nechci tě děsit, ale myslím, že nad námi někdo je. Nahoře na kopci. Je pravděpodobné, že by to byl někdo místní?“

	„Kde?“ zeptal se netečně.

	„Řekla bych, že je to Blake. Taky proto, že by někdo těžko dojel na hlavní cestu a potom šplhal nahoru. Je vlevo, asi dvacet metrů nad námi. Je těsně pod hřebenem, asi dvanáct až patnáct metrů vpravo.“

	„Nic nevidím,“ řekl. Hlas mu znovu zeslábl. Fionu to naplnilo úzkostí.

	„Vidím něco, co by mohla být hlaveň pušky. Mohl by to být někdo z místních?“

	„Myslím, že ne. Neexistuje důvod, proč by měl být tam nahoře. Není tam nic, co by mohl lovit.“

	„Sakra,“ vydechla Fiona a snažila se najít lepší výhled. „Jde za námi. Počkej, podívám se, co dělá.“

	Unaveně se zvedli a začali se přesouvat k dalšímu místu, kde si Kit mohl odpočinout. Bylo vzdálené asi pět minut.

	„Pohnul se?“ zeptal se Kit.

	Fiona obrátila hlavu, aby to vypadalo, jako když se dívá proti skalám. Ale koutkem oka mapovala místo, kde naposled viděla hlaveň pušky. „Mám ho,“ vydechla. „Vidím dokonce i obrys jeho obličeje. Myslím, že nezměnil pozici.“

	„Dobře,“ řekl Kit. „Asi po pěti minutách dojdeme k jakési rozsedlině. Je něco přes metr široká, ale odsud vypadá jako temná čára ve skále. Je dlouhá asi dva kilometry. Tam nás neuvidí. Necháš mě tam a půjdeš dál. Na silnici už to není tak daleko. Podaří se ti to.“

	„A co ty?“

	Kit vzdychl. „Nezvládnu to. Už teď jsem prakticky na dně. O moc víc už neujdu. Nesmí dostat oba. Prosím, Fiono. Nech mě tady.“

	Zavrtěla hlavou. „Nenechám tě tu, Kite. Nemůžu. Ne po tom, co se stalo Lesley. Umřít bude snazší, věř mi. Ale umírání zatím nezapadá do mých plánů. Dej mi mapu.“

	Kit vytáhl z kapsy mapu a rozložil ji na klíně. „Dobře. Jsme asi tady?“ ukázala.

	„Ne, nejsme tak daleko.“ Upravil její odhad tím, že neobratně zapichoval prst do mapy.

	„Dole přes cestu proudí řeka,“ řekla. „Jak daleko je to od soutěsky?“

	„Pár metrů. Možná deset?“

	Jak je hluboká?“

	„Maximálně metr…,“ hlas mu začal znovu vypovídat službu zároveň s energií, kterou ztrácel.

	Fiona přikývla. „Takže, jestli se mi podaří přejít přes řeku bez toho, že by mě viděl, dostanu se za něj a nad něj. Můžu na něj skočit. Udeřit ho kamenem nebo něčím takovým. Prostě si to s ním vyřídit.“

	„To nemůžeš. Je to urostlý chlap,“ nesouhlasil Kit.

	„A má zbraň.“

	„Jo. Ale já mám obrovskou touhu žít. A to je, lásko, úsudek profesionálky.“

	„Jsi blázen. Určitě tě zabije.“

	Fiona vsunula ruku do kapsy flísové bundy a vyndala nůž. „Nejsem úplně bezbranná. A navíc jsem připravená tuhle zbraň použít. Je to tvá jediná šance, Kite. Nechci tady sedět a čekat, až nás zabije.“

	Kit ji popadl za obě ruce. „Buď opatrná.“ Ušklíbl se nad nepatřičností těch slov. „Miluju tě, Fiono.“

	Naklonila se k němu a políbila ho na tvář. Chlad jeho kůže jí znovu připomněl, že nesmí ztrácet čas. Zkontrolovala, že Blake nezměnil pozici. Potom se zvedla. Jdu na to.“
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	Caroline se podívala na hodinky. Zdálo se jí, že tady v recepci policejní stanice sedí už nejméně půl století. Ať se dělo cokoli, trvalo to příliš dlouho.

	Konečně se dveře na opačném konci chodby znovu otevřely a vracel se policista následován mužem, který se podobal šedému monolitu z nedalekých skal. Světle šedý oblek měl zmačkaný na všech představitelných i nepředstavitelných místech a Carolininou přítomností zřejmě nebyl nijak nadšen. Jsem seržant Lovat,“ řekl. „Máte štěstí, že tady jsem. Zastavil jsem se jen se vzkazem pro Sammyho.“

	„Vysvětlil vám situaci?“

	„No, zopakoval mi, co jste mu řekla, což mi moc jako vysvětlení neznělo.“ Opřel se o přepážku, naklonil hlavu, jako by ji hodnotil a nebyl příliš spokojený s výsledkem.

	Caroline si byla vědoma toho, že nepůsobí právě přitažlivě. Měla rozcuchané vlasy a šaty téměř tak pomačkané jako seržant Lovat. Přesto na něj chtěla zapůsobit. „Nikdy v životě jsem nic nemyslela vážněji, seržante,“ řekla. „Opravdu si myslím, že se Fioně Cameronové stalo něco hrozného.“

	„Hrozného, ano?“ Lovat převaloval slova na jazyku jako žvýkačku.

	„Podívejte, je mi jasné, že to zní jako neskutečná pohádka, ale doktorka Cameronová není žena, která by plýtvala časem policejního sboru. Léta pracuje jako konzultant pro metropolitní policii a já si nemyslím, že by…“ Hlas jí odumřel v důsledku neschopnosti situaci vysvětlit. Tolik se soustředila na to, aby zprávu rychle předala, až úplně zapomněla na zaručený způsob postupovat bočními cestičkami. Zhluboka se nadechla a usmála se na Lovata.

	„Detektiv superintendant Steve Preston,“ řekla. „New Scotland Yard. Prosím, zavolejte mu. Zopakujte mu, co jsem vám řekla. Bude vědět, že to není žádný planý poplach.“

	Lovat se tvářil mírně pobaveně. „Vy chcete, abych na vaše požádání zavolal do Scotland Yardu?“

	„Nezabere vám to víc než pět minut. A může to zachránit nejméně jeden život. Prosím, seržante Lovate.“ Zmohla se na chladný úsměv. „Bude mnohem lepší, když zavoláte vy, než kdybych volala já. Ale jestli telefonovat nechcete, potom to udělám já.“

	Lovat se podíval na mladého policistu a tázavě zvedl obočí. „Na co čekáte, Sammy? Je to dobrý nápad.“

	Skály, které se kolem nich tyčily do výšky tří metrů, tvořily úzký průchod, který se stáčel doleva. Jakmile se octli uvnitř soutěsky, začal Kit popohánět Fionu. „Teď jdi. Nech mě tady. Najdu si místo, kde se usadím.“

	Rychle a krátce ho objala. „Miluju tě,“ řekla. Potom rychle zmizela. Pohybovala se lehce a jistě, jako pravidelný chodec po drsném terénu kopců a hor. Za pár minut se soutěska začala rozšiřovat. Objevila se skalnatá stráň, kterou místy prorážel vřes a kapradí. Zastavila se a pohledem přejela krajinu.

	Proud vody si prorazil vlastní koryto. Bylo sytě hnědé, lemované žlutou drsnou horskou trávou a skořicově rezavým kapradím. Jak Kit řekl, bylo to asi deset metrů od nízkého převisu. Neměla možnost zkontrolovat, jestli si Blake všiml, kde se nakonec objeví, nebo jestli jen zmateně pátrá, kde mu mohli zmizet.

	Na okamžik zvažovala situaci. Pokud poběží k říčce, může rychlý pohyb upoutat jeho pozornost. Navíc její flísová bunda byla jasně červená. Pod ní ale měla šedou oteplenou košili a kalhoty měly olivově zelenou barvu. Když bundu sundá, mohla by docela dobře splynout s barvou skály. Za pokus to rozhodně stálo.

	Fiona přetáhla bundu přes hlavu a odhodila ji na zem. Potom si vzpomněla na nůž v kapse a rychle ho vyndala. Přesvědčila se, že má zatažené ostří, potom ho vsunula do kapsy. Přikrčila se a s plným vědomím toho, že je na ni až příliš dobře vidět, přeběhla deset metrů k říčce. Sjela k ní nohama napřed, a tak okamžitě cítila, že voda je nesmírně chladná. Zima ji na okamžik připravila o dech. Zajela do vody, která jí sahala do poloviny lýtek, hlava sotva vyčnívala nad korytem. Rychle pohledem přejela kopec ve snaze najít Blakeův úkryt.

	„Mám tě,“ řekla tiše. Z této strany byl naprosto nechráněný. Viděla obrys jeho postavy na úbočí kopce, hlaveň zbraně se rýsovala jako vystavená obscénní prostitutka. Přiložil si ruku k očím, jako by se díval dalekohledem. Fiona rychle propočítala, kam se potřebuje dostat, aby se vynořila nad ním a za ním. Říčka se za tím místem prudce stáčela doleva. Vzala ji jako orientační bod, přikrčila se v korytě řeky a vyrazila.

	Byl to zrádný výstup, kameny v korytě řeky klouzaly, protože byly porostlé řasami. Mohla postupovat jen velmi rozvážně a pomalu. Několikrát neměla štěstí, sklouzla a spadla jak široká tak dlouhá do ledové vody. Asi po třetím pádu si řekla, že mokřejší už být nemůže, a rozhodla se použít k postupu i rukou, aby rychlost alespoň trochu zvýšila. Postupovala teď korytem říčky jako šimpanz.

	Soustředila se tak maximálně, že si uvědomila až povědomý ohyb řeky. Netušila, že ušla takový kus. Dřepla si, aby alespoň trochu zklidnila dech. Šance plížit se dál byla naprosto nulová, jestliže bude dýchat jako pes uprostřed horkého letního dne.

	Pomalu a opatrně vystrčila hlavu nad koryto řeky. Zamračila se. Byla si naprosto jistá, že se dívá správným směrem. Ale Blake nebyl nikde v dohledu. Podívala se dál podél toku řeky, aby se přesvědčila, že došla dostatečně daleko. Nebylo o tom pochyb. Byla přesně tam, kde si naplánovala, což znamenalo, že Blake by měl být asi sto metrů od ní, zhruba o pět metrů níž na skále. Jenže nebyl.

	Zmocnila se jí panika. Vztyčila se a rychle pohledem přejížděla skálu. Nebylo po něm ani vidu ani slechu. „Sakra,“ zamumlala a snažila se vydrápat z koryta řeky. Určitě se při určení jeho pozice nemýlila. Blake prostě zmizel.

	Okamžitě si uvědomila, že to může znamenat jen jedinou věc. Zpanikařil, když mu zmizeli z dohledu, a vrátil se zpátky dolů, tam kde je naposled viděl. A tam ležel Kit, zranitelný a slabý jako právě narozené jehně.

	Vyrazila jako zajíc. Bez ohledu na svou bezpečnost pádila prudkým svahem tam, kde se domnívala, že nechala Kita. Mokré boty se při běhu smekaly a jen reflexivně se bránila tomu, aby zbytek svahu zdolala hlavou napřed.

	To, co se původně zdálo být temnou linkou na skále, se postupně změnilo v trhlinu. Byla to obrovská puklina v masivní kamenné desce. Čím víc se k ní blížila, tím víc si uvědomovala, že běží špatně. Pokusila se upravit směr běhu, ale terén byl na dostatečnou korekci příliš příkrý.

	Zpomalila a postupovala stranou, dokud se neoctla těsně nad soutěskou. Podívala se zpátky proti svahu, ale byl příliš prudký, aby dohlédla k místu, kde nechala Kita. Teď, když neběžela, se jí znovu zmocnila hrůza. Projížděla jí celým tělem jako elektrický šok.

	Donutila se zhluboka nadechnout a vydat se na cestu zpátky do kopce. Asi uprostřed cesty se prudce zastavila. Zaslechla mužský hlas zvýšený vztekem. Podívala se přes okraj srázu.

	Pohled, který se jí naskytl, jí sevřel útroby. Pod ní, asi o pět metrů dál, napůl vsedě opřený o skálu, se snažil odsunout stranou Kit. Zády k ní stál Francis Blake, v ruce držel pušku. Nerozuměla tomu, co říkal, ale jeho postoj byl výmluvný. Ustoupil o krok a zvedl zbraň.

	Fiona se pustila do akce bez jediného zaváhání. Zdolala krátký úsek, který ji dělil od převisu, a mohutně se odrazila.

	Ve chvíli, kdy se puška octla ve správné výšce, dopadla Fiona na tělo Francise Blakea, což je oba odhodilo směrem ke Kitovi.

	Horský vzduch prořízl výstřel.
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	Město pod ní se slabě lesklo jako odraz diamantů hvězd zastřený oparem zplodin, které se nad ním vznášely. Bylo to asi všechno, co si zasloužila. Přišla sem nahoru na své oblíbené místo na Heath nehledě na mrazivý vzduch, protože toužila po tom být naprosto sama.

	Vytáhla z kapsy dopis a neobratně ho rukou v rukavici rozložila. Stěží rozeznala ve slabém svitu luceren jednotlivá písmena, ale potřebovala se znovu přesvědčit o jeho existenci. Prokurátor Fiscal rozhodí, že nebude obžalována z vraždy. Nebudou vyvozeny důsledky z té vteřiny zmatku, který zavládl, když zbraň vystřelila a zrušila většinu hlavy Francise Blakea. Uznali, že v jejím postupu nebylo nic vykalkulovaného, že kdyby zasáhla o několik vteřin později, výsledek by byl, pravděpodobně, naprosto odlišný. O něco dříve by Fiona, pravděpodobně, souboj s puškou nevyhrála. O něco později by Blake zastřelil Kita. Nějakým způsobem naprosto zázračně přistála přesně v pravém okamžiku. Zbraň sebou cukla, Blakeův prst na spoušti, a tak se to všechno stalo.

	Fiona i Kit byli při akci zraněni, což, pravděpodobně, přimělo policii uvěřit její verzi příběhu i tomu, že neměla v úmyslu Blakea zabít, jen mu prostě skočila na záda. Všechno by se zdálo, podle jejího názoru, mnohem méně pravděpodobné, kdyby ona i Kit nebyli zraněni.

	Nemohla obviňovat policii z nedůvěřivosti. Musela je přesvědčit o tom, že se prostě řítila ze stráně plné bláta. Stále ještě v šoku nad tím, co se stalo, svlékla Francisi Blakeovi oteplenou bundu a oblékla ji Kitovi. Potom ho nechali na místě a podnikli několikakilometrový pochod plný strachu a bolesti s ramenem, v němž měla průstřel.

	Jen adrenalin jí umožnil cestu absolvovat. Když se konečně vynořili z lesa, uviděla kousek opodál jako fátu morgánu telefonní přístroj, u kterého opustila Caroline. Dovrávorala k němu a vytočila tísňové číslo policie. Když se ozval policejní důstojník, téměř omdlela úlevou.

	Za chvilku u nich zastavilo policejní auto. Nějakým zázrakem se jí podařilo celý příběh vysvětlit. A protože Caroline donutila místní policii zavolat Stevovi, brali ji vážně. I když s rezervou.

	Potom zavolali helikoptéru první pomoci, aby převezla Kita do nemocnice. Neměla čas na vydechnutí, protože jí lékař ošetřoval rameno a policisté kolem ní nepříjemně a důsledně hledali mezery v její výpovědi.

	Nakonec jí ale uvěřili. Každý, počínaje Stevem a konče Sandym Gallowayem, ji ujišťoval, že nemůže být obžalována. Stejně to ale byly dny plné strachu.

	Nebyla si úplně jistá, co vlastně cítí. Část jejího já se trápila představou, že by si zasloužila trest za to, že zbavila života lidskou bytost. Ale její racionální já odmítalo takový pocit provinění připustit. Navíc bylo víc než jasné, že v okamžiku, kdy se rozhodovalo o životě a smrti, neměla vlastně vůbec na výběr.

	Bylo ironií osudu, že jediný člověk, který vystoupil v soudní síni v souvislosti s vraždami Francise Blakea, byl jeho obdivovatel, Charles Redford. Čekal ve vazbě na soud. Byl obviněn z úmyslného maření soudního řízení, vyhrožování smrtí, napadání a obtěžování. Seděl ve stejném křídle vězení jako Gerard Patrick Coyne, obviněný z vraždy Susan Blanchardové. Sousedství těchto dvou mužů, spojených se zločiny Francise Blakea, poskytovalo Fioně uspokojující symetrii.

	Z přemýšlení ji vytrhl zvuk kroků na pěšině. Obrátila hlavu a uviděla známou postavu. Zadívala se zpátky na město plné světel.

	Steve si odkašlal. „Myslel jsem, že tě tady najdu. Kit říkal, že sis vyšla na procházku.“ Stál vedle lavičky, v obličeji se mu zračila nejistota.

	„A neříkal taky, že chci být sama?“

	Steve vypadal zahanbeně. „Vlastně řekl, že dost riskuju, protože se cítíš jako Greta Garbo.“

	Vzdychla. „Když už jsi tady, tak se radši posaď.“ V průběhu uplynulých týdnů se jim podařilo znovu opravit všechny zbořené mosty mezi sebou, ale Fiona se stále ještě nemohla zbavit pocitu, že ji Steve určitým způsobem zradil. Snažila se podobné myšlenky dostat z hlavy, stejně jako se snažila zbavit vzpomínek na to, jak zabila Blakea.

	Steve se posadil vedle ní na lavičku. „Kit mi také řekl, co je nového.“

	„Nevěděl jsi to? Myslela jsem, že proto jsi přišel,“ řekla Fiona.

	„Ne. Přišel jsem, protože jsem konečně dostal od Sáry Duvallové kopii Blakeova deníku. Začal ho psát ve vězení a pokračoval v tom až do smrti. Byl zakódovaný, ale velmi jednoduše, takže ho Sarah nechala dekódovat. Myslel jsem si, že by tě mohl zajímat.“

	Fiona přikývla. „Děkuju.“

	„Jsou tam všechny konkrétní údaje o tom, jak vraždy plánoval a kde získával potřebné informace. Jak vyklouzl španělské policii, když si mysleli, že je ve Fuengirole. Ukázalo se, že má bratrance, který žije ve Španělsku. Ten Blakeovi půjčil auto a prostě zůstal ve vile, zatímco Blake odjel do Británie a Irska a zabil Drewa Shanda a Jane Eliasovou. Byli si dost podobní, a když ho španělští policisté viděli vycházet několikrát denně z vily a zase se tam vracet, vůbec je nenapadlo, že by to nemusel být Blake.“

	Fiona netečně přikývla. „Aha.“

	„Do Británie i Irska se dostal bez problémů trajektem, protože ho vlastně nikdo nehlídal. Všechny potřebné informace získal z internetu a z rozhovorů, které byly s jeho budoucími oběťmi publikovány. Adresu Kitovy chalupy se mu podařilo zjistit na pozemkovém úřadě. Byl zatraceně chytrý a uměl za sebou zahlazovat stopy. Jeho jedinou chybou bylo, že nevzal v úvahu průmyslové kamery na trhu ve Smithfieldu.“

	„To je úžasné, Steve. Ale je v tom deníku taky odpověď na tu nejdůležitější otázku?“

	„Myslíš otázku motivu?“

	„A co jiného?“ Snaha pochopit jeho motiv ji připravila o spánek tolika nocí, že je ani nedokázala spočítat. Věděla, že pro Blakeovy činy musí existovat logický motiv, i kdyby měl připadat rozumný třeba jen jemu samotnému. Proč se ale rozhodl pomstít na autorech thrillerů za to, co se mu stalo, jí neustále unikalo.

	„Je to dost divné, ale smysl to dává,“ řekl Steve.

	„A není to vždycky tak?“ poznamenala Fiona ironicky. „Tak o co jde?“

	„Blake byl sžírán touhou pomstít se za to, co se mu stalo. Věděl ale, že kdyby se pomstil přímo, neměl by šanci uniknout. A čím víc o tom přemýšlel, tím víc docházel k závěru, že za to mohou jiní lidé než policisté.“

	„Autoři thrillerů?“ nesouhlasila Fiona. „Pořád ještě nevidím souvislost.“

	„Rozhodl se, že kdyby policie k případu nikdy nepřizvala psychologa, nerozpadl by se jeho život na kusy. Zároveň dospěl k názoru, že jediný důvod, proč jsou psychologové bráni vážně, je, že jsou považováni za neomylné bohy. A kdo z nich takové hrdiny udělal?“

	Fiona si hluboce povzdechla. „Všechny jeho oběti napsaly knížky, kde se o dopadení vraha zasloužili hlavně psychologové. Jejich dílo se stalo předlohou pro film nebo televizní zpracování a viděla ho spousta lidí. Takže vlastně nesli největší vinu.“

	„Asi tak nějak,“ souhlasil Steve.

	„Když na vlastní oči viděl, jak byla zavražděna Susan Blanchardová, pochopil, že se vlastně nejedná o tabu, které by nemohl porušit,“ pokračovala Fiona spíš pro sebe. Potom se podívala na Steva. „Mluvil o těch vraždách?“

	„Neustále. I o tom, jaké vzrušení cítil. Jak při nich pochopil, že vražda je nejmocnější akt, který může jeden člověk vykonat na druhém.“

	„Vždycky to má něco společného s mocí,“ řekla tiše a vstala. „Díky, Steve. Potřebovala jsem to vědět.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Nezajdeš k nám na večeři? Jsem si jistá, že s tebou Kit napůl počítá.“

	Steve také vstal. „Sel bych moc rád, ale nemůžu.“ Díval se do země, potom oči zvedl a uviděl její potutelný výraz. „Pozval jsem Terry na skleničku.“

	Fionin výraz se změnil v nefalšovanou radost. „To ti to trvalo,“ řekla, přistoupila k němu a objala ho. „Už mě opravdu nebavilo pořád do vás na střídačku hučet, že šlo jen o hrozné nedorozumění.“

	„No, neříkám, že jí odpustím, co mi udělala. Ale oba jsme se rozhodli, že musíme alespoň vyslechnout, co chce říct ten druhý, když už se teď trochu usadil zvířený prach.“

	Fiona se rozhlédla po Heath. „Tak to cítíš?“

	„A není to tak vždycky, když se svět převrátí vzhůru nohama?“ zeptal se Steve. „Někdy to chvíli trvá, ale nakonec se prach vždycky usadí.“
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	Drahá Lesky,

	píši ti, abych se s tebou rozloučila.

	Jestli jsi tady někde kolem, tak jisté víš, že se ze mne stala psycholožka, která v tento druh terapie nevěří. Když jsem ale souhlasila s tím, že mám posttraumatický šok, a vyhledala jsem odbornou pomoc, cítím povinnost uposlechnout profesionální doporučení, i když mi to připadá bláznivé a cítím se značně nesvá.

	Je až ohromující, jak málo chápeme, co vlastně vyvolává naše reakce. I zkušený odborník, jako jsem já, se stává bezradným, jakmile se jedná o vlastní motivy. Uvědomila jsem si ale, že tvá smrt a způsob, jakým jsi zemřela, se staly nedílnou součástí mé osobnosti, i když jsem se mnohokrát snažila předstírat, že tomu tak není. Bylo to dědictví plné bolesti a viny. Cítila jsem vinu za to, že jsem té povzbuzovala, abys šla do St Andrews místo za mnou do Londýna. Cítila jsem vinu za to, že jsem přežila, a ty ne. Byla jsem tvá starší sestra a měla jsem tě chránit, jenže tuto úlohu jsem vůbec nezvládla. Cítila jsem vinu za to, že se mi nepodařilo přimět policii, aby našla tvého vraha. A cítila jsem se vinna i tím, že jsem nedokázala zastavit, co se otci po tvé smrti stalo.

	Neustále jsem cítila bolest ztráty. Na každém kroku si tvou nepřítomnost neustále uvědomuji; chtěla bych vědět, jaký život bys žila, čeho bys dosáhla. Sledovala jsem změny a dospívání, jimiž procházela Caroline, všechny chyby, kterých se dopustila, i věci, jež dělala naprosto správně, a představovala jsem si, jak úplně jinak bys je dělala ty.

	Někdy se dívám na Kita a ze všeho nejvíc si přeji, abyste se mohli poznat. Vím, že byste se určitě měli moc rádi. Nemiluji nikoho na světě víc než vás dva. Jak by to tedy mohlo být jinak? Uvědomuji si všechen čas, který jsme spolu nestrávily, štěstí, jež nikdy neprožijeme, a strašně mě to trápí. Tolik mi chybíš, Lesky. Tolik mých nejkrásnějších vzpomínek se točí kolem tebe. Ty jsi měla dar optimizmu a laskavosti. Byla jsem na tebe tak pyšná a nikdy jsem ti to neřekla. Tolik jsem tě milovala a také jsem ti to nikdy neřekla. Zemřela jsi a vůbec jsi nevěděla, jak moc jsi byla milovaná, a toho teď nesmírně lituji. Bolest a pocit viny ve mně byly po dlouhou dobu tak silné, že jsem ztratila smysl pro laskavost, které ty jsi byla tak plná. Ted bych se chtěla pokusit vytáhnout všechny tyto dobré věci ze zákoutí své paměti a posunout je dopředu, aby postupně pohltily bolest a změnily můj pohled na svět.

	Musím také přiznat, že dalším důsledkem tvé vraždy je můj profesionální život. Kvůli tobě jsem postupovala určitým způsobem. Měla jsem pocit, že když jsem tě ztratila, musím se ze všech sil snažit zabránit, aby se něco podobného stalo někomu dalšímu. Možná jsem to chápala jako jaký si druh vykoupení.

	A musím přiznat, že když zmizel Kit, sáhla jsem po tom jako po příležitosti dosáhnout vlastní spásy tím, že ho zachráním. Když o tom znovu přemýšlím, měla jsem možná razantněji přinutit k akci policii. Připouštím ale, že jsem si možná téměř přála, aby mé obavy odmítli, a já tu výzvu musela přijmout.

	Nečekala jsem však, že skončím s krví na rukou a pocitem viny v duši.

	Když jsem viděla muže, kterého miluji, a v obličeji měl vepsanou smrt, vůbec jsem neuvažovala. Jednala jsem bez zaváhání a udělala to jediné, co jsem mohla.

	Ale v noci se stále probouzím a znovu slyším výstřel a vidím Blakeovu hlavu explodovat mi před obličejem.

	Podle mého terapeuta mám neustále potřebu smířit se s tebou. Kvůli tomu také píši tento dopis. Já se domnívám, že bych se potřebovala vyrovnat s tím, že není možné změnit minulost. Pochopit, že za to, co se stah tobě a následně celé rodině, nenesu žádnou odpovědnost. Má ji jen ten muž, který tě zabil.

	Možná jsem se bála, že když něco takového připustím, už nebudu mít důvod dělat svou práci tak dobře. Není to pravda. To, co dělám, stojí za námahu samo o sobě. Pravděpodobně bych si tuto práci nikdy nevybrala, kdybys ty nezemřela takovým způsobem. Neměla bych to ale vnímat jako mlýnský kámen na krku. Je to, stejně jako mé přátelství s Caroline, jen další dar, který mi tvá smrt dala.

	Pochopit to a přijmout jsou samozřejmě dvě naprosto rozdílné věci. Ale jedna nezadržitelně vede ke druhé a tento dopis je jedním z kroků na té ústě.

	A tak tě teď opustím. Nikdy na tebe nezapomenu a nikdy tě nepřestanu milovat. Doufám jen, že se mi podaří zbavit se pocitu, že ti dlužím něco, co nikdy nebudu moci splatit.

	S láskou

	tvá sestra

	                                                                                     Fiona
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